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Zuzana se rozhodla, že po návratu do vlasti, pokud tam ovšem najdou cestu za pomoci kompasu, napíše Pravdivého průvodce Švýcarskem, v němž vysvětlí:

	A vůbec nejhůř dopadnete, když Švýcara z německy mluvícího kantonu oslovíte francouzsky či italsky, anebo naopak. Neboť každý Švýcar francouzsky hovořícího kantonu se nenávidí se Švýcary italsky a německy hovořících kantonů, a to tak, že ještě o něco víc ti i oni nenávidí obyvatele kantonů stejnojazyčných, sousedy ve své ulici či na tomtéž kotáru, Habsburky a Organizaci spojených národů.

	„Zapomněla jsi na zášť Švýcarů k Helvétům a Ženevské konvenci zejména v bodech přikazujících humánní zacházení s válečnými zajatci, turisty a trosečníky ozbrojených sil na moři,“ upozornil ji Marcel.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu

	(nakladatelství Šulc a spol., 2002)
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	Odjakživa tvrdím, že člověk je – na rozdíl od němé tváře – tvor zkušenostmi nepoučitelný. Z tohoto pravidla žel nejsem výjimkou.

	Vrátili jsme se z putování autem po Švýcarsku a zážitky to byly takové, že jsem do svého tehdy rozepsaného románu Neděle jako stvořená pro vraždu připsala kapitolu o dovolené Marcela se Zuzanou ve Švýcarsku. A sama sobě jsem přísahala, že do Švýcarska – už nikdy v životě!

	Jenomže ta zázračná příroda, velehory a jezera, s nimiž nemůžou soupeřit ani Alpy rakouské a německé, se mi vnucovaly i do snů…

	Zkrátka a dobře, uplynulo pár měsíců a já jsem si řekla, že ten švýcarský selhávající lidský faktor byl pouze nahodilý sled smolných situací, vyplývajících z našich utkvělých představ o komfortní dovolené… představ nasugerovaných nám kapesními i obsáhlými průvodci po Švýcarsku. Oprostím-li se od jejich blábolů, příště obstojím ve Švýcarsku skvěle, protože už vím, jaké svízele je třeba předvídat a jakými preventivními opatřeními se jim vyhnout.

	Odtud byl už jen krůček k rozhodnutí vydat se do Švýcarska znovu a tentokrát se kochat výhradně tím úchvatným, co Švýcarsko nabízí.

	Zvolila jsem si květen, kdy krajina bude zas jinak nádherně barevná, než byla loni na sklonku léta s přídechem podzimu.

	S kým tentokrát pojedu, tím jsem si hlavu nelámala, protože v okruhu mých blízkých se vždycky najde někdo tak osvícený, aby dokázal rozpoznat velkolepost mého nejnovějšího cestovního projektu a byl unesen představou, že se ho může zúčastnit.

	Pro květnové Švýcarsko se štěstí usmálo na moji kamarádku Alenu.

	Navštívila mě v polovině března a řeč se stočila i na to, jak nadšeně obě cestujeme. Já se zmínila, že odjakživa řídím s tichou nenávistí, takže vždycky musím jet s někým, kdo nepožaduje střídání za volantem, ba dokonce představa mne za volantem ho děsí.

	Alena řekla: „Já řídím ráda a mám hodně najeto. Taky jsem byla mnohokrát autem v zahraničí.“

	Neupřesnila, že hodně má najeto na trase Praha-Písek, kde žije její maminka, a že v zahraničí byla mnohokrát – s mužem za volantem.

	Přiznala však, že určité potíže jí činí orientace zejména ve velkých městech, proto kromě několika nadřených tras neřídí ani po Praze.

	„Orientace?“ podivila jsem se. „To já se teda vyznám. Na složitých zahraničních trasách vždycky zaujímám vůdčí postavení navigátora.“

	Nepokládala jsem za nutné rozvádět, že nejsložitější úkoly, jaké mi řidič zadává, jsou: Neházej ten autoatlas do kufru, povídal jsem ti přece, že Cornwall neznám a budu potřebovat mapu… Nestrkej mi pořád mapu Itálie, kterou jsme opustili předevčírem, a vzpomeň si, kam jsi dala mapu Francie…

	Slovo dalo slovo a s Alenou jsme se domluvily, že do Švýcarska si v květnu vyjedeme společně. Kombinace zkušeného řidiče a brilantního navigátora a itineristy, který trasu promyslí, nemůže přinést jiné než pozoruhodné a nezapomenutelné zážitky.

	Tak se také stalo.

	 


[image: image9]



	

„Marceli, tady někde už přece musí být směrovky na Davos,“ lkala Zuzana v roli navigátora s mapou na klíně. „Proč tu sakra široko daleko nejsou?!“

	„Protože turista by se zorientoval a mohl by do Davosu dojet,“ mínil Marcel.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu

	[image: image10]



	
KAPITOLA 1

	V květnu jsem zas už byla dávno přesunuta z Prahy do šumavské Vísky, takže jsme se s Alenou domluvily, že vyjedeme odtud, a to tak, že Alena ke mně přijede den před naším vystartováním.

	V poledne mi telefonovala ze své advokátní kanceláře, že už vyráží.

	Ve čtrnáct hodin mi telefonovala z domova, že za chvíli vyjede.

	V patnáct deset mi telefonovala Péťa, že maminka ještě nevyjela, ale už začínají nosit kufry do auta. Požádala jsem ji, aby mamince připomněla, že pojedeme jenom jedním autem, a této skutečnosti aby přizpůsobila počet zavazadel.

	V patnáct čtyřicet mi Péťa sdělila, že není jisté, jestli máma dneska vyjede, protože cestou k autu ztratila od něho klíč.

	Podivila jsem se, jak je možné, aby dospělý svéprávný jedinec ztratil na trase několika poschodí a deseti kroků po chodníku klíč, a vydala jsem cenný pokyn, aby ho hledaly. Péťa řekla, že ho hledají už půl hodiny. Za chvíli budou nejspíš hledat taky kufry, které máma postavila k nedobytnému autu.

	„Proč si máma nevezme druhý klíč?“ vyslýchala jsem Péťu.

	„Protože ten nemůžeme najít už od Vánoc.“

	V šestnáct hodin třicet mi zavolala, že maminka právě vyrazila, protože klíč před chvilkou našly. Nikoli ten ztracený na trase byt – auto před domem, nýbrž ten, který hledají od Vánoc.

	Protože jsem Alenu vyzbrojila detailním plánkem cesty do Vísky a nejzásadnější křižovatky Vísky o třiceti staveních jí dokonce namalovala, a protože mi svěřila, že jezdí rozumně, ale rychle, u branky mé zahrady měla být nejpozději v sedm a na tuto hodinu jsem taky prostřela k večeři.

	Jenomže bylo půl osmé, půl deváté – a Alena nikde. Spojit jsem se s ní nemohla, protože ve Vísce obklopené lesy nemáme signál žádné společnosti mobilních telefonů, a voláme-li na ně z pevné linky, ozývá se leda prskání. Péťu jsem zas nechtěla znepokojovat… ale před devátou jsem jí přece jen zavolala.

	Zapomněla jsem, že sedmnáctileté dětičky hned tak něco neznepokojí.

	„Nedělejte si starosti, máma nejspíš jen někde bloudí,“ uklidňovala mě Péťa a slíbila, že jí hned zavolá mobilem a dá mi vědět.

	Po chvíli se ozvala se zprávou, že maminka už krouží Vískou a obyvatelé jí právě ukazují cestu ke mně.

	Pobledla jsem předtuchou, že Alena by nemusela být řidič, jehož nejnáročnějším požadavkem na navigátora je, aby našel pasy nebo sáček s pralinkami.

	Alena se přihrnula jako vždy sršící dobrou náladou a jaksi jí ani nepřipadalo, že by ty čtyři a půl hodiny na stoosmdesátikilometrové cestě, z toho dobrá polovina po dálnici, měla nějak vysvětlovat.

	Nad večeří jsem podotkla: „Už jsem se bála, že se ti něco přihodilo.“

	„Co by se mi mělo přihodit?“ užasla. „Jen je to sem trochu dál, než jsi mi řekla.“

	Když mi vyjmenovala obce, kde ji obyvatelé dezinformovali, pojala jsem podezření, že projela i Bavorsko, které máme na programu až zítra. Odmítla to s tím, že když po ní v jedné díře chtěli pas, otočila a vrátila se.

	„Mám ale úplně prázdnou nádrž, dojela jsem na doraz. Dobře hodinu jsem nepotkala jedinou pumpu,“ stěžovala si.

	V tuto chvíli o nic nešlo, protože jsme byly domluveny, že pojedeme mým autem, jenomže po návratu se odtud musí svým autem dostat domů. Upozornila jsem ji, že k nejbližší pumpě tu máme sedmnáct kilometrů serpentinami mezi lesy.

	„To nevadí,“ řekla bezstarostně. „V autě mám pro případ nejvyšší nouze kanystr.“

	Domnívala jsem se, že je řeč o plném kanystru.

	Alena prosazovala vzít kanystr s sebou jako pojistku problémů, kdyby nám někde vysoko v horách došel benzin.

	To jsem zamítla s tím, že nesnáším defétisty. I Hitler a Stalin je popravovali.

	„Jako navigátor a vůdčí osobnost této výpravy nepřipustím, abychom se dostaly do problémů, ať už v důsledku světové ropné krize, či našeho národního marasmu,“ prohlásila jsem autoritativně a na Alenu tak učinila velkolepý dojem.

	Na moje zlatá slova došlo. Nevzpomínám si na jediný problém, jemuž bychom byly musely čelit. Čelily jsme výlučně kalamitám, pohromám a katastrofám.

	„Nemluvě už vůbec o tom, že kanystr bychom si mohly postavit leda tak na zadní sedadlo, a tudíž vyhodit chladničku, nebo moje dvě malinkatá zavazadla, protože celý úložný prostor zabírají tvoje lodní kufry.“

	Alena připustila, že neměla čas si promyslet, co si vzít s sebou, takže na poslední chvíli toho možná naházela do kufrů zbytečně trošku moc, a já tolerantně řekla: „Hlavně žes aspoň většinu nábytku nechala doma.“

	„Jsem vyzbrojena i na horskou vánici,“ pochlubila se. „Mám čtyři teplé svetry.“

	Já si zabalila svetr sice jenom jeden, ale když v kopcích nad Davosem na vánici došlo, sáhla jsem na zadní sedadlo do příruční kabely a navlékla si svetr a vlněné kalhoty. Alena ve snaze fotografovat v závějích pobíhala kolem auta v průsvitné halence, vzdušné sukénce a páskových střevíčcích, protože teplé oblečení měla v zavazadlovém prostoru v nejspodnějším ze svých obřích kufrů a správně usuzovala, že než by se jí z něho podařilo cokoli vybagrovat, už dávno budou srpnové oblevy. Mimochodem, ta nejimpozantnější ze svých zavazadel nikdy do hotelových pokojů nepřenášela v obavě, že ředitel nás udá, že jsme sem emigrovaly. Švýcaři totiž emigranty nenávidí snad ještě víc než turisty.

	Zatím je však pouhý předvečer našeho odjezdu, my jsme ve Vísce a já se holedbám, že to nejdůležitější, střechu nad hlavou, jsem nám pro celý pobyt zajistila. Máme zamluvený hotel v Davosu, hotel u Ženevského jezera a na zpáteční cestě opět v Davosu.

	„Mně by se ale docela líbilo jet tak, jak jste byli minule,“ řekla Alena. „Nevázány hotely si bloumat Alpami, nocovat tam, kde se člověku zrovna zalíbilo, nebo kam večer dojel.“

	„Už nikdy!“ vykřikla jsem. „V praxi to pak vypadá tak, že už od poledne sháníš pokoj, a občas udeří půlnoc a ty jsi ještě bez střechy nad hlavou.“

	„Poslední měsíce jsem měla hodně hektické, a tak si na dovolené docela ráda bezstarostně odpočinu. Nic tedy proti tomu, že cestování s tebou bude jedna velká jistota. Jde jenom o to, aby těch jistot nebylo tolik, že nás začnou nudit,“ obávala se Alena.

	Ještě než jsme šly spát, zatelefonoval můj kamarád Honza, právník stejně jako Alena, aby se zeptal, jestli vážně odjíždíme. Když jsem mu to potvrdila, na účet Aleny pravil:

	„U advokátky bych předpokládal trochu soudnosti. A ne aby se bezhlavě vydala na cestu, kterou jsi ty vymyslela, a dokonce ji ty máš navigovat. Má ona to v hlavě v pořádku? Jsem zvědavý, kdy jí dojde plný rozsah toho průšvihu. Odhaduju, že nejpozději v Regensburgu, kde vylučuju, že bys tam dokázala najít dálnici na Mnichov.“

	Odsekla jsem, že Regensburg mám vymakaný, jezdíme tam nejméně jednou za měsíc. Ve skutečnosti mne však Honzova důvěra, že zájezd prokormidluju až do Regensburgu, povzbudila. Několik hodin předtím totiž moji přátelé vyjádřili názor, že Aleně se rozbřeskne, jak se věci mají, už ve chvíli, kdy ji nedokážu navést na hraniční přechod – od Vísky vzdálený pětadvacet kilometrů.

	V pozdní hodinu zavolala ještě moje kamarádka Zlata.

	„Dělám si starosti, jak to s Alenou zvládnete.“

	„Děláš si starosti, jak sama zvládneš celou administrativu mé nadace, kdyby mě například pobláznil většinový akcionář firmy Nestlé a rozhodla jsem se s ním žít na jeho jachtě v Egejském moři.“

	„Zdeni, tohle vážně přestává být legrace,“ naléhala Zlata. „Dneska dopoledne jsem potkala Alenu, a když jsem se jí zeptala, kudy vjedete do Švýcarska, řekla mi, že nemá ponětí. Trasy jsou tvoje povinnost, ona nemá pro navigování buňky. Její povinnost je celé to odřídit.“

	„No a?“

	„No a! Víš snad, jak to vždycky probíhá, kdykoli vymyslíš, kam pojedeme.“

	„Tys to Aleně vykládala?“ znepokojila jsem se.

	„Ne. Protože popisovat, jak ty naviguješ, rovná se příšerně tě pomlouvat. A co by si o mně Alena pomyslila? Teď mi ale leží v hlavě, co si o mně pomyslí, že jsem ji nevarovala.“

	„Neblázni. Dobře přece víš, že Švýcarsko mám proježděné.“

	„Jo. Bavorsko máš křížem krážem proježděné dvěstěkrát. S Honzou jezdíš do Mnichova, s příbuznými do Regensburgu… A jak to vždycky dopadne, kdykoli mě tam vylákáš?“

	„Blbě. Jako vždycky všechno, když jedu s tebou,“ řekla jsem a obě jsme se těm vzpomínkám zasmály. Ex post je to vždycky legrační. Méně už, když v tom člověk právě lítá.

	Zlata ke mně do Vísky přijíždí několikrát v průběhu jara až podzimu a v těch čtyřech pěti dnech ji pokaždé vylákám i na nějaký výlet, jemuž se zuřivě brání:

	„Mezi pivoňkami a růžemi u jezírka na zahradě mi nic nechybí, a co zas nějaká štrapác, která jinak než blbě dopadnout nemůže…“

	Loni jsem ji vyhnala do bavorských přírodních rezervací. Na večeři o sedmé jsme byly pozvány k Daně, která žije kousek od Vísky a taky si k sobě bere moje skotské teriéry, kdykoli z Vísky odjíždím. V jedenáct hodin v noci Dana a její manžel Jirka přísahali Ronánkovi a Andrýskovi, že po mém tragickém skonu si je samozřejmě ponechají a tím jim podrží stávající životní úroveň domu se zahradou.

	Tou dobou jsme se Zlatou kroužily kolem Weidenu, k němuž jsme se neměly přiblížit na méně než sto padesát kilometrů, a zoufale hledaly cestu na některý hraniční přechod pokud možno do naší republiky.

	Daně jsme zatelefonovat nemohly, protože já jsem měla mobil v Praze a Zlata ve Vísce.

	Do hvězdné půlnoci Zlata pokřikovala: „Mám já tohle zapotřebí?! Namísto abych si civěla do rododendronů a lednice nacpané fantastickými dobrotami, co nám Dana navařila, já idiot se nechám vyštvat na zatracenej vejlet, jako bych nevěděla, že co zorganizuješ a naviguješ ty, může skončit leda mojí osobní tragédií. Ó bože, hlady šilhám, všude zavřeno, Dana v nedohlednu…“

	Já jsem zas zuřila: „Takhle to dopadne, když vezmu do ciziny pražskýho balíka, jehož až dosud největší úspěch za volantem je trasa Vinohrady – Nehvizdy u Čelákovic!“

	Svornost mezi námi nastolila krize, když jsme v jasné měsíční noci měly dojem, že tudyhle bychom si mohly zkrátit cestu ke státní hranici, a po dvou kilometrech se ukázalo, že tato slibná vozovka mezi polem a lesem končí ornici. Protože byla úzká a vinula se mezi dvěma škarpami, Zlata ty dva kilometry zpět musela procouvat. Spílala kupodivu nikoli mně, nýbrž sudetským Němcům a Evropské unii.

	Když se nám pak hluboko po půlnoci podařilo překročit hranici u Všerub, vystoupila z auta a políbila rodnou zemi.

	Pocitem, že už jsme opět na našem svrchovaném území, nám oběma otrnulo, takže zbytek cesty do Vísky jsme si vyčítaly, jak to bylo, když jsme před Vánocemi jely k mým známým pro kapry. (Jak jinak to mohlo být než zoufale, když nasednu do auta se Zlatou.) Ten první den jsme se do Chlumce nad Cidlinou vůbec nestrefily. Je pravda, že chybička se vloudila i z mé strany, protože jsem si Chlumec nad Cidlinou spletla s Chlumem u Třeboně. Když se to vysvětlilo, Zlata mi vyrvala mapu: „Do cesty mi víc nemluv!“ a vypsala si z ní záchytné body, které si přicvakla pěkně na oči na palubní desku. Že něco není v pořádku, jsem vytušila, když jsem zahlédla směrovku Jáchymov 27 km. Zlata mě odbyla: „Jenom mě nepleť, jedu na jistotu.“

	A zanedlouho vítězoslavně vjela do Chlumu Svaté Maří u Sokolova.

	Příští den jsme to jely načisto, vyzbrojeny pokyny Zlatina manžela, který s námi také byl na celé trase Praha – Chlumec nad Cidlinou a zpět v čilém telefonním spojení.

	Připadalo mi, že Alena bude na rozdíl od Zlaty řidič příjemný. Před odjezdem ji ani nenapadlo vyslýchat mě, kudy pojedeme, kolik by měla ten který den najet kilometrů či hodin… ne tak že by moje výpovědi maniakálně konfrontovala s autoatlasem a hašteřila se o rozpory mezi mnou a jím. Alena si předla spokojeností, že si jedeme užívat do Švýcarska. A že tíha scénáře a navigování je v kompetenci jiné odpovědné osoby než jí samé. Její jediná starost v předvečer našeho odjezdu byla:

	„Zdeno, je ti naprosto jasné, že nikde nesmíme vjet do nějakého velkého města? I když jsi zřejmě zkušený navigátor, já jsem nikdy v žádné metropoli za volantem neseděla. V tom frmolu bych to neuřídila.“

	Uklidnila jsem ji jako vždy, kdykoli na to přišla řeč.

	„Pojedeme jenom po dálnicích, kterými města obkroužíme, anebo cestami mezi vesnicemi. Pohoda.“
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„A myslíš, že najdeme naše hotely?“

	„Prosím tě! Davos je díra a Cully bohem zapomenutá dědinka u Ženevského jezera. Obojí znám z loňského putování asi tak jako Vísku.“

	„Štěstí, že ty se tak vyznáš,“ řekla Alena s úlevou na schodech do své ložnice. „Povím ti, že jen tak s někým bych se na takovouhle cestu nevydala.“

	Ano, to znělo jinak, než když oznámím Zlatě, že jedeme do Berouna, kam nás pozvali manželé Hruškovi, významní sponzoři mé nadace, a Zlata začne kvílet: „Ježíší, to zas bude průšvih! Víš docela určitě, že je to Beroun? Nespletla sis ho s Bohumínem?“

	S Alenou jsme se dohodly, že si přivstaneme a vyjedeme časně, abychom byly v Davosu už po poledni a ještě týž den si prohlédly jeho krásné okolí. Když jsem Aleně líčila Davoské jezero ve třpytu slunce s horstvem v pozadí, vydolovala z kufru plavky a dala si je do příruční kabely s tím, že v jezeře se vykoupe ještě dřív, než půjdeme do hotelu.

	„Proč ne? Tenhle zážitek ti můžu slíbit docela závazně,“ souhlasila jsem. „Do Davosu tedy vstoupíme od jezera,“ milosrdně jsem zapomněla, jak jsme do Davosu vstupovali vloni.

	Taky jsem se Aleně pochlubila, že z mapy mám pro nás vypsanou nejideálnější trasu Víska – Davos: přes Regensburg dálnicí na Mnichov, kde nebudeme riskovat, že na jeho složitém obchvatu se něco zvoře, proto už notný kus před Mnichovem uskočíme z dálnice na Dachau… Memmingen… Lindau, a tím jsme u Bodamského jezera, odkud spadneme přímo na jih do Churu, a to už jako bychom byly v Davosu. Neboli když vyjedeme ráno o půl šesté, mezi jednou a druhou hodinou obědváme na břehu Davoského jezera, a to i za předpokladu, že si cestou dopřejeme tři dvacetiminutové oddechy.

	Tento časový odhad mi před několika dny odsouhlasil a prohlásil za reálný kamarád, jehož jsem si zvolila jako poradce, protože neustále courá Evropou. Ujistil mě, že do Davosu to máme okolo pěti set kilometrů po trase přehledné a jednoduché, kde se nemůžeme dopustit chyby.

	Věřila jsem, že Alena v průběhu dovolené moji pečlivou přípravu ocení. Především jsem však věřila, že jen co se opět ocitnu ve Švýcarsku, rozbřeskne se mi. Když je totiž za volantem člověk, který moje navigování nepotřebuje – a musím připustit, že schopnost orientovat se mají takřka výlučně muži – žádné takové blbosti jako směrovky, obchvaty měst a tak podobně nevnímám. Teď jsem se nedokázala ani rozpomenout, kde jsme to vlastně loni překračovali hranici do Švýcarska. Jak jen však spatřím první švýcarský kopec, hned se mi vybaví kudy kam, vlévala jsem do sebe optimismus.

	V rámci odjezdu za rozbřesku jsme vstaly v půl deváté, nasnídaly se a vyjížděly trochu po půl desáté. Alena velkomyslně řekla, že nám úplně stačí, když se u Davoského jezera budeme povalovat až od čtyř odpoledne, aspoň už nebude takové vedro. S tím jsem mohla jen souhlasit.

	Na hraniční přechod jsme pod mým vedením pochopitelně dojely bez problémů a poprvé jsme zabloudily až hluboko ve vnitrozemí Německa, nejméně už dvacet kilometrů za hranicemi. Protože těmito končinami léta jezdím alespoň dvakrát do měsíce, rychle jsem závadu v údajích na dopravních směrovkách rozpoznala a vracely jsme se sotva pět kilometrů.

	Poté jsme absolutně suverénně dojely na pokraj Regensburgu, z jehož spousty baráků na dohled Alena jektala: „Jestli nás to vrhne dovnitř města, opouštím auto a vracím se stopem domů.“

	Připomněla jsem jí, že máme kamarády, kteří jsou připraveni na zavolání pro nás kamkoli přijet, kdybychom se ocitly v bryndě, což je prakticky vyloučené. Alena mínila, že by pro nás bylo ponižující vysílat SOS už kousek od domova, ale zas na druhou stranu by si naši ctitelé na tuto záchrannou akci ani nepotřebovali brát dovolenou, protože by ji sfoukli po pracovní době.

	Regensburg proběhl skvěle, neboť jsem měla vštípeno od Honzy, že jakmile nás dálnice vhodí do tunelu, pak za ním nikoli doprava, jako když si jedu na nákup do regensburgského Donaucentra, nýbrž po dálnici dál stále kupředu.

	Před tunelem byl dokonce na Mnichov ukazatel, což nás rozjařilo, ovšem za tunelem opět na dálnici zas dlouho nic, protože psychologové pokládají pro bezpečnost jízdy za prospěšné nechávat řidiče dusit se v dohadech, zda skutečně jede správně, či nikoli, protože něco přehlédl.

	Když nám ukazatel konečně potvrdil náš správný kurz, vydechla jsem si, ale před Alenou jsem se tvářila, jakože to pokládám za samozřejmé.

	A v euforii jsem vyměnila mapu na klíně za francouzská nepravidelná slovesa.

	I Alenu lehkomyslně potěšilo, že si mumlám tu crois, nous croyons… neboť doufala, zajisté marně, že mě to rozptýlí od sledování tachometru a výkřiků, že zas už jede moc rychle. Já a švýcarská vláda, jež je mi svou odpovědností blízká, předepisujeme na dálnicích maximálně sto dvacet, mimo obce osmdesát a v obcích padesát. Přestupky v rychlosti jízdy se tam vysoce pokutují a švýcarský parlament, tvrdila jsem Aleně, nedávno s mou podporou uzákonil popravy těchto řidičů. Zatím jsme ovšem v Německu, kde je na dálnicích rychlost neomezená, a já, namísto abych se plně soustředila na časování nepravidelných sloves, část pozornosti musím věnovat tachometru, abych nezapomínala vřískat.

	Francouzská nepravidelná slovesa jsem si s sebou vzala, abych obohatila naše dorozumívání se ve Švýcarsku. Domluvíme se anglicky, jenomže ke smůle Švýcarů ani jediný jejich kanton není anglofonní. V němčině komunikujeme bídně, a pokud jde o francouzštinu, Alena zná pár slůvek a já jsem na tom svým způsobem o něco lépe. Nutno však podtrhnout, že právě jen svým způsobem.

	Před řádkou let, kdy jsem začala často jezdit do Francie, pořídila jsem si Praktickou francouzštinu pro samouky s nahrávkami všech knižních lekcí. Díky ní umím s dobrou výslovností sdělit číšníkovi ve Foix, že jsem Nicola Bertiér, pracuji zde v hotelu mého otce a můj bratr je montér u firmy Renault. Lyonského recepčního či taxíkáře se bez problémů zeptám, hovoří-li francouzsky, a Pařížany omračuju zvoláním: Hle, tady je Louvre a tamhle máme Eiffelovu věž! (Turifel! Nezní to krásně?) Ano, taky si vzpomínám, že na dovolené v Pyrenejích jsem uměla říct jednomu Baskovi, že francouzští Baskové jsou méně militantní než Baskové španělští.

	To už však bylo z osmé lekce a tou jsem samovýuku francouzštiny ukončila, protože na dohled nebyla lekce se sdělením: Prosím týdenní jízdenku pro městskou dopravu… nebo s dotazy: Kde je tu nejbližší stanice metra?… Do kolika hodin podáváte snídaně?…

	Takže už před odjezdem jsem tušila, že ve frankofonních kantonech na tom budeme špatně, což také praxe potvrdila, ještě však mnohem hůř jsme na tom byly v těch jižních oblastech Švýcarska, kde se hovoří italsky, a už úplně ztraceny na území Itálie, kam jsme občas byly – většinou proti své vůli a cíli cesty – vrženy. V italsky psaném textu si hodně odvodím z latiny, ovšem vůbec nic neodvodím z mluvené řeči Itala, který chrlí svoje projevy s kadencí samopalu a provází je gesty kabaretiéra.

	Vrátím se však k mým nepravidelným francouzským slovesům, jež se stala osudnými hned pro první den naší cesty.

	V každém jazyce mne baví nejvíc gramatika. Čím složitější, tím zajímavější, zejména má-li úchvatnou logiku a propracovanost jako gramatika latiny či starořečtiny. Francouzská gramatika ji má. Mým snem je naučit se časovat francouzská nepravidelná slovesa ve všech časech minulých a budoucích i v kondicionálech. Některá tato slovesa jsem si vypsala a vzala s sebou i na dovolenou, což mi Alena schvalovala, protože věřila, že se učím říct: Máte též jiné jahody než nahnilé?… Vašeho starostu jsme opravdu nepřejely naschvál… Při kolika stupních pod nulou začnete pokoje vytápět?

	Takže ve jménu biflování francouzštiny v obecný prospěch mě Alena zpočátku osvobozovala od společných pomocných prací, jako hledání baterky, skládání map o rozměrech dvakrát dva metry, starosti, aby chladnička byla pro případ ztráty kontaktu s civilizací plná a tak podobně. Jakmile však pochopila, že si mumlám: nebyl bych mohl, nebyl bys mohl… byli bychom znali, byli byste znali… pak bylo po úlevách.

	Do francouzských nepravidelných sloves jsem byla zálibně ponořena od okamžiku, kdy jsme se ubezpečily, že skutečně máme nabraný správný kurz na Mnichov. Věděla jsem, že teď je před námi spousta oddechového času, asi sto kilometrů, než bude třeba sledovat ukazatele, abychom včas z dálnice ucukly na Dachau, a tím se obloukem vyhnuly Mnichovu, z něhož se Alena osypává vyrážkou.

	Jenomže sto kilometrů a za volantem Alena, řítící se jak demoliční četa k požáru… takových sto kilometrů se proletí v mžiku. Zrovna jsem si pokojně vytvářela passé composé od slovesa envoyer, když Alena vypískla:

	„Co se to tamhle proti nám vynořuje za velikánský baráky? Není to prokrista doufám Mnichov?!“

	Vzhlédla jsem od passé composé a udělalo se mi špatně. Ledabyle jsem však řekla: „Prosím tě! Kde by se tady vzal Mnichov! Hlavně brzdi a jeď pomalu.“

	Což byl – s variací brzdi a otoč to – pokyn, který mi jako univerzálně použitelný vystačil pro řešení všech krizových situací po celou dovolenou.

	Ukázalo se, že když jde o holý život, neboli ve hře je vjet do metropole s více než osmdesáti činžáky, Alena umí brzdit a jet padesátkou. Navzdory i tomu, že auta za námi šílí.

	Alena se však statečně plazila, protože věděla, že potřebuju čas k meditaci nad mapou.

	No, meditace-nemeditace, i bez mapy jsem tušila, kolik uhodilo. Potřebovala jsem si spíš promyslet, co nakecat Aleně, aby ji neranila mrtvice z teď už absolutně neodvratitelné skutečnosti, že v nejbližších minutách nás vcucne Mnichov, a já nemám ponětí, která jeho část a kudy dál tak, aby to bylo aspoň přibližně naším směrem.

	Promluvila jsem se suverénností volebního lídra:

	„Je to jasný. Ti debilové neoznačili výjezd na Dachau, takže jsme ho minuly.“ Při zkušenostech se značením evropských komunikací bych se vůbec nedivila, kdyby ukazatel na Dachau opravdu chyběl. „Ale ničeho se neděs, všechno mám pod kontrolou.“

	„No aspoň že tak,“ trochu se prokysličila Alena. „Co tedy dál?“

	„Na Memmingen namísto z Dachau najedeme z velkého okruhu kolem Mnichova.“

	„Dobře. A jak se na ten velký okruh dostaneme?“

	Potlačila jsem trefnou odpověď: To by mě taky zajímalo… anebo: Na to jsem sama zvědavá… a rozhodla jsem:

	„Je to jednoduchý. Jenom se drž aut před námi.“

	„Kterých aut? V kterém pruhu?“

	Ó bože, jak nesnáším pedanty.

	„Třeba v tom prostředním,“ připadalo mi, že zlatá střední cesta toho pokazí nejmíň.

	Vozy ve všech jízdních pruzích se teď už jen loudaly, jak zvolna je stačil Mnichov vstřebávat.

	Do Aleny vjel klid a pokojně se nechala unášet mořem aut kolem nás, přestože to už jsme byly ve velice rušné části Mnichova. Já se čile rozhlížela, jestli se mezi ukazateli někde nevynoří takový, jehož nápis by mě aspoň rámcově zorientoval, kam zamířit. Byla jsem ochotna brát cokoli kromě Antverp a Poznaně. Jenomže ani jediný název mi nenaznačil, o kterou může jít světovou stranu. A my naléhavě potřebovaly jihozápad. Bodamské jezero.

	Konečně! U rušné světelné křižovatky směrovka Garmisch-Partenkirchen.

	Sice takřka čistý jih, ale s tím si poradíme později. Teď už jen co nejrychleji vypadnout z Mnichova.

	Naštěstí jsme právě stály pod světly.

	„Vpravo!“ vykřikla jsem.

	„Vlevo!“ vykřikla Alena. „Jsme v levém pruhu!“

	„Na to se vybodni! Vlevo nás to vynese do centra,“ šílela jsem, protože jsem si právě všimla i této směrovky.

	To už jsem spustila okno a ukazovala řidičům, aby nás pustili vpravo, a do Aleny jsem sugestivně hučela:

	„Alenko, ty to zvládneš. Jsi skvělá řidička. Válíš.“

	„Nech si to,“ zasípala Alena. „Musím doleva. V centru vystoupím a opustím auto, tebe i kufry.“

	To naštěstí nehrozilo, protože opuštěním svých kufrů by se rázem ocitla na pokraji chudoby. Dle úsloví Omnia mea mecum porto.1

	Řidiči po naší pravé straně snadno pochopili, že mají co činit s dvěma dámami v tísni – tíseň to teda je, stát jako první vůz před semaforem v pruhu doleva a muset se přes dva pruhy přímé vecpat do pruhu odbočujícího vpravo – a ochotně nás pustili přejet si tak, že už na přespříští bliknutí zelené jsme vyrazily na Garmisch. Za Alenina zbabělého kvilu:

	„Tohle je nejen o řidičák, ale taky o občanku.“

	Tak jako já jsem po celou dovolenou čelila všem pohromám příkazy: Brzdi, a hlavně jeď pomalu!, případně: Hned otoč!… Alena si vystačila s tvrzením, že díky mému navigování přijde nejen o řidičský, ale též o občanský průkaz. Bylo mi divné, proč i o průkaz občanský, a ona mi vysvětlila, že ten se odebírá osobám slabomyslným, kteréžto diagnóze její jízda dle mých povelů nasvědčuje.

	Ukazatele a směrovky do míst, kam se potřebujete dostat, zásadně mizí pár kilometrů poté, co jste je přetěžce našli, a objevují se nápisy jiné, abyste mohli odstavit auto a bádat v mapě, zda i nově se objevivší název je v souladu s cílem vaší cesty.

	Kdysi mi na trase do Mariánských Lázní na jedné zásadní křižovatce tato směrovka chyběla, zato tam však bylo vyznačeno: Velká Hleďsebe. A proč koneckonců ne? Každý, ať už Pražan, Brit či Kanaďan, přece ví, že Velká Hleďsebe je příjemná obec pár kilometrů od Mariánských Lázní.

	Byl tedy docela zázrak, že ukazatel na Garmisch se tu a tam opakoval. Pocit, že vím, kam jedeme, byl tak opojný, že se mi z této trasy sebeméně nechtělo. Tím spíš, že jsem neviděla jedinou směrovku k Bodamskému jezeru či městům, která jezero obklopují nebo jsou na cestě k němu.

	U dalšího ukazatele na Garmisch-Partenkirchen se Alena zeptala:

	„My jedeme do Davosu přes Garmisch?“

	„Nooo… Včera mě napadlo, že když už projíždíme kolem Garmische,“ i tak se to dalo chápat při troše dobré vůle, „proč se tam nepodívat na proslulé skokanské můstky? A taky vím v Garmischi o roztomilé kavárně, kde mají čerstvé jahody ve fantastickém krému.“

	Znělo to nesrovnatelně lépe než vysvětlení, že Garmische jsem se přichytila jako tonoucí pověstného stébla poté, co žádná jiná směrovka moji imaginaci neoslovila.

	„To je bezvadný nápad!“ nadchla se Alena. „Kolik si zajedeme?“

	Zahloubala jsem se do mapy a byla jsem s to vydat potěšující prohlášení:

	„Představ si, že si vůbec nezajíždíme. Z Garmische to nabereme přímo na jih, po několika kilometrech jsme v rakouském Telfsu, a tím na dálnici. Až z ní sjedeme, máme silnici první třídy téměř až do Davosu.“ Ještě jsem posoudila vzdálenost. „Davos je od Garmische… asi sto kilometrů.“

	V mapách se nebabřu se sčítáním drobounkých čísílek, nýbrž vzdálenosti měřím pravítkem, takže kilometry mi vycházejí přesněji pro stíhačky než pro ženisty (zejména v případech, kdy silnice se klikatí horstvem), pravda je však i to, že na naší dovolené se dezinformacemi podepsala především osobní zášť vůči mně a Aleně ze strany Německa, Rakouska, Francie a Itálie (dále už jen pro stručnost Evropské unie), Nebes, Švýcarska a Osudu.

	Zatím však míříme do Garmische, pohled, který se před námi s přibližujícími se Alpami otevírá, je fascinující, a my si s Alenou nemůžeme vynachválit, že i při veškeré skromnosti nelze náš tým řidič-navigátor hodnotit jinak než jako profesionální s brilantní výkonností.

	Do Garmisch-Partenkirchenu jsme dojely splavně.

	Tam to však začalo.

	Uprostřed slunného odpoledne průtrž mračen, která přešla do úporného krupobití. V kritickou chvíli se nám podařilo dojet pod košatý strom a autu tak ochránit kapotu. Namísto jahod s krémem v přívětivé kavárně, štracháme v chladničce a dohadujeme se, jestli – pokud ji necháme zapnutou, i když stojíme – nám vybije baterii auta. Všechno nakupuju v trysku, na podobné detaily se zapomínám zeptat a návody vyhazuju, protože je stejně nikdy nepochopím. (Což je v souladu se sloganem státních úředníků: Čemu nerozumím, to zamítnu… Já to zas zahodím.)

	Na cestách vozím v autochladničce většinou jenom pití, ale teď jsme si mohly gratulovat, že jsme si vzaly s sebou něco z toho, co Dana navařila a napekla na počest Alenina příjezdu. Protože když to inferno skončilo, nebylo ani pomyšlení posadit se někde k jídlu. Slunce sice opět zářilo, ale odpoledne už se přehupovalo k podvečeru, a i když se v květnu stmívá až po deváté hodině, a i když Alena tvrdila, že bude poetické povečeřet v restauraci u Davoského jezera v plavkách pod slunečníkem… přece jen těch sto kilometrů před sebou ještě máme a je nejvyšší čas Garmisch-Partenkirchen opustit.

	Příjemné vyladění z kuřecího nákypu a ovocného koláče se rozplynulo, když se ukázalo, že těch pár kilometrů z Garmische přímo na jih do Telfsu neboli na dálnici není tak úplně jednoduchých, neboť tato místa nespojuje silnice, nýbrž rozdělují je alpské masivy. Chybějící cesty jsem si na mapě jaksi nepovšimla, ale to se běžně stává i těm největším stratégům. Dost času jsme tedy promarnily hledáním obchvatu kolem Zugspitze, Griespitzen, či jak se všechny ty odporné hory – vem je ďas! – jmenují. Potřebujete-li se dostat na jejich opačnou stranu a nikde silnice, nikde tunel a přelézat ty tří tisícovky se vám zrovna nechce… rázem se z vašich očí vytratí jejich úchvatnost.

	Na rakouské a posléze snad i na švýcarské území jsme nakonec nějakými obchvaty pronikly (soudě dle toho, že druhý den ráno jsem se polomrtvá probudila v našem davoském hotelu), ale s jistotou můžu tvrdit jen tolik, že nikde jsme nezahlédly nic, co by se dalo pokládat za dálnici, či co by si bez uzardění mohlo říkat silnice první třídy.

	K Davosu jsme se střídavě přibližovaly a opět se od něho vzdalovaly poskoky, úskoky, přískoky a pády, neboli metodou naší velké a malé privatizace: cestou pokusů a omylů, selhání, krizí, mravní devastace, legalizované kriminality, tragédií jednotlivců i tragédie národní.

	Na starých mapách se nepoznané části světa označovaly jako Hic sunt leones. Zde jsou lvi. Takovým hic sunt leones je v mých vzpomínkách i naše ploužení z Garmische do Davosu.

	Z těchto vzpomínek nejsem schopna – ani nad mapou – vydolovat záchytné body, podle nichž bych si zrekonstruovala, kudy jsme projížděly, přestože některými obcemi jsme projížděly i opakovaně. Ne že bychom si je tak zamilovaly, ale cosi shůry nás do nich proti smyslu našeho cíle vrhalo zpátky.

	Jediné město, které se mi z putování od Garmische do Davosu zřetelně vybavuje, je Svatý Mořic. Vůbec jsme k němu na dohled neměly přijet. Na trase Garmisch – Davos je to pekelná zajížďka, navíc horským terénem. Mořic leží vzdušnou čarou možná padesát kilometrů jižně pod Davosem. Dle mapy je to téměř sto kilometrů klikatými, neustále strmě stoupajícími a hned zas z výšin klesajícími cestami obchvacujícími horské masivy, jež se mezi Davosem a Mořicem rozpínají. Kolika kilometry jsme je tu noc obchvacovaly s Alenou, si netroufám odhadnout.

	Matně si vzpomínám, že do Svatého Mořice jsme – proti své vůli – přijely na hraně světla a tmy. Světla bylo ještě tolik, abychom žasly, jak zpizděné je toto město, ve světě proslulé přírodou, do níž je zasazeno a která ho předurčuje k výlučné jedinečnosti: smaragd nad tyrkysovým jezerem ve výšce přes osmnáct set metrů, obklopený jiskřícími diamanty velehor. A Švýcaři ho dokázali zprznit výstavbou paneláků podobné architektonické nádhery, jako jsou ty naše například na severní periferii Prahy.

	Když jsme do Mořice zavítaly na zpáteční cestě, a to už cíleně, nikoli jen zvůlí kantonu Graubünden, nalezly jsme v něm i velmi půvabné čtvrti, z nichž některé na mě dýchaly nostalgií po dávných časech.

	Šero houstlo ve tmu a my jsme s Alenou stále ještě kroužily teď už liduprázdným Mořicem v beznadějném úsilí objevit někde směrovku na Davos. Chápeme však, že když jsme tyhle směrovky nepotkaly cestou z Garmische nikde, není důvod, proč by měly být právě tady, aby turistovi, úhlavnímu nepříteli Švýcarska, ukázaly, kudy přejít na stranu úhlavního nepřítele Svatého Mořice – do militantního Davosu.

	K této úvaze mě přivedlo nedávné seznámení s Češkou, která se před lety provdala za Švýcara (tak milého, že to snad ani nemůže být Švýcar) a vyprávěla mi, jak si ve švýcarské škole postěžovala paní učitelce, že děti se k jejich synkovi chovají nepřátelsky. Učitelka jí řekla: Nemůžete se divit, jste cizinci… Paní namítla: Cizinci? Manžel je přece Švýcar… A učitelka: Ale není odtud… Což je pravda. Ten pán se s rodinou přestěhoval z místa asi sto kilometrů vzdáleného.

	S Alenou jsme posléze vyjely z Mořice podle směrovky k obci, jež by nás mohla k Davosu přiblížit – pokud by se tedy její název opakoval i na dalších rozcestích. To se bohužel nestalo.

	Asi po dvaceti kilometrech zmizel a posléze zmizely i jakékoli jiné směrovky.

	Když se nějaké objevily, ukázaly nám, že jedeme zpátky do Svatého Mořice.

	„Ihned otoč!“ přikázala jsem ze své pozice navigátora.

	Alena řekla, že to by ji opravdu nenapadlo, a chtěla vědět, jak má otočit, když po levé ruce máme sráz, po pravé skály a šíře vozovky odpovídá délce našeho auta.

	Vysvětlila jsem jí, že každá smrt turisty je pro místní důvodem k malé oslavě. (Ne že bych jim to měla za zlé. Proudit nám turisté Vískou, taky bych oslavovala pohřeb každého z nich.) A upozornila jsem ji, jak bezvadně bychom zavařily našim pozůstalým: ta dálava jezdit s květinami nad rokli, do níž jsme se zřítily. (Takových kytiček u tabulek jsme viděly v Alpách nemálo.) Alena cynicky mínila, že naši pozůstalí by se na takovou štrapác leda vybodli, což nás otrávilo tak, že jsme se rozhodly přežít.

	Dokud bylo světlo, i když jsme bloudily, těšily jsme se z pohledu na nádhernou krajinu kolem nás. S padající tmou jsem propadala malomyslnosti, zatímco Alena mě rozverně ujišťovala, že nemá vůbec nic proti tomu, ve žhavé noci se koupat za svitu měsíce v pohádkovém Davoském jezeře.

	Palubní displej ukazoval venkovní teplotu dva stupně nad nulou a já jsem Alenu mrzutě upozornila, že už před půldruhou hodinou jsem vypnula chlazení a zapnula vytápění. Co jde o mne, na jezeře si může třeba surfovat, ale já se těším jenom na teplou večeři a na postel. Alenu napadlo, jestli neudělala chybu, když si vyjela na dovolenou s cimprlínou, která musí být v posteli, jen se zšeří.

	Mohla jsem také konstatovat, že od minulého roku, kdy jsme putovali Švýcarskem, se tu nic nezměnilo na vládním výnosu, že lokalizace Davosu podléhá nejvyššímu stupni utajení. Má to zajisté hluboké opodstatnění: proč věšet turistovi na nos, kudy se dostane do Davosu, který v celém světě proslavil Thomas Mann svým Kouzelným vrchem.

	Mimochodem, staral-li se Davos o svoje utajení stejně jako dnes též v dobách největší slávy tuberkulózy i slávy své vlastní, předpokládám, že většina nemocných, kteří se do davoských sanatorií z celé Evropy sjížděli, zemřela už cestou: trefil je šlak.

	V současnosti vede do Davosu – dle mapy – několik cest z různých směrů a přinejmenším ty, které jsem poznala, se vinou nádhernou krajinou. Ta podle mne nejúchvatnější je obklopena sněhovými pláněmi, které se z vrcholů věčně bílého horstva svažují až k silnici. Tudy jsme v předchozím roce projížděli v zachmuřené odpoledne a měla jsem z ní tísnivý pocit, i když nepopírám, že ona ponurost má své kouzlo. Kilometry a kilometry jenom pusto, nepotkali jsme jediné auto, jenom hospic, který se zdál zabedněný, pod koly ledové jazyky, což bylo hrozivé zejména v úsecích, kde nás od strží nedělila ani svodidla.

	Tuto cestu jsem si tehdy pojmenovala Cesta hrůziček.

	A předsevzala jsem si, že tudy už nikdy. Protože však jsem si byla jista, že už nikdy do Švýcarska jako takového, nepoznamenala jsem si do mapy, která z přístupových cest do Davosu to je.

	Ne že bychom se jí uměly vyhnout, i kdybych ji měla v mapě vyznačenu rotujícím blinkrem.

	Zatím je už temná noc a my v okolí Mořice nemůžeme objevit vůbec žádnou cestu na Davos.

	Z útržků vzpomínek překrytých milosrdnou mlhou se mi vynořuje rozcestí, kde překvapivě nějaké směrovky jsou, protože však ani na jedné není zmíněn Davos, názvy si potřebujeme zkonfrontovat s mapou, abychom zjistily, kterým směrem se k němu přiblížíme. Prvořadě jsme zjistily, že Alenina baterka mele z posledních sil a stropní světlo v autě svítí jen při otevřených dveřích. Jinak je nezažehne žádný z knoflíků, jimiž vemblujeme. Bylo to pro mne překvapení, protože až dosud jsem po celé dva roky života mého hyundaie při zavřených dveřích rozsvítit nepotřebovala. Nyní to však bylo naléhavé, protože sněžilo, teploměr ukazoval, že venku jsou už dva pod nulou, a otevřít si dveře bylo to poslední, co nám ještě chybělo k úplnému štěstí.

	Když jsem se pak v srpnu se svým dvouapůlletým hyundaikem loučila a v prodejně oplů si ho přebírali na protiúčet, poctivě jsem na tuto závadu upozornila. Tím vyšlo najevo, že nejde o závadu, pouze o mou neznalost, kterým palubním knoflíkem se rozsvěcí, jsou-li dveře zavřeny. Auto vyměňuju za nové vždycky nejpozději do tří let (nemám-li spolehnutí na sebe jako na řidiče, chci mít spolehnutí aspoň na auto), což má tu nevýhodu, že za tak krátkou dobu si člověk nestačí osvojit funkce všech těch pitomých tlačítek a knoflíků.

	Tuším, že nechybělo moc do půlnoci, když jsme se z Mořice vydaly dalším směrem, kterým jsme doufaly nalézt Davos. Tentokrát jsme doufaly úspěšně. Posléze jsme se sunuly silnicí šplhající mezi sněhovými pláněmi a já se Aleny zeptala:

	„Chceš slyšet nejdřív dobrou, anebo špatnou zprávu?“

	Odhodlaně si vybrala nejdřív tu špatnou.

	„To máš štěstí, protože já vlastně jiné než špatné zprávy nemám. Jsme skoro určitě na úskočné Cestě hrůziček, takže bůhví co se vynoří za některou zákrutou.“ Vzápětí se vynořil ledový jazyk na vozovce. „Ta méně špatná zpráva je, že Cesta hrůziček by nás mohla, ale samozřejmě nemusí hodit do Davosu.“
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	„A ta vůbec nejšpatnější zpráva je, že na týhle prokletý cestě zahyneme,“ konstatovala Alena, manévrující auto na letních gumách úsekem souvislého ledu. Že máme letní gumy, to jsme zatím naštěstí netušily, takže nás to neznervózňovalo.

	Noc byla jasná a horstvo blizoučko kolem nás jiskřilo běloskvoucím ledem a sněhem, jehož závěje obklopovaly i naši silnici. Nebyly jsme však v rozpoložení tu krásu naplno vnímat.

	Když jsme v té pustině míjely nevlídný barák se zabedněnými okny a jediným mdlým světlem žárovky nad vchodem, nepochybovaly jsme, že tento hospic je liduprázdný a zoufalcům nepřístupný. Bylo to víc deprimující, než kdyby tu nebylo vůbec žádné stavení. Přesto jsem trochu pookřála:

	„Tenhle hospic si z loňského roku pamatuju. Je tedy skoro jisté, že se opravdu suneme do Davosu. Nejspíš stihneš vykoupání v Davoském jezeře ještě za ranního kuropění.“

	Ano, skutečně jsme byly na mé Cestě hrůziček a už teď prozradím, že jsme na ni najely ještě dvakrát v průběhu našeho pobytu v Davosu při zpáteční cestě domů. Jednou jsme se na ní ocitly nechtěně. Budiž. Podruhé však záměrně chtěly jsme si tam fotografovat – s důsledkem téměř záhuby. Což je v pořádku. Za blbost se platí.

	Konečně se k nebesům šplhající serpentina zlomila a padala a padala teď už stále dolů, čímž mizel i sníh kolem silnice. A posléze se vynořila i první stavení. Téměř jsem se rozbrečela únavou i úlevou.

	Do Davosu, leží asi v šestnácti stech metrech, jsme vjely v půl druhé po půlnoci.

	Nepamatuju si už, jak jsme hledaly a jakým zázrakem našly náš hotel, zázrak byl však především to, že v hale se svítilo a kdosi nám odemkl. Na pokoji jsme dokonce měly mísu se studenou večeří a minerálky.

	Ráno jsem se probudila s jistotou, že jsem mrtvá. Ne že by mě něco konkrétně bolelo (ostatně nebožtíky prý nikdy nic nebolí), ale převálcovaná a rozlámaná jsem byla v jakési polomdlobě. Když jsem znova zavřela oči, postel se mnou plula cik-cak po horských serpentinách.

	A k tomu všemu jsem ještě musela čelit pohledu na Alenu. Vypadala odporně: svěží, pěkně už upravená, dobře naložená, vesele kmitala po pokoji… Ó bože, co já musím vydržet.

	„Ahoj! Vstávej, jdeme na snídani!“ řekla.

	Vlastně neřekla, spíš zachraptila hlasem, jak kdyby mluvila přes bandasku. Vzápětí se rozkašlala.

	No, aspoň něco, rázem se mi zlepšila nálada.

	Ne nadlouho. Jen do okamžiku, než jsem taky otevřela pusu. Hlas jak ze záhrobí, a když jsem se posadila, kašel.

	„Nemá tu být úžasně zdravé klima?“ zajímalo Alenu.

	„Je tu úžasně zdravé klima,“ potvrdila jsem. „Ale nezapomínej, že ovzduší je tu taky zamořeno miliardami bakterií vpánu zesnulých, kteří si tu léčili tuberkulózu. Určitě jsme ji chytily. Každý ji tu chytí.“

	„To je teda bezvadný, kam jsi mě to zavlekla,“ řekla Alena a probraly jsme, jestli Všeobecná zdravotní pojišťovna na léčbu souchotin nějak přispívá, anebo si léky a smrt musíme hradit samy.

	Taky jsem Aleně poradila, aby si při pokašlávání sledovala, jestli se jí na kapesníčku objevují interesantní kapičky krve. Jsou vždy znamením, že úbytě se rozjíždějí s plnou razancí a nevyhnutelný skon je otázkou spíše dnů než měsíců. Dáma s kaméliemi by mohla mluvit.

	Když naše pokašlávání ve dnech příštích s přesunutím se do končin s méně zdravým klimatem zvolna ustalo, vyhlásila jsem posun diagnózy: mycobacterie tuberculosis se nám z plic přestěhovaly do ledvin, což představuje skon zdlouhavější a strastiplnější. Mohly jsme však být klidné. Jen co jsme se na zpáteční cestě opět ocitly v Davosu, prokašlaly jsme hned tu první noc. To vypadalo velmi slibně. Alena se však obávala, že jakmile se opět vrátí do blahodárného ovzduší Prahy, zejména do jejího centra, kde má kancelář, bude po tuberkulóze. Tak se také stalo.

	Zatím jsme však u naší první snídaně v Davosu a radujeme se, že máme souchotiny a někdo o nás napíše srdceryvný román a při troše štěstí i operu, a i mně už otrnulo do té míry, že nad mapou Aleně předkládám dvě zásadní alternativy, jak jet k Ženevskému jezeru.

	„Můžeme se vydat touhle přímou, ale příšerně nudnou cestou, kterou používají lidé tupě netvůrčí, slabochové a zbabělci. Ale můžu ti nabídnout i něco zajímavějšího. Trasu plnou nevšedních a vzrušujících dojmů, na jaké do smrti nezapomeneš. Je ovšem o pár kilometrů delší. Rozmysli si to a vyber si sama.“

	„Tady snad není co si rozmýšlet,“ míní Alena. „Nejsem netvůrčí tupec, slaboch ani zbabělec. Samozřejmě pojedeme trasou fantastickou a nezapomenutelnou.“

	I já jsem byla pro tuto alternativu.

	Takže rozhodnuto.

	Nepojedeme tři sta sedmdesát kilometrů hlavními, takřka přímočarými cestami, ale pár kilometrů si zajedeme, abychom se pokochaly drtivě úchvatnou Via Mala, jezerem Maggiore, na jehož březích jsou rozseta luxusní městečka lázeňského charakteru jako Ascona, od něho si zkrátíme cestu kousíčkem Itálie, do Švýcarska se opět vrátíme přes Domodossolu, a od Sierry až do Lausanne na Ženevském jezeře máme dokonce dálnici.

	Můžu už na tomto místě odpovědně prohlásit, že nikdy nikde v končinách, jimiž jsme ve Švýcarsku putovaly, se nám nepodařilo potkat se s něčím, co se podle mne podobá dálnici. Těch čtyřicet švýcarských franků za dálniční známku by nám měla švýcarská vláda vrátit.

	Ačkoli po ránu, ba celé dopoledne nikdy nemám chuť k jídlu a při pomyšlení na snídani je mi nanic, v Davosu jsem posnídala s chutí. Potvrdilo se mi tím, co jsem kdysi četla, že tuberáci se rádi přejídají. To by teda bylo nadělení – ztloustnout.

	Když jsme po chutné snídani nasedaly v podzemní garáži hotelu do auta, Alena vypískla:

	„Víš, kolik jsme včera najely?“

	Při odjezdu z Vísky vynulovala kilometrovník, abychom věděly, kolik v průběhu dovolené ujedeme.

	„Osm set sedmdesát kilometrů,“ zírám nevěřícně. „A k tomu jakých! Věčně nějaké nitkové serpentiny do výšin a zase hlubin, srázy často bez svodidel…“

	„Pro mě byl příšerný led na vozovce. A ještě příšernější úseky se sněhem, když nevíš, jestli pod ním máš silnici, anebo už zlom do propasti.“

	„Mě nejvíc deprimovala nejistota,“ stěžovala jsem si, „že uprostřed noci a daleko od civilizace nevíme, kde jsme, kam nás ta která cesta vede a jestli vůbec někam vede.“

	„Jsou to debilové,“ přitakala Alena, což bylo předzvěstí, že útrapy nás vždy budou ladit do svornosti, ať v proklínání nebo sebelítosti.

	Pokud však jde o deprimovanost a stres… Hned v prvních dnech dovolené jsem zjistila, že Alena jim podléhá asi tolik, co moji skotští teriéři, kteří jsou v pohodě a nad věcí, i když jejich okolí šílí… i kdyby se hroutil svět.

	S Davosem jsme se to ráno mínily rychle rozloučit, protože před sebou jsme měly trasu, jejímiž nejúchvatnějšími místy jsme se chtěly opájet, a ne je s pohledem na hodiny zběsile prohvízdnout.

	Jak jsme tak kroužily Davosem-Platz a Davosem-Dorf a pátraly po směrovce, jež by nás vynesla směrem k Via Mala, ocitly jsme se též u Davoského jezera. Nevím, jestli to bylo objektivně, anebo v důsledku včerejšího vyčerpání, ale žádný dojem na mě neučinilo. Taky mi připadalo jako polovypuštěné.

	Aleně jsem však velkomyslně nabídla. „Klidně si jdi zaplavat, já na tebe se svými souchotinami počkám v autě.“

	Venku poletoval sníh, za okny čtyři stupně nad nulou, topení jsme měly puštěné naplno.

	Alena řekla, že by si s radostí zaplavala v nádherně ledové vodě, je to osvěžující a ona je velmi otužilá, ale nechce zdržovat náš dnešní program, a proto si tento požitek odepře.

	Poté se znova rozkašlala a já se k ní po chvíli přidala.

	Davos jsme opouštěly se zdravím nalomeným, s duchem však útrapám statečně vzdorujícím.

	 


Stojí-li na směrovce, že do Svatého Mořice či Svatého Bernarda je třiadvacet, neznamená to kilometrů, nýbrž hodin. Neboť od toho či onoho Svatého vás dělí šestnáct kilometrů strmého stoupání a osmnáct kilometrů příkrého spádu po vlásenkách, na nichž potkáte dva autokary se školním zájezdem (neuvěřitelné, kolik se najde rodičů, věřících, že by se mohli zbavit dítěte), tři autokary Američanů (vášnivě cestujících po Evropě i za cenu nasazení vlastních životů), cisternu s naftou, mlhu a těžkou mechanizaci frčící před vámi rychlostí čtyř uzlů za hodinu k rekonstrukci nejvyšší stanice lanovky.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždi
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KAPITOLA 2

	Z Davosu jsme posléze správne vyjely na jihozápad k slavné Via Mala. Vine se úchvatně ponurým krajem a v příkrém stoupání vám připadá, že strmě se zvedající horstvo po svém boku máte na dosah paže. Bohužel i neméně strmé propasti. Dnes v květnovém dopoledni, kdy se konečně vyjasnilo a svítilo slunce, to bylo méně tísnivé než loni v zářijový pošmourný večer, kdy skály svírající silnici jako by se hrozivě přibližovaly a mínily nás rozdrtit.

	Příkré stoupání, příkré klesání v ostrých úhlech serpentin… takhle jsme se prokodrcaly do San Bernardina, krajina stále pohádková – jinou snad Švýcarsko ani nemá.

	Ze San Bernardina pokračujeme dál na jihozápad – teď už spíš na jih než na západ – až spadneme ke krásnému jezeru Lago Maggiore. Na jeho severním konci je známé Locarno, podle mne pro turistu nic moc, ale pouhých několik kilometrů na jih po západní straně jezera se vynořuje okouzlující Ascona. Před dvěma hodinami v Davosu něco málo nad nulou, poletující sníh a zasněžené hory, tady exploze subtropické květeny hýřící barvami a dokonce i palmy. A takové teplo, že zapínáme klimatizaci. Charakter Ascony je lázeňský, honosná sídla a hotely jak na pobřeží jezera, tak v horách, které se tu zvedají a jezero obepínají místy takřka od jeho břehu.

	Bylo poledne, času jsme tedy měly dost, a když jsme poobědvaly a já s mnoha vzdechy a stížnostmi na své pracovní přetížení zabořila nos do odporné mi mapy, navrhla jsem projížďku po západním pobřeží jezera. Švýcarům náleží jenom malá část Lago Maggiore. Asi patnáct kilometrů pod Asconou je už hranice do Itálie.

	„My se teď z Ascony vydáme stále při břehu jezera asi šedesát kilometrů na jih až do italské Verbanie, kde si v báječné cukrárně dáme báječné italské zákusky,“ líčila jsem a Alena byla okouzlena. Na mapě a na poslech to vypadalo opravdu báječně.

	Hned taky oprášila plavky s tím, že do jezera bude skákat rovnou od ovocného poháru se spoustou krému a šlehačky.

	„Zpět na sever,“ pokračovala jsem, „se musíme vracet toutéž cestou, protože objet celé jezero, tolik času bohužel nemáme, chceme-li dojet ještě za světla do našeho hotelu u Ženevského jezera. Lac Léman zní mnohem líp než Ženevské jezero, viď?… My se ovšem nevrátíme až do Ascony, ale už v italském Cannobiu se s jezerem rozloučíme a vydáme se vzhůru do hor na Domodossolu, nad kterou je hraniční přechod Paglino-Gondo. Tím se ocitneme opět ve Švýcarsku, nedaleko Brigu, odkud nás to už ponese přímo k Ženevskému jezeru.“

	„Kde si taky ještě dneska zaplavu,“ libovala si Alena. „Není to nádhera v jediném dni plavat hned ve dvou proslavených švýcarských jezerech?“

	„Ve třech. Zapomnělas, s jakou rozkoší ses za ranního kuropění cachtala v Davoském jezeře?“ připomněla jsem jí jízlivě. „Jsi fakt úžasně otužilá.“

	„S trasou Garmisch – Davos ses sice jak navigátor pěkně ztrapnila, takže bych na tvém místě o Davosu radši mlčela, ale pokud jde o dnešní putování po břehu Maggiore a vzhůru na Domodossolu, nemůžu popřít, že tvůj plán je geniální,“ připustila Alena.

	Geniální plán a jeho realizace bývají žel někdy veličiny poněkud odlišné. Vlastně… někdy i poněkud hodně odlišné.

	Z Ascony jsme docela snadno vyjely na jih, ale hned po prvním kilometru se silnice stala neprůjezdnou. Ploužily jsme se v konvoji aut, která víc stála, než postupovala. Několik přískoků kupředu a minuty postávání. Plynoucí čas pracoval ve prospěch postávání na úkor přískoků.

	Alena s jejím nezničitelným optimismem řekla, že aspoň se můžeme v klidu kochat krásou jezera. Já s mým nezničitelným realismem řekla, že za hodinu už budeme z té krásy v amoku. Alena tvrdila, že silnice se za chvilku uvolní a za hodinu už dávno budeme sedět nad fantastickým kapucínem, zatímco lýtka nám budou omývat vlnky. Všecko to nafotí.

	Já řekla: „Jak tak na tu zácpu koukám, tak za hodinu budeme trčet v tamhleté zákrutě,“ ukázala jsem asi šedesát metrů před nás. „Na cukrárnu, kapucino a lýtka zapomeň, ale můžeš si nafotografovat, jak hltáme tuňákové sendviče ze samošky u benzinky.“

	Zajisté, že na moje zlatá slova opět došlo.

	Za půl hodiny jsme nechápaly, co kdo může na tom pitomým jezeru vidět, a proklínaly jsme švýcarskou vládu s její mánií překopávat vozovky. Už loni jsem si byla jista, že Švýcarsko právě obdrželo mnohamiliardovou subvenci od OSN nebo NATO na rekonstrukce vozovek, a to jmenovitě těch, jimiž budou projíždět německé tanky a naše auto. Mohu klidně odpřisáhnout, že jsme neujeli padesát kilometrů bez toho, že by úsek silnice nebyl zúžen do jednoho pruhu, řízeného provizorním semaforem či pokyny silničních pracovníků. Věřila jsem, že letos v květnu už bude Švýcarsko komplet vyspraveno. Omyl. Na místech loni rozpracovaných se pracovalo dál a přibyla k nim rozpracovanost úseků dalších. Připomínalo to úspěchy našeho socialistického budovatelského tempa.

	Otočit a vrátit se do Ascony nebylo možné, protože opravovaná vozovka byla ucpaná oběma směry. Pak jsme konečně překročily hranici do Itálie a chvíli se jelo normálně, takže v Cannobiu jsme nepokládaly za nutné vybodnout se na Verbanii a zamířit odtud rovnou na Domodossolu. Věřily jsme, že teď už to bude odsejpat. Odsejpalo to téměř pět minut.

	Jakmile jsme měly Cannobio bezpečně za zády, zácpa na silnici se opakovala tak, že zas už nebylo možné se otočit a vrátit. Do Verbanie jsme se doploužily v hodinu, kdy jsme už měly být vysoko v horách nad Cannobiem a blížit se k Domodossole. O cukrárně na břehu jezera a o lýtkách v něm jsme si tedy mohly nechat leda zdát. U pumpy jsme si koupily keksy a hnaly se zas zpátky na sever.

	Situace na silnici se však zlepšila do té míry, že až do Cannobia jsme mohly jet šedesátkou.

	V Cannobiu se náš zrestaurovaný optimismus rozplynul: marně jsme tu jezdily křížem krážem, nikde jediná směrovka na Domodossolu či vesnice ležící tím směrem. Naše útrapy nabraly vítr do plachet, když jsme byly vrženy zpátky k jezeru a proud aut nás unášel na Asconu. Naštěstí po několika málo kilometrech jsme narazily na známou nám již italsko-švýcarskou hranici, kterou Alena profičela, ale ještě dřív, než na nás pohraničáři začali střílet, otočila kolem jejich objektu do protisměru a hnala nás zpátky do Itálie. Do milého Cannobia.

	Ne že bychom měly na některém hraničním přechodu potíže, ale přece jen nás štvalo, že zatímco auta švýcarská a zemí EU si všude jen prosviští, od nás pohraničáři většinou požadují pasy. Možná to nebylo dáno ani tak naším označením CZ, jako skutečností, že Alena je už na první pohled lehce zločinecký typ. Takže bych se spíš měla divit, že se spokojovali s pohledem do našich pasů, namísto aby nám auto rozebrali a přesvědčili se, zda Alena nepřeváží větší množství tvrdých drog, než české humánní zákony dovolují.

	Opět jsme tedy byly v Cannobiu, kde jsme směrovku na Domodossolu hledaly opět marně, no a než jsme se nadály, opět nás vcucl proud aut na silnici podél jezera… a kdo nás to nevítá?! Nám již důvěrně známé tváře pohraničářů.

	Tentokrát se to Aleně, rozlícené blbostí italské mafie i vlády, které se nedokážou postarat o řádné značení cest, podařilo střihnout pohraničářům před nosem pouze směrem do Švýcarska. Když opět kolem jejich baráku bravurně otočila zpátky do Itálie, udatný italský pohraničář ji s nasazením života zastavil, neboť se domníval, že jsme kyvadlová přeprava heroinu.

	Naše pasy si odnesl dovnitř objektu, aby Aleninu fotografii v pase porovnal se snímky na vývěsce Interpolem hledaní.

	Když se k nám vracel, úlisně jsem řekla:

	„Alenko, ohromně se mu líbíš a je to fešák. Koukni, tadyhle si vezmi mapu a ať ti důkladně vysvětlí, kde máme v Cannobiu odbočit na Domodossolu.“

	S tím jsem ji vystrnadila z auta a ztepilý pohraničář ji důležitě a potěšeně odmanévroval za roh, abych neměla přehled, co se bude dít. Dovedla jsem si to však představit.

	Trpělivě jsem čekala, spokojená, že teď jsme to my, komu se podařilo zablokovat plynulý provoz směrem do Itálie, neboť konvoj aut za námi musel naše auto krkolomně objíždět. Mohla jsem sice popojet a náš vůz odstavit do prostoru k tomu určeného, ale proč bych to dělala. Na této cestě zaujímám postavení navigátora a nebudu Alenu zvykat, že bych ji mohla zaskakovat za volantem, u práce pod úroveň mé kvalifikace.

	Po chvíli vlítla Alena do auta – brunátná. Já tvrdila, že rozverně brunátná, ona syčela vzteky, že z toho frajera nevyrazila nic víc, než že v Cannobiu máme odbočit doprava. Vzhledem k tomu, že doleva leží jezero, byla to informace opravdu cenná.

	„A k tomu jste potřebovali deset minut?“ podezírala jsem, že mi tají zajímavé pikantnosti.

	„Deset minut jsem potřebovala k tomu, abych mu vyrvala mapu, které se zmocnil, absolutně se v ní nevyznal, ale mlel, že mi z něho drnčela hlava.“

	Cannobiu naše martyrium pokračovalo: začaly jsme se vyptávat místních, což samozřejmě k ničemu nevedlo. Byli sice ochotní a řeční a zaplavovali nás pokyny, ale ani jediný nás nepřivedl ke směrovce na Domodossolu. Dospěly jsme k takovému stupni beznaděje, že Alena, jež má podobně nenávistný vztah k mapám jako já, řekla:

	„O podřadnou navigátorskou činnost bych se jako řidič, tedy nejdůležitější osoba této výpravy, nemusela vůbec zajímat, ale přesto chci vidět černé na bílém, že z Cannobia má vést silnice na Domodossolu.“

	„Nebráním se diskuzím s podřízenými,“ řekla jsem já a strčila jí do ruky mapu s prstem vstřícně na Cannobiu.

	Štítivě ji vzala do ruky a po chvíli musela připustit: „Opravdu je tu silnice. Proč tedy není taky tady?“ zoufale mávla rukou po okolí.

	„Protože Domodossola stejně jako Davos je přísně utajovaný vojenský strategický bod. Cesta k ní je zamaskovaná,“ nabídla jsem vysvětlení.

	V Cannobiu však Alena nakonec přece jen zaznamenala významný úspěch: první mrtvolu naší dovolené. (Zdůrazňuji však, že první pouze na naší dovolené. Nepochybuju, že o těch předchozích na území naší republiky by mohly prezidentské milosti mluvit.)

	V Cannobiu se stal její obětí mladý nadaný trumpetista se slibnou budoucností v La Scale, ctihodný a všemi milovaný syn, nadějný kostelník, dobrovolný hasič, zeť, vnuk, příkladný otec řady manželských i nemanželských dítek ve věku kojeneckém až předškolním.

	Jak tento mladý slibný život Alena zmařila?

	Událo se to na náměstíčku, kde manévrovala ve stísněném prostoru – po našem pravém boku mikrobus, po levém obrovská tepaná mříž zdobných vrat – když ten již proslulý mladý trumpetista s obrovskou zlatou, nablýštěnou trumpetou a suicidními sklony se rozhodl propasírovat třicet centimetrů širokou uličkou mezi naším autem a mříží. Alena právě sledovala popojíždění mikrobusu po našem druhém boku, takže při našem zacouvání milého trumpetistu – dej mu pámbu věčnou slávu – rozmázla o inkriminovanou mříž, na níž on i jeho trumpeta vydechli naposledy. Ve vzteku, že by kolem toho mohlo být ještě nějaké papírování, ostatky vpánu zesnulého i trumpety, které z mříže opadly, našimi koly rycsem-ryctam pohněvaně převálcovala.

	Alenina a moje interpretace této příhody se trochu liší. Zatímco já všude hovořím o vpánu a Alenou zesnulém, na jehož funus ani neposlala květiny, Alena se vychloubá, že jenom díky svým rychlým reakcím toho blázna na tu mříž nepřimáčkla, ale jenom mu nakřápla trumpetu. Časem jí otrnulo tak, že podle ní bez újmy na zdraví přežila i trumpeta.

	Musím přiznat, že na mrtvé pod našimi koly jsem se rychle zadaptovala a přestaly mě vyvádět z míry stony umírajících a kvil vdov a sirotků, jež nás na našich trasách provázely. Ani Alenu neznervózňovala skutečnost, že ji hledá dopravní sekce Evropské unie, Interpolu a švýcarské policie a že NATO za pomoc při jejím dopadení vyhlásilo odměnu. V Ženevě na přechodu pro chodce
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	totiž projela velitelem jejich squadrony pro doplňování paliva za letu, který tu byl na své poslední dovolené – pokud ho tedy v nemocnici nějak nezdrátovali a nezresuscitovali, o čemž upřímně pochybuju.

	Alena mi samozřejmě hašteřivě oponuje, že:

	za á) ten moula by jí měl poslat květiny a šperk co dík, že se ho naším autem ani nedotkla, přestože jí na červenou – nikoli naši, ale jeho červenou – víceméně vlezl pod kola,

	za bé) jeho uniforma a inteligence nasvědčovaly, že je spíš hlídač na parkovišti než velitel jakýchkoli leteckých sil, neboť kdyby jím byl, z oblohy by padalo každé nikoli jen desáté, nýbrž každé čtvrté letadlo.

	Dodávám, že když jsme se vrátily domů, Alena hodila na papír pár řádků prezidentovi, že na dovolené bez zlého úmyslu zavraždila blíže neupřesněný počet chodců. Předpokládala, že ten jí obratem – podobně jako stovkám dalších – sdělí, že ji smysluplně omilostňuje na deset let dozadu a dvacet let kupředu za vše, co spáchala, páše a páchati bude. Čímž zatrhne tipec zvůli Evropské unie, Interpolu i NATO. Jenomže si nepovšimla, že na Hradě už máme Václava Klause, a co ten jí odpověděl, to si za rámeček nedala.

	Zatím jsme však ještě v Cannobiu, kde poté, co Alena rozmašírovala chloubu katolické mafie, domorodci nás hbitě a správně vyprovodili ke směrovce na Domodossolu.

	Opět se tedy vše v dobré obrátilo a my stoupaly do hor s tu a tam rozsetými domky. Nemohly jsme si vynachválit, že konečně jednou výborné značení: každých pár kilometrů se směrovka na Domodossolu opakovala.

	Když v jedné vesnici chyběla, bylo nám sice jasné, že máme klidně pokračovat po hlavní, to jest klikatými úzkými cestami zejména mezi lesy, ale jak už jsem tak navigátor nadmíru odpovědný, přeptala jsem se výrostka sedícího před stavením, zda na Domodossolu – tam. Přikývl a přidal informaci spíš pantomimickou než verbální: Chceme-li k přechodu do Švýcarska, musíme se vrátit k jezeru a jet do Verbanie, protože z této strany je kvůli rekonstrukci cesty Domodossola uzavřena.

	Přívětivě jsme mu poděkovaly a jely dál ve shodě, že jde o místního encefalopata.

	Přesto hned v příští vesnici jsme zastavily příčetně nám připadající padesátnici, abychom jí položily tutéž otázku. Srozumitelnou pantomimou nám sdělila, že okolo Domodossoly je rozkopaná silnice a dojet tam můžeme jenom od Verbanie.

	Alena prohlásila, že vracet se do Verbanie by ji zabilo.

	Já jsem prohlásila, že jde o místní slabomyslnou stařenu.

	Pokračovaly jsme tedy dál, připraveny čelit nějaké objížďce či silnici zúžené do jednoho pruhu. Nic nového. A protože proti nám ani za námi jediné auto, zaseknutí provozu se netřeba obávat.

	V další vesnici jsme si v jakémsi hokynářství koupily něco k jídlu a pokojně svačily či snad večeřely, já se svou pověstnou odpovědností mapu rozloženu před sebou.

	Vtom se k nám přiblížila hezká holka typu studentka a anglicky se zeptala, jestli něco hledáme.

	Odpověděly jsme, že ani ne. Jsme přece kousek od Domodossoly? Nad ní v Paglino chceme překročit hranici do Švýcarska.

	„To nemůžete,“ vysvětlila nám. „Odtud je přístup do Domodossoly uzavřený, musíte tam najet z Verbanie.“

	„Ve Verbanii jsme byly před dvěma hodinami,“ namítla jsem, což byl argument opravdu pádný.

	Alena vznesla k nebesům otázku, jestli ti tupci dole v Cannobiu nemohli ke směrovce na Domodossolu přidat informaci o obchvatu, a ubezpečila mne, že než se znova trmácet do Verbanie, radši zemře rovnou tady.

	Když jsme se s tou milou dívkou rozloučily, napadlo mne:

	„Až spadneme zpátky k jezeru, nemusíme se hnát na jih až do Verbanie, ale pojedeme naopak na sever do Ascony, kterou máme mnohem blíž. I od ní vede krásná cesta horami do Domodossoly, jeli jsme tudy loni.“

	„Výborně,“ potěšila se Alena.

	Dívka, jež se už vzdalovala od našeho auta, naštěstí zaslechla, že je řeč o Asconě, a vrátila se k nám.

	„Do Domodossoly se nedostanete ani od Ascony. Po dobu té rekonstrukce je opravdu jen jediná možnost – z Verbanie.“

	Při zdrcující představě, že bychom teď dojely do Ascony, kde pochopitelně též nebude žádné varování, a po mnoha kilometrech v horách zjistily, že ani tudy neprojedeme a nezbývá nám než Verbanie, od níž jsme se vzdálily o dvě či kolik hodin… při té představě jsem věděla, že se mi nechce žít.

	Cestou dolů zpátky k jezeru jsme se s Alenou shodly, že krajně podezřelý nám měl být už samotný fakt, že tenhle úsek je přímo vyšňořen směrovkami na Domodossolu, neboli mělo nás napadnout, že je to něco proti nám a průšvih na sebe nenechá dlouho čekat.

	Čekal na nás ve Verbanii, kam jsme se znovu dokodrcaly za soumraku.

	Nudně bych se opakovala líčením, že absolutně nikde žádná směrovka na Domodossolu ani na obce tím směrem. Domorodci nám podávali informace velmi složité, takže už na nejbližší křižovatce jsme opět byly v rejži.

	Teď se taky naplno projevila Alenina špatná povaha. Jak už jsme tak byly v permanentním styku s chodci, mně zastavovala zásadně u mužů typu Quasimodo, zatímco sobě u mužů typu Belmondo před třiceti lety, kdy si sháněl vážnou známost. Kvůli takovému imponujícímu, od pohledu dobře zajištěnému muži, který se dovede postarat, zajížděla i k protějšímu chodníku, tedy do protisměru. Musím říct, že nikoli bezvýsledně. Jeden z nich – právě parkoval před domem (určitě svým vlastním), znova usedl za volant a vyvezl nás přes půlku Verbanie do čtvrti, kde jsme měly už jen přímou cestou najet na směr Domodossola. Nestalo se tak díky jakési objížďce a opět jsme byly ztraceny.

	Zatímco Alena k těm, které oslovovala, pronesla vždy zdvořilou řeč obsahující úvod, stať a závěr, já už jsem jenom vykřikovala jména obcí.

	Byla už téměř tma, když jsem na klidné křižovatce zaječela na černocha klátícího nohama na kamenné zídce:

	„Mergéžo, Čučágo, Pidimuliéra, Domodožola, Paglíňo!“

	Seskočil a hnal se k nám.

	Alena zakvílela: „Prokrista, myslí si, že na něho pokřikuješ nějaký rasistický nadávky, a chce nám dát po hubě.“

	A bleskově stiskla knoflíky, aby zatáhla všechna okna a zamkla všechny dveře. Naštěstí musela stát na červenou, takže ten příjemný jinoch k nám stačil doběhnout. Zajisté že pochopil, že nejde o rasistickou nenávist k Afroitalům, nýbrž o dvě dámy v tísni, a dokonce i rozuměl mé dokonalé italské výslovnosti.

	Podal nám informace, jež nás posléze dovedly ke směrovkám Villadossola a Domodossola.

	To už bylo po desáté hodině a my před sebou měly nejméně sto kilometrů horskými cestami přes hraniční přechod do švýcarského Brigu, kde teprve snad najedeme na už přímočarou cestu k Ženevskému jezeru. Že nějaká silnice existuje na mapě, nic neznamená. Většinou buď neexistuje v realitě, anebo ji nenajdete.

	„Kolik je to ještě z Brigu do Lausanne?“ zajímala se Alena.

	„Pár kilometrů,“ podávala jsem zásadně uklidňující informace.

	„Jenom aby těch tvých pár kilometrů nebylo zase sto,“ strachovala se Alena.

	„To teda určitě není,“ mohla jsem třeba odpřisáhnout, neboť to bylo spíš sto osmdesát – za fantaskního předpokladu, že nebudeme bloudit.

	Takže dvě hodiny před půlnocí, my vyjíždíme z Verbanie a před sebou máme téměř tři sta kilometrů – půjde-li všechno příznivě.

	Loňské zkušenosti mě poučily, že švýcarské hotely mají roztomilý zvyk: ještě dávno před půlnocí zavřít recepci a zamknout. Hosté dostávají klíč ke vstupním dveřím. Byl tedy nejvyšší čas do našeho hotelu zatelefonovat, že právě opouštíme Lago Maggiore a k nim přibudeme v hodinu blíže neurčitelnou.

	Obávala jsem se, že naše štěstí předchozí noci, kdy v tak pozdní hodinu byl v davoském hotelu někdo v hale, by se nemuselo opakovat.

	Potenciální zádrhel byl, že jedeme do frankofonního kantonu, a jestli recepční jinou řečí nemluví, pak sdělení nabiflované v učebnici francouzštiny pod kapitolou Hotely a restaurace – Jsem Nicola Bertiér, v tomto hotelu pracuji se svým otcem a můj bratr je montér u firmy Renault – toto sdělení sotva zmodifikuju na otázku, jak pronikneme do hotelu.

	Reálný zádrhel byl, že potvrzení naší objednávky pokoje, na němž se skví telefonní číslo hotelu, zaboha nemůžeme najít.

	Alena tedy mobilem zavolala do Prahy kamaráda Járu, hovořícího francouzsky, a požádala ho, aby si jednak sehnal číslo na náš hotel, jednak aby s recepcí vyřešil náš problém dvou dam v tísni.

	Járu zbožňuju. Za deset minut nám volal zpátky, že klíč od vchodu i od pokoje budeme mít pod rohožkou před vstupními dveřmi do hotelu.

	Zázrakem jsme dojely do Domodossoly a dalším zázrakem jsme projely pustým hraničním přechodem Paglino-Gondo.

	Dál na Brig jsme pokračovaly Simplonským průsmykem, vinoucím se ve dvou tisících metrech. Strmě nahoru, strmě dolů. A protože byla temná noc, ani jsme se nemohly kochat tří až čtyřtisícovými štíty, jež nás obklopovaly. Ostatně, měly jsme jiné starosti než velikány. Benzin.

	Pumpy, které jsme poslední hodinu míjely, zavřené, a byla velká otázka, jestli s tím, co nám zbývá v nádrži, se doplazíme do Brigu.

	A pokud ano, jakou máme jistotu, že aspoň tam bude některá pumpa otevřená, anebo samoobslužná s automatickou pokladnou.

	Alenu nikdy neznepokojovala představa, že bez benzinu uvízneme někde ve dvou tisících metrech na pusté serpentině, kde budeme zprzněny chlípným horalem, ale vždy ji velmi znepokojovala představa, že uvízneme ve dvou tisících metrech na pusté serpentině, kde neseženeme večeři.

	Její noční můra se naplnila právě tuto noc.

	Benzin jsme posléze kdesi před Brigem u plně automatizované pumpy natankovaly, že bychom však někde sehnaly něco k jídlu, o tom nemohlo být řeči. Později ve vilové čtvrti jakéhosi města, kde jsme – jak jinak – pátraly po směrovce, jež by nás přiblížila k Ženevskému jezeru, si Alena vzpomněla, že v Praze koupila tyč loveckého salámu pro případ nejvyšší nouze.

	Našly jsme ho v chladničce a dokonce tam byl i zbyteček chleba, který Alena za mého podezíravého přihlížení poctivě rozdělila. Když jí pak poslední sousto této skývy upadlo na silnici, čile po něm chňapla a strčila ho do pusy.

	„Dát na mě, nemusíme nad ránem vybírat popelnice, ale mohlas teď upéct pecíníček voňavě čerstvého chleba,“ vyčetla jsem jí.

	O Velikonocích mi Alena totiž přinesla fantastickou velikonoční nádivku. Odpřisáhla, že ji nepekla maminka, ale ona sama. To mě omráčilo (Alena je totiž už od pohledu spíš barová dekadentní mondéna, takže jen těžko uvěříte, že by v kuchyni dokázala najít sporák a rozeznat pánev od mixeru) a pak mě napadlo:

	„Minule jsme měli ve Švýcarsku potíže kloudně se najíst. Pořád všude zavřeno. Víš co? Vezmu s sebou tašku základních surovin, koupím ti takový hezký malý lihovaříček a malinkatou lihotroubičku a ty ve chvíli našeho ohrožení vyhladověním napečeš –“

	„Jenom kup. Nejdřív poletí z auta lihovaříček, pak lihotroubička a po nich základní suroviny.“

	Při představě pecínečku čerstvého chleba Alena teď zaslzela a já jsem řekla:

	„Často je mi úplně trapný, jak vždycky mám pravdu. Jak vždycky dojde na moje prognózy.“

	Alena podotkla, že při cestování Švýcarskem nemusí člověk být zrovna génius, aby na jeho prognózy katastrof došlo.

	Před třetí po půlnoci jsme spatřily osvětlené pobřeží Ženevského jezera. Nechápaly jsme, proč je Švýcaři nějak důmyslně nemaskují, aby je třídní nepřítel-turista nenalezl.

	„Jako bysme už byly v posteli,“ vydechla jsem úlevně, ač na naší pouti už jsem si odvykla propadat neuváženému optimismu. „Teď projedeme Montreux, pak Vevey a osm kilometrů před Lausanne jsme v Cully.“

	Alena projevila obavu, jestli Montreux a Vevey nejsou moc velká, protože v tom případě by je neuměla projet, a jestli Cully není příliš malé, protože v tom případě bychom je nenašly.

	Uklidnila jsem ji ve všech směrech, takže už ji jen zajímalo:

	„V Cully jsi loni byla?“

	„Protože jsme kolem jezera projížděli bezpočtukrát, museli jsme projíždět i Cully. Ale vážně se nemůžu rozpomenout na každou díru, kterou jsme potkali. Prosím tě – klid. Podle mapy je Cully přímo na břehu jezera. Nemůžeme je přehlédnout, ani kdybychom chtěly.“

	Nechtěly jsme, ale mohly.

	Od loňského roku jsem totiž milosrdně pozapomněla, že silnice obepínající jezero se ne vždy drží jen přímo jeho břehu, ale v některých úsecích se od něho vzdálí, jinde vás zas od pobřeží vyhodí dopravní značka či nevědomost.

	Námi pohazovala především příšerná únava.

	„Když spočítám, kolik hodin jsi za volantem, měla bych tě dát zatknout,“ řekla jsem.
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	„Čekala bych, že řekneš: měla bych tě nějak odměnit,“ vzplanula Alena. „Vděčnost opravdu není tvou slabostí.“

	Úspěšně jsme projely Vevey a se zrakem upřeným doprava – po levé ruce jezero – jsme pátraly po Cully. Nikde nic, jen tma. Až najednou, kde se vzalo, tu se vzalo… Lausanne a my křižujeme jeho v tuto hodinu mrtvými třídami.

	Trasu Vevey – Lausanne, měst od sebe asi dvacet kilometrů vzdálených, mezi nimiž díra Cully leží, jsme projely třikrát a pokaždé to vyústilo v bloumání po Vevey či po Lausanne a hledání cesty zpátky.

	Ve čtyři hodiny nad ránem, to už svítalo, si Alena v lausannské pobřežní ulici všimla parkujícího taxíkáře a vylítla z auta. Výsledek byl oslňující a přičítám ho jejímu výstřihu k pobřišnici a rozparku sukně k pohrudnici: milý taxíkář nastartoval, my se na něho pověsily… a dojel s námi až před náš hotel.

	Bůh žehnej jemu i Járovi. Díky nim jsme v pět padly do postelí.

	Když mě probudilo hemžení po pokoji, měla jsem pocit, že jsem spala dvacet minut, s hlavou a páteří nejspíš pod koly traktoru. Pootevřela jsem oči a naskytl se mi jako každé ráno znechucující pohled na Alenu: nafintěná, plna zářivého elánu do nového dne, plna touhy po snídani.

	Normální ženská vypadá po ránu příšerně, je mrzutá a protivná. Protože jsem velmi normální, dělá se mi navíc špatně při pomyšlení na snídani a pohledem do zrcadla bych si přivodila ledvinovou koliku. Plácám se od ničeho k ničemu a teprve k desáté začínám být snesitelná a schopná nenáročné práce. Chuť k jídlu dostávám odpoledne a vydrží mi přes půlnoc, takže jsem výsměchem poučkám dietologů, že noční jídlo vede k obezitě. Ladění – kromě hodin ranních – mám permanentně dobré a moje čilost narůstá zejména od podvečera do půlnoci. Kapitolu, ať již čtenou nebo psanou, v pohodě dokončím třeba ve tři nad ránem.

	To ovšem neznamená, že bych nad ránem v euforii pátrala po nějakém zatraceném hotelu.

	A když navíc musím čelit spolubydlící, která si myslí, že v devět bych měla sedět u snídaně a radovat se v očekávání úchvatných zážitků nového dne, nenávidím svět, kde: slunce odporně svítí, Alena je odporně dobře naložená, mám před sebou odporný výlet.

	Když se vynořím z koupelny, záštiplně říkám:

	„Protože včera jsme měly odpočinkový den, pro dnešek jsem naplánovala výlet velmi náročný.“

	Doufám, že se Alena sesype: Tos uhodla… Ještě nohy a ruce necítím z těch hodin za volantem poslední dva dny… Jdu se dospat k jezeru…

	A jen co vypadne, já hupsnu zpátky do postele, na dveře vyvěsím Nerušit a budu spát do oběda.

	Alena nadšena řekla: „No to je bezvadný! Kam jedeme?“

	„Prohlídnout si Mont Blanc,“ improvizovala jsem smířena, že do dnešního dne mi ty čtyři hodiny spánku musí stačit.

	„Fantazie!“ jásala Alena. „Letím na snídani. Přijď tam brzy!“ A pro jistotu ještě dodala: „Neopovažuj se znova si lehnout!“

	Na snídaně jsem si zvykla chodit denně, protože na lačný žaludek čelit Alenině ranní radosti ze života bylo nesnesitelné.



	

Konečně našli motel, odkud se Marcel vrátil k autu s rozjařující zprávou, že má apartmá s kompletním příslušenstvím, recepce je čistá a recepční na pokraji takřka zdvořilosti.

	„Za kolik?“ zeptala se Zuzana a z auta se nehrnula. „Čistota, záchod a takřka zdvořilost nemůžou být cenově na pokraji takřka přijatelnosti.“

	Když Marcel vyslovil částku, zaúpěla: „Tys to najal pro zbytek roku?“

	Druhý den ráno při placení Marcel zjistil, že k ceně pokoje mu připočítávají ještě značný poplatek za to, že se ubytovali až po půlnoci. Manželé Angličani, kteří motel právě opouštěli, mu řekli, že oni zas platí příplatek za to, že se ubytovali před polednem. Slovo dalo slovo a svěřili mu, že přijeli na tři týdny, dnes jsou tu čtvrtý den a přesunují se do Francie. Protože co je moc, to je příliš, a může jim být ukradené celé Švýcarsko i s Monte Rosa a Lac Léman.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu
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KAPITOLA 3

	Na Mont Blanc je jedinečný pohled z francouzského mestečka Chamonix, k němuž jsme s Alenou po určité ideologické rozepři zamířily.

	Prosazovala jsem trasu z Cully podél severního břehu Ženevského jezera přes Ženevu – s Alenou jsem samozřejmě hovořila opatrně o cestě kolem Ženevy – zatímco ona se domáhala trasy vedoucí tunelem pod Mont Blankem, od níž prý – na rozdíl ode mne – bude mít jakous takous jistotu, že ji nevrhne do centra nějaké metropole. Já tunely nenávidím, mám v nich pocit tísně, a zpravodajství o hromadných haváriích v nich, zejména ve Švýcarsku, tento můj pocit určitě nevylepšilo.

	Můj nejpádnější argument zněl: „Mont Blanc má přes čtyři tisíce osm set metrů. Umíš si představit ty miliardy miliard tun, co nám spadnou na hlavu, až se tunel zbortí, což se tu přihodí každou chvíli?“

	Alenin protiargument zněl: „Je mi jedno, jestli se nám sesype na hlavu miliarda miliard tun, anebo dvacet tun. Výsledek je pro nás stejný. Takže když jsme přežily desítky tunelů malými horami, přežijeme i ten skrze velikou horu.“

	Vzala jsem to z jiného konce: „Cestou kolem Ženevy uvidíme na jezeře tekutý mrakodrap. Jestli se chceš po návratu domů společensky ztrapnit, tak přiznej, že jsi bydlela šedesát kilometrů od Ženevy a nevidělas její slavný Jet d’Eau.“

	Alenu neznepokojovalo ani tak společenské ztrapnění, jako především:

	„Z jaké vzdálenosti od Ženevy je ten zatracený vodotrysk vidět?“

	„Z obrovský.“ Pokud tedy člověk sedí v letadle.

	Posléze jsme dospěly ke kompromisu:

	Dnes to tedy střihneme okolo Ženevy, příště tunelem, a to tak, že já si sednu před tunelem do kavárny anebo na patník, nebude-li kavárna na dohled, a Alena si tunel projede tam a zpátky, aby se mohla vychloubat, jak je statečná, a opět mne naloží. Pokud v tunelu zahyne, což je celkem malá, sotva šedesátiprocentní pravděpodobnost, pomůžu její mamince postarat se o obě Máni, neboli o Péťu a dalmatinku Guňu.

	Tato dohoda byla čestně naplněna z obou stran. Já jsem Alenu vrhla do centra Ženevy s povzbudivým: „Alenko, jsi skvělá řidička, ty to zvládneš…“ Alena se pár dní poté vřítila se mnou do tunelu pod Mont Blankem s útěšným: „Ničeho se neboj, uvidíš, že to nejspíš přežijeme.“

	Dnes tedy do Chamonix via Ženeva.

	Jedeme kolem Ženevského jezera, jsme veselé a šťastné, a to i já navzdory skutečnosti, že je teprve deset hodin dopoledne a spala jsem čtyři hodiny. Blížíme se k Ženevě a já trnu, kdy si toho Alena povšimne a začne naléhat na odklonění, které by otřáslo mým chatrně slátaným plánem trasy.

	Naštěstí stejně jako já na této dovolené pokládám za hluboko pod svoji úroveň dotknout se volantu, Alena se nesníží k pohledu do mapy či k sledování, kam právě vjíždíme. Koneckonců po Švýcarsku je taková mánie některých řidičů – vědět, kde jsem – tak jako tak marná, protože tabule, do které vsi či metropole vjíždíte, anebo ji opouštíte, většinou chybí, případně jsou perfektně maskovány.

	Teprve před Ženevou nás to od jezera odhodilo. Alena však začíná šílet, až když už uháníme ženevskou Rue de Lausanne.

	„Je tu nějak rušno a velký baráky.“ Velký baráky – rozuměj domy od dvou podlaží výše – jsou pro Alenu prvním závažným příznakem ohrožení v důsledku mé hazardérské povahy, která nás neustále manévruje do neštěstí. „Jestli si myslíš, že mě naženeš do Ženevy, tak to rychle pusť z hlavy… Panebože! Že my jsme v Ženevě?!“

	„Nooo… ve Švýcarsku je možný všechno,“ připouštím.

	„Zdeno, ty si vážně nedáš pokoj, dokud nás nepřivedeš do maléru! Slíbilas mi, že k Ženevě se nepřiblížíme pod dvacet kilometrů.“

	„Nechtěla jsem tě zbytečně rozčilovat. Myslela jsem, že si ani nevšimneš, že jsi ji profrčela.“

	„Jasně. Jsem totiž slaboduchá… Aspoň mi sakra říkej, jak dál. Kam z tamhletý křižovatky? Vpravo? Vlevo? Rovně? Dělej, musím se zařadit.“

	„Hlavně brzdi a jeď pomalu – kam se ti chce. Až znova uvidíme jezero, anebo dokonce i vodotrysk – a jednou je zahlédnout musíme – otoč to tam a máme vystaráno.“

	Alena je přidušena: „Chceš tím říct, že se tu vůbec nevyznáš?!“

	Já stále tím uklidňujícím hlasem leteckého dispečera, z věže komunikujícího s pilotem letounu v plamenech:

	„Prosím tě, kdo by se nevyznal v Ženevě! To je, jako kdyby ses děsila, že se nevyznáš v Řevnicích… Vedeš si báječně, místní taxíkáři si určitě myslí, že jsi jejich chicagský kolega tady na dovolené.“

	„Nech si to! Jednou tě vážně zabiju… Ne, jednou nás díky tvý lehkomyslnosti zabiju obě,“ lká Alena.

	„Stačí, když si budeš víc věřit, a než skončí tahle dovolená, vypracuju tě na takového řidiče, že si můžeš v Mnichově požádat o taxíkářskou licenci.“

	„Než skončí tahle dovolená, budu díky tobě v lepším případě v kriminále, v horším případě v pitevně,“ tvrdí Alena.

	Jenomže já nejsem sebevrah, abych Alenu vrhla do Mnichova nebo do Ženevy, nebýt si jista, že to zvládne. Můj odhad se potvrdil v Mnichově a teď znova v Ženevě, kde sice nadává, že tu musíme zemřít tak mladičké, ale přitom suverénně drandí v ostrém tempu spletitého provozu nádherných tříd i malebných uliček.

	Zatím se však marně snažíme někde v dálce zahlédnout cípeček vodotrysku či kousíček jezera. Krizové situace nás vždy semknou, takže svorně proklínáme OSN, které tuto část jezera s vodotryskem zlikvidovalo nebo přesunulo. Na našem dvoučlenném týmu je nejlepší, že obě máme ladění brát maléry s humorem a řešit je v pohodě a věcně. Proto se z nich taky vždycky rychle vylížeme.

	Alena se tedy i teď rychle vylízala z křivdy, že zatímco v Praze si netroufne na cestu z Vršovic do Podolí, tady se řítí po Rue de la Servette a marně ze mne doluje, jestli dál na Boulevard Georges Favon, nebo na Place des Grottes, k nimž ukazují místní směrovky.

	To už taky nad její obavou ze švihu náročného provozu převážila její zarputilá odhodlanost. Když podotknu, že ten zatracený vodotrysk nejspíš nenajdeme, vyhlásí:

	„A to bych se na to podívala! Když už jsem tu, tak ho taky uvidím.“

	„Loni jsme zas nenašli Palác národů a taky jsem se nezbláznila.“

	„To já bych se zbláznila,“ ujišťuje mě Alena.

	Štěstěna prý přeje bláznům. Za chvíli Alena vykřikne:

	„Koukni na tu bílou směrovku! Palais des Nations!“

	V posledním okamžiku bravurně najede do žádoucího pruhu, odbočí… a jsme před ním.

	Pak projíždíme vznešenou vilovou čtvrtí s parkem… a konečně máme na obzoru vodotrysk. Tekutý mrakodrap.

	Ne že by bylo snadné se k tomuto úseku pobřeží propracovat, ale jen co se nám podaří najet na Pont du Mont Blanc, zleva máme vodotrysk jak na dlani.

	Od konce mostu se potřebujeme dostat na Quai Gustave Ador, což je pobřežní třída po jižní straně jezera, od něhož ji odděluje pouze pruh parkové promenády. Namísto na Quai Gustave Ador jsme vrženy vzhůru do spletitých ulic a uliček, kde se zoufale motáme v úsilí spadnout zpátky k jezeru.

	Když se snažíme na mrňavém, parkujícími auty zcela ucpaném náměstíčku couvat do kopce, protože jeho dolní část je neprůjezdná, Alena kvílí:

	„Jak jsi mě mohla vyhnat do Ženevy?!“

	„Upřímně řečeno, neumím najet na Chamonix obchvatem Ženevy.“ Upřímně řečeno, neumím na ně najet ani projetím Ženevy.

	Konečně se suneme ulicí, na jejímž konci se rýsuje přímo proti nám úsek jezera s vodotryskem. Alena za mého povzbuzování vyletí z auta, aby si to vyfotografovala. Ani jediné auto konvoje za námi nezatroubí. Hezky jim zamáváme.

	Vjíždíme na Quai Gustave Ador a rády bychom si přešly na pobřežní promenádu a potěšily se klidným pohledem na jezero a jeho lodě, jenomže nikde jediná skulinka k zaparkování. Loni jsme měli větší štěstí. Podařilo se nám zaparkovat přímo proti vodotrysku a na něj i na jezero jsme se dosyta vynadívali nad občerstvením pod slunečníky maličkého bistra, odkud je dvacet kroků k hladině jezera a k molu vedoucímu k vodotrysku.

	Teď nám zbývá pohled pouze z jedoucího auta. Po několika kilometrech se vracíme, protože je už po poledni a máme nejvyšší čas vystartovat do Chamonix.

	Velmi mlhavě si vzpomínám, že loni jsme vyjeli na Chamonix stále rovně na jih od mostu Mont Blanc. Nějakým zázrakem se mi podařilo, že i teď jsme se na tuto třídu propasírovaly a směrovku Chamonix Aleně ukazuju s vítězoslavnými pocity Caesara právě porazivšího Pompeia u Farsalu. Alena mi pohnutě blahopřeje, a když se po několika kilometrech ukazatel na Chamonix opakuje, usuzujeme, že orientační tabule po okolí Ženevy osobně rozmisťují delegáti OSN, aby trefili do práce. Správně také hned za Ženevou překročíme státní hranici do Francie a směrovky nám nadále ukazují Chamonix a Annecy, což je v pořádku, ale musíme být bdělé, protože zanedlouho se silnice rozdělí na směr jihozápad Annecy a jihovýchod Chamonix. Tolik mapa.

	Kolik skutečnost?

	Bdělost-nebdělost, silnice se opravdu rozdělila, ovšem v bodě námi neidentifikovaném, a to pro nás s tím důsledkem, že teď už potkáváme směrovky pouze na Annecy. Zatím pokračujeme v naději, že snad máme inkriminované rozcestí ještě před sebou. I to se zhusta stává, že určitý název z ukazatelů zmizí a pak opět naskočí.

	Což nebyl tento náš případ, takže vyhlašuju stav nouze a vydávám povel k otočení. Současně dávám k uvážení možnost, že jsem neschopná, a nabízím složit svoji funkci.

	Alena v děsu, že civění do mapy by zůstalo na ní, nebo bych si dokonce mohla zamanout, že si funkce prohodíme, a pak bychom se řítily vpřed pětatřicítkou, okamžitě vydává rezoluci, že jsem velmi inteligentní, pro náročnou práci navigátora mám mimořádnou způsobilost a ona má ke mně plnou důvěru. Pokud jde o naše občasné neúspěchy, vyloučila možnost selhávání našeho lidského faktoru.

	Vracíme se k hraničnímu přechodu pod Ženevou, odkud míníme na Chamonix vyjet znova, teď už načisto.

	S Alenou jsou jako obvykle potíže. Pokládám-li ji za dobrého řidiče, pak tím míním technicky. Při parkování vklouzne do skulinky a tak podobně. Pokud však jde o myšlenkovou pružnost, například přizpůsobovat směr jízdy cíli cesty – pohroma. Naše střety vyplývají ze skutečnosti, že já jsem navigátor tvůrčí, Alena je řidič rigidní.

	Potvrdilo se to i nyní.

	Už jsme na správné třídě a míříme zpět k hraničnímu přechodu, když Alena odbočí vpravo.

	„Zbláznila ses?!“ šílím.

	„Nevidělas tu značku?!“ šílí Alena. „Musela jsem doprava.“

	„Ty vážně naletíš na každou blbost, co někdo vyvěsí u silnice,“ hořekuju. „K celnici už jsme to měly pár set metrů. Brzdi a otoč to.“

	„Ano?! Můžeš mi prozradit, kde asi tak?!“

	„Objedeš prostě tamhleten semafor.“

	„Jsi slepá? Nevidíš ten zákaz odbočení i otáčení?!“

	„Nejsem otrok kdejakého nápisu!“ křičím. „Objeď ten semafor a mazej zpátky.“

	„Takže ty nemáš řidičák,“ s úžasem konstatuje Alena.

	„Co-že?!“ exploduju. „Já že nemám řidičák?!“

	„Jestli máš, tak podávám trestní oznámení na tvoji autoškolu a na policajta, který tě při zkoušce nechal prolézt.“

	„Já ti teda povím, jak já jsem dělala řidičák.“

	„Ani nemusíš. Umím si to představit. Za nehorázný úplatek.“

	[image: G:\_e-knihy\___moje\Frýbová, Zdena\media\image17.jpeg]„Pcháá!!… Řidičák jsem si dělala až ve… prostě ve zralém věku, kdy už mě omrzelo být s přesuny vázaná na mužské. A protože jsem svědomitá, donekonečna jsem si přikupovala další a další desítky cvičných jízd. Po půl roce už mě můj instruktor a ředitel autoškoly prosili, abych konečně šla ke zkoušce. Mně se pořád nechtělo. Pokud jde o pravidla a vůbec teorii –“

	„– nebylas pořád ještě s to rozlišit značení pro hlavní a vedlejší silnici.“

	„Zkus někdy být chvíli příjemná… Pravidla a předpisy mě ohromně bavily, vstřebala jsem je během dvou víkendů a instruktora jsem neustále týrala jejich detaily, abych zjistila, jestli v jejich znalosti nemá nějaké mezery.“

	„Muselas být miláčkem ročníku,“ konstatovala Alena.

	„To víš, že jo. Instruktor pro mě jezdil až domů a až před domem mě opět vysazoval.“

	„Slyšela jsem, že na tebe bral nějaké příplatky. A že instruktoři každý měsíc losovali, na koho to neštěstí pro nejbližší týdny zase padne.“

	„Nech si to! A tipni si, jak jsem dopadla v testech!“

	„Vyrazili tě a na jízdu už ani nedošlo.“

	„Ohromně vtipný. Ale vážně, Aleno: jako kolikátá bys myslela, že jsem test odevzdala?“

	„Kolik vás u té zkoušky bylo?“

	„Třicet. A všichni kromě mne do pětadvaceti let.“

	„Takže jsi byla… sedmatřicátá.“

	„Byla jsem prosím první. Jediná první. A kromě toho jediná, kdo měl test bez chybičky,“ triumfuju.

	„Se mnou to snad šlehne,“ obává se Alena. „A co jízda?“

	„Ta už byla malinko méně skvělá,“ přiznávám. „Nejdřív mě instruktor nemohl sundat z trenažéru, který mě ohromně bavil, takže už na ten jsem si přikupovala hodiny. Když mě konečně vykopali k jízdám v ohradě, zas mě z ní nemohli vypudit, protože jsem se děsila provozu v ulicích. Instruktor o mně vykládal, že v té ohradě přede mnou klečel ředitel a zaklínal mě, abych ji už opustila… Ke zkoušce mě dovlekli ve fázi, kdy jsem neprojela průjezdem užším osmi metrů, couvala jsem cik-cak od jednoho chodníku k druhému a mezi parkující auta jsem se nepropasírovala do mezery menší než pro dva autobusy. Do žádné takové krizové situace jsem se naštěstí v průběhu zkoušky nedostala a zkoušející moji jízdu zhodnotil jako svědomitou, opatrnou a promyšlenou.“

	Alena, která nejspíš autoškolu odflinkla během tří týdnů a podle toho její jízda vypadá, ujela teď dva kilometry, než se odvážila nás otočit. Konečně se opět přibližujeme k hraničnímu přechodu a pohraničáři nám jen pokynou jako dobrým známým. Alena je objíždí do protisměru – v tom už má včerejší praxi od jezera Maggiore – a znova vyrážíme zkusit štěstí na Chamonix.

	Kousek za celnicí jsme si koupily mimořádně dobré jahody a Alena sobě i mně slibuje:

	„Až se za chvíli budeme vracet, ještě si přikoupíme.“

	„Žádné vracení nebude, jestli dokážeš pořádně brzdit a jet pomalu, abychom stačily sledovat směrovky.“

	Aleně nepřipadá, že osmdesátka je rychlost, díky které jsem prve něco přehlédla. „A sledovala jsem to i já. Uvidíš, že žádné označené rozcestí na Chamonix a na Annecy tu prostě není,“ tvrdí.

	Taky že nebylo. Po chvíli nám kynou zas už jen ukazatele na Annecy.

	„Takže otáčím,“ povzdechla si Alena. „Celníci nás teď už určitě pozvou na kafe a my se jich vyptáme, kde hledat dálnici.“

	„Dálnici vetuju. Jela bys zas jak puštěná ze řetězu.“

	„Devadesát, viď?“

	„Neotáčej, jeď dál. Nasazuju novou taktiku,“ oznamuju důležitě.

	„Dovede nás do Chamonix ještě za světla?“ je Alenin postoj podezíravý. Připouští však, že pokud moje nová taktika eliminuje potřebu směrovek a ukazatelů, výrazně si polepšíme.

	„Poslouchej: chyba je na naší straně, protože si vždycky zamaneme, že musíme dojet do místa X.“

	„Třeba jen pro takovou malichernost, jakože tam máme hotel,“ souhlasí Alena.

	„No jo. I to vyřeším. Zatím mluvím o cílech výletů. Ráno si vždycky můžeme rámcově povědět, kam se chceme podívat, ale nesmíme na tom umanutě lpět, když nás to vyhodí docela jinam. V mapě a v průvodci pružně vyhledám, co je v té končině zajímavého… Prostě nebudeme se bránit novým podnětům, ale těšit se z toho, co nám osud přihraje.“

	„Ale to vůbec není špatný nápad,“ rozplývá se Alena radostí, že tím jsme skoncovaly s mými plynulými povely otoč to!, které ji ničí. A chce vědět, na co zajímavého se můžeme těšit v Annecy. Na elektrárnu, nebo masokombinát…?

	„Myslím, že jsou tam povrchové doly.“

	Je nadšena: „Hned koupím nový film.“

	Ponořuju se do průvodce Francií a po chvíli oznamuju:

	„Annecy je půvabná dědinka na břehu nádherného jezera obklopeného lesy a horami. A jak tak na to koukám v mapě, Aleno, my vážně máme štěstí,“ jásám. „Kolem jezera projedeme po jeho východním břehu na jih, pak pár kilometrů na jihovýchod do Ugine a odtud kousek na severovýchod přes Saint Gervais a jsme v Chamonix. Tak to vidíš. Mont Blanc jsme malou objížďkou obohatily ještě o Annecské jezero. Tomu říkám výtěžnost dne.“

	„Vedou na jihovýchod do Ugine a na severovýchod do Saint Gervais nějaké směrovky? A silnice?“ dotírá Alena.

	Ach jo.

	„Jak to mám vědět?“ mele moje trpělivost z posledních rezerv. „V životě jsem tam nebyla. A už mi laskavě věř, že od této chvíle jezdíme jenom na jistotu. Protože i kdyby nás ukazatele vrhly do Narbonne nebo do doků Le Havru, okamžitě tam vytyčím hodnotný program.“

	„Bezvadný. A na kolik asi tak kilometrů to odhaduješ odtud do Annecy a z Annecy do Chamonix?“

	„Ty teda máš dneska den,“ žasnu. „Aleno, ovládej se, nebo za chvíli budeš nesnesitelný pedant jako Honza, kterému když řeknu, že pojedeme ke známým pro pstruhy, nesedne za volant, dokud mu nedám písemně, jak se ti lidé jmenují, ve kterém městě a ulici žijí a jaké je jejich číslo popisné a rodné, což všechno si nejspíš běží ověřit na příslušný obecní úřad.“

	„Jak tě tak znám, ani se mu nedivím,“ utrousí Alena urážlivě. „Tak jak je to s těmi kilometry?“

	„Podívej, Alenko, ty přece dobře víš, že počet kilometrů udávaný mapou je zcela irelevantní a zavádějící. Počet reálně najetých kilometrů při přesunu z bodu A do bodu B nikdy nemá nic společného s počtem kilometrů uváděných na mapě.“

	„To je pravda,“ musí Alena uznat na základě našich cenných zkušeností.

	„Tak to vidíš. Bylo by nám teď snad něco platné, mít ráno spočítáno, že z Cully do Chamonix je podle mapy sto šedesát osm kilometrů?“

	„Nebylo.“

	„Správně. Takže se o nic nestarej, všechno mám pod kontrolou a ty jenom brzdi a jeď pomalu.“

	Připadalo nám to jak proti zdravému rozumu, když ukazatele nás skutečně dovedly až do Annecy.

	„Tohle je vesnička?“ zuří Alena. „Nepřipadá mi to o nic menší než Ženeva.“

	„Kdyby sis to pečlivě přeměřila a porovnala, zjistila bys, že Annecy je o něco menší než Ženeva. Kromě toho mám průvodce z roku devadesát osm. Nejspíš tu mezitím došlo ke stavební a populační explozi,“ nabízím smířlivé vysvětlení.

	Alena po mně jen loupne očima, ale nakonec se Annecy líbí i jí. A nejkrásnější na něm je, že bez většího úsilí se ocitáme na břehu jezera. Čas nám bohužel zbývá jenom na to, zase se po mnoha hodinách najíst – od snídaně jsme kromě jahod neměly v puse – protože naším hlavním cílem je Mont Blanc. A od něho nás dělí ještě mnoho kilometrů. Ráda přiznávám, že nádherných kilometrů.

	I poté, co jsme se s Annecy rozloučily, dál jedeme stále při břehu jezera a o tom, že je to skutečně jeho východní pobřeží a že správně míříme na jih, svědčí, že hladinu máme po pravé ruce. Protože jsme však skutečně mimořádně inteligentní, napadne nás, že jezero bychom měly po pravé ruce i v případě, že bychom po jeho západní straně mířily na sever. Jako ideolog výpravy mám vážně váhu zlata. Pohotově zjišťuju, že tato varianta by nás vynesla do Calais, Dunkerque a Ostende, kde se dobře vyznám, byla jsem tam pár dní v sedmašedesátém roce… informuju Alenu.

	Ta se ušklíbla: „Tak to jsem klidná. Hlavně když si vzpomenu, jak se vyznáš v Ženevě, kde jsi byla loni asi desetkrát.“

	„A kdyby nás směrovky vyhodily na sever tak, že projedeme Paříží,“ pokračuju mstivě, „pak máme úplně vystaráno, protože tam je můj oblíbený hotel a provedu tě i malými galeriemi, jejichž exponáty jsou často zajímavější než ty v nejznámějších galeriích velkých.“

	Při zmínce o průjezdu Paříží se Alena tváří tak, že nepochybuju, že si tiše promýšlí vraždu.

	V půvabné vesničce, jejíž název byl utajen, se mi díky znalosti nepravidelných sloves podařilo dát dohromady úžasnou větu. Vzpomněla jsem si totiž, že v Paříži bývá na orientačních mapách pro chodce kolečko s nápisem VOUS ETES ICI. Jste zde.

	Neboli: Nous sommes ici – my jsme zde.

	Nevím sice, jak francouzština tvoří otázky, ale předpokládám, že ji vytvořím intonací.

	„Zastav mi u džentlmena v nejlepším věku, který vypadá bystře, dobře situovaný a nezadaný,“ vznesla jsem na Alenu obvyklý požadavek a ona mi jako obvykle zastavila u místního indolenta obklopeného třemi vnuky, nesoucími všechny znaky, že rodina žije na sociální podpoře.

	Zdvořile jsem ho oslovila a otázala se: „Nous sommes ici?“ My jsme zde?

	Přehlédl můj prst zabořený do východního pobřeží jezera na mapě, kterou jsem mu strkala pod nos, přehlédl i moji intonaci otázky, potěšeně se rozzářil a zvolal:

	„C’est beau!“ To je krásné!

	Díky jedné písni Yvese Montanda jsem si to uměla přeložit a polichotilo mi mužovo nadšení, že jsme zde, jenomže k vyřešení našeho problému, kde se nacházíme, tím nepřispěl.

	Tento způsob komunikace při pátrání, kde právě jsme (na což docházelo v průměru čtrnáctkrát za den a dvaatřicetkrát za noc), se mi však většinou osvědčoval jako úspěšný. Alena rozmrzelá, že něco tak geniálního nevymyslela ona, teď všude vykládá, že kdekoli jsme vjely do obce, pokřikovala jsem na místní nusomisi! – my jsme tady! – a oni nám pořádali ovace, tu v domnění, že jsme očekávaná krajská komise, která má obci přidělit peníze na splachovací záchody, tu zas v naději, že jsme ze Světové zdravotnické organizace, jež jim slíbila dovézt léky na vymýcení černých neštovic a obrny.

	Na cestě Annecy – Chamonix jsme zabloudily a vracely se jen dvakrát, a to nikoli proto, že bych nebyla schopna vytvořit hodnotný program v místě, kam nás chybné směrovky manévrovaly, ale díky Alenině zatvrzelosti: zamanula si, že do Chamonix dojede, i kdyby to mělo být přes Perpignan. Zatím tedy vše nasvědčovalo, že na dovolené ve Švýcarsku dobře poznáme Francii.

	Do Chamonix jsme se dokodrcaly po šesté večer, ale zajížďky přes Annecy jsme nelitovaly. Trasu Ženeva – Chamonix jsme sice nebraly přímkou, nýbrž trojúhelníkem, krajinou však tak kouzelnou, že tuto zajížďku každému doporučuji.

	Pohled na Mont Blanc je velkolepý už jen samotným pomyšlením, že je to nejvyšší hora v Alpách, ale nikoli až tak oslnivý jako pohled na solitér Matterhorn, zhruba o tři sta metrů nižší. Samotný Mont Blanc tím, že je panoramatickou součástí horstva s vrcholy jen o pár set metrů nižšími, než je on sám, jaksi se svými druhy splývá a z určitých zorných úhlů jsem si vůbec nebyla jista, kdo je kdo. Nepochybně jsme na něj musely koukat už cestou podél jezera Annecy – pohlednice to dokazují – ale když si do tohoto panoramatu dosadíte ještě obláčky na obzoru, které vám kolem horstev plují, rozhodně bych se nesázela, že ten den milý Mont Blanc dřepěl tam, kde dřepět má, takže jsme ho už cestou musely mít před očima.

	Chamonix je roztomilé městečko sevřené drtivě hrozivými bělostnými velikány. Městečko, které má svůj osobitý šarm. Jsem si však jista, že tím naplno hýří až poté, co ho pokryje sníh. V květnu nám tu ty čtyři hodiny do setmění docela stačily a cár sněhu, který jsme na jednom místě viděly sesutý až téměř k silnici, nás nemohl omráčit po sněhových pláních nad Davosem. Podle stavu ušmudlanosti – žlutošedá – tady jde zřejmě o exponát historické hodnoty, který chamonixští radní přes léto udržují umělým podchlazováním. Alena si ho vyfotografovala.

	Chamonix jsme opouštěly po desáté hodině, tedy už za tmy, po nudně standardním hledání ukazatele na Ženevu. Když jsme ho nalezly, skvělo se na něm taktéž Annecy, a tak to pokračovalo desítky a desítky kilometrů zcela proti zdravému rozumu, protože od Chamonix leží Ženeva v jiném úhlu než Annecy. Po celou dobu jsme netušily, ubíráme-li se do Ženevy teď již přímo, anebo opět obchvatem přes Annecy a jeho jezero. Mohly jsme to zajisté zjistit při průjezdu některou obcí, jež je náhodou označena svým jménem, a vyhledat si ji v mapě, jenomže já náležím k těm bohem nadaným navigátorům, kteří nejraději spoléhají na svoji orientační intuici (mapa je můj nepřítel, dám si do vývěsního štítu, až si otevřu živnost průvodcovských služeb), a mapu rozevírám s odporem a většinou jen v případech hromadných katastrof a ohrožení nejvyššího stupně. (Údaje v mapě pak zkázu korunují.)

	Zatím jsem tedy mínila vystačit s neomylnou orientační intuicí a s Alenou jsme napjatě hlídaly, zda se ukazatel na Ženevu a Annecy rozpojí. Nic takového jsme nezaznamenaly, pouze – jak jsem ponuře předpovídala – jeden název náhle bez varování a nenávratně zmizel. Chvála budiž nebesům, bylo to Annecy. Ženeva s námi pokračovala.

	Byla jsem tak dojata přízní osudu, že se mi zželelo ubožáků putujících do Annecy, a Alenu jsem vyzvala:

	„Otoč to! Vrátíme se k ukazatelům u Chamonix a budeme varovat nešťastníky – řidiče mířící do Annecy, že podle těchto směrovek se tam nedostanou, je to jen léčka.“

	Alena bezcitně a lapidárně vyjádřila, co jí řidiči-nešťastníci můžou, ona má svých starostí dost v hrůze, že znova vjedeme do Ženevy.

	I já jsem měla svých starostí dost: co když do Ženevy nevjedeme. Nejsem však sobec, a tak jsem Alenu napomenula, že má nelaskavou povahu. Zastyděla se a řekla:

	„No dobře, dobře. Zítra tedy k Chamonix zajedeme znovu a pod ukazatele vyvěsíme cedule, jak se věci mají.“

	Nedošlo na to, protože v příštích hodinách jsem charakterově selhala i já. Psychologové tvrdí, že člověk v tísni snadno reaguje nenávistně. Pod tuto pravdu se můžu podepsat.

	Chvílemi už jsme v dálce před sebou viděly světla Ženevy, Alena jektala zuby a obvinila mě na téma svévolné hazardování se životy (to už tady opravdu dlouho nebylo), já jsem ji pohotově obvinila, že zas už někam zakrámovala baterku, což není poprvé, ona mě obvinila, že na takovouhle cestu vyjedu s autem, kterému svítí světlo v kabině jen s dveřmi dokořán, tak ať si tedy hledám flašku minerálky potmě, nemluvě teda už vůbec o tom, že její baterka stejně nesvítí.

	Za chvíli bylo po příjemné diskuzi, protože světla Ženevy se kamsi propadla, ale co víc: hnaly jsme se podezřele úzkou neudržovanou cestou nejspíš šesté třídy, což nás vyplašilo do té míry, že jsme se přestaly hádat, zda našemu přednímu státníkovi by pomohla či nepomohla léčba logopeda a zda a kdo by mu odléčil matlání rukama při projevech.

	Zas už jsme tedy byly svorné, a protože naděje prý umírá poslední, Alena předhodila k uvážení:

	„Možná jsme na obchvatu Ženevy.“

	„Možné to je, ale zatím jsem neviděla metropoli, kterou by obchvacovala vozovka-ornice,“ řekla jsem sklesle. „A jestli tohle je obchvat kolem Ženevy, pak buď jista, že při našem štěstí vede přes Domodossolu.“
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	Při vzpomínce na Domodossolu jsme schlíply.

	V nejbližší vesnici, jež byla nějakým nedopatřením označena svým jménem, jsem vyhlásila stav nejvyšší nouze a sáhla po mapě. Svorně jsme našly i baterku, ale nezačala svítit ani poté, co jsme s ní bouchaly do palubní desky. Jak praví básník: blikla a zhasla docela. Slíbily jsme si, že hned zítra ráno si koupíme baterie. (S vybitou baterkou jsme se vrátily šťastně až domů, protože kdo by si za jasného dne vzpomněl na potřeby noci, že ano.)

	Protože kolem nás to ledově fičelo z hor, nechtělo se nám kvůli mapě rozevírat dveře, a já si objednala:

	„Zastav mi na pěkném jasném místě na návsi pod lucernou.“

	Alena zastavila v temné, usoplené uličce.

	„Musím se vyčurat.“

	Vyhodnotila jsem to jako střet zájmů. Aleně jsem vytkla, že egoisticky nadřazuje svoje osobní zájmy zájmům celku, a ona mi spočítala, že dnes mi po těch jahodách zastavovala u lesa celkem třikrát a ani necekla.

	„To je pravda,“ připustila jsem neochotně, „jenomže od půlnoci výše za tímto účelem zastavuješ zásadně na místech, kde v lepším případě můžeme být zneuctěny, v horším oloupeny.“

	Konečně jsme stály pod lucernou a já po chvíli vzdechů vydala prohlášení: „Podhorskými vesničkami se plazíme zpátky k tomu hnusnýmu blbýmu Mont Blanku.“

	„A co tedy dál?“ zeptala se Alena nevyvedena z míry.

	Proč by taky měla být, když nenese jinou odpovědnost kromě za volant, což je nicotnost ve srovnání s odpovědností ležící na mých bedrech.

	Roztrpčena nespravedlivým rozdělením povinností jsem oznámila:

	„Abys věděla, od půlnoci zvyšuju svoji hodinovou sazbu navigátora.“

	„Abys věděla,“ rozčilila se Alena, „od půlnoci ti ruším jakoukoli sazbu, protože navigátor, který svůj tým nedovede pod střechu do této hodiny, je u mne navigátor-břídil.“

	Z té urážky jsem se div neudusila.

	Platby za moje navigování jsem z Aleny nevyrazila dodnes, ale tu a tam si něco odčerpám. Rok jsem se například o něco dohadovala zcela bezvýsledně s katastrálním úřadem. Pak jsem Alenu umluvila, aby si na ně vyšlápla: „Alenko, jsi úžasně bystrá, ty si s nimi poradíš…“ Alena to vyřídila jedinou návštěvou a já vděčně řekla: „Tohle od tebe vážně nemůžu přijmout zadarmo. Odepisuju ti to z toho dluhu za navigování.“

	Zpět však k ponuré chvíli, kdy stojíme na jakémsi náměstíčku pod lucernou a já zoufale civím do mapy, jak se odtud promotat zpátky na silnici k Ženevě. Zatímco Alena si v pohodě čeká, jakým subgeniálním tahem nás ještě před svítáním dostanu do postele, mně se zavařuje mozek.

	Posléze vydám závazný pokyn:

	„Brzdi a otoč to!“

	Alena chce vědět, proč má brzdit, když stojíme a potřebuje nastartovat.

	Namíchnu se: „Kdyby letové posádky v krizových situacích zpochybňovaly autoritu šéfpilota a diskutovaly s ním každý jeho povel, docházelo by na palubách ke krveprolévání i bez přítomnosti teroristů.“

	„Jak to myslíš?“ zamračila se na mě Alena.

	„Tak, že šéfpilot s tebou v kokpitu by měl jen dvě možnosti: buď tě jako druhého pilota zastřelit, anebo se s tebou dohadovat, jestli vysuneš podvozek, a až by vám došlo palivo, přistál by na břiše. V plamenech a vděčný nebesům, že ho vysvobodila z běd tohoto světa vůbec a s tebou zejména.“

	Alena řekla: „To mi připomíná, že se chci zapsat do hodin parašutistického výcviku a lítání na rogalu. Ohromně by mě to bavilo.“

	Příští půlhodinu jsme – dosud na francouzském výsostném území – hledaly světla Ženevy a proklínaly francouzskou vládu, která se nedokáže postarat, aby se turista přesunul z Chamonix do Ženevy bez vážnější újmy na duševním zdraví. Rozlíceny jsme to vzaly z gruntu od Bourbonů přes Vichy a opovrhovaného Petaina až po současnou ultrapravici.

	V tomto rozpoložení mysli jsem nenávistně provolala:

	„A všem, kdo nedojedou z Chamonix do Annecy, to ze srdce přeju!“

	Alena řekla: „Konečně jsi přišla k rozumu a skončila jsi se sentimentálním soucitem.“

	Tím bylo dáno, že kašleme na desperáty doufající, že z Chamonix by se mohli dostat do Annecy. Jen ať si klidně dojedou třeba do Kecskemétu, tam brzdí a otočí to. My máme svých starostí dost. A s námi se život taky nemazlí.

	Do Ženevy jsme navzdory všem příkořím kupodivu dojely. V tuto noční hodinu byla pustá a dokonce i vstřícná: směrovky nás ochotně vedly na Lausanne. Střežily jsme se však propadnout zbrklé euforii, protože během několika málo kilometrů může být všechno jinak – cedule na Lausanne se změní v cedule na Limoges nebo Sanzeno – Smarano.

	Překvapivě se tak nestalo a my vjíždíme do Lausanne. A správně podél jezera míříme na Vevey, kam ovšem nedojedeme, protože na cestě k němu leží naše drahé Cully. Je půl druhé, silnici oběma směry máme jen pro sebe, Alena jede sotva šedesát a pomáhá mi hlídat, abychom nepřehlédly označení Cully.

	Navzdory tomu jsme do Vevey ovšem dojely.

	A ne jednou. Bizarně se opakuje včerejší noc. Rozdíl bez praktického dopadu je pouze v tom, že dnes s jistotou víme, že Cully a v něm náš hotel opravdu existují, a to přímo pár desítek metrů od břehu jezera, na něž a na velehory nad jeho protějším břehem koukáme z lodžie našeho pokoje.

	Cully, jak je zřejmě jeho nočním zvykem, se opět propadlo do horoucích pekel.

	Já zuřím, Alena vzdychá po taxíkářovi.

	„Vážně tě obdivuju, že po všech těch útrapách máš ještě myšlenky na sex.“

	„Tohle někde řekni a já tě zavraždím. Nikdo by mi to neměl za zlé,“ věří Alena.

	„Po návratu domů budu vyprávět, jak pěkně jsme si obě ve Švýcarsku užily. Já před ženevským Pomníkem reformace rozjímáním o Kalvínově protestantismu, ty zas pod rouškou noci s fešáckými lausannskými taxíkáři.“

	„Nemohla já jsem jet na dovolenou s někým čestným, ušlechtilým a pravdomluvným?“ zabědovala Alena.

	„To víš, takového člověka v dnešním světě sotva najdeš,“ utěšuju ji a vzápětí vykřiknu: „Koukni! Tamhle stojí taxi! Rozepni pár knoflíků a padej k němu!“

	„Už mě vážně neštvi, nebo –“

	„Chceš se aspoň před svítáním dostat do postele, ne?!“

	„Chci. Ale bez taxíkáře!“ zaječela Alena. „A abys věděla, teď se vynoříš a s taxíkářem se pro změnu budeš vybavovat ty,“ brzdí u jeho auta.

	Byl to spor bezpředmětný, protože odstavené taxi bylo prázdné. Potkalo nás však jiné štěstí.

	Když jsme opět vyjížděly z Vevey, na jednom kruhovém objezdu – světe, zboř se! – vidíme směrovku Cully. První (a taky poslední) směrovka na Cully v našem životě. Šipka ukazuje vlevo.

	To je trošku zarážející, protože z Vevey na Lausanne máme po levé ruce pouze jezero. Silnice od něho místy ovšem tu a tam i uhýbá… Po necelém kilometru jízdy teď už za Vevey konečně vidíme vlevo něco, co by snad mohla být odbočující cesta. Alena zastavuje uprostřed silnice mezi dvěma chodníčky. I ty jsou příznakem, že se v tomto místě počítá s odbočením doleva.

	I ve sporém osvětlení mi pohled tím směrem napovídá, že to bude cesta úzká a strmě padající kamsi dolů.

	„Určitě končí hladinou jezera,“ varuju Alenu.

	Alena bezstarostně, jak kdyby bylo poledne a my uprostřed Vevey, vyskočí z auta a přes protipruh silnice vyráží na průzkum. Od auta je sice pouhých pár metrů, ale přesto jsem nervózní.

	Vrací se s informací: „Mělas pravdu, je to úzká cesta pro jedno auto a vede příkře dolů, kam jsem neviděla. Co mě ale zaujalo: představ si, že po pravé straně té cesty je nízká zídka, nad ní kovové pletivo a na něm nápis Danger de Mort.“

	„Nějaký vtipálek.“

	„Sotva. Je to přišroubovaná tabulka. Co tomu říkáš?“

	„Že mě to nezajímá. Zajímá mě jenom jediné: kde mám postel. A že nestojí na téhle tvé Stezce smrti, to je ti snad jasný.“

	„A to zas mě ten nápis ohromně zajímá. Jaké asi Nebezpečí smrti to může být? Jdu to zjistit.“

	Příštích deset minut jsem si v třesu promýšlela, jak sdělit sedmdesátileté dámě a sedmnáctiletému dítěti, že jejich dcera a matka přišla o život na dovolené, kterou jsem já vymyslela.

	Alena se vrátila rozzářená z obohacení novými poznatky:

	„Vede to příkře dolů do tmavé uličky. Vpravo od ní je dvůr nějakého skladiště, doleva vede cesta mezi domky.“

	„Opravdu úžasný. Škoda že tě v tom skladišti ve dvě hodiny v noci neviděla šmejdit tvoje matka. Že bych tě pochovala společně s tím tvým trumpetistou?… Nasedej proboha a jedeme.“

	Alena vyjela a já zavřískala: „Vážně jsi zešílela?!“

	Vjela totiž na ten sešup.

	„Malé auto tu klidně projede… Tak se na to podívej,“ zastavuje u tabulky Danger de Mort.

	„Vypadá to docela úředně. Okamžitě couvej zpátky.“

	„Ty si vážně myslíš, že kdyby tu skutečně bylo nějaké nebezpečí smrti, že Švýcaři by turistům věšeli na nos varování?“ argumentuje logicky Alena a já jí musím dát za pravdu.

	To už jsme dole a projíždíme příšerným pozemkem zmíněného skladiště. Nevím, jestli tu Alena hledá náš hotel, anebo mi pořádá vyhlídkový okruh.

	Pak jedeme spoře osvětlenou uličkou mezi domky.

	Dohadujeme se, jestli je to tu nějaká provincie obce Cully, která odtud musí být vzdálena dobrých deset kilometrů. Zatím jsme přece nalepeny na Vevey!

	Naše ulička se vzápětí prosvětlí, rozšíří… a my skutečně vjíždíme na dobře nám již známou třídu dobře nám již bohužel známého Vevey. Nalézt na jeho pokraji kruhový objezd nám nečiní potíže.

	Znova tedy civíme na směrovku vlevo – CULLY.

	A znova jako prve je první možné odbočení vlevo naše oblíbená Ulička smrti.

	Teď ji však mineme a jedeme dál v naději, že doleva povede nějaká další cesta, již měla směrovka na mysli. Po levé ruce však už nic než jezero. Takže rychle zpátky, než po nás zase chňapne Lausanne.

	„A znova ve Vevey… nebyl by to pěkný název na náš pomník, až nás tu postihne rozsáhlý infarkt myokardu se smrtícím dopadem?“ dávám Aleně k úvaze.

	„Ani ne tak pěkný, jako výstižný,“ míní Alena. „Chápeš, že tohle mizerné město si vybral Chaplin na dožití?“

	„To teda nechápu. Jestli je tu taky pochovaný, tak po místních směrovkách nemůže trefit ani ke svému vlastnímu hrobu. Proboha! Aby mě nepohřbili vedle něho!“ vyděsím se tím pomyšlením. „Jeho komika mi vůbec nic neříká. Zrovna tak jsem se v životě ani neusmála Vlastovi Burianovi.“

	„A s kým by ses tedy jako se sousedem nenudila? To jen abych věděla pro případ, že tě ve Vevey přežiju,“ je Alena vstřícná.

	„S pány Lábusem, Kaiserem, Horníčkem, Sovákem, Mr. Beanem, s Betty MacDonaldovou…,“ rozpomínám se na živé a žel již i mrtvé, kterým jsem vděčná za rozdávání jedné z nejcennějších životních hodnot: za smích. Za komično vyvěrající z jejich jiskry, žáru a inteligence. Na rozdíl od vulgárností a oplzlostí, které dnes pod nálepkou humoru produkují zejména na televizní obrazovce jiní. Nejubožejší mi připadá, když se do té vulgárnosti a oplzlostí stylizují i ti postarší, kteří dříve bývali výborní, a dnes se domnívají, že bez ordinérnosti by neobstáli. Anebo se k ní uchylují proto, že nic jiného už nabídnout nedokáží?

	„Rozhodně zatelefonuj panu Kaiserovi, ať mi s panem Lábusem na pohřbu zahrají scénku z představení Copélie,“ poroučím si, dokud je Alena naměkko.

	Znovu zamíří do Uličky smrti.

	„Jestli jsme prve něco nepřehlédly,“ vysvětluje mi.

	„Například náš hotel, který sem odpoledne přesunuli?“ zajímá mě.

	Nepřesunuli. Opět vjíždíme na tutéž třídu ve Vevey a blížíme se k našemu oblíbenému kruhovému objezdu s informací Cully vlevo.
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	Kus před ním vidíme dva nadmíru pohledné džentlmeny středního věku, vystupující ze zánovního sporťáku BMW. Vrháme se na ně tak dychtivě, že jsou na rozpacích, nejsme-li přepadové komando v akci.

	Chvíli jim trvá, než porozumí, že nechceme ani jejich peníze, ani jejich pistole, ale Cully.

	Víme, že francouzsky se nemůže vyslovovat Kuly, ovšem naše Kyj, Kýj, Kíjí… bývá pro místní vždy absolutně nesrozumitelné a teprve po chvíli se ťuknou do čela v záblesku poznání a zvolají: Ach ano, Kjíjí!… nebo tak nějak. Navíc to každý vysloví ještě trošku jinak.

	Posléze pochopil i džentlmen, jemuž ten druhý říkal láskyplně Barnáre a majetnicky mu kladl paži kolem ramen – abychom pustily z hlavy veškeré naděje.

	Směrovky na dohled, na něž ukazujeme, Barnár ledabyle odmávl jako něco, čím se soudný řidič nenechává mást, a docela srozumitelně nám půl francouzsky, půl anglicky objasnil, že máme jet stále rovně asi deset kilometrů. Kjíjí je odtud čtvrtá obec. Všechny vpravo. Ano, v tuto hodinu jsou temné, ale musíme si hlídat jejich označení. Nějaké, možná nenápadné, má určitě i Cully.

	Se sympatickými džentlmeny jsme se roztomile rozloučily, pak se pohádaly, která z nás se jim průkazně líbila víc (tedy v rámci jejich možností) a optimisticky jsme vyrazily za svými postelemi.

	Po odpočítaných sedmi kilometrech jsme zpomalily takřka do kroku.

	Díky tomu jsme ho tentokrát spatřily: diskrétní nápis Cully. Na ceduli v takovém úhlu k vozovce, aby nerozptylovala pozornost řidiče a v pohodě ji míjel.

	Pak už stačilo jen mírně odbočit cestou vpravo – a stály jsme před naším hotelem.

	



	

„Vůbec mi nevadí, že nám všecko říkají špatně,“ řekla Zuzana. „Jsem laskavá, tolerantní a bystrá, takže tě stejně vždycky dovedu do cíle.“

	„Abych se nezasmál,“ řekl Marcel. „S tvou laskavostí a smyslem pro orientaci se klidně můžeš vydávat za rodilou Švýcarku.“

	„Ale co mi vadí,“ pokračovala zvýšeným hlasem Zuzana,

	„to je ta jejich podmračená nevrlost. Potkáme někdy příjemného Švýcara?“

	„Kdysi jsem tu potkal příjemného Švýcara,“ vzpomněl si Marcel. „Jenomže po chvíli se ukázalo, že jsem už překročil hranici a on je to Francouz.“
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KAPITOLA 4

	„Tak kampak to bude dneska?“ zeptala se Alena nadupaná dychtivostí, sotva ráno oči po pěti hodinách spánku protřela.

	„Neuchâtelské jezero,“ rozespalá jsem se natáhla po mapě s vroucím přáním, aby Neuchâtelské jezero z ní i z povrchu země zmizelo a já se mohla dospat.

	„Podívej, Zdeno, nechci tě hned po ránu rozčílit,“ řekla Alena omluvně, „ale když už máš tu mapu v ruce, mohla by ses kouknout, kolik je to tam podle ní kilometrů?“

	„Tvoje starosti bych chtěla mít,“ zívala jsem. „Takže… Z Lausanne pojedeme rovně na sever do Yverdonu, a to máme dle mapy, tudíž hypoteticky, dvaatřicet kilometrů. Yverdon je jižní, tedy nám nejbližší konec jezera. Těsně při jeho břehu poputujeme k jeho severnímu cípu, kde leží Neuchâtel. Délka jezera čili vzdálenost Yverdon – Neuchâtel je dle zmatečných údajů mapy pětatřicet kilometrů. Spokojená?“

	„Všechno tak blizoučko,“ radovala se Alena, ale hned starostlivě dodala: „Vedou tam nějaké cesty?“

	„To nevím. Ale než se nasnídám, doběhni se podívat,“ žalostným pohledem jsem se rozloučila s postelí a vrávoravě se vydala do koupelny.

	Alena už v plné parádě se usadila do lehátka na lodžii a esemeskovala oběma Máňám rady, pokyny a doporučení. Tomu čelily denně.

	Když jsem se z koupelny vynořila, ještě nebyla hotova a já jsem řekla:

	„Jsi jak Zlata. Nedávno její dvaadvacetiletý syn Mirek jel autem do Budějovic někomu pro jiné auto. A Zlata mu ode mne telefonovala: Víš, Miro, na zpáteční cestě budeš mít dvě auta, tak to aby sis vzal někoho s sebou, aby to druhé auto odřídil… Syn zdvořile řekl: To je dobrý nápad, maminko, ještě žes mi to řekla, nenapadlo by mě to.“

	Alena si jen povzdechla nad mým totálním nepochopením mateřských starostí a sešly jsme do jídelny. Ano, díky Aleninu nakažlivému apetitu chodím i já na snídaně, ač doma bych do hodin nejméně popoledních sousto nepolkla.

	Hned po ránu šunka a kruasany s máslem a ostružinovým džemem nemohly jinak než zatemnit mi mozek do té míry, že jsem nad nimi optimisticky oznámila:

	„Dnešní den vzhledem k těm pár desítkám kilometrů, co máme před sebou, vyhlašuju jako odpočinkový.“

	„To jsi hodná, potřebujeme to už obě,“ řekla Alena vděčně. „Na břehu jezera si uděláme piknik, na který si nakoupíme spoustu dobrot. Ale co s odpolednem a s večerem? Podívej se do průvodce, co je tam kde poblíž.“

	„Neuchâtel je střediskem výzkumu hodinářského průmyslu a univerzita a rozmanité instituty tu udržují dlouhou intelektuální tradici. Chceš si ji prohlédnout?“

	„Rozhodně nechci.“

	„Správně. Intelektu samy máme tolik, že můžeme rozdávat. Mám ti přečíst něco z časů, kdy Neuchâtel patřil římskému císařovi a poté vévodům burgundským a králům pruským?“

	„Tak to už vůbec.“

	„La Chaux de Fonds. Mají tam Mezinárodní muzeum hodinářství. To by tě bavilo?“

	„Určitě ne.“

	„Tebe vážně není snadné uspokojit. Ale pokud jde o hodiny, tak ty já přímo nenávidím. Kdysi jsem se dočetla, že je velice nezdravé, když člověka probouzí budík. Zdravé je procitnout sám. Tak se podle toho celý život řídím. V mládí za socialismu, kdy jsem asi do dvaatřiceti let musela být zaměstnaná, jsem s tím měla určité problémy… Dále ti můžu nabídnout Saint Ursanne. Podobně jako vesnice též kostel je tu pojmenován po svatém Ursicinovi, potulném Irovi, který tu žil v sedmém století jako poustevník u řeky Doubs.“

	„Ir?! To zní dobře,“ vykřesla konečně v Aleniných očích jiskra zájmu.

	„Viď? Zbožňuju Iry. Koncem šedesátých let jsme projezdili celé Irsko. Bylo tam opravdu hodně mužských takových, jak se to o nich traduje: zrzaví, zelenoocí, chlapští, sexy. Jenomže jsem tam ke své smůle byla se dvěma muži.“

	„Tak si tam vyjeďme spolu.“

	„Co na tobě, Aleno, nejvíc obdivuju, to je tvoje vzletnost. Jak rychle se dokážeš přenést z pražských frustrovaných intelektuálů na lausannské taxikaře a italské celníky, a z těch zas plynule na sexuálně agresivní Iry. Už se těším na ten paternitní spor. Probíhají v místě narození dítěte, anebo v místě bydliště potenciálních otců?“

	„Neštvi mě! Co tam máš ještě o Saint Ursanne? Nežijí tam nějací potomci toho potulného Ira?“

	„Jací potomci?“ zhrozila jsem se. „Byl to přece světec!… Jestli ovšem katolický, a pokud neprznil jen školáčky, pak by tam in memoriam nějací irští frajeři dodnes pobíhat mohli,“ uvažovala jsem.

	„Čti dál.“

	„Píše se tu: Saint Ursanne je kouzelná víska, jakou jste dosud neviděli.“

	„Stojí tam výslovně, že je určitě menší než Ženeva?“ dělala si zas už starosti Alena.

	„Víska na ohybu divoké řeky Doubs. Rozkošné růžové, krémové a bílé stylové domy shlížejí na obloukový most, kde se nad vodou míhají ledňáčci. Stařečkové v černých baretech posedávají na slunci u impozantního kolegiátního chrámu, proslulého jižním románským portálem.“

	„Jak žes to povídala?“ samým zájmem Alena odložila rohlík se sýrem

	„Že ten kolegiátní chrám je proslulý jižním románským portálem.“

	„Myslím, jak je to s těmi stařečky. Připadá ti, že ty růžové rezidence jim patří?“

	„Je to vysoce pravděpodobné. Četla jsem, že ve Švýcarsku je zámožná zejména starší vrstva obyvatel. V horských a venkovských oblastech žijí prostě, ale jejich pozemky mají nedozírnou cenu a úspory v bankách vyrážejí dech. Teda mně osobně by dech určitě vyrazily. Vyjedeme si do Ursanne?“

	„Okamžitě,“ řekla Alena a už ani nedojedla jogurt. Jenom se ještě ujistila: „O stařenkách v turbanech v tvém průvodci doufám nestojí nic?“

	„Nestojí. Dědouškové jsou určitě chválabohu vdovci. Teda povím ti, Aleno, takový stařeček v stetsonu –“
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	„V černém baretu.“

	„No jo. Takovýhle stařeček před jižním románským portálem kolegiátního chrámu, to je úplně jiná trefa než sexy drsný Ir v nejlepších letech před putykou a bez úspor, protože všechno prochlastá a ještě by mi v kuchyni smolil bomby. Znervózňovalo by mě to.“

	„Pospěš si, ať už jedeme,“ nenechala mě Alena ani dopít bílou kávu a vyrazila k autu.

	Vyjet však bylo obtížné. Včera v noci, respektive dnes v noci, na hotelovém parkovišti přirazila bokem k zídce zdobené květinami. Po druhém boku měla volné místo. Jenomže teď si tam nějaký mizera postavil dost těsně vedle nás svoje auto a já měla za úkol ji vymanévrovat. Zmiňovala jsem se už, že ty nejnáročnější úkoly vždycky byly na mně? Pokud ne, tak to demonstruju na tomto příkladu.

	Po pěti minutách mých zoufalých výkřiků: Toč vlevo!… Couvej vpravo!… Pravým kolem dozadu!… Couvej kupředu!… Rányboží, vlevo kuchař!… vyběhl recepční, který z haly poněkud znepokojeně sledoval osud hotelového portálu, kuchařovi přivolal sanitku (hned jsem mu řekla, že to jsou zbytečné výdaje, stejně jako tomu trumpetistovi mu už není rady ani pomoci) a úkolu naše auto vyprostit se podjal tak iniciativně, že za pár minut stálo na silnici a on sám vyvázl pouze s lehkými vnitřními zraněními. Hlupák. Když jsem Alenu dirigovala já, seděla jsem na zmíněné zídce s koleny bezpečně pod bradou.

	Podle Aleniny interpretace této příhody byla sanitka přivolána proto, že z pohledu, jak naše auto zachraňuju ze šlamastyky zaparkování, kuchař utrpěl zauzlení střev a recepčnímu začal krvácet žaludeční vřed.

	Ještě jsem si zašla do recepce pro pohledy, a když jsem nasedla do auta, Aleně jsem řekla:

	„Potkal mě ředitel hotelu. Něco ti chce. Máš se u něho zastavit.“

	„Proč já bych chodila za nějakým ředitelem?“ namíchla se Alena. „Ať si přijde on za mnou třeba při snídani. Nevíš, co chce?“

	„Vím. Abys složila zálohu na novou fasádu hotelu, která tvým parkováním dostává na frak.“

	„Přestaň si pořád tak hanebně vymýšlet a radši se bedlivě soustřeď na směrovky Saint Ursanne.“

	„Na ty si ještě počkáš. Nejdřív bude Yverdon, pak Neuchâtel, případně i La Chaux de Fonds a potom teprve někde dost v dáli Ursanne.“

	„Jo tak… Myslela jsem, že všechno to předtím vynecháme,“ zklamaně řekla Alena, která když jde o atraktivní muže, je schopna vynechat i Guggenheimovo muzeum či odpálení školního autobusu z Cape Canaveral na Mars.

	„A jak se můžu soustředit na směrovky, když pořád musím hlídat tebe?!“ zaječela jsem. „Sakra, Aleno, nevidělas, že je tu čtyřicítka?!“

	„Jedu čtyřicet.“

	„A ke všem ostatním ranám ještě lžeš. Máš tam skoro pětačtyřicet. Kde se válí švýcarská policie? Bože, kdybych aspoň věděla, kde tě udat. No nic. Zjistím si to.“

	„Začínám věřit, že bys toho byla schopna.“

	„To buď klidná, že byla. Jednou se mne v nějakém interview ptali, jaké povolání by mě bavilo kromě psaní. Dlouho jsem si na nic nemohla vzpomenout a pak jsem řekla, že taky by mě bavilo živit se udáváním. Zapisovala bych si, kdo, kdy, kde a o kolik překročil rychlost, nahlašovala to policajtům, oni by každému dali pár měsíců natvrdo a mně odměny od kusu.“

	„Ten časopis to uveřejnil?“

	„Ano. Dostala jsem nadšené dopisy od mnoha žen a několik dopisů od hulvátů. Jeden mi napsal, že jsem téměř tak bezcharakterní jako jeho manželka.“

	„Zdeno, nechci ti mluvit do tvých kompetencí, ale nepovídala jsi, že se musíme odpíchnout na sever z Lausanne? A my jsme teď projely Vevey a máme před sebou Montreux.“

	Potlačila jsem zajektání a uvážlivě řekla:

	„Mám to pod kontrolou. Odpíchnout se na sever můžeme prakticky odkudkoli, že ano.“

	Pak jsme se chvíli hádaly, která to se stařečky-vdovečky myslí upřímně a která jede jen po jejich majetku.

	Alena zesměšnila moje tvrzení, že jsem výslovně pečovatelský typ, tedy výhra pro každého stařečka, a já ji obvinila, že kromě růžového stylového domu v ohbí bystřiny Doubs by nejradši shrábla též kus proslulého portálu kolegiátního chrámu.

	Ponořeny do daného sporu jsme se nějak zamotaly v ulicích Montreux a najednou jsme stoupaly vzhůru po směrovce Caux.

	S odporem jsem vzala do ruky mapu, ale prohlášení jsem mohla vydat příznivé:

	„Aleno, my jsme fakt dobrý. Správně jezdíme už zcela intuitivně, i když trasu vůbec nehlídáme. Míříme na sever.“

	„Takže mám vyšplhat do Caux?“

	Úzká vozovka tam skutečně hadovitě a strmě přímo šplhala.

	„Ano. Z Caux to pak švihneme na severozápad a za chviličku jsme v Yverdonu.“

	Pravda je, že tahle zajížďka stála za to. Na mnoha úsecích se nám nabízel úžasný pohled dolů na Ženevské jezero i jeho protější francouzské pobřeží s majestátními horami za zády, a na Montreux hluboko pod námi. V Caux jsme se pak ocitly ve výšce přes dva tisíce metrů.

	To bylo zajisté vyhlídkou nádherné, ale tou také ta nádhera končila. Doslovně. Dál totiž už žádná cesta – kromě zpátky dolů do Montreux – nevedla. Což při bližším zkoumání ukázala i mapa, ale ta Alenu obvykle nezajímala. Jako retardovanou pohotově obvinila správu kantonu Vaud, na jehož území jsme se právě pohybovaly. Obě jsme se však docela upřímně shodly na tom, že výlet do Caux byl krásný zážitek.

	Po tomto intermezzu jsem dole v Montreux navrhla, abychom teď už jely na jistotu: „Na sever vyjedeme z Lausanne.“

	Alena byla jako vždy spokojená.

	Zpět přes Cully do Lausanne jsme dojely bez problémů. Shánění ukazatelů na Yverdon či Neuchâtel bylo samozřejmě bezvýsledné, takže jsme si vystačily se zdravým rozumem: zamíříme-li od Ženevského jezera kolmo vzhůru, nemůže to být jinam než na sever.

	Lausannské třídy vedou od pobřeží do kopců zcela zřetelně, proto udržovat si směr nám nečinilo potíže. Náš bystrý úsudek byl korunován mnohasměrným kruhovým objezdem nad Lausanne, který hýřil dvěma směrovkami, z nichž jedna byla na Yverdon.

	Cestou do Yverdonu jsem Aleně zaníceně předčítala z průvodce:

	„I nejobyčejnější občané si ve Švýcarsku žijí velmi dobře… A co teprve takoví stařečkové-vdovečkové se snobskými růžovými rezidencemi v nádherné alpské scenerii, navíc s raftingem přímo pod okny,“ rozplývala jsem se. „Bude to něco jako ty domy multimilionářů nad Asconou.“

	„Nechci moc velkou rezidenci,“ řekla Alena. „Kdo to má uklízet?“

	„No kdo asi tak?! Personál, ne?“

	„S tímhle na stařečka-manželečka vyrukuj až po svatebním obřadu,“ poradila mi Alena. „Třískne to s ním. Včera jsi mi četla, jak jsou Švýcaři šetrní. Bude předpokládat, že každý týden rezidenci vylížeš vlastníma rukama.“

	„Po celý život u mne pořád muži něco předpokládali a očekávali – a marně,“ řekla jsem bezstarostně. „A jestli si nějaký dědek představuje, že mě užene na svoje konto a já pak budu kmitat kolem sporáku, zatímco on se bude vykecávat před jižním románským portálem impozantního kolegiátního chrámu s dalšími budižkničemy, tak to se škaredě mýlí,“ vzplanula jsem záští ke svému snoubenci i roztrpčením, jak bychom my dvě důvěřivé dobrosrdečné husy mohly naletět.

	To už jsme vjížděly do Yverdonu a já – se snoubencovým kontem v bernské bance za zády – jsem řekla:

	„Zvu tě, Aleno, do nejlepší místní cukrárny.“

	Když jsme krásnou cukrárnu s lákavou výlohou našly, objednala jsem po třech fantastických zákuscích se spoustou čerstvého ovoce. Alena vyslovila obavu, že jak to tu dosud vedeme, vrátíme se domů obézní, a politovala mého stařečka-manželečka, jemuž prý rychle projím střechu nad hlavou.

	„A teď vzhůru přes Grandson a Peseux do Neuchâtelu,“ vytyčila jsem zas už nad tou pitomou mapou další trasu.

	Když jsme přijely do Estavayer de Lac, zjistila jsem, že jedeme po opačném břehu jezera poněkud delší trasou, než jsem měla v úmyslu, a Aleně jsem připomněla:

	„Slíbily jsme si, že se nebudeme bránit neplánovaným podnětům a že kdekoli okamžitě vytyčím hodnotný náhradní program.“

	Alena zarputile řekla: „Trvám na Ursanne. A jestli je nenajdeš, tak tam budeme vyjíždět denně, dokud se do něho nestrefíme.“

	Pomyslela jsem si, že Alena je z rodu oněch nezdolně houževnatých duchů s ocelovou vůlí, jací svým týmům vyhrávají ragbyové zápasy. Stařeček, kterého si vyhlídne, nemá šanci na únik.

	„Takhle dokáže šestkrát rozvedenou matku dvou zletilých dcer rozpumpovat vyhlídka na další vážnou známost,“ podotkla jsem a Alena si povzdechla:

	„Nejhorší je, že někdo může těm tvým imaginacím uvěřit. Já si snad dám do televize místopřísežné prohlášení, že jsem byla jedinkrát vdaná, jedinkrát rozvedená a nikdy jsem autem nikoho nepřejela ani neporazila.“

	V průvodci jsem nalistovala Estavayer de Lac.

	„Jenom si to, Aleno, poslechni: Zámek Château de Chenaux je ze třináctého století. Kdysi patřil vévodům savojským, nyní slouží policii. U nás by nyní sloužil poslancům jako ubytovna poté, co by do jeho komfortu daňoví poplatníci vrazili tři a půl miliardy. Kostel uprostřed města je pozdně gotický. Tak co, jaké dokážu vytvářet náhradní programy?“

	„Skvělé,“ roztržitě přikývla Alena, duchem u líbánek v Las Vegas.

	Zámek je skutečně nádherný, pečlivě zrestaurovaný, ale když jsme ho obešly, dolehlo na mne manko spánku tak neodbytně, že jsem si vlezla do auta, abych se na chvíli prospala, jinak omdlím.

	Aleně jsem řekla: „Těch několik měsíců, o které jsem starší než ty, se projevuje mojí větší unavitelností. Zatím najdi a pečlivě si prohlédni pozdně gotický chrám a přines mi o něm informace.“

	Alena namísto informací o perle Estavayer de Lac přinesla krabici báječných máslových koláčů s krémem a jablky. Když jsme se jimi cpaly, vysvětlila jsem, že u nás jde o neurotické přejídání v důsledku frustrace a deprivace, že jsme se tu dosud neprovdaly.

	Alena mínila, že to se teď rychle změní. Namísto ve švýcarských cukrárnách budeme utrácet ve švýcarských klenotnictvích.

	Romantický piknik u jezera jsme zavrhly. Shledání se stařečky-vdovečky jsme nechtěly oddalovat.

	Neuchâtelem jsme projely bez potíží, až před La Chaux de Fonds, jež nám mělo být odrazovým můstkem k odstartování do Ursanne, nás potkal infarktový zážitek.

	Ocitly jsme se v jednosměrném několikaproudém tunelu. Nad každým pruhem vzorně blikaly nápisy s označením, kam auta vynese. Zařadily jsme se do pruhu s blikajícím La Chaux de Fonds. V okamžiku, kdy už jsme viděly na konci tunelu denní světlo, náš ukazatel změnil název a La Chaux de Fonds naskočilo ob jeden pruh od nás. Protože auta fičela značnou rychlostí v těsném sledu, nebylo ani pomyšlení na tak kratičkém úseku se přesunout dokonce dvakrát. Vyhozeny jsme tedy byly neznámo nám kam.

	Bezmocně jsme zuřily a trvalo nám hodinu, než jsme se do La Chaux de Fonds propracovaly. Další hodinu jsme pak tohle zatracené město projížděly křížem krážem v beznadějném úsilí se zorientovat, kudy na Ursanne. Bylo to tím krkolomnější, že tím směrem neleží žádné město, jen samé vesnice, a směrovkami na ně se přece La Chaux de Fonds nebude turistům podbízet. A místní v životě o nějakém Saint Ursanne, vzdáleném zhruba padesát kilometrů, neslyšeli.

	„Touhle třídou jedeme bezvýsledně už potřetí, protože na jejím konci je jediný ukazatel, a to na Neuchâtel,“ upozornila jsem Alenu. „Řízni to tedy pro změnu hned tady vpravo… Tady, prokrista!“

	„Tys neviděla tu značku?“ řítila se Alena dál rovně.

	„Jakou značku?“

	„Nevysvětlila jsem ti, co znamená přeškrtnutá šipka vpravo?“

	„Že se řidičům nedoporučuje odbočit doprava. My ovšem jsme v tísni a –“

	„V tísni určitě budeme, až jednou někam vjedu podle tvé interpretace dopravních značek. Nedoporučuje se!!“ Alena div neprolítla střechou auta. „Dopravní značky nic nedoporučují, ale přikazují a zakazují. Ne, ty vážně nemůžeš mít řidičák.“

	„Já jsem ti neříkala, jak jsem se vyznamenala v testech na řidičák?“

	„Ne. Tos mi opravdu neříkala. Už skoro půldruhé hodiny. Naposled v Neuchâtelu, když jsi mě navigovala na pěší zónu. Jenom si nemůžu vzpomenout, kolikátá žes to byla. Šestá?“

	„To je vážně ubohý vtip. Dobře víš, že v testech jsem byla první. Jediná první!“

	„Úžasný! Kdybyste byli první třeba čtyři, jak to je běžné ve sportu: první doběhl Procházka, Novák, Dolejš a Málek… zdaleka by to nemělo tu váhu, jako když je první jenom jeden. Nějaký nápad, jak se odtud vymotat na Ursanne, aniž by mě to stálo řidičák, bys neměla?“

	„Měla. Budeme postupně vyjíždět zkusmo různými směry a ten, který nás přivede do La Cibourg, což je odtud dle mapy šest kilometrů, je ten správný.“

	Měly jsme úžasné štěstí.

	První výpadovka nás hnala na Le Locle, neboli na jih namísto na sever. Vrátily jsme se tedy, a hned příští výjezd byl trefa do černého. Za chviličku jsme byly v La Cibourg.

	Dál už nám to takhle neodsejpalo a od vsi ke vsi jsme se probojovávaly s mnoha útrapami a příkořími, jak Spojenci vylodivší se v Normandii.

	V jedné vesnici jsme postupně zastavily šest žen, z nichž polovina se s námi vůbec nebavila a zbývající se podmračeně divily, že kdesi poblíž by mělo být nějaké Saint Ursanne.

	„Zřejmě jsou tady všechny ženské na rozdíl od nás tak skvěle udané, že se nepotřebují shánět po stařečcích-vdovečcích,“ řekla jsem trpce.

	„Anebo si na stařečky-vdovečky v Ursanne brousí zuby samy a nás by nejradši poslaly do horoucích pekel,“ mínila Alena.

	„Proti nám naštěstí nemají šanci,“ zálibně jsem si v zrcátku nad hlavou prohlédla svůj nejnovější přeliv a upravila límeček kompletu z pařížského Lafayetta. Oddělení s transparentem Chystáme se do dálav. Škoda, že jsem se nepoohlédla po oddělení Chystáme se urvat zámožného vdovce.

	V jedné obci vyšla Alena na zvědy do restaurace. Po chvíli z ní vystřelila a za ní se řítil zachovalý šedesátník (možná nezachovalý padesátník) v černém obleku a s parapletem. Nebylo mi jasné, proč Alenu vyhazuje nebo snad o ni chce to paraple přerazit, ukázalo se však, že ho rozparádil pouze vilný chtíč. Do našeho auta se hrnul nastoupit. Znechucen však pohlédl na naši ledničku a dvě zavazadla na zadních sedadlech, kde zamýšlel rozestlat, ještě znechuceněji pohlédl na mne – a vrátil se do kavárny.

	„Vrhl se na mě, že mě do Ursanne doprovodí. Kdyby ses na něj netvářila tak nepříjemně –“

	„– tak ho máme na krku. Pohled, jak tě majetnicky poplácává, by naše pruderní stařečky před kolegiátním chrámem určitě ohromně povzbudil v ženitbychtivosti s námi,“ kázala jsem zaníceně. „Musíš se rozhodnout, jestli chceš krátkodeché excesy s kavárenskými hochštaplery, anebo zbožného zámožného stařečka chválabohu už nad hrobem, a v tom případě se sexuálně ovládej. Teda Aleno,“ hrklo ve mně, „představ si, že takový zachovalý stařeček tu může být ještě klidně rok, dva. Tak dlouho v té díře přece nevydržíme?! Moje trpělivost v čekání na dědictví má svoje meze.“

	„Ty se máš,“ povzdechla si Alena závistivě. „Psát můžeš, kdekoli si postavíš psací stroj. Ale co já? Můžu si snad otevřít advokátní kancelář v zátoce bystřiny Doubs? Nakonec mi nezbyde, než si stařečka-manželečka na větší část roku přistěhovat do Prahy. Panebože, čeho se na mně dožily moje ubohé dcerušky! Mamince přeskočilo!“

	„Velká Máňa si ho určitě oblíbí a bude k němu milá. Nemluvě o tom, že jí bylo sedmnáct, za chvíli se vdá – štěstí, že není po tobě, to už by byla dvakrát rozvedená – no a tak bude jen ráda, že stařičkou matku má zaopatřenou.“

	„Neštvi mě, jsem za volantem… Pravda ovšem je, že jde spíš o malou Máňu. Ale snad si tatínka oblíbí i ona,“ doufala Alena.

	„Přímo si ho zamiluje. Zblázní se z něho radostí. A co teprve on z ní,“ nepochybovala jsem.

	Aleně závidím, že díky Mařenčině milé povaze se jí vyhýbají návštěvy. Naposled kousla volebního agitátora.

	Alena se nemůže dočkat, až se velká Máňa bude vdávat. Malou Máňu míní dát mladým jako svatební dar. Rozhodla se k tomu nedávno, když byla s malou Máňou na procházce, měla ji na vodítku a Máňa vyrazila tak, že Alena sebou práskla na záda a Máňa ji po páteři vlekla kus po chodníku, čímž ji na několik dní invalidizovala.

	Zatím však jsou aktuální naše sňatky.

	Ne že bychom skvěle zajištěny konty našich manželů v curyšské bance potřebovaly vydělávat. Jenomže naše povolání nás baví a ti dva sobečtí starci, co mají spadeno hodit se nám na krk, si zamanou uvrtat nás do svých pitomých rezidencí kdesi na konci světa. Dopadneme jako každá ženská, která se bezhlavě zamiluje: budeme zotročeny, tušila jsem.

	Trmácení kotáry – nahoru do výšin a opět dolů – nebralo konce. Mělo však i svoji jímavou poezii.

	Co chvíli jsme potkávaly stáda čisťounkého, dobře živeného skotu a krásných sebevědomých koní, mezi nimiž skotačila hříbata. Všechna ta zvířata se bezstarostně popásala na husté trávě v rozlehlých ohradách, kde měla slunce, stín i vodu.

	Nic na mne nepůsobí útěšněji než pohled na zvířata spokojená a sebevědomá, která žádná lidská zrůda netýrá a nezotročuje k práci a ke svým odporným sportům, nedrezíruje je a nevraždí.

	Alena neustále vyskakovala z auta, aby si fotografovala hříbata a ovečky. Nevím, co by našemu ťuťání s nimi řekli moji skoti a malá Máňa. Určitě by s námi pěkně zametli. Jsou totiž přesvědčeni, že svět je plný nepřátel, s nimiž je třeba bojovat a debilní rodině nedovolit, aby se s nimi paktovala.

	Bylo šest hodin podvečer, když jsme se doplazily do Saint Ursanne. Nepřipadalo nám o nic krásnější ani o nic méně krásné než všechny dědiny, jimiž jsme sem projížděly. Půvab totiž není v nich samých, nýbrž ve scenerii, do níž jsou zasazeny.

	Saint Ursanne jsem dala tři týdny. Tři týdny, které zde v manželově rezidenci každé léto vydržím. Jacqueline Kennedyová sice dala Onassisovu ostrovu tři měsíce v roce, ale já to nebudu se sebeobětováním přehánět. Stačí mi vzpomenout, kolik let trvalo, než Jackie Aristotelečka Onassisečka vpánu pochovala a co se pak ještě napachtila, než z jeho dcery vyrazila pár set milionů dolarů.

	Musela jsem si zakázat takovými tristními případy se nervovat.

	Okamžitě po příjezdu do Saint Ursanne došlo mezi mnou a Alenou ke střetu zájmů. Alena prosazovala nejdřív si zajít na večeři, já jsem prosazovala nejprve obhlédnout stav majetku.

	„Priorita jsou nemovitosti. V restauraci se seznámíš se stařečkem-vdovečkem, zavážeš se mu a pak zjistíš, že jeho rezidence je pseudobaroko nebo podobná architektonická prasárna.“

	„Jsem připravena smířit se třeba s pseudorokokem,“ řekla odhodlaně Alena. „Stejně budeme žít převážně na Beverly Hills a v Las Vegas.“

	„Jsi nemožně povrchní. A jde se za těmi rezidencemi. Protože jsem o několik týdnů starší než ty, musíš mě poslouchat.“

	„Najednou jsi starší. U pumpy ve Vevey jsi mi tvrdila, že ten džentlmen s porschem, co ses s ním radila nad mapou, si myslel, že jsem tvoje tchyně,“ hašteřila se Alena.

	„A pomačkalas mi zápisník, jak jsi na něj hodila atlas!“ zaječela jsem.

	„Nechci moji rezidenci vedle tebe. S tvou nemožnou povahou bys psala udání na správu kantonu Jura, že mám špatně vyžehlené záclony a ty se na to musíš koukat!“ křičela Alena. „A potěš pámbu tvého stařečka, jestli si každý den nepřepere baret.“

	„Ani já nepřistoupím na rezidenci vedle tvojí,“ pravila jsem důstojně. „Nebudu se dívat na nevydrhnuté popelnice.“

	Protože několik týdnů je několik týdnů, Aleně bublající zlostí nezbylo, než nejprve přikročit k obhlídce našich nemovitostí. Když jsme ohledání ukončily, naše odhodlání v Saint Ursanne se osudově zamilovat doznalo značného útlumu.

	Pastelové rezidence byly šok.

	Sice žádné načančané obludnosti, nýbrž sympaticky prosté linie, jenomže…

	Domečky nalepené jeden na druhém, snad aby se navzájem podpíraly, a taky nám určitě nepřipadalo, že by oplývaly podlahovým vytápěním a komfortními prostornými koupelnami. Spíš se nabízela představa sporáku, na němž se ohřívají hrnce vody, která se přelévá do necek každou sobotu postavených uprostřed kuchyně.

	Ano, určité kouzlo z těch domečků vyzařovalo, ale nechtělo by se mi do nich vstupovat bez dobrozdání statika.

	„A tohle je dravá říčka Doubs, na které jsi mi slibovala, že z oken budeme sledovat rafting,“ vyčetla mi Alena.

	To byl druhý šok – řeka Doubs.

	Nevěřícně jsme zíraly na cosi podobajícího se spíš kaluži než toku. Bylo to tím neuvěřitelnější, že bystřiny a divoké říčky jsme ve Švýcarsku míjely denně.

	Ledňáčkové tu samozřejmě nebyli, protože z té kaluže by je trefil šlak. Autor našeho průvodce si je nejspíš spletl s houfy odporných komárů.

	Posléze jsme se shodly, že si neměl co splést, protože tady v životě nebyl.

	Prosazovala jsem okamžitý odjezd. Stařečkové před jižním románským portálem kolegiátního chrámu jsou nejspíš banda sňatkových podvodníků.

	Alenin optimismus je zničující. „Zchátralá stavení nad bažinou nevylučují devítimístné obnosy na kontech,“ malovala mi.

	„Tím méně smršť sexepílu,“ dodala jsem.

	Ke cti Aleny musím zveřejnit, že při pátrání po stařečcích v černých baretech neponechala v Saint Ursanne kámen na kameni. Jenomže po stařečcích jak kdyby se země slehla.

	Do tohoto jevu jsem vnesla světlo:

	Jakmile se po Saint Ursanne rozneslo, že sem míří naše auto s Alenou za volantem, místní – podobně jako v mnoha jiných obcích – hledali záchranu životů ve výšinách. Na lavinách, mezi ledovci, zhusta též v elektrickém vedení, jak dokumentují naše fotografie.

	Aleně jsem tedy doporučila, aby se po stařečcích rozhlížela zejména na sloupech a mezi dráty vysokého napětí.

	V očích jí plálo odhodlání dolů je setřást.

	Všechno ovšem marné, jediný stařeček, kterého jsme spatřily, byl nametený padesátník. Bez baretu a bez vindry.

	Bylo osm hodin, když jsme zhrzeny vešly do místní hospůdky.

	„Jestli nám řeknou, že večeře už skončily, bude to ta poslední kapka, po které to tu se mnou švihne v hysterickým oblouku,“ slíbila jsem Aleně.

	Nejspíš mi to koukalo z očí, protože servírka, kuchařka a majitelka nepochybně v jedné osobě nám přinesla jídelní lístek.

	Vybraly jsme si sýrové omelety.

	Na švýcarských hospůdkách je nejhorší, že když náhodou jsou otevřeny a mají náladu dát vám najíst, předpokládají, že nic vás nepotěší víc než si tu pár hodin posedět. Tahle hospůdka nebyla výjimkou. Sice vzorně čistá, vzdušná, přívětivá, jenomže my se potřebovaly najíst bleskově, abychom se ještě za světla dostaly aspoň k Neuchâtelskému jezeru. Tam bychom měly ten nejhorší – málo zalidněný horský úsek – šťastně za sebou.

	Majitelce hospůdky jsme vysvětlily, jak velice spěcháme. Vlídně nám to odkývala. Když se po půlhodině vynořila s tácem, vydechly jsme si: Konečně!

	Lákavě vonící talíře patřily hostům (vysedávajícím tu nejspíš od rána) u jediného taktéž obsazeného stolu na opačném konci lokálu. Asi to byl jejich oběd.

	„Jak jen jsem se mohla nechat od tebe vylákat k tomuhle dobrodružství!“ lamentovala jsem. „Proč jen jsem se nedržela počestného, výborně prosperujícího majitele lahůdkářství sto metrů od břehu jezera ve Vevey?! Vybírá mi ty nejkrásnější jahody, nutí mě ochutnávat, vyprovází mě až na chodník a vyptává se, jak dlouho se tu zdržím.“

	„Proč vlastně ses do Pascal-Thiéryho nezamilovala?“

	„Jacques-Sébastiena, jak to stojí na jeho štítě,“ opravila jsem ji nedůtklivě.

	„Proč vlastně ses do něho nezamilovala?“ divila se Alena.

	„Protože nejsem takové lehkomyslné hrc-frc jako ty… No, docela bych se do něho možná i zamilovala, jenomže nejdřív musím prověřit, jestli mu ten nárožní činžák patří. Představ si, kdyby se po svatbě ukázalo, že je tam jen v nájmu.“

	„Opatrnosti nikdy není dost,“ schválila mi Alena prozíravý postup.

	Sýrové omelety byly báječné.

	Zaplatily jsme pět minut po deváté a vystřelily k autu.

	S rezidencemi-chatrčemi, které nám měly patřit, jsme se rozloučily dlouhým zasněným pohledem plným zhrzených nadějí. Bystřině Doubs jsem rozmrzele řekla: Tebe by nerozpumpovala ani stoosmdesátiletá přívalová vlna z Rhôny.

	Když v deset hodin náhle padla tma, byly jsme kdesi vysoko a po chvíli zas hluboko v horách, od Saint Ursanne co by kamenem dohodil.

	Už si vážně nevzpomenu, jakým zázrakem se nám podařilo ocitnout se už o půlnoci v Neuchâtelu, přestože je to sem z Ursanne dobrých osmdesát, ne-li sto kilometrů pěkně svízelným terénem.

	Dalších šedesát kilometrů z Neuchâtelu k našim postelím mělo být selankou stále rovně dolů na jih po silnicích první třídy až k Ženevskému jezeru. Nu, jak se říká: mapy míní, směrovky mění.

	Když jsme dojely do Bielu, ukázalo se, že míříme na sever a že jsme si dopřály výlet navíc – kolem Bielského jezera. Nepochybně je podobně krásné jako Neuchâtelské jezero, jenomže v té tmě jsme to nebyly schopny ocenit. Takže jsme kletbami ocenily pouze skutečnost, že jsme se od postelí vzdálily dalších pětatřicet kilometrů, neboli zajížďka sedmdesát kilometrů.

	Bylo půl třetí, když jsem se víceméně v bezvědomí vypotácela z koupelny a polomrtvá padla na postel.

	U snídaně jsem Aleně mrzutě řekla: „Není to příšerný, co dneska ženská musí podstoupit, než se provdá z velké lásky?“

	



	

„Ve škole nás učili, že Švýcarsko je turistický ráj,“ stěžovala si Zuzana.

	„Nás zas učili, že ráj je Sovětský svaz. A nejenom turistický,“ vzpomínal Marcel.

	„A že značná část obyvatel se živí turistickým ruchem. Jak je možný, že dosud nevymřeli hladem?“ zuřila Zuzana u rozcestí do tří směrů bez označení kudy kam.

	V horách se často museli ptát domorodců na cestu, protože mapy Švýcarska kreslí a směrovky po zemi rozmisťují skupiny odborníků na sobě zcela nezávislých. Či spíše znepřátelených, takže jedni diskreditují práci druhých. Třetí skupinu tvoří domorodci, kteří se nenávidí s oběma skupinami, s nimiž však mají společný národní zájem: zavařit turistům.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu
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KAPITOLA 5

	Martigny, asi sedmdesát kilometrů na jih od našeho Cully, jsem si vyhlédla jako výchozí bod pro výlety několika směry: Grand Saint Bernard, Petit Saint Bernard, Chamonix tunelem pod Mont Blankem (to jsem si ovšem nevyhlédla já, nýbrž Alena), opačným směrem pak Sion, Sierre, Visp, Brig…

	Martigny jsme tedy byly několikrát a můžu podat zasvěcenou informaci o jeho pozoruhodnosti v bodě, o němž se žádný pisatel průvodců nezmiňuje, ač by ve výčtu kuriozit města měla stát na prvním místě.

	Míníte-li z Martigny pokračovat na Sion a Sierre, kolem vás se to hemží směrovkami na Svaté Bernardy, na italskou a francouzskou hranici. Sion a Sierre jak kdyby byly při posledním zemětřesení smeteny z povrchu zemského.

	Druhý den se chcete těšit z výšin kolem Velkého Svatého Bernarda. To se ovšem doslechli martignyští radní a těsně před vaším příjezdem čile odstranili směrovky k němu a nahradili je bezpočtem směrovek na Sion a Sierre, aby vám založili na komplex méněcennosti, že vaše rozvinutá demence je už ve fázi, kdy se neorientujete v čase ani v prostoru.

	Odhaduju, že v Martigny jsme s Alenou pokaždé dosáhly ze všech měst nejvyššího počtu oslovených občanů s dotazem, kudy a jak dál. Jednou mě Alena upozornila: „Toho tlustýho se neptej, toho jsme se ptaly včera, mohl by si myslet, že jsme blbý.“

	V den, kdy jsme se přihrnuly do Martigny, abychom se odtud vydaly přes Sion vzhůru do Hérémence, připadalo nám, že Sion spláchla přívalová vlna z protrhnuvší se přehrady Dixence tak, že ho vymazala z mapy. Ze směrovek pak Sion vymazali martignyští radní, aby pozůstalým truchlícím v kraji tuto tragédii nápisy nepřipomínaly.

	Drandily jsme prosluněným Martigny, kde se na nás culily směrovky na Aostu, Bernardy… Sion prostě nikde.

	„Pojeďme se tedy kouknout na Malého Bernarda,“ navrhla jsem. „Slíbily jsme si přece, že nebudeme lpět na vytyčených cílech.“

	„Jenomže v předpovědi ukazovali nad Bernardy mlhu a mrholení,“ namítla Alena.

	„Uspořádám tedy hodnotný program v Aostě,“ nabídla jsem.

	„Na to mě nenachytáš. Nemáme průvodce Itálií,“ řekla mazaně Alena. „A výjezd na Sion přece nemůžeme nenajít,“ promlouvala, jak kdyby jí vypadlo z hlavy, co všechno jsme už nenajít mohly.

	Rozkopaná vozovka v Martigny, zúžená do jednoho pruhu, nám byla důvěrně známá už ze dnů předchozích. S jistotou jsme o ní mohly říct přinejmenším tolik, že tudy cesta nevede. Nikam, kam jsme kdy potřebovaly jet. Když jsme jí dnes projížděly potřetí, Alena vybočila na staveniště do hloučku pracantů v oranžových overalech.

	„Chápu, že máš vztek, ale přesto je nech žít. Uvidíš, že jednou kvůli těm mrtvým budeme mít nepříjemnosti,“ varovala jsem ji.

	Alena zdusila plamen rasové zášti k evropské švýcarské menšině, vyhlédla si fešáckého čtyřicátníka, jehož nápis na helmě prozrazoval, že je tu stavbyvedoucí, zabrzdila spíš o něho než u něho a oslovila ho s mnohoslibujícím úsměvem.

	Sotva mu začala vyprávět, že jsme úplně zoufalé, okénkem po jejím boku se větší částí trupu propasíroval do auta tak, že loktem jí málem perforoval slepé střevo. Přísně utajované kartografické údaje o trase Martigny – Sion jí mínil svěřit pouze v intimitě fyzické těsnosti, abych snad něco nezaslechla též já. Mohla bych to někde rozkecat. Proto mě z mého sedadla vytlačoval ven jednak palbou nevraživých pohledů, jednak předloktími. Tvářila jsem se tak, že posléze zacouval zpátky na jejich polovinu.

	Když jsme po deseti minutách znova vyjely, Alena řekla:

	„Tak kdo je tady vlastně navigátor? Já se pachtím mu rozumět, až se mi mozek vaří, a ty si pospáváš.“

	„Vím dobře, co se v tobě i v něm vařilo, a snažila jsem se nerušit nasloucháním. Jsem taktní. Takže co ses dozvěděla kromě jeho adresy a kdy má večer volno?“

	„Nech si to. Kudy dál mi vysvětlil podrobně, svědomitě a odpovědně. Vím skoro úplně všechno. Jenom jsem nepochopila, co to pořád mele agoš a adruat.“

	„Tím ti unikly ne tak úplně zanedbatelné detaily,“ uchichtla jsem se. „A můžeš si gratulovat, že máš mne. Já to totiž vím.“

	„Bezvadný. Konečně jsi jednou užitečná. Tak mluv!“ hartusila Alena.

	„Kdysi jsem viděla film s Belmondem, ve kterém… Zbožňuju ho, ale ne zas tolik jako Redforda. Svého času jsem uvažovala učinit nějaké kroky, abych se za něho provdala. Tedy nikoli za Jean-Paula, nýbrž za Roberta. Zajímá-li tě, proč jsem je neučinila –“

	„Nezajímá. Chci vědět to agoš a adruat.“

	„Neučinila jsem je, protože on ti najednou začal nějak stárnout. To víš, je ohromný rozdíl, vzít si blonďatého zázraka z Velkého Gatsbyho, Všech prezidentových mužů nebo Takoví jsme byli, anebo mít na krku chlapa, který svým sexepílem, ba ani miliardami nedokáže omráčit už ani Demi Mooreovou, která i ve dnech své slávy vypadala tak, že měla být vděčná za omráčení i sedmdesátníka nižší střední vrstvy. Mne osobně by tedy miliardy omráčily i u osmdesátníka jakékoli vrstvy, a to vypadám nesrovnatelně líp než jakási věčně těhotná a věčně nahá Mooreová. Můj problém ovšem je, že Robert může být multimilionář právě jen v Neslušném návrhu, ale bůhví, jaká je skutečnost.“

	„Agoš a adruat!“ zavřískala Alena, potřetí objíždějící blok.

	„Jo. Belmondo. Miláček Jean-Paul. Kdysi jsem s ním viděla báječný film… No řekni sama, který film s Belmondem není báječný. Na děj už si moc nevzpomínám, jenom vím, že tam rozděloval vojáky do dvou skupin. Na každého ukázal a vykřikl střídavě: Agoš!… Adruat!… A vojáci se zařazovali jeden vpravo, druhý vlevo.“

	„Který vlevo a který vpravo?“

	„To už nevím. Ale počkej… nebylo ono to něco z druhé světové války?“ zamyslela jsem se.

	Alena přirazila auto k chodníku a zuřivě řekla: „Kvůli tvým erotickým ambicím jsem vzteky zapomněla, co mi ten atraktivní polír vysvětlil. Ale koneckonců já tady navigátor nejsem. Abys věděla, nehnu se odtud, dokud mi nepovíš přesně, kudy dál.“

	Zastavila jsem míjejícího nás mladíka, který se ukázal být informátorem skupiny A, takže jsme konečně nabraly správný kurz Martigny – Sion – Sierre.

	Vidím, že je nejvyšší čas podat zprávu, s jakými typy informátorů se můžete na svých cestách setkat a co od té které skupiny lze očekávat.

	Nevím, jak informátoři dávali zabrat nebožce StB, ale jestli se s nimi její příslušníci naotravovali tolik, co Alena a já s informátory našimi, a jestli do jejích řad vnášeli takový chaos, malomyslnost a děs jako naši informátoři do mysli mé a Aleniny… pak si podle mne kápa StB jen po zásluze za utrpěná příkoří rozdělili mezi sebou po Velké Listopadové Sametové naše národní hospodářství a dnes z nich máme – jak jsem se nedávno dozvěděla v televizním pořadu – uhlobarony a další průmyslové magnáty.

	Nevím, jak si svoje informátory StB škatulkovala, ale pochybuju, že systémem důmyslnějším, než je Alenin a můj:

	Do skupiny A, nejméně početné, ba takřka nepočetné, jsme řadily informátory exkluzivní.

	Setkat se s exkluzivním informátorem je pro každého cestovatele svátek. Radostná událost. Důvod k malé oslavě.

	Exkluzivní informátor okamžitě pochopí, že má co činit s občanem v tísni – v našem případě se dvěma dámami v tísni, které jsou díky mapě, autoatlasu, směrovkám a ukazatelům dezorientovány v daném prostoru města, státu, dědiny, průsmyku, pohoří, vrcholu hory či kantonu.

	Exkluzivní informátor ví, že se dvěma dámami v tísni, které jeho jazykem vládnou spoře, případně vůbec nevládnou, musí hovořit pomalu, stručně a věcně, nejlépe ve větách holých, a výklad doprovází pantomimou. Vlastně vám ani nepotřebuje slovy sdělovat: Na druhém kruhovém objezdu doprava, neboť krouživé vlnění v bocích, zdvižené dva prsty a lomcování pravou paží vám to poví samo o sobě.

	Exkluzivnímu informátorovi je jasné, že tužku a papír mu strkáte ne pro autogram, ale pro vyhotovení náčrtku složité trasy.

	Exkluzivní informátor vás nikdy nikam nepošle chybně jenom proto, že pokládá pod svoji úroveň přiznat, že něco neví. Exkluzivní informátor v případě, že neví, přivolává si na pomoc míjející vás chodce.

	Exkluzivní informátor spěchá a má svých starostí dost, takže mluví pouze k věci a nemá tendenci si poklábosit.
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	Exkluzivní informátor mi nikdy nevyškubl mapu z ruky, aby v ní zblízka bádal, protože jednak má suverénní přehled i bez mapy, jednak ví, že nesnáším, aby cizí lidé osahávali moje věci.

	Exkluzivními informátory bývají zpravidla muži, a to muži mladí až středního věku. Zařadily jsme však mezi ně i několik dívek-studentek. A dokonce i několik postarších dam, které bystře porozuměly, co potřebujeme, a ještě bystřeji jim došlo, že pro nás srozumitelný výklad je nad jejich možnosti vyjadřovací a nad naše možnosti chápací. Takže například elegantní důchodkyně v Luganu, která – na rozdíl od důchodkyně naší, řítící se z brigády v nemocniční prádelně k melouchu doplňování zboží do regálů v prodejně Barvy Laky – je již znuděna pohledem na úchvatné jezero a neúchvatně okoukaného manžela, takže skočí za volant svého renaulta a drandí před vámi přes polovinu města na periferii, kde vám zastaví přímo pod směrovkou na Locarno (kterou jste před setkáním s ní tři hodiny marně hledali) a rozverným zamáváním se s vámi rozloučí.

	Když už jsem srovnávala informátory naše s informátory nebožky StB, troufám si tvrdit, že pro ni byl takový srovnatelně exkluzivní informátor s hláškou:

	Jan Papoušek, Jiráskova 17, Praha 6, zedník, po osmém pivu U Čochtana ve 23.08 dne 17. 2. 1987 hulákal: Do roka se to tu posere a já budu první, kdo dá našemu ředitelovi po držce.

	Ano. Informace hodnotná, stručně věcná, precizní. Jenomže kde tyhle informátory-drahoušky masově náborovat? Já a StB bychom mohly mluvit, co je to za nádeničinu.

	Informátoři skupiny B tvoří přechod mezi informátory exkluzivními a informátory obávanými. Jsou to informátoři poctivě nevědoucí.

	Poctivě nevědoucí informátor přizná: Nevím… Nevyznám se tu… Jsem tu cizí… Je neuvěřitelné, že i takových je poskrovnu. Neboť i každý americký, portugalský či italský padesátník, který je poprvé na dovolené ve Švýcarsku, mapa je jeho záhubou a do Grindelwaldu přijel autokarem na výlet dnes v poledne, pokládá za věc své prestiže vám poradit, kudy se odtud nejlépe dostanete do Gstaadu.

	Skupinu C představují informátoři obávaní, skupinu D informátoři hororózní. Na obě tyto skupiny má Alena zvláštní radar, takže se jí dařilo zastavovat mi takřka výlučně u nich. Proto mám s nimi tak bohaté zkušenosti.

	Informátor obávaný ani pořádně nevyslechne, co od něho chcete, a už zálibně chrlí jazykem vám absolutně neznámým záplavy pokynů. (Na to jsou experti zejména Italové.) Alena aspoň zdvořile pokyvuje, jakože všechno sleduje a chápe, já se propadám do mdlé otupenosti a civím do prázdna.

	Naléhavě varuji použít jako informátora osobu, která se nudí. I ta je informátorem obávaným. Bohužel většinou to na první pohled nepoznáte. Nudící se informátor se vám svalí na dveře, loktem se opře o střechu a žvaní a žvaní, zcela nezávisle na tom, jak zněla vaše otázka.

	Složení se na kapotu mě vždy zalarmuje do stavu vyplašenosti, protože zhusta bývá příznakem, že jde o nejvyšší stupeň typu obávaného informátora: jeho dalším krokem bude proniknutí hlavy a ramen mým oknem do kabiny. Vzteky jsem bez sebe, protože nenávidím fyzickou blízkost cizí osoby, o osahávání mých věcí ani nemluvě. Vrchol je, když se dotěrný informátor zmocní naší mapy, rozloží si ji na zaprášenou kapotu, aby bádal v inkriminované končině, případně studoval celou zemi i s příhraničními oblastmi států sousedních.

	Výsledkem nebylo nikdy nic jiného než ztráta našeho času. Alena pak navíc ještě šílela, když další půlhodinu, namísto abych se věnovala navigování, vlhkými parfémovanými ubrousky Nina Ricci na citlivou pleť jsem z obou stran drhla plachtu mapy. Ve dvou případech jsem mapu v amoku vyhodila a u nejbližší pumpy koupila novou.

	Psychicky nás nejvíc ničila skupina D. Informátoři hororózní, zvaní též informátoři-tragédi. Poslové špatných zpráv. Lhostejno, jakým jazykem hovořící, neboť jim bohužel rozumíte vždycky až příliš dobře.

	Informátor-tragéd se na vaši otázku, kudy se dostanete do místa X, křižuje, kácí, žasne, lapá po dechu, prostě nemůže uvěřit, že se míníte vydat do X, přestože je právě dopoledne, po poledni, po půlnoci, úplněk, inflace, slunečno, nepokoje v Hondurasu, červen, propad akcií Sitkomu, listopad, stávka leteckých dispečerů v Chicagu…

	Hororózními informátorkami bývají většinou ženy od vyššího středního věku nahoru. Jedna taková starší dáma, když porozuměla, že se odtud chceme dostat do místa X cestou, kterou jsem jí ukázala na mapě, zaklínala nás, abychom to vzaly přes A a B, což byla několikasetkilometrová zajížďka. (Konkrétní údaje uvedu, až se k této etapě našeho putování propíšu.) Když jsme trvaly na svém, s výrazem zoufalství, jakože nás posílá do horoucích pekel, nám ukázala, kudy dál, a rozloučila se s námi pokřižováním a zvoláním: Bůh s vámi, děvenky! Doufaly jsme, že nemá na mysli toho katolického, který by nám zkasíroval poslední euro a poté se na nás vykašlal. Poctivě však musím přiznat, že v příštích dvou hodinách jsme lkaly, proč jen jsme tu osvícenou dámu neposlechly.

	Prorokem katastrof nemusí být jen zbožná dáma vyššího věku. Může jím být i udatně vyhlížející mladý muž. S takovým jsme se jednou po půlnoci setkaly u pumpy, kde tankoval svůj sporťák. Na naši otázku, jedeme-li tudy správně do Mořice, užasl:

	„Tudy teď do Mořice?“ A přeměřil si nás, jako když zvažuje, jsme-li schopny přenést naše auto přes neprůjezdné úseky ledovců a peřeje kaňonů.

	Výsledek ohledání zřejmě shledal uspokojivým, protože se nekácel, nekřižoval, ani nám nenabízel schůdnější trasu obchvatem přes Gibraltar, ale jen přikývl: „Ano. Jedete správně. Ale nezávidím vám.“ A to netušil, že Mořic je pro nás jen výchozím bodem do hotelu v Davosu. Když jsme se loučili, podotkl: „Nejlíp, kdybyste si tu našly nocleh a na Mořic pokračovaly až za dne.“

	Vyhodnotily jsme ho jako snoba, který když má sporťák Ford, za á) si myslí, že všemu rozumí nejlíp, za bé) v Mořici v životě nebyl, za cé) o Mořici slyšel poprvé v životě od nás, za dé) je úplně blbej.

	To nám zrestaurovalo sebevědomí a statečně jsme pokračovaly na Mořic.

	Tu noc jsme na dobrotivou prozíravost toho moudrého mladého muže vzpomínaly se slzami.

	A konečně tu máme Alenou uměle vytvořenou podskupinu informátorů hororózních, a to podskupinu informátor Quasimodo.

	Alena totiž vždy odstonala každého fešáckého informátora-potenciálního skvěle situovaného vdovce, očividně se ucházejícího víc o mne než o ni. Proto mi v mukách žárlivosti přirážela auto k chodníku pokud možno u informátorů, proti nimž je Hugův slavný zvoník v chrámu U Matky Boží v Paříži manekýn. Kvalita informací bývala v souladu s exteriérem jejich nositelů.

	Pokud jde o naše informátory, měla bych už jen dodat, že kdykoli jsme oslovily nějakého od pohledu majetkově přijatelného, dřív než já ze sebe stačila vysoukat seriózní otázku, kudy na Bern, Alena už ho měla vyzpovídaného, je-li bezdětný vdovec bez závazků, a znala hrubou cenu jeho statku u La Cibourg.

	Vracím se však k dopoledni, kdy jsme bloudily po Martigny do chvíle, než nám mladík – informátor skupiny A – poradil tak, že pak už jsme se rychle ocitly na silnici k Sionu.

	Trasa Martigny – Sion – Sierre je přímočará bez bláznivého stoupání a klesání a je dobře značená. (Jsem ráda, že na téma značení silnic můžu říct taky něco pochvalného.)

	Krásná krajina, krásné počasí, víme, kde jsme a kam naše silnice vede – co víc jsme si mohly přát?

	Oběd.

	Problém byl, že právě udeřilo poledne, a tudíž mizivá naděje, že objevíme otevřenou restauraci, která by dokonce podávala obědy. Ten zázrak se však na hlavní třídě v Sionu stal.

	Vstoupily jsme do samoobslužné restaurace, kde se neprodávaly odporné mi hamburgry s odpornými pomfrity, ale vařené, dobře vypadající a dobře vonící jídlo.

	Když Alena kráčela ke stolu s velkým přeplněným tácem, vynořil se elegantní černoch, tác jí vzal z rukou a úslužně ho k našemu stolu donesl.

	Alena na něho švitořila a já jsem znechuceně řekla: „Hulvát. Mně nepomohl.“

	„S čím by ti měl pomáhat?“ žasla Alena. „Neslas jednu minerálku a dva příbory. Má pěkné vystupování a je krásný.“

	„Krás-ný!“ div jsem se neudusila rybou. „Černej svalovec. Fuj! Něco jako anabolikama vysvalovanej Švarcenégr!“

	„Ach, Arnold,“ vydechla obdivně Alena. „Zbožňuju urostlé muže.“

	„Pchá!“ odfrkla jsem si. „Tihle nabobtnalí svalovci to mají vygumovaný v hlavě. Kdyby neměli, nezhvízdají si takhle tělo. Vezmi si takového Roberta Redforda –“

	„Děkuju. Ani zaboha,“ ohrnula Alena nos. „To by mi tak ještě chybělo – provdat se za neduživého floutka Redforda.“

	Sjela jsem ji mrazivým pohledem a pokračovala jsem: „Vezmi takového Roberta Redforda. Dokonalá figura. Sportovní a elegantní. Žádná narvaná cisterna vychemizovaných svalů, které se po vysazení anabolik roztečou v sulc. Fujtajbl! Nejdůležitější pro mě ovšem je, že Robert je produševnělý.“

	„Ono se tomu říká produševnělý?“ podivila se Alena. „Když je někdo pod míru a paťatý?“

	„Jsi hnusná,“ byla jsem otřesena.

	„Taky se mi hnusíš, když si představím, že bys byla schopna intimit s Redfordem,“ odsekla Alena.

	„Intimit ani ne. To by bylo něco jako zneuctění božského výtvoru, třeba Monetova obrazu, rozumíš?“

	„Ne. Co bys s ním tedy dělala?“ zeptala se Alena vyjeveně.

	„Jako s panem Monetem, nebo s jeho obrazem?“

	„Jako s panem Redfordem.“

	„Dělala bych s ním přesně to, co s obrazem Modiglianovým. Někde bych si ho pověsila… teda chci říct posadila a zbožně bych na něho hleděla. Taky bych ho ukazovala kamarádkám, aby záviděly.“

	„Chlap a barví si vlasy. Fuj!“

	„Co se to opovažuješ tvrdit? Je od přírody nádherně plavovlasý!“

	„Redford a plavovlasý od přírody! Abych se nezasmála!“

	„Aleno, víš, co je tragédie mého života?“

	„Vím. Že ze strany mužů je o tebe takový nezájem, že bys vzala za vděk i třasořitkou Redfordem,“ chichotala se Alena.

	„Je úchvatný. Zosobněný sexepíl,“ povzdechla jsem si. „A můj tragický pocit promarněného života vyplývá ze skutečnosti, že po celý život zbožňuju muže plavovlasé, zatímco zájem o mě vždycky měli jen muži tmavovlasí. Úplně mi to pokazilo chuť na moučník,“ dojedla jsem rybu a mrzutě pohlédla na ořechovou kostku s višněmi.

	„Chápu,“ řekla soucitně Alena. „Klidně ho sním za tebe.“

	„Nesmím se poddávat zoufalství,“ pustila jsem se do zákusku. „Je báječný. Že bychom si je nechaly zabalit s sebou?“

	V tom okamžiku k nám přistoupil zmiňovaný černoch s otázkou, zda nám chutnalo. Alena se rozplývala, já se tvářila rezervovaně.

	Když se odporoučel s tím, jak rád nás opět uvidí – obávám se, že mne tím na mysli zrovna neměl – Alena pravila:

	„Vida. Ona mu tahle hezká restaurace patří. Nebo myslíš, že tu jen řediteluje?“

	„Myslím, že v kuchyni splachuje z talířů brambory před naházením do myčky. A když má prostoj, ředitel mu poručí, aby shodil umaštěnou zástěru a zašel mezi hosty.“

	Když už jsme měly tuto restauraci hezký kus za zády, zabědovala jsem:

	„Zapomněly jsme si koupit s sebou ty moučníky. Jedeme do hor a chladničku máme prázdnou.“

	„Představovala jsem si, že i ve vysokohorských vískách jsou rozsety hospůdky s teplými domáckými pokrmy,“ bájila Alena. „V každém průvodci se přece tvrdí, že Švýcarsko je zaměřeno na turisty.“

	„Švýcarsko je zaměřeno na turisty,“ potvrdila jsem. „Na jejich holocaust.“

	„Tenhle výraz v humorném kontextu nesnáším,“ řekla Alena.

	„V jakémpak humorném kontextu? Švýcaři se snad na holocaustu morálně nepodíleli, když za nacismu posílali zpátky do Německa Židy, přestože dobře věděli, že je tím odesílají na smrt do koncentračních táborů? A vlastní občany, kteří Židům přes hranice do Švýcarska nelegálně pomáhali, dokonce vláda trestala. Ale obraťme list. Jakmile uvidíš prodejnu s potravinami, zastav, ať si nakoupíme jídlo pro zbytek dne dřív, než opustíme Sion. Potom už nebudeme mít šanci.“

	Neměly jsme ji ani teď.

	Namísto abychom pátraly po Kantonálním muzeu krásných umění, brázdily jsme Sion pátrajíce po jídle. Marně. Objevily jsme pět přijatelně vyhlížejících prodejen s potravinami, z nichž dvě byly zavřené a u zbývajících se v okruhu dvou kilometrů nedalo zaparkovat. Takže vzhůru do hor jsme vyjížděly – kromě minerálek – bez čehokoli způsobilého k polknutí.

	Totiž, zatím jsme zdaleka nevyjížděly.

	Výborné značení na trase Martigny – Sion vzalo zasvé, když jsme v Sionu hledaly směrovky na jih: Hérémence… Grande Dixence… Hérens…

	Naši informátoři se rekrutovali výhradně ze skupiny C, tedy informátor obávaný, v níž nám dnes převažovala podskupina informátor-nudící se žvanil.

	Konečně jsme narazily na pána, který byl informátor takřka exkluzivní. Hovořil sice jen francouzsky a dost rychle, ale přesto jsme pochopily, že na kruhovém objezdu před námi dál stále rovně, pak druhou ulicí vpravo a na světelné křižovatce – –

	Jakmile byla na dohled, Alena na mě začala hartusit:

	„Jak to povídal? Do kterého pruhu se mám řadit?!“

	„Fufidenapacír,“ řekla jsem mazlivě.

	„Co-že? Jaks to povídala?!“ rozhlížela se Alena hystericky kolem v domnění, že jsem vyslovila nápis na nějaké směrovce.

	„Fufi jde na špacír,“ zopakovala jsem jí láskyplně. „Ty sis ho nevšimla? Vrtěl prdelkou úplně jak můj Ronánek. Vypadal stejně nafoukaný.“

	Kdykoli někam odjíždím a moji skotští teriéři putují k Daně, kterou, a hlavně jejího manžela zbožňují, slibuju jim, tedy nikoli Daně a Jirkovi, ale Ronánkovi a Andrýskovi, že na mé dovolené nebude nejkrásnější pohled na Mont Blanc či Egejské moře, ale to, že vás, vy dva mrňaví ničemové, tři týdny neuvidím. Za dva dny se mi po nich začne stýskat a od čtvrtého dne mazlivým ťuťáním obtěžuju každého psa, kterého míjíme.

	Alena projela křižovatkou rovně a šílela: „Zrovna teď mé zajímá Fufi. Teď, když mi máš ohlídat, kudy dál, tak se rozhlížej po čoklech! Jestli jsem projela blbě, tak si mě nepřej!“

	„Jenom klid. Všechno mám pod kontrolou. Brzdi a otoč to. Podle tamhletý směrovky jsi to nabrala na Martigny.“

	„Můžeš tam vytyčit hodnotný program,“ řekla sarkasticky Alena. „Ale tos mohla udělat už před čtyřmi hodinami. Prokrista, tady to nikde neotočím. S tebou se vážně nedá cestovat.“

	„Byl parádně vykartáčovaný. Andrýsek a Ronánek zdrhnou, jen někdo vezme jejich kartáč do ruky.“

	„Mám uhnout do některé postranní ulice a doufat, že se nám podaří vymotat se sem zpátky a do protisměru? Už vidím, jak se zase ztratíme.“

	„To je tím, že oni nenávidí citýrování a taky neustále podezírají, že bychom je mohli šikanovat.“

	„Máňa je taky pořád ve střehu, abychom jí nepřerostli přes hlavu. Tak. Teď objedu tenhle blok a měla bych být ve směru k té křižovatce, cos prve proflákla.“

	„Oba příšerně nenávidí vodu. Dokud jsem měla na zahradě mechanické kropení, byli v pohodě. Když spatřili, že nějaký kretén jde ke kohoutům vody, včas stačili vlítnout do baráku. Pak jsem instalovala automatiku a to je psychicky rozvrátilo. Kropení startuje podle nastavených časů – pro ně bez výstrahy. Najednou se ze země vynořují trysky a začnou stříkat. Oba to pokládají za podlou bezcharakternost, která je v naší rodině nepřekvapuje. Jenomže jak už tak psi mají hodiny v hlavě, rychle si osvojili, kdy jsou ty které úseky zahrady kropeny, a včas z nich mizí do bezpečné zóny.“

	„Zdeno, buď ve střehu. Blížíme se k naší křižovatce.“

	To byla pravda. Takže jsem se čile rozhlížela po Fufim, abych Aleně ukázala, jak je roztomilý. Andrýsek a Ronánek ve smetanovém provedení.

	Dámu s Fufim jsem už z dálky zahlédla proti nám ještě dřív, než jsme k naší křižovatce dojely. Odbočovali za roh.

	„Vpravo!… Jo, hned teď!“ vykřikla jsem.

	„Už teď?“ podivila se Alena, ale v domnění, že jsem někde spatřila spásonosnou směrovku, poslechla.

	„A zastav!“

	„Proč, prosím tě?“

	Zastavit ovšem musela, protože zastavil konvoj aut před námi.

	A já stáhla okno a rozplývala se nad Fufim, který si právě něco očichával na chodníku metr od našeho auta.

	„Jenom se na něho podívej. Není sladký? Určitě ještě štěně.“

	„Sladký je, ale štěně to už není,“ usoudila Alena a culila se na něho stejně podlézavě jako já.

	„Ty jsi ale fešák, Šudlimudli,“ ševelila jsem a dáma nemohla být na pochybách, že jsme jejím synáčkem fascinovány. Polichoceně se na nás usmívala a taky něco ševelila, Fufi Šudlimudli nás však neuznal za hodny pohledu a táhl svoji paní, spíš tedy svoji podřízenou, k nedalekému parčíku. I nás přiměli řidiči, abychom se zase rozjely.

	Myšlenkami jsem se vrátila k mým vlastním psům a zeptala jsem se Aleny:

	„Máňa taky nenávidí vodu?“

	„Která Máňa?“

	„Ještě že uznáš, jak je matoucí, když dáš oběma dceruškám totéž jméno.“

	„To je náhoda. Podle rodokmenu je Gunny, ale nemohla jsem si to zapamatovat, tak jsem jí začala říkat Máňo a už jí to zůstalo.“

	„A druhé dcerušce říkáš Máňa, protože si zas nemůžeš zapamatovat, že je podle křestního listu Petra?“

	„Víš, Zdeno, co je zajímavý? Jak začneš být vždycky nepříjemná, když o mě projeví vážný zájem nějaký atraktivní muž, zatímco ty pro něho nic neznamenáš.“

	„Na žádný takový případ si nevzpomínám. Nebo máš na mysli toho ficku Arnolda Švancaru na černo?“

	„Skvělý exteriér a skvěle situovaný Afrošvýcar. Na rozdíl od tajtrlíčka Robertka Redfordka.“

	„Hned se nám oběma omluvíš, nebo přestávám navigovat.“

	„To pro tuhle cestu nebude žádná újma. Dokonce mě napadá, že by to mohl být určitý přínos,“ mínila Alena. „Nejsem si ovšem jistá, jestli mě jenom obdivoval, anebo jestli mě spíš litoval, že se světem trmácím s tak protivnou příbuznou. Hlavně neschopnou. Nikdy nás nevylodíš u normální restaurace v hodinu, kdy mají otevřeno, a když skončíme v samoobsluze, tváříš se, jako bych ty kancerogeny nasmažila já. Což naštěstí nebyl případ dnešního oběda. Luiho podnik má úroveň.“

	„Jakýho Luiho?“

	„Neslyšelas, že ho tak oslovovali manželé u vedlejšího stolu?“

	„Nabryndali pod židli a přivolali ho, aby to vytřel?… Koukni, Alenko, přeptej se v OSN, od kdy do kdy jsou ve Švýcarsku ze zákona otevřeny nesamoobslužné restaurace, a já ti zaručím, že v tu půlhodinu nás u nich budu vyloďovat. Pravda ovšem je, že když jsme včera přežily pizzu k obědu i k večeři, přežijeme snad už všechno.“

	Restauracím s pizzou, které byly naší předposlední záchranou před smrtí vyhladověním – tou nejposlednější byly samoobsluhy s hamburgry – je však třeba přičíst k dobru, že nikde nerozmrazují pizzu prefabrikovanou, ale všude ji před vašima očima připravují čerstvou.

	„Ono je ovšem o strach jít s tebou i do normální restaurace,“ vyčetla mi Alena, „protože kdoví co nám kydnou na talíře, když servírce říkáš mesijé. Je pravda, že měla knír, jenomže já jsem rozpoznala, že to není žádný chlap. Jednou jsem ji na vesnici, kde má maminka chalupu, hodila do rybníka a neumíš si představit, jak soptila.“

	Pochopila jsem samozřejmě, že Alena volně přešla ze servírky na Máňu, a navázala jsem:

	„Andryášek s Ronym, kdykoli se nějak proviním proti jejich lidským právům, se nafouknou a nemluví se mnou, což mě vždycky psychicky rozvrátí.“

	„Kdyby se mnou Máňa nemluvila, s tím bych se psychicky vyrovnala. Jenomže ona se z toho rybníka vyřítila, div mě do něho nesrazila, a pádila domů, kde rozrazila vrata i dveře domu a vlítla do ložnice. Tam se schovala v posteli.“

	„V každé naučné knize o psech se dočteš, že skotští teriéři jsou vodomilní. Ve vodě si prý rádi hrají. Pokud jde o moje skotské teriéry, tak jediná hra, která by je v našem jezírku na zahradě bavila, by bylo držet mi tam hlavu pod vodou tak dlouho, dokud spolehlivě neutonu. Nikdy mi totiž neodpustí, jak si jednou chodili po balvanech kolem jezírka a já se k nim zezadu připlížila a postrčila je, aby tam žuchli. A oni, chudáčkové zkřehlí, museli v tom ledovém příboji – ve stínu bylo necelých třicet stupňů – uplavat téměř tři metry, aby se dostali k mělčině. Cestou vyrvali několik nádherných leknínů. Už jsi nějak dlouho nebyla kvůli Máně u soudu, viď?“

	„Jenom něco přivolej,“ hrozila se Alena. „Na soud ještě nikdy naštěstí nedošlo, zatím to vždycky spravily moje ponížené omluvy a rozdávání dárků. U Máni je nejhorší ten její smysl pro majetek. Když kousla do zadku chlapa, co šel kolem našeho auta, prosím, mohla si myslet, že nám ho chce ukrást. Ale nevím, proč musela kousnout moji sestru, kterou má dokonce ráda.“

	„Nepřistihla ji náhodou, jak u vás něco krade?“ dala jsem k úvaze.

	Alena se zamyslila a řekla: „Mohlo jí to tak připadat. Sestra si přenášela skleničku s vínem z jídelního stolu ke křeslu. Máňa si možná pomyslila, že si ji chce odnést domů. Kdyby se se mnou aspoň vždycky poradila. Ale kdepak! Rovnou vyjede. Skoro stejně hrozný je, když se jí někdo na ulici líbí. Chce si s ním hrát, což v praxi znamená, že ho porazí, nejlíp do louže. A já zas blábolím omluvy, že to nemyslela špatně, ale je hravá a má ráda legraci.“

	„Voď ji po ulicích na řemínku.“

	„Pochopitelně že tam, kde jsou lidi, má mě na řemenu. A rve mě tak, že bezmocně vlaju na jeho druhém konci. A stejně občas nezabráním maléru. Koukni, směrovka na Grimisuat. Jedeme správně?“

	„Jak to mám vědět?“ prořekla jsem neprozřetelně pravdivě.

	„Promiň. Zapomněla jsem, že jsi navigátor, který má jiné starosti než hlídat, kudy a kam jedeme. Ale jestli jsme před tou křižovatkou zabočily správně na Hérémence, tak i teď jedeme správně, protože od té chvíle žádná jiná křižovatka nebyla.“

	„A tys tam nějakou ceduli na Hérémence viděla?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Já?? To má být vtip?“ dusila se Alena pobouřením. „Já v popisu práce koukání po cedulích nemám. Řeklas vpravo, tak jsem odbočila.“

	„Vpravo jsem tě vedla, abych ti ukázala Fufiho. A ne kvůli nějaké ceduli. No a potom jsem zapomněla zkorigovat náš směr.“

	Alena zastavila u chodníku – to už jsme byly na periferii Sionu a kolem nás volno – a rozkázala:

	„Rozlož si mapu a zkontroluj, jestli jedeme dobře.“

	Po několika minutách vzdechů jsem mohla oznámit, že dobře nejspíš nejedeme, neboť Grimisuat je od Sionu na sever, zatímco Hérémence na jih.

	„Takže to otoč.“

	Alena řekla: „Ty jsi zlej sen. Požádám kolegyni, aby mě nechala zbavit svéprávnosti v případě, že bych ještě někdy chtěla s tebou někam vyjet.“

	Já jsem řekla: „V příštích dvaceti letech by ses marně doprošovala, abych tě na nějakou velkolepou cestu vzala s sebou. Nemáš šanci. Jednak pro tvoji špatnou povahu, jednak proto, že kdykoli vyhlásím nějakou výpravu, vnucují se mi desítky přátel, které musím střídat.“

	„Jmenuj mi aspoň jedinýho! Jednoho jedinýho, kdo by s tebou někam jel!“ křičela Alena. „Pravda je totiž taková, že ty žádné přátele nemáš, protože každý, kdo s tebou jedinkrát usedl do auta, je do smrti tvůj úhlavní nepřítel jako ode dneška já.“

	Nějakým zázrakem jsme se bez dalších potíží dostaly zpátky k oné žádoucí křižovatce. Směrovka na Hérémence se na nás usmívala už z dálky.

	A tak jsme se po ní vydaly a stoupaly jsme do výšin nádhernou krajinou lemovanou horskými velikány.

	Proč právě sem? Proč vlastně vůbec do Sionu?

	V průvodci jsme se dočetly, že Sion a jeho okolí patří k tomu nejfantastičtějšímu, co kanton Valais nabízí. Samotný kanton Valais je nazýván kantonem kontrastů a superlativů: kraj nejvyšších švýcarských štítů s největšími ledovci, ale též kraj řeky Rhôny, vyvěrající z ledovce Rhône, podél které se v údolích daří vinné révě a meruňkám.

	Od Sionu na jih se do výšek vinou dvě údolí mezi horskými velikány, a to Val d’Hérens a Val d’Hérémence. Cesta ze Sionu míří k nim oběma a rozdvojí se v ně už po několika málo kilometrech za Sionem. Val d’Hérens a Val d’Hérémence míří na jih takřka paralelně, vzdálená od sebe asi deset kilometrů.

	Tolik mapa.

	Alena mi kladla na srdce, abych rozdvojení cesty nepřehlédla a nepopletla, protože my musíme putovat údolím Hérémence, neboť – jak jsme se dočetly v průvodci – na jeho konci se tyčí nejvyšší přehradní hráz na světě, Grande Dixence, vybudovaná v roce 1961. Hráz je dvě stě osmdesát čtyři metry vysoká a zvedá se téměř dva a půl kilometru nad hladinou moře. Voda z nádrže se odvádí podzemní cestou do elektrárny Fionnay.

	V tomto případě nechci křivdit švýcarské vládě, že rozcestí na Val d’Hérens a Val d’Hérémence neoznačila – prostě nevím. Je možné, že vzorné označení jsem přehlédla, protože krajina je opravdu překrásná a s Alenou jsme se především dohadovaly, kdo je kdo, neboli jak se ten který ze štítů – konfrontován s mapou a pohlednicemi – jmenuje. Jeden z nich nám připadal jako Matterhorn, který jsme měly mít v nepříliš velké vzdálenosti – dvacet třicet kilometrů? – před sebou, ale ať si nikdo nepředstavuje, že když máte jeho pyramidovitý tvar v hlavě, anebo na pohlednici před očima, že v kontextu s ostatním horstvem jste si jisti: to je on.

	Taky jsme fotografovaly a prohlížely vesničky – bylo jich tu, co by na prstech jedné ruky spočítal – takže na přehradu jsme si vzpomněly, až když cesta kdesi daleko za obydlími končila.

	„To není možné,“ odmítla Alena přijmout tuto skutečnost. „V průvodci přece stojí, že se dá dojet až k hrázi Grande Dixence.“

	„Jenomže očividně ne touhle cestou.“ 

	„To je sice pravda, ale my k ní dojet musíme. Musíme najít cestu, která vede až k ní.“

	„A proč vlastně?“ opáčila jsem líně.
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	Bylo pozdní odpoledne a touto dobou jsem byla každý den – díky nedostatku nočního spánku – v útlumu a už vůbec jsem nebyla v rozpoložení zas něco hledat. Zívala jsem a připadalo mi, že Grande Dixence dodává výlučnosti jenom to, že je zasazena do zázračné scenerie, kterou se těšíme i bez pohledu na miliony tun betonu jakési hráze.

	„Chceš snad říct, že bys byla schopna odtud odjet, aniž jsme spatřily Grande Dixence?“ byla Alena pobouřena.

	„No a co… Tyhle zatracené hráze se přece co chvíli protrhnou. A máme my zapotřebí trmácet se zpátky do Cully promáčené?“

	„Jmenuj mi, kdy se kde které hráze protrhly,“ řekla Alena. „Rozvojové země vynech. A zejména chci vědět, kdy naposled se protrhla Grande Dixence.“

	„Je tu nádherně, takže buď spokojená, přestože přehradu najít nedokážeme. A vraťme se do Sionu, kde ti můžu nabídnout hodnotný program,“ chopila jsem se průvodce. „Máme tam dva pahorky. Na tom jménem Valère je románsko-gotická katedrála s freskami z patnáctého století a chórová křesla ze sedmnáctého století.“

	„Nádrž hluboká dvě stě dvacet pět metrů,“ recitovala Alena z druhého průvodce. „A obsahuje čtyři sta milionů kubíků vody. Úžasný! Hráz, která tuhle vodu udrží, musím vidět.“

	„Jestli je tam vážně taková hromada vody, tak k tomu v žádném případě nejedu,“ řekla jsem energicky. „Poslouchej! V té katedrále jsou taky varhany postavené v roce třináct set pětadevadesát. Jsou to nejstarší hrající varhany na světě.“

	„Pokud je to stejně spolehlivá a stejně aktuální informace jako ta o stařečcích-vdovečcích před proslulými vraty kolegiátního chrámu, tak varhany se rozpadly v šestnáctém století a nebylo to v Sionu, nýbrž v Canterbury. Vodní plocha šest kilometrů čtverečních. Mezi horskými obry. Fantazie!“

	Když Alena nastartovala a otočila nás zpátky – jinam se odtud jet nedalo – zeptala se:

	„Je možné, že jsme v Hérens namísto v Hérémence?“

	„Bůhví,“ nechala jsem se slyšet jako vysoce erudovaný navigátor.

	„Ať už jsme kdekoliv, ty navigátorský zázraku,“ řekla Alena, „nezbývá nám než se vrátit do nejbližší vesnice, zorientovat se a najít tu správnou cestu ke Grande Dixence. K tomu triumfu inženýrství, jak se výstižně praví v našem průvodci.“

	„Ty jsi zase triumf vůle nad zdravým rozumem,“ povzdechla jsem si.

	Když se konečně zdálo, že už bezpečně víme, kudy k přehradě, bylo šest hodin a i Alena příčetně uznala, že bude lépe vrátit se už dolů do Sionu.

	„Ale vyjedeme si sem hned zítra ráno, už načisto,“ oznámila.

	Příští ráno jsem se probudila, když Alena už připravena vyjít seděla v křesílku na lodžii a kupodivu neesemeskovala pokyny a doporučení Máňám, ale byla zahloubaná do průvodce.

	„Fakt triumf inženýrství!“ provolala mi na pozdrav do nového dne, když slyšela, že už jsem při vědomí. „Na výstavbu hráze spotřebovali tolik betonu, že by musel stačit na dvě velké egyptské pyramidy.“

	„Taky ti přeju dobré ráno,“ řekla jsem. „A pro ty miliony tun vody je taková hrázička pořád jenom skořápka, takže se nediv, že poměrně často praskne a zhroutí se. Jestli ovšem myslíš, že u toho musíme být –“ s pokrčením ramen jsem zmizela v koupelně.

	U snídaně jsem si k šunce přidala játrovou paštiku a vejce a do kávy si nalila nikoli obvyklé mléko, ale smetanu. Když člověk jde vstříc smrti v důsledku prochlazení rácháním se v ledové vodě, je zbytečné myslet na cholesterol.

	Alena naopak zřejmě počítala, že se ze zápalu plic a selhání ledvin vykřeše, takže polykala netučný sýr a tukuprostý jogurt.

	Venku, stejně jako každý den, zářilo slunce a já jsem nabídla:

	„Alenko, měla bych pro tebe báječný, fyzicky i psychicky nenáročný výlet. Objetí Ženevského jezera. Podívej se přes jezero tamhle trochu doprava. To je francouzský Evian. Rozkošné městečko lázeňského charakteru. Musíš přece navštívit místo, kde se balí voda Evian, kterou všude kupujeme. A je tam výborná restaurace, kam půjdeme na oběd, a taky tam vím o cukrárně u parku s výhledem na jezero, kde mají fantastické poháry.“

	Alena řekla: „Ráda bych viděla skladiště s balíky vod Evian a snad i výrobu těch plastových lahví. Byl by to jistě nejkrásnější zážitek téhle mé dovolené. Pohled z cukrárny na jezero mě ovšem neomráčí, protože na ně civím hodinu každé ráno, když čekám, než se probudíš. Zdeni, vážně musíš pořád tolik spát? Četla jsem, že staří lidé moc spánku nepotřebují a přemíra vyspávání jim dokonce škodí.“

	Zhluboka jsem se na to napila džusu:

	„Tím se vysvětluje, proč spíš tak málo. Já ovšem ve svém nižším středním věku potřebuju naopak spát hodně a nepokoušej se mi to vymluvit.“

	Alena si povzdechla a zeptala se:

	„Ta projížďka kolem jezera… nepředpokládá zase projet Ženevou?“

	„Není to úplně bezpodmínečné, pokud Ženeva v minulých dnech lehla popelem, nebo ji od jezera kousek odšoupli.“

	„Dobře. Na rozdíl od tebe jsem vstřícná,“ řekla Alena. „Jestli dneska najdeme cestu ke Grande Dixence a nebudeme ji muset shánět i v příštích dnech, můžeme si jezero objet třeba hned zítra. Docela by mě zajímalo, jak a z jakých ledovců tu vodu do Evianu svážejí. Určitě potrubím. U nás by ji centrem Prahy vozily cisterny.“

	„Jak a odkud, to zajímá i mne. Natolik, že doma jsem si Evian les Baines nalistovala v encyklopedii. O zdravé ledovcové vodě ani zmínka, zato informace, že v Evianu byl v roce 1962 podepsaný soubor dohod, jímž byla ukončena alžírská válka. Francouzská vláda souhlasila s referendem ve Francii i v Alžírsku o alžírské budoucnosti.“

	„A tím se Alžírsko vymanilo z francouzského kolonialismu. Budiž. Když byl Evian dost dobrý pro prezidenta de Gaulla, aby tam jednal, bude snad dost dobrý i pro nás, abychom tam poobědvaly,“ přitakala Alena.

	„Nevím, jak máš v oblibě Charlieho, ale ne aby ses v Evianu projevila jako jeho fanynka,“ varovala jsem ji. „Víš přece, kolik atentátníků se ho právě kvůli svobodě, kterou dal Alžírsku, pokoušelo zavraždit. A jakou máme jistotu, že zrovna v Evianu nějací pozůstalí rozdrcených teroristů-nebožtíků z OAS nežijí? Nerada bych kvůli tobě vystavila auto palbě.“

	„Proč myslíš, že bych mohla být nebožtíku de Gaullovi politicky nakloněna?“

	„Protože byl velmi urostlý.“

	„To je pravda. Ale mám radši dosud nepochované urostlé muže.“

	„A taky stejně střelený jako ty. Tvým snem je skákat padákem a lítat rogalem, de Gaulle zas nikdy ani nesklonil hlavu, když ostřelovali jeho auto. Docela byste se k sobě hodili. Já osobně, kdyby mi ostřelovali auto, tak si vlezu pod sedadlo. Já ovšem to mám – na rozdíl od tebe a Charlieho – v hlavě v pořádku.“

	Alena měla jiné starosti: „Při mé smůle Ženeva lehne popelem, až už to nebudu potřebovat. Proto než se vypravíme kolem jezera, sama si na mapě najdu obchvat Ženevy.“

	„Hlavně si ho pak sama najdi v realitě,“ doporučila jsem.

	„Hybaj vzhůru na Grande Dixence!“ provolala Alena.

	„Líbil se mi Charlieho výrok, že se nedá vládnout národu, který ke spokojenosti potřebuje dvě stě druhů sýra. Parafrázovala bych to: nedá se jet na dovolenou s osobou, která ke spokojenosti potřebuje sáhnout si na miliony tun betonu.“

	Takže jsme před sebou znova měly Grande Dixence, přesněji řečeno: před sebou jsme měly spoustu útrap, než Grande Dixence před sebou budeme mít.

	Nebylo to tak hrozné.

	Do Martigny jsme už jezdily zcela rutinovaně, a protože martignyští radní od nás nepředpokládali tak špinavý úskok, jako že bychom dva dny po sobě jely do Sionu, směrovky k němu včas neodstranili.

	V Sionu jsme tedy byly ještě dávno před polednem a prohlédly jsme si ho s tím, že do údolí Hérémence se vydáme až poté, co opět poobědváme u Alenina Luiho. Docela jsem počítala, že dnes už bychom mohly být jeho hosty, a v tom případě se u něho zastavíme při návratu též na večeři. V představě kvalitního stravování zdarma mi už ani nebylo proti mysli, že příští dva týdny denně hledáme přehradu Grande Dixence.

	S čím jsem však zapomněla počítat – s Aleninou neseriózností.

	Udeřilo poledne, Alena zahlédla hezkou – a světe zboř se! – otevřenou restauraci a hned navrhla:

	„Naobědvejme se tu!“

	„A co Lui?!“ zhrozila jsem se plytkosti jejích citů.

	„Ale co…“ pokrčením nosu smetla rašící vztah. „Není jistě poslední muž ve skvělém postavení, který se mi tu nabízí. A taky nemám zapotřebí, abyste se mi ty a Máni pošklebovaly, že můj snoubenec vypadá jak Arnold na černo.“

	„To zní jako Arnold na paprice a tím jsem dostala chuť na některou Daninu báječnou omáčku. Třeba kuře na paprice se smetanou… No, i tady bychom se mohly najíst dobře, jestli vaří stejně, jako to tu vypadá,“ spokojeně jsem se rozhlédla pěkným vzdušným lokálem, kde byly obsazeny jen asi tři stoly. Vzápětí mi zas naskočil morální aspekt věci, a sotva jsme se posadily, čile jsem se pustila do kázání: „Jsi povrchně přelétavá. Pak se div, že se s tebou pořád někdo rozvádí.“

	„Takže popadesáté,“ zasyčela Alena. „Jsem jedinkrát rozvedená. Opravdu je nad tvoje možnosti si to zapamatovat?“

	„To se teda pořád vdáváš jako nerozvedená?“ zeptala jsem se a Alena ztratila řeč, což se u ní člověku hned tak nepovede. „To je polyandrie a ta je u nás trestná. Pochopitelně jak pro koho. A Havlovým milostem už naštěstí odzvonilo,“ pochválila jsem si.

	Oběd byl – na rozdíl od včerejšího u Luiho – nic moc a navíc mnohem dražší. Ale sotva jsme znova nasedly do auta, uviděly jsme směrovku na údolí Hérémence.

	Alenu i mne pokaždé dojímalo k slzám, kdykoli jsme někam dojely bez příšerných potíží. A takový den jsme právě měly.

	Jako včera jsme stoupaly toutéž cestou a opět jsme okouzleně hleděly na třpytné štíty věčného sněhu a ledu… a opět jsem zapomněla koukat po směrovkách, abychom se nepřesmekly do údolí Hérens.

	A pak se ten zázrak stal, zazpíval by Karel Gott, a navzdory mé ledabylosti jsme stály před ní. Dočista před ní.

	Před hrází přehrady Grande Dixence.

	Tyčila se před námi do výšky svých dvě stě osmdesát čtyř metrů, drtivě mohutná, mocná, impozantní, hrozivá pomyšlením, jakému nepředstavitelnému tlaku nepředstavitelného množství vody vzdoruje.

	S hlavami vyvrácenými vzhůru jsme hleděly na její zakončení zábradlím a Alena toužebně vzdychla:

	„To by byl zážitek, podívat se shora na druhou stranu. Na hladinu zasazenou mezi štíty hor.“

	Téměř nahoře taky stál dost velký objekt, nejspíš pro technický servis a možná i k ubytování personálu. Žádný výtah, který by zaměstnance a taky turisty nahoru na hráz vyvážel, jsme bohužel neobjevily.

	Grande Dixence jsme opouštěly s mnoha nezodpovězenými otázkami, na něž jsme si slíbily vyhledat odpovědi, až se vrátíme domů.

	Ano, fascinovala nás. Pravdou je však i to, že celý tenhle triumf inženýrství, zasazený do alpských velehor, v jejich stínu je jen křehkou hračkou, jimi přezíranou a milostivě trpěnou.

	Když jsme sjížděly zpátky, uvědomily jsme si, že po celou tu asi hodinu, co jsme kolem hráze bloumaly, nezahlédly jsme živou duši. A cestou k ní jsme ty poslední kilometry nepotkaly jediné auto. Právě tak nyní na cestě zpět. Kdo to řekl, že výlučnost s sebou nese osamění?

	Navzdory slunečnému dni bylo venku chladno – přiměřeně výšinám, v nichž jsme se pohybovaly – a tak jsem naplno pustila topení na nohy.

	Po chvíli Alena řekla: „Prokrista, vypni to.“

	„Proč, prosím tě? Zimou mě chytá jektáček.“

	„Je tu jak v kotelně,“ stěžovala si. „Sáhni si na moje pravé lýtko, jak je mám od toho topení rozpálené.“

	„Za odměnu si smíš sáhnout na moje levé lýtko, jak je mám ledové,“ odsekla jsem.

	„Za jakou odměnu?“ zeptala se Alena opatrnicky.

	„Za odměnu v eurobankovkách.“

	„No… já ti věřím. Ale můžeš mi vysvětlit, proč si neoblečeš tlusté kalhoty, když víš, že vyjíždíme do sněhu?“

	„Můžeš mi vysvětlit, proč máš dyftýnový kalhoty z armádního výprodeje skladů po bitvě o Stalingrad, když víš, že je konec května?“

	„Džíny. Letní. Značkové,“ řekla Alena. „A uhradíš mi jejich propálení o vejfuk topení.“

	Vytápění jsme upravily na oboustranně nepřijatelný kompromis a údolími Hérémence a Hérens bloumaly až do času večeře, kdy už jsme omdlévaly hladem, protože ke svačině jsme si sehnaly jen bagety se šunkou, ementálem a zeleninou.

	Do Sionu jsme se vrátily bez potíží, protože stačilo jet serpentinami pořád jen dolů. V Sionu nás však štěstí toho dne opustilo.

	Po Luiho restauraci jak kdyby se země slehla.

	„Hledejme tedy jinou restauraci,“ rezignovala Alena.

	„To máš úplně jedno,“ řekla jsem malomyslně. „Když bude otevřená, nebude podávat večeře. A když bude podávat večeře, bude zavřená.“

	Pochopitelně v tuto hodinu byly zavřené i všechny prodejny potravin. Ostatně jsou zavřeny i v kteroukoli jinou hodinu.

	Za soumraku Alena řekla: „Tak co – McDonald, nebo benzinka?“

	Dlouze jsem mlčela.

	Alena mi velkomyslně nabídla: „Jestli se nedokážeš rozhodnout, protože sliny se ti sbíhají jak na McDonaldovy hamburgry, tak na tousty z benzinky, jsme tak skvěle situované, že si můžeme dopřát obojí.“

	Zavraždila jsem ji pohledem a řekla jsem:

	„Nemůžu se rozhodnout, z čeho se spíš pozvracím. Chci karfiolovou polévku a kapustové karbanátky s bramborovou kaší.“

	Alena mě vybídla, abych sestoupila na půdu reality, a poté sama, bez mého přispění, našla otevřenou pumpu, kde jsme zachmuřeně civěly do regálů s jídlem.
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	Totiž, abych pumpám nekřivdila: nikdy v žádné západní zemi, jimiž jsem kdy cestovala, jsme v jejich samoobsluhách při pumpách nekoupili něco starého, špatného nebo nechutného. Sendviče i obložené bagety jsou vždy čerstvé, dobré a v dost širokém sortimentu. Jenomže všude stále totéž, takže ani nepoznáte, že z Německa jste už přejeli do Francie. Po týdnu se už na tohle občerstvení nemůžete podívat. Podobně je tomu se snídaněmi v hotelu.

	Už loni jsme do švýcarských Alp přijeli s iluzí, že stravovat se budeme v horských vískách, kde se v hospůdkách vaří místní domácké speciality z brambor, vajec, sýrů, zeleniny… Skutečnost byla taková – a s Alenou se mi potvrdila – že nezavadíte o hospůdku, kde byste se najedli. Hospůdky jsme potkávaly výhradně následujících kategorií:

	Zabedněno bez udání důvodu.

	Otevřeno bez udání důvodu, ovšem teplé jídlo se zrovna nepodává (snad proto, že je právě poledne).

	Otevřeno bez udání důvodu, ovšem právě teď se nepodává vůbec nic (snad proto, že je právě čtvrtek, osmnáct hodin třicet).

	Zabedněno s udáním důvodu křídou na černé tabuli: Dnes zavřeno… Ve středu zavřeno…

	Dospěla jsem k poznání, že provozovny pohostinství mají sedm cedulí, které majitel denně ráno vyměňuje: Ve středu zavřeno… V pátek zavřeno… Pokud na to nezapomene.

	Zapomene-li, v neděli v poledne se marně dobýváte do zamčené hospůdky s nápisem: V sobotu zavřeno.

	Když jsme se vrátily domů, Alena mi řekla, že toto jí Péťa odmítla uvěřit. Zanedlouho přijel z Chicaga Pétin chlapec, Američan, který už má dost nacestováno, takže se vyzná. A s Péťou si vyjeli do Švýcarska. Po návratu Tomáš Aleně řekl, že nejhorší vždycky bylo sehnat nocleh a něco k jídlu. To Aleně i mně zrestaurovalo sebevědomí deptané otázkou, jestli snad přece jen ve Švýcarsku nebyla nějaká chyba i na naší straně.

	Musím však také říct, že kdykoli jsme se do nějaké hospůdky prostřílely v době, kdy teplé jídlo podávali (i to se nám tu a tam poštěstilo), pak to byla vždy hospůdka čisťounká a na obědu či večeři jsme si velice pochutnaly.

	Když jsme nádherný den ve výšinách nad Sionem završily večeří ze sáčků v autě, vydaly jsme se na cestu domů, tedy do Cully. Bylo to opět beze všech hororů bloudění. Snadno jsme našly směrovky nejen ze Sionu na Martigny, ale i v Martigny na Lausanne.

	Čeho je moc, toho je příliš, a jak tak jeden náš traťový úspěch stíhal druhý, mělo nám to být varováním, že musíme být v napjatém střehu: hvězdy a Rada kantonů soustřeďují síly na zdrcující úder.

	My však namísto ve střehu, dojemně důvěřivé, bezstarostně klábosily zejména poté, co nás ukazatel u Saint Maurice ubezpečil, že míříme na Montreux. Tudy jsme jezdily často, vyznaly jsme se tu, proto ani tma nám nevadila.

	Všimla jsem si, že Alena se za volantem vrtí, a povzbudila jsem ji: „Vydrž. Už jen asi padesát kilometrů… Bolí tě páteř? Ty nekonečné serpentiny musí být za volantem taky pěkný záhul pro ramena.“

	Alena řekla: „Spíš mě bolí od volantu prsty a mám ztuhlý krk.“

	Není to sice v popisu povinností navigátora, starat se o řidičovo blaho a zdraví, ale já si na cestách beru na bedra i tuto odpovědnost. Aleně jsem poradila:

	„Docent Chrlaba v naučném televizním pořadu vysvětloval, že při dlouhých a náročných cestách autem má řidič každých sto, nejvýš však sto padesát kilometrů zastavit a udělat si nejméně třicet kliků a šedesát dřepů s rozpažením.“

	„S docentem Chrchlou bych potěšeně třískala o schody,“ ucedila Alena.

	„Takové cvičení,“ pokračovala jsem, „ti jako řidičovi prokrví hypofýzu, proventiluje slezinu a odvodní mozek nebo tak něco.“

	„Chrchlovi napíšu, co mi jako řidičovi může,“ rozhodla se Alena. „Než dřepy a kliky, dám přednost plicní embolii a neprůchodnosti močových cest. Je ten chlap vůbec příčetný?“

	„Moderátorka povídala, že je. A že má skvělé výsledky. Pokusné skupině na cestách jeho cvičení též dodávala veselé mysli.“

	„Mně by pravidelná cvičení dodala leda zuřivosti, pokud by mě rovnou nezabila,“ rozčilila se Alena. „Ty nemáš hlad – po tý pitomý večeři?“

	„A jaký!“ povzdechla jsem si. „Ale na něco dobrýho. Třeba na domácí tvarohovou bábovku.“

	„Ó bože!“ zaúpěla Alena. „Seš si jistá, že v chladničce není vůbec nic?“

	„Je. Mísa a cedník na jahody a minerálka. Ale v hotelu máme mandlové sušenky a sýrové keksy.“

	„Za chviličku jsme u nich,“ zazpívala Alena a přišlápla plyn.

	„Chceš si poslechnout něco legračního?“ zeptala jsem se.

	„Určitě nechci. Telefonovala jsi s někým z našich známých a opět jsi zvýšila počet mrtvých pod mými koly. A to mi teda vtipný opravdu nepřipadá.“

	„Tohle je o Zlatě. Vzpomněla jsem si na to v souvislosti s domácími moučníky.“

	„Povídej!“

	„Zlata je široko daleko proslulá svým kuchařským umem. Zejména ve vesnici, kde mají chalupu – mezi místními kuchařkami, které se ve svých dovednostech za sporákem trumfují. Jednou, to byli Bára a Mirek ještě maličcí, jsem k nim přijela v sobotu na návštěvu, a jak jsem tak projížděla návsí, co nevidím: Barunka a Mireček tam pobíhají mezi dětmi, v průsvitných vychrtlých ručičkách žmoulají jakési gumové připálené kucle a radostně piští:

	Naše mamínka pekla koblížky, heč! Děti, pojďte si vzít koblížky naší mamínky!

	V tom okamžiku se z chalup vyřítily matky a hnaly svoje haranty domů s výkřiky:

	Jaroušku, opovaž se jíst něco, co uvařila paní Dvořáková! Nepamatuješ, jak ti v nemocnici celou noc pumpovali ze žaludku její koprovou omáčku?

	Adélko, okamžitě to vyplivni! Chceš se zas osypat boláky jako po bramboračce paní Dvořákové?

	Míšo, fuj! Jak je to dlouho, cos mi po guláši paní Dvořákové poblil celý obývák! Přišlo mě na osm stovek, než tě veterinář zas postavil na nohy.

	O Zlatě se v doslovu některé mé další knížky chystám napsat, že u nás jako matka významně ovlivnila statistiku kojenecké až pubertální úmrtnosti.“

	„Určitě musíš tyhle příhody o Zlatě zveřejnit. Jsou ohromně vtipné a Zlata si na rozdíl ode mne zaslouží, abys ji proslavila.“

	„Děti se dožily dospělosti jen díky tomu, že vaří tatínek. A musím říct, že báječně. Občas pošle něco skvělého i mně. Pokud ovšem vaří Zlata… Nedávno mi Bára kníkala do telefonu, že celá rodina leží s příšernými průjmy. Soucitně jsem řekla, že ty současné chřipky bývají provázeny průjmem. Bára na to: Nemáme žádnou chřipku. Ale maminka v neděli uvařila svíčkovou.“

	„Až tohle všechno sepíšeš a zveřejníš, Zlata tě zabije,“ mínila Alena a nepřipadalo mi, že by jí to bylo proti mysli.

	„Chtěla mě zabít nedávno,“ pochlubila jsem se. „Hlídala své nemocné známé tříleté dítě a taky mu vařila. A někdo jí donesl, že já mluvím o Karlíčkovi jako o nebožtíčkovi.“

	„To je ale opravdu ohavnost –“

	„– co Zlata dokáže navařit. Jednou u mě vařila krupicovou kaši, a protože byla sražená a připálená, servírovala ji jako specialitu karamel-noky.“

	„Fuj!“ otřásla se Alena. „Ale chtěla jsem říct, že je ohavné mluvit o Karlíčkovi jako o nebožtíčkovi. Jenže ta kaše musela být ještě ohavnější. Počkej… Zlata si mi stěžovala, že jí zazvonil mobil, ona ti strčila rendlík s dokončovanou krupicovou kaší, abys chvíli míchala, a ty ses na to vykašlala, že tě to nebaví.“

	„Obě vaříme s tichou nenávistí a výsledky tomu odpovídají,“ přiznala jsem. „Když si Dana odjede k moři a já se rozhodnu navařené zásoby v mrazáku prostřídat něčím čerstvě připraveným, bývá to dost katastrofa. Hlavně proto, že nemám náladu civět u sporáku, když mám rozečtenou prima knížku, a takové kotlety se spálí nebo omáčka srazí rychleji, než si dočteš kapitolu. Uvažuju vydat kuchařku Vaříme draze a příšerně aneb Vypadá to sice děsně, ale zato chuť je otřesná.“

	„Taková kuchařka bude mít úspěch,“ věřila Alena. „Bude to osvěžení v té záplavě nudných a podobných si kuchařek o kuřeti ze mlejna na sto osmdesát šest způsobů a podobně.“

	„Čtyřicetkrát krůta na cholesterolu… Severočeské kancerogeny na lučních bylinách… Víš co je, Aleno, zajímavý? Když jsem pozvaná na rybu pečenou s osmnácti složitě připravenými ingrediencemi, nechutná mi o nic líp, spíš o něco hůř, než když tutéž rybu zapečeš pokmínovanou a pokapeš ji citronem. Pravda teda je, že proti všem těm herečkám a zpěvačkám, co tak náruživě rády vaří, zálibou jejich bezesných nocí je vymýšlení komplikovaných receptů a čas u sporáku jim připadá úchvatný, si připadám jako zrůdička: kuchyně mě otravuje, nudí, ničí a zabíjí. Ta moje kuchařka by se taky mohla jmenovat Kastrol, nepřítel v týle. Nechalo by se to dokonce zhudebnit. Oldřich Kaiser rozverně parafrázoval text písně Růžová krinolína:… rytmus, ač můj nepřítel, se stane sluhou mým… Já bych na tutéž melodii mohla zpívat: kastrol, ač můj nepřítel, se stane sluhou mým…“

	Alena se zasmála a řekla: „Mě zas vraždí úklidy. Navařit dokážu bez problémů, ale mezi svoje záliby to určitě neřadím. Koukni na tu spoustu světel. Montreux. Dneska budeš v posteli před půlnocí, naspíš si hromadu hodin a přestaneš si snad stěžovat. Ale nezapírám, že já se už taky ráda pěkně prospím,“ libovala si.

	Do těch světel jsem pátravě hleděla už několik minut a stále jsem věřila, že se v našem zorném poli nějak stočí. Jenomže se k tomu neměla. 

	„Světla Montreux bychom měly mít před sebou a spíš trochu zleva. Ale určitě ne po pravé ruce,“ řekla jsem velmi znepokojeně.

	„Ty máš pořád něco,“ namítla Alena nejistě.
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	„Hladina jezera,“ vykvikla jsem. „Jenom se na to podívej! Mezi námi a světly toho města je jezero,“ právě jsem je v té tmě rozpoznala.

	„Ano. Což znamená…?“

	„Že jsme na opačné, francouzské straně Ženevského jezera. Na naší straně bysme měly jezero po levé ruce.“

	„Jsou to pitomové,“ soptila Alena. „Nebo jsi snad viděla nějakou směrovku, že sem naše silnice vede?“

	„Poslední směrovka, kterou jsem viděla, byla u Saint Maurice, a ta potvrzovala, že držíme kurz na Montreux,“ pravila jsem ctnostně a pokládala za zbytečné rozvádět, kde asi byla poslední směrovka z těch, které jsem neviděla.

	Vjely jsme do jakéhosi i v noci očividně půvabného městečka… parková úprava se spoustou kvetoucích keřů a záhony květin, povědomé mi hezké domy… „Jsme v Evianu!“ vykřikla jsem zoufale. „Světla vpravo přes jezero je Lausanne.“

	„Skvělý!“ nadchla se Alena. „Co se ti zas nezdá? Chtěly jsme si přece vyjet do Evianu, ne?“

	„Chtěly. Ale ne o půlnoci.“

	„Takže teď si ho obohatíme ještě o projížďku v nočním osvětlení a pak se vrátíme. Ale nejdřív se napijeme,“ zastavila.

	„Uvažuju, jestli je pro nás výhodnější vrátit se a jet na Montreux, anebo pokračovat a vjet do Cully přes Lausanne. První možnost je na kilometry kratší, druhá zas jednodušší – aspoň tedy pro mne, protože si ji dost pamatuju z minulého roku. Předpokládá ovšem projet Ženevou,“ měla jsem záchvat pravdomluvnosti.

	„Ženeva teď bude vylidněná, jako když jsme se vracely z Chamonix. Ale zas nebude, koho se ptát,“ uvažovala Alena.

	„Snad bychom to nepotřebovaly. Tenhle úsek pořád podle jezera mám dost v hlavě,“ doufala jsem.

	„Takže pokračujeme na Ženevu,“ vybrala si Alena, nastartovala a vyjela.

	Nikoli přímo na Ženevu, ale ještě předtím prokřižovala Evian, který se jí tak líbil, že slíbila jemu, sobě i mně, že se sem určitě vrátíme ještě i za dne.

	Když jsme ho konečně opouštěly, řekla jsem:

	„Prozradím ti, jak to bylo s Charlesem de Gaullem a Evianem doopravdy.“

	„Ale?! Povídej!“

	„Jednoho kalného ránu roku dvaašedesát si paní de Gaullová zamanula, že chce na výlet k Atlantiku. Charlie tedy sedl za volant a opustili Paříž. Jenomže jeli a jeli a po Atlantiku vidu ani slechu.“

	„Tohle začíná vypadat, jako bys je navigovala ty,“ podotkla Alena.

	„A náhle, kde se vzal, tu se vzal, vynořil se před nimi Evian.“

	„To si Charlie dost zajel,“ mínila Alena. „Když uvážíme, že pobřeží Atlantiku je čistý západ Francie a Evian čistý východ. Opravdu tě neměl s sebou jako poradce?“

	„Paříž s tím jejím nemožným značením ho prostě vyhodila na chybnou vejpadovku.“

	„Nedivím se, že s tímhle jeho talentem mu Spojenci odmítli svěřit jakoukoli významnou roli při invazi do Normandie. Byl by se jim vylodil u Suezu,“ skočila mi zas do řeči Alena.

	„Charlie byl náhodou génius ne tak zcela nepodobný mně. Myslela bys, že v Evianu, kde paní de Gaullová ztropila velkolepou scénu, že ji namísto k pobřeží Atlantiku zavlekl k louži Ženevského jezera… myslela bys, že propadl panice a komplexu méněcennosti.“

	„To bych určitě nemyslela. Jestli jste si opravdu podobní, tak z každého fiaska propadl komplexu velikášství.“

	„Zkrátka a dobře… v Evianu okamžitě vytyčil hodnotný program. Vymyslel si ukončení alžírské války, na papír hodil soubor dohod a do Evianu okamžitě nahnal veškeré potřebné činitele. Tím manželku zpacifikoval.“

	„Opravdu škoda, že mu Spojenci nesvěřili velení invaze do Normandie namísto Eisenhowerovi,“ chichotala se Alena. „Zajímalo by mě, jaký hodnotný program by byl de Gaulle vytyčil Churchillovi a Rooseveltovi, až by se jim byl vylodil s konvoji pěti tisíc bojových lodí v Rudém moři. Podrobil by si Arabské emiráty? A ve Francii by dnes byla samozřejmou úřední řečí němčina… S tvou imaginací bys měla přepsat dějiny – namísto můj životopis,“ doporučila mi.

	Průjezd noční Ženevou a přistání u našeho hotelu v Cully dopadly výborně beze všech komplikací. Díky tomu jsme uléhaly už v půl třetí nad ránem.

	Zbývá dodat, že po návratu domů jsem si vyhledala další údaje o Grande Dixence. Dozvěděla jsem se, že dostavěna v roce 1962 byla výškou hráze 284 metry nejvyšší na světě pouze do roku 1980. Poté ji předčily dvě hráze v Tádžikistánu, 300 a 306 metrů, dostavěné v roce 1980 a 1985.

	Pak se tedy spoléhejte na aktuálnost u nás vydávaných průvodců, nebo se dokonce na základě jejich informací chtějte přijatelně provdat.

	



	

Zuzana si četla v knize o Švýcarsku, kterou vzal Marcel s sebou, a takto nabyté vědomosti, doplněné vlastní invencí, mínila v modifikované podobě uplatnit při sepisování svého průvodce Švýcarskem:

	Švýcarsko je konfederace rozprostírající se na osídlitelném území pětadvaceti kilometrů čtverečních, rozdělených na šedesát kantonů, z nichž každý má vlastní ústavu, vlastní parlament a vlastní vládu. Do roku 2005 bude mít každý kanton též svůj jazyk, svoji měnu, svého prezidenta a své válečné námořnictvo, aby účinněji mohl bojovat proti všem ostatním kantonům. Všechny kantony navzájem spojuje společný třídní nepřítel – turista.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu
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KAPITOLA 6

	„Dneska tedy kolem jezera,“ řekla Alena, když jsme po pozdní snídani nasedly do auta. „A co dál?“

	„Jak to myslíš, co dál?“ zívla jsem.

	„Když jsme jezero beze všech potíží objely v noci, tím spíš to bude hračka ve dne. Včetně nějakých zastavení mu dávám – kolik? Čtyři hodiny? A co potom?“

	„Že bysme se prospaly?“ navrhla jsem. „Nebylo by bezvadný trochu snížit to manko všech nocí od chvíle, co jsme opustily Vísku?“

	„To by byla ohromná výtěžnost dne,“ s despektem si odfrkla Alena. „Otevři mapu a najdi, s čím zajímavým objetí jezera spojit.“

	Zatímco jsem tupě civěla do mapy a honilo se mi hlavou, že nejzajímavější by bylo objetí jezera spojit s Aleniným utonutím a pak si vlézt na čtyři hodiny do postele, Alena podotkla:

	„To se mi teda vyplatí, tebe si vydržovat jako navigátora a itineristu. Pohni! Čekám atraktivní náměty, jinak poletíš.“

	To mě probralo.

	„Jak se opovažuješ?!“ vzplanula jsem. „Ty, která jsi byla absolutní nula metropolí, než jsem se vedle tebe posadila já! Z díry jako Mnichov jsi měla epileptický záchvat, z obce Ženeva jsi skákala z auta a z mostu… a dneska by sis mohla v Londýně požádat o licenci na taxikaření. A to jsem prosím z tebe udělala já! A za to mi musíš být do smrti vděčná.“

	„Tys to ze mě ani tak neudělala, jako jsi to ze mě spíš vykopala,“ povzdechla si Alena. „Do těch metropolí mě střemhlav vrháš bez varování a já se jen divím, že jsme to doteď přežily. No, jak se říká, ještě není všem dnům konec.“

	S tím jsem mohla jen souhlasit: „Určitě bude ještě hůř.“

	„Poslyš, ty absolutní jedničko katastrof, z Evianu máme kousek do Martigny. Co si švihnout některého Bernarda nebo tunel pod Mont Blankem?“

	„Proč ne,“ souhlasila jsem rezignovaně.

	Alena zazářila a velkomyslně řekla: „Můžeš si vybrat, co bys nejradši: tunel pod Mont Blankem, Malého Bernarda anebo Velkého Bernarda.“

	„To bude náramně snadný výběr,“ věděla jsem. „Brát musíme to, na co najdeme směrovku. Pokud vůbec nějakou najdeme.“

	Alena řekla, že klacky házené pod nohy nás musí zocelovat a ladit bojovně, a ne poraženecky.

	„A i kdyby došlo úplně na nejhorší, je v Martigny ten můj polír.“

	„Tím chceš říct, že ty máš o nocleh vystaráno. Ale co já?“ řekla jsem kysele, protože na nikoho, kdo by mě tam zbožňoval, jsem si nemohla vzpomenout. Koneckonců tvrdí snad někdo, že život je spravedlivý?!

	Jezero jsme objížděly opačně než na dnešek v noci: Cully – Lausanne – Ženeva – Evian… a to opět beze všech komplikací, neboť silnice vede většinou přímo po pobřeží a ukazateli na Ženevu se v této oblasti nešetřilo.

	Průjezd Ženevou byl – na rozdíl od noci – sice horor, avšak Alena pod dojmem faktu, co jsem z ní, absolutní nuly metropolí, vychovala, drandila tak, že jsem uznale řekla:

	„Alenko, kdyby se mi podařilo sestavit teroristickou skupinku, která by přepadala banky, s klidným svědomím tě budu přistavovat s autem, které ujíždí s kořistí.“

	„To je vyznamenání, kterého si vážím,“ lámal se Aleně hlas pohnutím. „Jenomže já už svoje povolání mám – a nenaříkám si. Ale mohla bych pro tebe pracovat v částečném úvazku. Jde ovšem i o to, jestli by nás taková činnost bavila.“

	Pokrčila jsem rameny: „S přibývajícím věkem mi jde především o práci pohodlnou a beze všech rizik. A víš snad u nás o někom, kdo je za katrem díky vytunelování banky?“

	„Nevím, ale musíš se rozhodnout, co vlastně chceš. Jestli pracovní skupinu, která s punčochami na hlavě vtrhne do banky, s rachotem střílí do stropů… Nepochybuju, že mě a Zlatu bys postavila do první palební linie a ještě bys nám předhazovala, kolik mnohem kvalitnějších uchazečů se ti na tyto funkce nabízí… Anebo jestli chceš banky rabovat v roli nedotknutelného prominenta, neprůstřelně zaštítěného politiky.“

	„Nesnížila bych se k ničemu, co předpokládá paktovat se s politiky,“ otřásla jsem se. „A vůbec ze všeho nejvíc by mě bavila akce, při které by vzlétl do povětří senát v průběhu zasedání s plným počtem senátorů.“

	„Pak si pro tuto akci musíš zvolit den, kdy hlasují o zvýšení svých požitků,“ poradila mi Alena.

	Slunce zářilo na jezero a na bělostné vrcholy hor, po jezeře pluly lodičky a parníky, vodotrysk-tekutý mrakodrap jiskřil sprškami a kačenky plovoucí poblíž byly už tak nacpané tím, co jim turisté dopřávali, že už je ignorovaly… A my se Ženevě vymanily a dál podél jezera, nyní už po jeho jižním břehu, mířily k Evianu.

	Evian byl teď na prahu léta stejně roztomilý jako loni na podzim, jen záplavy jeho květin byly jiné.

	„Nemluvilas o báječné cukrárně?“ připomněla mi Alena, když jsme si městečko křížem krážem prohlédly.

	Našla jsem ji, protože je několik kroků od jezera v parkové zeleni zasazena tak, aby od stolečků pod slunečníky bylo vidět na hladinu.

	Do Martigny jsme dojely hladce, ale město jsme zas už brázdily s obvyklým pocitem beznaděje a já si stěžovala:

	„Sakra, že nepotkáme ani to staveniště s tvým polírem. Teď když jsme si už ujasnily, co je agoš a co adruat, mohl by nám být cenným zdrojem informací. Ani touha tvého srdce ti nenapovídá, kde ho najít?“

	„Dělám, co můžu,“ ujistila mě Alena.

	„Nejspíš ti z plápolu očí vyčetl větší dychtivost po spoluvlastnictví jeho konta než po naplnění milostných citů, a zdrhnul i se staveništěm,“ vyčetla jsem jí.

	„Nejspíš zdrhnul v děsu, že ke mně patříš nějakým osudovým rodinným poutem, třeba jako moje matka. Zdeni, musíš se na cizí lidi vždycky tvářit tak nepříjemně, i když je potřebujeme?“

	„Za účelem sňatku, anebo informací?“

	„To je kus od kusu. Zamysli se nad sebou,“ vybídla mě.

	Zamyslila jsem se.

	Pak jsem zafňukala: „Když já se tak nerada bavím s cizími lidmi.“

	„No to je dobrý!“ rozčilila se Alena. „A jak se potom chceš seznámit za účelem sňatku s atraktivním, skvěle situovaným mužem? Budeš se tedy muset provdat za někoho, s kým se léta dobře znáš.“

	„Kdo mě dobře zná, v životě si mě nevezme,“ řekla jsem mrzutě.

	„No tak to vidíš. Nezbývá ti, než na cizí muže nasadit příjemnost.“

	Po chvíli mi k ní poskytla příležitost.

	Ocitly jsme se na kruhovém objezdu, kde na mě hartusila, kudy dál, protože ani jediná ze směrovek – kromě na Sion – nenesla nápis, který by oslovil naše podvědomí.

	„Chvíli tu kruž, než najdu mapu a kouknu se, jestli některý z těch názvů je naším směrem,“ vydala jsem pokyn a jala se štrachat pod bundami na zadních sedadlech.

	„Se mnou to z tebe jednou praští!“ vztekala se Alena. „Vypadám jak debil, když se tu takhle motám. Dělej!“

	Mapu jsem konečně vyprostila, rozložila a poručila si:

	„Čti mi ta jména na cedulích. Pěkně pomalu, jedno za druhým,“ měla jsem oči zabořeny v mapě.

	Kolem nás bylo celkem klidno, auto projelo jen tu a tam.

	Ve chvíli, kdy jsem Alenu požádala, aby mi směrovky přečetla znovu a pomaleji, mercedes po našem pravém boku nám dal pokyn, abychom zastavily, a v našem nejvnitřnějším kruhu přirazil těsně před nás.

	„Tajnej!“ zasyčela Alena. „A namísto aby sebral tebe, odnesu to já jako řidič.“

	Šofér mercedesu přistoupil k mému oknu, já je stáhla a nevrle se zeptala: „Co zas?“

	Pak jsem si všimla, že je to vzhledný muž vyššího středního věku a nejnovější auto naznačuje dobré zajištění, a přidala jsem úsměv.

	Na otázku, zda mluvíme francouzsky, jsem odpověděla, že přednost dáme angličtině, a on nám tedy anglicky nabídl pomoc. Připadá mu, že něco hledáme. No, k tomu nepotřeboval být zrovna génius, aby to poznal.

	Objasnila jsem mu, že se chceme dostat k průsmyku Grand Saint Bernard, a on objasnil mně, kudy odtud dál. A protože jsem mu nejspíš nepřipadala přehnaně inteligentní, z náprsní kapsy letní bundy vyjmul bloček a zapsal mi záchytné body i se šipkami.

	Hýřily jsme díky a ani Alena neměla, co by vytkla mé přívětivosti. Když se pak na tomto okruhu naše směry rozcházely, dokonce jsme mu zamávaly, čímž odměňujeme jen informátory superexkluzivní.

	Poté, co jsme ujely dva tři kilometry a všechno nám štymovalo, Alena zasněně řekla:

	„Takovými informátory být posety naše trasy, nemusím se nervovat, že nedojedu.“

	Já jsem zasněně řekla:

	„Takovými informátory být posety naše trasy, nemusím se nervovat, že se tu neprovdám.“

	Alena řekla: „Nooo… pravda je, že se usmíval hlavně na mě.“

	Já jsem řekla: „Mluvil jenom se mnou a celou dobu mi s úsměvem hleděl do očí. Ostatně, proč asi přistoupil právě k mému oknu?!“

	Alena řekla: „Protože z mé strany byly ty betonové květináče. A i když se bavil s tebou, protože jsi držela mapu, oči nespustil ze mne. Prohlížel si mě od hlavy k patám. Se zalíbením.“

	Právě jsme přijely na další kruhový objezd jakési obce a já vykřikla:

	„Brzdi a otoč to!“

	„Poradil nám blbě?“ zalkala Alena. „Kam až se musíme vrátit?“

	„Na kruhový objezd v Martigny, kde nás informoval.“

	„Panebože! Dobrých pět kilometrů! Ten tupec. Nic nevěděl a jen se před tebou naparoval. Moje neštěstí je, že na tebe letí muži, kteří o mapě slyší poprvé v životě – od nás.“ Po chvíli jsme byly zpátky na kruhovém objezdu, kde jsme se zamilovaly do našeho informátora, a Alena se odevzdaně zeptala:

	„Mám zase kroužit a předčítat ti ze směrovek?“

	„Ne, zastav u květináče s fialovými kytkami, kde jsme stály prve.“

	Alena zastavila bez reptání a ještě se starostlivě zeptala:

	„Máš tu dobrý rozhled?“

	Rozhled na směrovky mě nezajímal, ale rozložila jsem plachtu mapy a Aleně jsem připomněla:

	„Přesně takhle jsem ji měla roztaženou prve. A teď vystup, skloň se k mému oknu a sama se přesvědč, jestli přes ten lán mapy na tebe mohl vidět. Ledaže by uměl švidrat šejdrem za roh,“ triumfovala jsem.

	Alena na mě chvíli vytřeštěně zírala, pak padla hlavou na volant, a když ji zase zvedla, zasípala:

	„To jsme se sem vracely jenom kvůli téhle rekonstrukci?“

	„Pochopitelně. Protože jinak než tváří v tvář důkazům bys nikdy nepřipustila, že na tebe nemohl hledět se zalíbením, ani kdyby chtěl, jakože hledět na tebe se zalíbením bylo to poslední, co by ho napadlo, protože se zalíbením hleděl na mne. Takže si vystup a postav se čelem k mému oknu a k trpké pravdě a vyrovnej se s ní, ať můžeme pokračovat v cestě.“

	Alena se k mému oknu a k trpké pravdě čelem nepostavila, ale zůstala mlčky sedět, a když se prokysličila, vyjela z kruhového objezdu a pokračovala původním směrem.

	„Věděla jsem, že se zničující pravdou se vyrovnat nedokážeš,“ řekla jsem se zadostiučiněním.

	„Tos nemohla tu rekonstrukci uskutečnit kdekoli při naší cestě?“ zuřila Alena. „To jsme se kvůli ní musely hnát takový kus zpátky?“

	„Nemůžu věřit svým uším,“ žasla jsem. „To seš právník a nevíš, že kriminalisté pořádají rekonstrukce zásadně na místě činu? Nebo si snad myslíš, že soused tě díky Máně, až ho zas rafne do stehna, protože jí připadá, že vám možná chce ukrást rohožku… že tenhle soused tě zavraždí u vás v domě na schodech a policajti uspořádají rekonstrukci činu s ním, s Máňou a s rohožkou v erotickém salonu, protože ten mají blíž než váš barák?!“

	„Nemám právo si stěžovat,“ řekla pochmurně Alena. „Neřeknu, kdybych byla k téhle cestě s tebou odsouzena v rámci nějakého trestního řízení proti mně. Jenomže já s tebou jela dobrovolně.“

	Všechno, co souvisí s právem, mě odjakživa baví. Proto jsem se zeptala:

	„Máš na mysli odsouzení k obecně prospěšné práci? Jako třeba zametání chodníků nebo úklid parků?“

	„Ano. A dám podnět do parlamentu k rozšíření paragrafu, který soudci umožňuje náhradní trest uložit: aby ti největší mizerové mohli být odsouzeni cestovat s tebou.“

	„Polichotilo by mi, stát se součástí trestního zákoníku,“ dala jsem průchod své samolibosti. „Ale věřila bys, že na něco podobného už přišla, ač právnický laik, i Zlata? Nedávno na mě v temné noci uprostřed Rudné pištěla, že flastry by měly být rozdávány následovně: první stupeň důtka, druhý důtka s výstrahou, třetí stupeň kulka nebo výlet se mnou. Je si prý jista, že kdo mě zná, bral by kulku.“

	„Co jste prosím tě dělaly uprostřed noci v Rudné?“ tušila Alena nějakou komickou historku, které ji vždy pobavily, pokud nebyla jejich účastníkem.

	„Byly jsme večer na návštěvě u jedné staré paní na Praze-východ, abychom překontrolovaly počet a stav jejích psů, pro které jí moje nadace dává krmení. Pak jsme cestou zpátky nějak zabloudily –“

	„To pro vás musela být novinka,“ podotkla Alena.

	„No a najednou vidíme směrovku Rudná. Hned jsem si vzpomněla, že tam to znám a vím, jak z Rudné domů. Zlatě sice připadalo, že směrem na Rudnou se vzdálíme od Prahy, ale pak uznala, že vsadit na jistotu je prozíravé, a tak jsme zamířily do Rudné. Jenomže tam se to nějak zamotalo, náměstí, které tam měli ještě loni, nejspíš zrušili a tím i směrovku, která odtud vedla takřka k našemu domu… Prostě bloumaly jsme těmi končinami asi dvě hodiny a mě nakonec napadlo, že to možná znám spíš v Radotíně.“

	„Proč tě Zlata nezavraždila?“ zajímalo Alenu.

	„Nemohla ani ceknout, protože čtrnáct dní předtím jsme se ztratily na Barrandově. Když jí manžel nabízel, že ji bude navigovat mobilem, řekla mu, že je plně v obraze, a začala se s ním radit až pod ukazatelem Chomutov 37 kilometrů.“

	„Vím, že jsou i lidé retardovaní, a ví bůh, že se vám nikdy nepošklebuju. Ale proč jenom jsem se s vámi musela zaplést zrovna já?! Bystrá a inteligentní?“ plakala Alena. Vzápětí zas už do ní vjel vztek: „Že ses mi o takových příhodách nezmínila, když jsi mě na tuhle dovolenou lákala s tím, že pokud jde o navigování, ohromně se vyznáš.“

	„Když jsi mě prosila, abych ti odnavigovala Švýcarsko, měla jsem jiné starosti, například zajištění hotelů, než abych ti vyprávěla, že sednout se Zlatou do auta je hromadný neštěstí.“

	Pak už jsme měly starosti především s interpretací pokynů, které nám dal Drahoušek Žofrua, jak jsme si ho pojmenovaly. Nebo, chcete-li, Drahoušek Geoffroy.

	Úžasné bylo, že s papírkem od něho jsme doputovaly až k průsmyku Grand Saint Bernard, aniž jsme se musely zdržovat sháněním dalších informátorů. Touto skutečností jsme byly okouzleny.

	„Drahoušek Žofrua je solidní a seriózní, a proto ho taky přitahují solidní a seriózní ženy,“ sdělila jsem Aleně.

	„Pak se divím, že s těmito zálibami se ti nevyhnul obloukem. Jestli se s ním ještě někdy potkáme, bude mou povinností zmínit se mu o tvém absolutním nesmyslu pro rodinný život.“

	„Nic tak hanebného neuděláš, protože víš, jak zoufale potřebuju peníze pro moji nadaci.“

	„A právě proto tě varuju: Drahoušek Žofrua svoje roky už sice má, ale vypadá velmi zdravě. Na dědictví bys mohla čekat hezkých pár let… Čemu se směješ?“

	„Ale… Peníze zoufale potřebuju od chvíle, kdy jsem před deseti lety nadaci Robin založila. Kdysi jsem povídala Láďovi Štaidlovi: Jsem na tom tak zoufale s penězi, že bych si vážně vzala třeba i Karla Gotta… A Láďa na to: Jenom se, Zdeničko, neukvapuj. Karel vypadá, že tu klidně může být ještě dva tři roky, a to bys vylítla z kůže, takhle dlouho čekat na jeho peníze… Zamyšleně jsem řekla: Ty, Ládíčku, na tom taky nejsi nejhůř… Láďa zděšeně vykřikl: Mě rozhodně vynech! Jsem samý dluhy!“

	„Láďa tě musí milovat,“ mínila Alena. „Doslechla jsem se, že jsi ho na jedné společenské akci své nadace představila hostům se slovy, žes ho zbožňovala už jako maličké dítě, když tě maminka vodila na jeho a Gottovy koncerty.“

	„Na Láďovi je nejlepší jeho smysl pro humor. Až nebudu soustředěně civět do mapy, povím ti, jak jsem ho vzala s sebou na zabijačku,“ slíbila jsem.

	„Určitě mi to musíš vyprávět,“ byla spokojená Alena. „Vždycky mě potěší, když se dozvím, že nejsem jediný idiot, co naletěl někam s tebou jet.“

	V našem průvodci jsme se dočetly, že nejnebezpečnější úseky cesty průsmykem Velkého Svatého Bernarda vyřešil šest kilometrů dlouhý tunel, otevřený v roce 1964, který spojuje Švýcarsko s Itálií.

	Po zkušenostech s naším loni vydaným průvodcem jsme předpokládaly, že v roce 1965 došlo k jeho závalu a spatříme leda tak historické rozvaliny. Byly jsme tedy příjemně překvapeny jeho existencí a projely jsme jím za necelých třicet švýcarských franků.

	Opět jsme se pohybovaly ve výškách okolo dva tisíce pět set metrů. Scenerie tohoto průsmyku patří k tomu nejkrásnějšímu, co jsem na této dovolené viděla.

	Na pokraji jedné vesničky jsme také objevily půvabný krámek se suvenýry, z nichž mnohé byly nápadité a vkusné. Nakoupily jsme tam spoustu věcí, zejména bernardýnky, které měli sladce rozkošné v mnoha velikostech, podobách i polohách. Dva a jejich štěňátko mi nyní sedí v Praze na televizoru.

	Za tunelem jsme pokračovaly Itálií ještě asi dvacet kilometrů na jih do Aosty. Tady mi Alena nad večeří připomněla:

	„Nezapomeň na tunel pod Mont Blankem. Jak daleko jsme od něho?“

	„Na mapě mi to připadá třicet čtyřicet kilometrů. Skutečnost bude jako obvykle trojnásobek. Kromě toho je sedm, po deváté se začne šeřit a vyhrabávat se z trosek propadnuvšího se Mont Blanku bude mnohem otravnější za tmy než ve dne.“

	„Na tom něco je,“ souhlasila Alena. „Takže zítra?“

	„Zítra,“ potvrdila jsem. „A navrhuju opět přes Velkého Bernarda, přestože mapa ukazuje i cestu kratší.“

	„Rozhodně opět touhle nádhernou trasou,“ přitakala Alena.

	I na zpáteční cestě nad námi bděl ušlechtilý duch Drahouška Žofruy.

	Bez potíží jsme opět nalezly vjezd do tunelu opačným směrem, splavně jsme dojely do Martigny, kde nám ovšem radní přichystali obvyklý podraz: zakamuflovali anebo srovnali se zemí kruhový objezd, na němž jsme se osudově zamilovaly. To nás zničilo, protože jsme na něm mínily deset minut pietně kroužit nejen v meditacích, ale též ve víře, že Drahoušek Žofrua, puzen týmiž vzedmutými city jako my, by se nám mohl zjevit.

	Určitě nás tam hledal mnohokrát, jenomže jsme se vždy minuli. A my na něho občas vzpomínáme, zda na onom osudovém objezdu zoufalý nekrouží dodnes.

	Ráno se opakoval jak nádherný slunný den, tak naše traťové úspěchy.

	Opět nás drtila úchvatnost průsmyku Velkého Bernarda, opět jsme tajily dech při pohledu na mosty v dálce vysoko nad námi, k nimž šplhala naše cesta, opět nás fascinovaly vodopády, které jsme po Švýcarsku potkávaly všude, a přesto nám nedokázaly zevšednět.

	V Aostě jsme měly potíže s nalezením cesty směřující k tunelu Mont Blankem, a zatímco jsme k němu škobrtaly jakýmsi začarovaným kruhem, barvitě jsem Aleně líčila masakry, jichž je tento tunel každoročně dějištěm.

	„Uvažuje se zavést tu povinný pozdrav Mont Blanku. Posádky aut před vjezdem do tunelu musí Mont Blanku mávat a provolávat: Ave Mont Blanc! Morituri te salutant!“2

	Alena řekla, abych prokrista nebyla morbidní.

	Když se před námi objekt s vjezdem do tunelu vynořil, vykřikla jsem, že já si tady vystoupím a počkám, než Alena projede oběma směry. Jenomže ta hbitě vysunula ruku s penězi, drapla vstupenku a vyrazila.

	Když jsme z jedenáctikilometrového tunelu vyjely, v první chvíli nás napadlo, že jsme v jeho závalu zemřely a nyní putujeme do očistce.

	Všude kolem nás ponuré přítmí se zlověstným špinavě žlutým nádechem, hustý drobný déšť s pleskanci sněhu, chuchvalce mlhy, díky kterým jsme netušily, co je kolem silnice. Z auta jsme viděly pouhých pár metrů před sebou.

	Alena řekla: „Okamžitě se vrátíme zpátky do sluníčka.“

	Já jsem řekla: „Jak si to asi tak představuješ v praxi? Jak tu teď míníš najít cestu do protisměrného tunelu?“

	Alena přiznala: „To bych taky moc ráda věděla. Ale najít ho musíme.“

	„Nešil. Buď ráda, že jsme vyvázly holým životem jednou a nepokoušej znova osud. Vím ze spolehlivých pramenů, že v plískanicích se Mont Blankův tunel bortí častěji než za sucha a tepla. Projektanti prý zapomněli počítat s tím, že mokrá hora váží víc než suchá.“

	„On jim to tu stavěl někdo od nás?“ zeptala se Alena. „A máš vůbec ponětí, kam se to suneme?“

	Neochotně jsem rozložila mapu.

	„Připadá mi, že od výjezdu z tunelu není jiná možnost než klesat do Chamonix, které je jen něco málo přes tisíc metrů nad mořem.“

	Pak už jsme jen nadávaly, jak nádherná by tu musela být vyhlídka na panoráma kolem nás, nebýt toho zatraceného počasí.

	V Chamonix jsme se posléze skutečně vynořily.

	A jako mávnutím kouzelného proutku se vyjasnilo a rozzářilo se slunce.

	Stejně jako minule jsme si Chamonix znova prohlédly, objevily jeho další kouzelné čtvrti a vyhlídky z kopců nad ním.

	„Že bysme si na nějaký vrchol vyjely lanovkou?“ navrhla Alena toužebně.

	„Ty tvoje sebevražedné tendence by měl vyšetřit psychiatr a dát ti nějaké pilulky,“ doporučila jsem jí. „Jestli na tom ovšem trváš, tak si jeď, ale necháš mi tu všechny peníze a šperky. Škoda jich, aby tam kdesi ve věčném ledu zůstaly pohřbeny s tebou.“

	„Nějaké statistiky, kolik se tu ročně zřítí lanovkových kabin do propastí ledovců, bys neměla? A jaký je přitom průměrný počet mrtvých?“

	„Tyhle statistiky chamonixská radnice i francouzská vláda pochopitelně přísně utajují,“ věděla jsem. „Ale můžu ti povědět o případu, který skončil překvapivě šťastně.“

	„Tomu bych se v tvém podání dost divila,“ řekla Alena.

	„Před časem to vyprávěl jeden herec v televizi.“

	„Který herec?“

	„To už si vážně nepamatuju. Byl tady někde v Alpách s partou z divadla a vyjeli si na nějakou horu. Když se vraceli, kabina lanovky se po několika desítkách metrů zastavila a nemínila pokračovat dolů, ani se vrátit nahoru. Konečně se kousek nahoru přece jen posunula a znova se spustila dolů, ale opět se v tomtéž místě zadrhla. Když se to opakovalo asi počtvrté, rozpoutal se navíc vichr, který jejich kabinou razantně mlátil do stran, takže teď už sledovali znepokojeně nejen ledovec v hloubce pod sebou, ale i skály po boku.“

	„Proč je nahoře nevysadili? Na konci lanové dráhy přece musí být nějaký objekt a personál?“

	„Pochopila jsem to tak, že až nahoru na doraz se té kabině vrátit nepodařilo. Ale co mi hlavně utkvělo v paměti: nejdřív to prý všichni brali jako legraci, protože hlouček horolezců, co jeli s nimi, se pochechtával. Pak se prý všechno rázem změnilo snad v souvislosti s tím vichrem, ti horolezci strnuli, pobledli a někteří se roztřásli tak, že jim až chrastily cepelíny.“

	„Cepíny, ty cepelíne,“ smála se Alena. „Dáme si sraz u večeře v té restauraci, kde jsme obědvaly. A já si vyjedu na L’Aiguille du Midi. Jenom si to představ: 3842 metrů. Panebože, to bude výhled.“

	„Pokud se ovšem kabina lanovky zřítí až při zpáteční cestě,“ upozornila jsem. „Když se to přihodí už cestou vzhůru, nedej bože hned kousek nad Chamonix, měla bys po zážitku a spousta peněz v háji. Myslíš, že má smysl, abych se handrkovala se správou lanovek o vrácení peněz za tvoji jízdenku?“

	„Určitě,“ ucedila Alena. „Napíšu ti plnou moc.“

	„Taky hned zavolám domů, abych si domluvila, kdo pro mě přijede do Cully. Tu dálku domů bych neuřídila.“

	„Neuřídíš to odtud ani do Cully. Budeš ráda, jestli to večer bez malérů uřídíš aspoň k té naší domluvené restauraci.“

	„Tam se ani nepoženu. Nebo mě snad pokládáš za tak otrlou, abych si dala večeři chvíli poté, cos byla prohlášena za mrtvou?“

	Když jsme přijely k objektu, odkud jsou vypravovány kabiny na L’Aiguille du Midi, s lítostivým pohledem na Alenino hezké oblečení jsem řekla:

	„Škoda tak pěkných šatů. Smím si je nechat? Zelenkavá mi sluší. Najdi si v kufru něco levnýho.“

	Alena na mně utkvěla dlouhým pohledem, pak znova nastartovala a vyjela. Po chvíli řekla:

	„Nemysli si, žes mě zastrašila. Jenom mi došlo, že takhle oblečená bych v těch výškách zmrzla.“

	„Ničeho se neboj a klidně si lanovkou vyjeď,“ povzbudila jsem ji. „Po takovém pádu přece budeš mrtvá dřív, než ti začne být zima.“

	„Jednou sem přijedu s někým snesitelným,“ slíbila si Alena. Pak mě vybídla: „Povídej, jak jsi pozvala Láďu Štaidla na zabijačku. Vím, že mě to moc nectí, ale když jsem s tebou, ráda slyším o neštěstích též jiných lidí.“

	„To už je hezkých pár let. Měli jsme tehdy bezvadnýho kamaráda psychologa. Tenhle Karel občas pořádal na své chalupě zabijačky, na které nás zval. Teď mi to pozvání přišlo na poslední chvíli, a jak jsem tak kráčela Pařížskou a přemýšlela, kdo mě odpoledne zaveze do severních Čech… koho nepotkám – Láďu. Hned se mi vybavilo, že právě tady v Pařížské mě asi před měsícem pozval do Intercontinentalu na fantastické zákusky a –“

	„– a protože každý dobrý skutek má být po zásluze potrestán, pozvalas ho, aby tě na tu zabijačku odvezl.“

	„I takhle hrubě se to dá říct,“ připustila jsem. „Láďa řekl, že zabijačky miluje a že po poledni vyjedeme. Vzala jsem s sebou taky Ronánka a Andrýska, protože i oni milují zabijačky.“

	„To byli ti, které máš dodnes?“

	„Ale ne. Skoťáčkové se bohužel střídají, jenom jména zůstávají. Když jeden zemře, hned pořídím štěňátko, aby ten druhý netesknil. Štěně dostane jméno svého předchůdce jednak proto, že na ně je už druhý pes zvyklý, jednak proto, že si sugeruju, že pejsek neumřel, ale jeho dušička se vtělila do toho štěněte.“

	„To je hezký,“ přikývla Alena. „Tak dál.“

	„Bylo po dešti, všude plno bláta a v jedné zvlášť rozčvachtané vesnici psi začali šílet, že chtějí čurat. Láďa zastavil na příšerném rynku, a abych nemusela do toho marastu vystupovat, nabídl mi, že je vyvenčí. To ovšem nevěděl, co mluví. Moji psi vyrazili z auta, a jak je jejich dobrým zvykem, dali se na úprk každý jiným směrem. Během pěti minut je Láďovi pomáhala chytit půlka vesnice a podepisoval tam spoustu fotografií a gramofonových desek. Zlata, která tehdy u Ládi pracovala, mi řekla, co Láďa vykládá: že až do té doby, než se seznámil s mými psy, měl psy rád.“

	„Na tu zabijačku jsi ho dokázala odnavigovat?“ zajímalo Alenu.

	„Ale docela jo. Jenom jsem si spletla Litoměřice s Libercem a Láďa s sebou neměl autoatlas, protože jsem mu popravdě řekla, že tam jedu asi popatnáctý… No, nakonec mu na policejní stanici všechno vyhledali a vysvětlili, takže vesničku našel, jenomže tím to zdaleka neskončilo. Všechna stavení jsou si tam podobná a já se vždycky orientovala podle Karlova červeného auta, které mu stávalo před vraty.“

	„A on si teď pořídil modré auto a zas jste byli v bryndě,“ hádala Alena.

	„Ne. Ale auto si strčil za vrata. Jezdili jsme tam křížem krážem a za chvíli byli vesničané před staveními, jenomže vyptávat se jich Láďa nechtěl, aby to zas nevyústilo do autogramiády. Asi po čtvrthodině vidím Karla, jak uprostřed silnice mává bílou osuškou. Volali mu totiž vzrušení sousedé: Pane doktore, honem se utíkejte koukat před barák, projíždí se nám tu Láďa Štaidl.“

	„Je mi hned líp, když se dozvím, že nejsem jediná tebou postižená,“ pochválila si Alena.

	Po večeři jsme se rozhodly vydat se už domů. Žádné tunely pod velehorami, žádné výšiny, ale pěkně přes Ženevu.

	„Jenom ať nás to nevyhodí na Annecy,“ modlila se Alena. „Za chvíli se setmí, takže požitek z krajiny žádný a jen ta spousta kilometrů navíc.“

	Ačkoli minule jsme na estakádu klesající z Chamonix do trasy na Ženevu a Annecy najely bez problémů, dnes večer ne a ne k ní objevit směrovku.

	A jako vrchol všech příkoří se před námi objevil obávaný ukazatel TOUTES DIRECTIONS v místě, kde už jsme to nemohly otočit.

	„Tak to je konec… Ó bože, to zas bude… Přesně toto nám ještě chybělo,“ fňukaly jsme.

	Směrovka Toutes Directions nás vždycky bezpečně přivedla do záhuby. Oznamuje vám, že tudy se dostanete na křižovatku, odkud se můžete vydat VŠEMI SMĚRY, jenomže ten žádoucí jsme tam nikdy nenalezly a řítily se kamsi do neznáma.

	Tento večer nebyl výjimkou.

	Ze všech nabízejících se zel jsme věřily, že jsme si vybraly to nejmenší, rychle se však ukázalo, že pravý opak je pravdou: mířily jsme kamsi vzhůru do hor.

	Když se nám podařilo otočit a vrátit se, byly jsme nakonec rády, že jsme se opět ocitly v Chamonix, kde jsme potkávaly informátory, jeden horší než druhý, až po hodině… ukazatel na Ženevu.

	Takže dolů estakádou, pěkný výhled v té ještě troše světla soumraku, směrovky na Annecy a Ženevu, do které jsme bez komplikací vpluly.

	„Výborně, Ženevu už máme vymakanou,“ předly jsme spokojeností.

	A Ženeva nás vzápětí srazila na kolena.

	Vrhla nás do čtvrtí, o nichž jsme dosud neměly tušení, a namísto abychom najely na naši obvyklou a oblíbenou silnici obepínající jezero, drandily jsme po čemsi podobném dálnici, kde mě sebeméně neuklidňovaly ukazatele informující, že se neseme mimo jiné též na Lausanne.

	Na dobře osvětleném úseku jsem se zahloubala do mapy a Alena se znepokojeně zeptala: „Děje se snad něco? Jedeme přece na Lausanne?“

	„Přímo nad Lausanne je podle mapy jakýsi zapeklitý uzel, kde se tahle prokletá snad-dálnice rozvětvuje do několika směrů, a já nevidím žádný důvod, proč bysme se z toho uzlu dokázaly vymotat na normální silnici, která nás snese do Lausanne.“

	„Dobře,“ zachovala Alena klid. „A jaké katastrofy se nabízejí, když se do Lausanne nevymotáme. Kam míří ramena téhle snad-dálnice?“

	„Jedno do Martigny.“

	„Můj ty bože,“ špitla Alena.

	„Ale co… Kdyby se nám tam podařilo chytit směr na Sion, můžeš si ty stamiliony tun betonu prohlédnout taky za měsíčné noci.“

	„Druhá možnost!“

	„Ta je velmi příznivá: Yverdon. Pouhých třicet kilometrů nad Lausanne. Taky to tam už známe. Ale co především: u Yverdonu se naše dálnice nemůže nezastavit o Neuchâtelské jezero, pro nás tedy šance otočit se na Lausanne. Nejhorší je poslední možnost – Bern. Nikdy jsme tam nebyly, nikdy se tam nezorientujeme, a hlavně: nejspíš se do něho ani nestrefíme, protože dálnice ho jistě velkým obloukem opisuje a vynese nás dál kamsi na sever.“

	„Je zajímavé, že dálnice nikdy neopisuje velkým obloukem to, čemu se chceme vyhnout,“ řekla Alena a zajímalo ji: „Říkáš, že by nás to neslo dál na sever? To by mohlo být úžasné dobrodružství. Kam konkrétně na severu můžeme dojet?“

	„To už ti nepovím, protože u Bernu končí naše mapa.“

	„Ale prosím tě! Máme přece mapu celého Švýcarska, ne?“

	„Vlastně ani ne. Rozčilují mě ty obrovské plachty. Kdo to má pořád skládat? A tak jsem si z nich doma odstříhala oblasti, kam nemíníme jet. Prakticky celý sever Švýcarska a kusy středu. A taky odstřihuju průběžně kraje, které už jsme navštívily a nemíníme se tam vrátit.“

	„Geniální! Tohle si nech patentovat!“ vykřikla Alena. „A já se pak divím, že v mapě nikdy nenajdeš žádný název, který je na ukazatelích. Jak bys mohla, když vzdálenější cíle máš odstříhané.“ Pak sklesle dodala: „Touhle zapeklitou dálnicí se nám mstí Švýcarská konfederace za to, že každému, kdo nám zatelefonuje, kromě mnoha jiných pomluv vykládáme, že o dálnici jsme tu nezavadily.“

	„A tím víc je teď musíme pomlouvat,“ řekla jsem odhodlaně.

	Nakonec tenhle večer dopadl výborně.

	Ne že bychom se nad Lausanne vymotaly do Lausanne, ostatně žádné zázraky jsme s Alenou nikdy nečekaly, ale dojely jsme do již známého nám Yverdonu, kde se dálnice skutečně zarazila o jezero, a my zdárně vjely do města, abychom tam posléze zaznamenaly významný úspěch: nález silnice do Lausanne.

	K tomuto štěstí jsme se pochopitelně musely propracovat za žehrání, že my v životě k ničemu nepřijdeme zadarmo. První dva informátoři nepřijatelné kategorie nás nutili, abychom se do Lausanne vydaly po dálnici – které jsme se právě celé šťastné zbavily.

	Plakala jsem, že vrátit se teď na tutéž dálnici do opačného směru, obchvátíme po ní Ženevu a naše možnosti, kam můžeme dojet, se obohatí o Paříž, Cherbourg a Montpellier.

	Alena informátorům podřadné hodnoty s úsměvem přitakala, a když jsme se jich zbavily, vyrazila opačným směrem, než nás přesvědčovali. Poté vyhlédla informátora dalšího.

	Ten třetí nám konečně rozumně objasnil, jak se dostaneme k normální silnici na Lausanne.

	Mimochodem, sehnat v nočních hodinách ve Švýcarsku informátora, to je tedy – na rozdíl třeba od Francie, která o nocích vesele žije – pěkný záhul. Ve švýcarských jak vesnicích, tak městech máte za tmy dojem, že bylo vyhlášeno stanné právo a poslední popravy za nerespektování tohoto nařízení proběhly dnes dopoledne.

	Do našeho hotelu – rozjařeny, že jsme ho opět našly – jsme vstoupily v naši obvyklou hodinu, před druhou po půlnoci. Recepce byla kupodivu obsazena, což nemohlo znamenat nic jiného, než že čekají někoho na úrovni asi tak George Bushe, ale i v tom případě by bylo divné, proč mu nemrsknou klíč pod rohožku.

	Zatímco já jsem byla znepokojena, že recepční nás možná pokládá za poněkud lehkomyslné, Alena řekla, že určitě nás pokládá za call-girls, což jí ohromně lichotí.

	



	

Rychle si zvykli, že k lokalitám vyznačeným na Marcelově detailní mapě nevedou žádné směrovky, a naopak názvy na směrovkách nejsou k nalezení v mapě. Když náhodou byly, údaje o vzdálenostech se rozcházely o bezpočet kilometrů. Podle domorodců – pokud se některý uráčil na zdvořilou otázku položenou v němčině či francouzštině odpovědět – vzdálenost odkudkoli kamkoli byla šest kilometrů, a to opačným směrem, než uváděla směrovka, kterou sto metrů po této cenné informaci spatřili.
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KAPITOLA 7

	„V průvodci jsem se dočetla, že kdo se ocitne v Ženevě, měl by také učinit něco pro svoje zdraví.“

	„Vrátit se co nejrychleji domů, než se nervově sesype,“ hádala Alena, která měla ještě čerstvé v paměti, jak nás Ženeva vrhla do chřtánu dálnice.

	„Ne. Turista by si měl dopřát alespoň několik dní v nedaleké francouzské vesnici Divonne, proslulé termálními lázněmi,“ jako vždy při snídani jsem Alenu informovala o nabízejících se cílech výletů. „V Divonne se bohužel ubytovat nemůžeme, když hotel máme zaplacený tady, ale můžeme tam každý den na pár hodin zajet, něčeho ozdravného se tam nadýchat, napít, vyráchat se v nějakých těch bublinkách nebo bahně – –“

	„Ty si nedáš pohov, dokud nám nepřivodíš nějaké opravdu vážné onemocnění,“ řekla Alena. „Sotva jsme se zmátořily z tuberkulózy, kterou jsme si uhnaly v proslule zdravém Davosu, zas už nějaký další malér. Divonne vetuju. Co tam máš dál?“

	„Kromě toho, že Divonne by zpevnilo naše zdraví, zpevnilo by i naše konta. Je tam jedno z nejživějších kasin ve Francii.“

	„Pak se o tom dá uvažovat,“ zablýskalo Aleně v očích. „Nejdřív se na to posílíme vyrácháním v ozdravném bahně lázní – bože, určitě chytíme parazity a zápal plic – pak se zkrášlíme v kadeřnictví a taky bychom si mohly koupit něco nového na sebe, a potom se vyrácháme v bahnu kasina.“

	Když už jsme k Ženevě ujížděly, zeptala jsem se:

	„Jaký navrhuješ limit? Kolik se domluvíme, že můžeme prohrát?“

	„O čem to mluvíš?“ podivila se Alena. „Jaký limit? Jaké prohry? Řeklas to snad sama, že zpevníme naše konta. Vyhrávat míním bez limitu a prohry vylučuju.“

	Tím mi bylo jasné, že Alena je přesně ten správný člověk, který by nikdy neměl vkročit do kasina, pokud se chce vyhnout sebezáhubě. A vzápětí mi to potvrdila:

	„Víš, co chci dát Pétě k osmnáctým narozeninám? Vezmu ji v Praze do kasina a nakoupím za tři tisíce korun žetony.“

	„Ty jsi teda matka,“ byla jsem pohoršena. „Založ jí stavební spoření nebo penzijní připojištění.“

	„Tos uhodla! Aby je nějací grázlové vytunelovali a o všechno ji připravili,“ namítla celkem logicky.

	„Za rozumný limit v Divonne pokládám padesát euro pro každou,“ řekla jsem pevně.

	„Včetně lázeňského poplatku, kadeřníka, benzinu a stravování?“ zeptala se Alena sžíravě.

	Dohadování to bylo plané, protože do Divonne jsme nikdy nedojely. Kdesi v oblouku jezera nás to namísto na jih k Ženevě hodilo na sever, a když jsme si toho povšimly díky tomu, že už nějak dlouho nevidíme na jezero, směrovky nás poučily, že se blížíme k Sainte Croix. Ve znění naší nedávné dohody jsme se nevracely, protože se nebráníme novým podnětům, a já vytyčila náhradní hodnotný program.

	Z mapy jsem vyčetla, že touto cestou se dostaneme buď k Neuchâtelu a jeho jezeru, které už známe, anebo k La Chaux de Fonds, které známe neméně dobře z našeho strastiplného putování za účelem sňatku do Saint Ursanne. Životaběh nás už naučil, že cíle našich cest jsou vůlí a tužbami neovlivnitelné, takže jsme se ani nenamáhaly a ponechaly na nebesích, kam nás dostrkají. Ať nám zvolí alternativu první anebo druhou, nepochybovaly jsme, že v té krásné končině objevíme mnohé, co nám minule ušlo.

	Krásné končiny to skutečně byly, i když nebesa nám přisoudila možnost třetí, s níž jsem vůbec nepočítala.

	Podle mapy je to spleť cest, které se vinou příhraničními švýcarskými a francouzskými vesničkami západně od Neuchâtelského jezera, a kde jsme snad desetkrát překračovaly sem a tam hranici z jedné té země do druhé. Pokládám za vyloučené, že bychom tuto trasu dokázaly uskutečnit, rozhodnout se pro ni cíleně a hledat si ji podle mapy a směrovek.

	Mapu jsem mrštila na zadní sedadla s úlevou, že dnes už se s ní otravovat nebudu přinejmenším do chvíle, kdy nadejde čas pátrat po cestě domů. Též Alena si pochvalovala, že takové volné bloumání je něco docela jiného než si zakládat na žaludeční vředy běsem nad směrovkami a ukazateli.

	Po večeři, ač slunce dosud zářilo naplno, jsme usoudily, že je čas si zjistit, kde jsme a jak se odtud dostat do Cully.
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	Chopila jsem se mapy a po chvíli jsem Aleně oznámila:

	„Mám malý problém.“

	Alena se příšerně vyděsila:

	„To mi ani neříkej! Vždycky tvrdíš, že máš všechno pod kontrolou, a vždycky to končí nějakou katastrofou, jako třeba že už se půldruhé hodiny od Cully vzdalujeme v domnění, že se k němu blížíme. Co tedy může nastat, když ty přiznáš problém.“

	„Malý problém. Spočívá v tom, že jsme si v minulé vesnici nezjistily, jak se jmenuje, neboli kde jsme.“

	Přesněji řečeno, neznaly jsme jméno ani jediné z vesnic, jimiž jsme projížděly. Taky jsme netušily, v které jsme právě zemi.

	„No, ještě že nic vážného,“ mávnutím ruky Alena velkomyslně odbyla skutečnost, že poslední vesnici jsme opustily zhruba před čtyřiceti minutami a od té chvíle příkře stoupáme a zase klesáme mezi hustými lesy. Navíc opět v končinách, kde nepotkáte stavení ani auto.

	Pak se vynořilo jezírko a u něho renault a rybář.

	Vysvětlily jsme mu, že se potřebujeme dostat k Ženevskému jezeru. Chvíli nad tím vrtěl hlavou, jak kdyby slyšel, že se potřebujeme dostat na San Pedro, a pak nám řekl, abychom se vrátily.

	Jely jsme dál, protože na tomto místě se auto stejně nedalo otočit, a dohadovaly se, jestli rybáře poslechnout, anebo ho prohlásit za imbecilního v lékařském slova smyslu.

	„Tyhle lesy přece někde končit musí a pak to vezmeme do Cully nějakým obchvatem,“ dala jsem k úvaze.

	„Je tu ovšem možnost, že po dvou stech kilometrech končí strží nebo úpatím ledovce,“ dala k úvaze Alena.

	Z muk rozhodování nás vysvobodila cedule s informací, že se blížíme k hranici do Francie.

	„Tak už víme, ve kterém státě pravděpodobně jsme a do kterého jedeme,“ upřímně jsem se radovala jako navigátor.

	Alena se zas radovala: „Pohraničáři nám kvalifikovaně poradí, jak se dostat k Ženevskému jezeru schůdněji než návratem po téhle cestě.“

	Po několika kilometrech se před námi vynořilo přívětivé místo. Plácek s domkem pohraničářů po levé ruce, před námi prostranství s veselými úpravnými staveními se spoustou kytek kolem i na balkonech.

	Z domku se nikdo neobtěžoval vyjít, abychom byly perlustrovány, takže jsme mohly projet, ale my potřebovaly informace a Alena se odhodlala vzít toto psychicky náročné jednání do vlastních rukou. Popadla mapu a vyrazila.

	Když byla v domku už asi deset minut, začalo mi vrtat hlavou, jestli tam byla znásilněná, anebo se jí přihodila nějaká nepříjemnost.

	Konečně vylítla s plachtou vlající mapy, v patách tlouštíka-padesátníka, kterému musela otevřít kufr našeho auta.

	„Vyžvatlala jsi mu, kde ukrýváme kokain určený k rozprodeji mezi horaly-intelektuály?“ zeptala jsem se.

	V kufru se chvíli hrabal, a když se konečně odkolébal, Alena klesla za volant a klepala se vzteky.

	„Jestli jsi s ním byla hodinu proto, že došlo na znásilnění, pak – jak tak na něho koukám – není k čemu gratulovat.“

	Aleně to vřelo: „Čuměl do naší mapy, jak když jde o důkaz proti nám, pak zas civěl do nějakých svých lejster, a nakonec mi oznámil, že prohlédne naše auto. Rozumíš tomu?“

	„Ano. Nemohl ti přece říct, že je úplně blbej a v životě neslyšel o nějakém Ženevském jezeře, a tak se hodil do role důležitýho. Hlavně už jeď, než ho napadne, že by nás mohl na pár dní vrazit do cely předběžného zadržení.“

	„Už je to tady,“ konstatovala Alena s pohledem na dalšího pohraničáře, který přes plácek rázoval k našemu autu. „Aspoň že je mladý. Ale uvnitř jsem ho neviděla.“

	Byl nejen mladý, ale taky vstřícný. Přišel nám poradit.

	Zamítl naši představu, že budeme pokračovat ve směru naší jízdy a nějakým obchvatem se dostaneme k Ženevskému jezeru. Nezbývá nám, než se vrátit cestou, kterou jsme přijely. Taky nám na mapě ukázal, kde se nacházíme.

	Když se po našem autu ohlédl náš předchozí informátor-rybář, jehož jsme opět míjely, zamávaly jsme mu.

	Konečně jsme se z těch zatracených lesů vykodrcaly do civilizace. Informátor na hranici přijatelnosti nám řekl, že jsme sto kilometrů od Ženevského jezera, a vyložil nám, kudy k silnici mířící do Lausanne. A protože hvězdami a Švýcarskou konfederací nám přidělovaný objem příkoří a útrap byl už pro dnešek vyčerpán, Lausanne, Cully a hotel jsme vypátraly poměrně snadno, takže auto jsme parkovaly pod naší lodžií hodně před půlnocí. Byl to zázrak, jaké člověka potkávají jen zcela ojediněle.

	Alena se obávala, že v recepci ještě někdo bude. Co by si o nás recepční pomyslil? Zítra by po hotelu rozkecal, že o nás jako o call-girls přestává být zájem.

	K tomu naštěstí nedošlo, protože recepce byla jako téměř každou noc temná a prázdná.

	Přivyklé usínat až okolo druhé, stačily jsme ještě probrat cíle příštího dne.

	„Nezapomeň na Divonne. Kasino!“ připomněla Alena.

	„Divonne vetuju. S tvojí povahou bysme tam přišly o poslední frank i euro.“

	S tvojí povahou, nejčastěji však s tvojí špatnou povahou se stalo oblíbeným argumentem našich sporů, občas prostřídáváno sloganem s tvojí minulostí, s tvou absencí soudnosti, s tvou nespravedlivostí…

	„Ale i bez ožebračení ti můžu nabídnout zajímavý den,“ listovala jsem v průvodci, mapu rozprostřenu na pokrývce. „Gstaad a Grindelwald. A teď mě dobře poslouchej, aby ses mohla rozhodnout kvalifikovaně. Kousek pod Montreaux, směrem na Martigny, je Aigle. Odtud to máme do Gstaadu sotva padesát kilometrů na východ.“

	„Po silnici?“ zeptala se Alena podezíravě.

	„Ne. Po dráze Jupiteru,“ odsekla jsem. „A z Gstaadu do Grindelwaldu je to pak dál na východ zhruba sto dvacet kilometrů.“

	„Takže oběd v Grindelwaldu, pokud se tam už doslechli o vymoženosti jménem restaurace. A co potom? Je tam někde poblíž jezero, kde bychom se mohly povalovat?“

	„Poblíž jsou dokonce dvě jezera, ale celý tenhle koncept představuje nudně ospalý den, jaký by volil každý netvůrčí tupec a slaboch.“

	„Tohle mi zní nějak neblaze povědomě,“ zamyslila se Alena. „Jakou ono to tehdy skončilo pohromou, když jsi mi nabídla alternativu pro osobnosti dynamické s tvůrčí imaginací a já ti na to nalítla?… Takže: jakou alternativu máš po ruce teď?“

	„Alternativu, kterou dokáže naprogramovat jen výjimečně talentovaný a zkušený itinerista. Vyjely bychom přes Martigny a Sion do Sierre –“

	„Zatím to nezní špatně,“ opatrně souhlasila Alena. „V Martigny se už vyznáme a kromě toho je vždycky naděje, že tam potkáme mého políra nebo tvého Drahouška Žofruu. No a z Martigny do Sierre to taky známe, je to cesta přímočará beze všech záludností… Co dál ze Sierre?“

	„Touhle přímočaře nezáludnou cestou dojedeme ještě kus dál až do Vispu. A tady ti můžu nabídnout obohacení našeho výletu do Gstaadu a Grindelwaldu, a to o Matterhorn.“

	„Nádhera!“

	„Ano. Ve Vispu odbočíme na jih a po boku budeme mít takové velikány jako Weisshorn, přes čtyři a půl tisíce metrů.“

	„Ach,“ nadchla se Alena. „Škoda těch hodin, co musíme prospat. Nejradši bych vyrazila hned.“

	„To by mi tak ještě chybělo,“ mlela jsem se na posteli v marném úsilí nalézt polohu, v níž bych nevěděla o zádech. „Vystoupáme až do Täschu, kde musíme odstavit auto, a do proslulého letoviska Zermatt nás vyveze taxi nebo mikrobus. Vlezu do něho jen s řidičovým písemným prohlášením, že jeho vozidlo se nikde nevznese, aby překonalo průrvu, strž či ledovec.“

	„Já nasednu v každém případě. Tvrdí se přece o Zermattu, že je z něho nejkrásnější výhled na Matterhorn?“

	„Ano. A odtud také na něj osoby choromyslné vylézají. Denně až šedesát lidí. Z toho jich v průměru padesát sedm zahyne pádem, skokem, křečemi, vyhladověním, přimrznutím k vrcholu.“

	„Odkud máš tahle čísla?“ chtěla vědět Alena.

	„Z tajných, dobře informovaných zdrojů. To víš, že v ročence kantonu Valais se o tomhle nedočteš.“

	„Počet horolezců je přece limitovaný,“ nahlas uvažovala Alena. „Jak to, že při takové spotřebě Matterhornu dosud v Evropě nevyhynuli?“

	„Jejich řady se plynule doplňují z jiných kontinentů.“

	„Co lanovky?“ přišel zas ke slovu Alenin sebevražedný syndrom.

	„Lanovka by tu byla,“ přiznala jsem. „Ti, kdo v ní proti očekávání přežijí aspoň cestu vzhůru, dostanou se na Malý Matterhorn do výšky přes tři tisíce osm set metrů. Je to jízda neobyčejně dramatická a toto úžasné mrazení v zádech by si žádný turista neměl nechat ujít,“ četla jsem.

	„Jistěže si je nenechám ujít,“ nadskakovala Alena v posteli tak, že jsem jen čekala, kdy z ní vyrazí a začne se oblékat.

	„Jistěže si je ráda nechám ujít,“ řekla jsem. „A zdola budu dalekohledem sledovat horolezce, jak je Matterhorn setřásá na ledovec v hlubinách pod sebou.“

	„Zapomnělas mi vylíčit, že lanovka na Malý Matterhorn má statisticky nejvyšší úmrtnost pasažérů mezi všemi lanovkami na světě,“ reklamovala Alena.

	„Aby neměla, když je to nejvyšší evropská lanovka. Nemůžu ovšem zaručit, že autoři našeho průvodce zaznamenali rozvoj lanovek po první světové válce. Jestli ne, pak lanovka na Malý Matterhorn může být stopětatřicátá mezi nejvyššími v Evropě.“

	„Když si ráno přivstaneme,“ řekla Alena a mně se chtělo zaječet, „se Zermattem a Matterhornem jsme vypořádány… do tří hodin odpoledne? V kolik hodin potom budeme v Grindelwaldu a ve Gstaadu?“

	„V Grindelwaldu za chvíli. Z Vispu to švihneme obloučkem k Thunskému a Brienzskému jezeru, odkud je do Grindelwaldu kratičká odbočka. A z Grindelwaldu do Gstaadu to máme sice asi sto dvacet kilometrů, jenomže Gstaad je už kousíček od Montreux, neboli prakticky jsme v Cully. Naše trasa je vlastně ovál,“ opsala jsem ho po mapě.

	„A kdyby byly Zermatt a Matterhorn výjimečně strhující zážitek, můžeme jim věnovat i celé odpoledne a do Gstaadu a Grindelwaldu si vyjedeme jindy,“ navrhla Alena.

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem. „Jenomže s tvou hazardérskou povahou je nejpravděpodobnější, že příští dny mě bude správa kantonu Valais honit, abych identifikovala tvoje lehkomyslné ostatky v troskách kabiny na ledovci. S tebou jsou fakt pořád nějaké potíže,“ zamumlala jsem a usnula.

	Ráno mě Alena vypudila z postele tak, že už po osmé jsme seděly nasnídané v autě. Do Martigny všechno bezvadný, tam nám to zas zkomplikovali radní zbrusu novými úskoky v systému utajování směrovek. I s tím jsme se však mohly snadno vypořádat, být Alena více pružná a méně hašteřivá.

	Směrovku na Sion jsem zahlédla v okamžiku, kdy už kolem ní projela.

	„Měly jsme odbočit vlevo,“ kvílela jsem. „Vím, že jsme v jednosměrce, ale hned to zpátky procouvej!“

	„Zbláznila ses?!“ vykřikla Alena. „Dvě stě metrů?! V tomhle provozu?!“

	„Ve stresových situacích vždycky selžeš. Řidičák ti nepatří do ruky,“ šílela jsem.

	„Zařídím, aby tě policajti předvolali k přezkoušení. Zatčení ředitele autoškoly, kde jsi absolvovala, z toho už automaticky vyplyne,“ zuřila Alena.

	„Divila by ses, jakou já mám autoškolu. Vršovickou! Mezi autoškolami má ve světě zvuk asi jako Oxford, Harvard nebo Princeton mezi univerzitami,“ trumfovala jsem.

	„Co myslíš, když to teď vezmu doleva, tak se taky vymotáme na Sion, ne?“ dožadovala se Alena navigátorského servisu.

	„Vršovická autoškola si vždycky vybírala jenom mezi žáky mimořádně nadanými. A když mezi takovými jsem byla v testech jediná první, o čem to asi vypovídá?“ položila jsem řečnickou otázku.

	„O zkorumpovanosti policajta, který ti řidičák podepsal,“ nezaváhala Alena.

	„S tvojí nepříjemnou povahou se vážně nedivím, že se s tebou pořád někdo rozvádí,“ podotkla jsem.

	„To už tady opravdu dlouho nebylo,“ ušklíbla se Alena. „Nudíš mě. Nemohla bys přijít s nějakou inovací? Třeba že s mou povahou se nedivíš, že jsem neustále stíhaná pro drobné krádeže a zpronevěry?… Mimochodem, když už jsme u těch mých permanentních rozvodů, já se zas s tvou povahou nedivím, že jedenáct mužů dalo přednost předčasnému skonu před soužitím s tebou.“

	„Dva. Laskavě si zapamatuj, že pouze dva. Nemluvě už vůbec o tom, že roky soužití se mnou –“

	„– jim založily na vředovou chorobu.“

	„– roky soužití se mnou jim život prosvětlily a prodloužily,“ zdůraznila jsem. „Na mužských je nejhorší, že umírají, když se ti to nejmíň hodí,“ povzdechla jsem si.

	„Nebuď cynická,“ napomenula mě Alena.

	Pokrčila jsem rameny: „Víš, já mám k smrti – včetně té vlastní – trochu ujetý vztah. Ty, které jsem milovala a oni zemřeli, nelituju, ale říkám si: Už nikdy se jim nemůže přihodit něco zlého, už jim nikdy nikdo neublíží… Proto okolo nich nepřešlapuju s pietou, ale jsou dál součástí mého života a mého běžného klábosení o nich.“

	„Už ses někdy se smrtí někoho nedokázala vyrovnat?“ zeptala se Alena.

	„Jenom se smrtí mé matky, na které jsem nesmírně lpěla, a ona zemřela dřív, než mi bylo třicet. Léta jsem se utěšovala, že tím mám to nejhorší v životě za sebou, protože nic tak strašlivého jako její smrt mě už potkat nemůže.“

	„A nepotkalo?“

	„Představ si, že dodnes nepotkalo. Ještě hůř nesl její smrt otec. Pro něho jejím odchodem skončil život.“

	Z Martigny jsme se posléze vymotaly docela snadno a až do Vispu nám to odsejpalo. Tady jsme po jediném dotazu nalezly cestu vzhůru na Täsch a scenerie vyrážející dech překonala všechna naše očekávání.

	Jenomže v Täschu déšť se sněhem, obloha jak olovo a kolem nás vyhlídka leda na chuchvalce mlhy.

	I Alena uznala, že zřítit se v takovém marastu s lanovkou na ledovec musí být mnohem protivnější, než když se tak stane ve slunečním žáru. A protože počasí se očividně nechystalo k příznivému zvratu, škrtly jsme taxi do Zermattu, a tím též Matterhorn i Malý Matterhorn.

	Cestou zpět dolů do Vispu se počasí postupně vylepšovalo a ve Vispu zářilo slunce stejně, jako když jsme ho opouštěly. Shodly jsme se, že na potrhlé výstřednosti Matterhornu nejsme zvědavé a další šanci spatřit nás mu už nedáme. Všude je sice popisován jako nejnádhernější, nejvelkolepější, nejimpozantnější, byť nikoli nejvyšší alpský velikán, „ale krása zdaleka není všechno,“ objasnila jsem Aleně a pro úplnou názornost jsem použila trefný příměr: „Tak například ty jsi docela hezká. Protože však jsi nepříjemná –“

	„Mohla bys uvést konkrétně, kdy jsem byla nepříjemná?“

	„Mám tucty příkladů. Tak třeba… chceš zpochybnit můj řidičák.“

	„Vůbec nechci zpochybnit tvůj řidičák,“ bránila se Alena. „Chci jen dosáhnout, aby ti ho sebrali.“

	Vyprskla jsem smíchem a pokračovala. „Jenom mě mrzí, že jsem dalekohledem nemohla sledovat ty pomatence, úlisně se drápající k Matterhornovu vrcholu. Určitě jich v tomhle počasí setřásá mnohem víc, než je jeho běžný denní limit.“

	Naše cesta z Vispu pokračovala dál na východ do Brigu.

	„Brig… Co hroznýho by se mi mělo vybavit?“ rozpomínala se Alena.

	„Temná noc. Umíráme hladem. Ze silnice sbíráš a strkáš do pusy ždibínek suchého chleba…“ připomněla jsem jí.

	„Domodossola!“ vyvřískla.

	„Správně. Z Domodossoly jsme se přes Simplonský průsmyk šplhaly a pak spouštěly do Brigu. Bez benzinu.“

	„Neodvažuj se mi říct, že míříme na Domodossolu. Vidím rudě, jen o ní slyším.“

	„Ne. Jedeme odtud přesně opačným směrem. Ale jinak… Doufám, že Simplonským průsmykem ještě někdy pojedeme, ale ve dne. Copak by sis nechtěla prohlédnout obry, kteří ho obklopují?“

	„Pro zbytek života se bez nich obejdu,“ řekla Alena zarputile.

	V Brigu jsem ji informovala: „A teď obloučkem kousek na sever. Ptát se musíme na Meiringen, protože mezi námi a jím jsou jen sem tam vesničky. Jakmile budeme v Meiringenu, máme to už pár kroků k Brienzskému jezeru.“

	Naši informátoři v Brigu, to byl prostě sled selhání. Odhaduji, že během hodiny jsme obdržely nejvyšší počet dezinformací v relaci k počtu obyvatel.

	Jeden z informátorů se mým oknem vecpal větší částí těla do auta tak, že já jsem přesedla na ruční brzdu a Alena bezmála vypadla svými dveřmi. Vyšťouchala jsem ho ven tak obratným manipulováním s mapou, že se mi téměř podařilo vypíchnout mu oko. Když nás jeho pokyny dovedly ke směrovce na Sion, řekla jsem Aleně:

	„S takovýmhle materiálem pracovat estébáci, tak se na to vybodli už v padesátých letech.“

	Alena zastavila na malém parkovišti u parčíku a ukázala mi na auto, z něhož se mínila vynořit dáma v letech. Zabědovala jsem:

	„Prokristapána, ta ženská je snad ještě starší než ty! Uvidíš, že tu zná tak právě tenhle park a ještě nás zdecimuje líčením, že v Meiringenu je povodeň.“

	„No já nevím…“ zaváhala Alena. „Kdykoli ty začneš o dementních stařenách, vždycky na slova té dámy středního věku dojde.“

	„Například…“ opáčila jsem sarkasticky.

	„Například ta zhruba dvaapadesátka ve Val d’Hérens. Povídalas: Nedej bože, abych jednou v jejím věku vypadala jako ona. To měl být argument proti jejímu tvrzení, že do Dent Blanche dojet nemůžeme, protože to není vesnice, jak se domníváš, nýbrž čtyři a půl tisíce metrů vysoká hora. A tys mě tím směrem přesto hnala s poukazováním na okolí nebezpečný stupeň demence informátorky. A jak to dopadlo? Otáčela jsem auto na plácku dvakrát dva metry mezi roklí a vodopádem.“

	Dáma se konečně přičesala, zamkla auto a Alena mě pobídla: „No tak! Zkus to s ní!“

	Zkusila jsem to a z dámy se vyklubal příslušník nejobávanější skupiny informátorů – informátor tragéd. Posel špatných zpráv.

	Ano, řeč je o dámě, kterou jsem již zmínila při kategorizaci informátorů. Pojmenovaly jsme si ji Calamity Dolly.

	Calamity Dolly velmi vlídně a ochotně nahlédla do mapy, kde jsem jí ukázala Meiringen i oblouk, jímž se k němu míníme dostat. Jenom nevíme, kudy k výpadovce tím směrem.

	Dolly vyvrátila oči v sloup a další minutu potřásala hlavou s lehkými výkřiky: Ach ne!… To opravdu ne!

	Abych ji přesvědčila, že to tedy opravdu ano, řekla jsem, že do Meiringenu musíme, protože tam máme objednaný nocleh.

	Zatvářila se, jak kdyby slyšela, že tam máme objednaný pohřeb.

	Pak řekla, jestli tam skutečně chceme jet, tak tudy… a na mapě přejela prstem zpět na západ po trase, kterou jsme sem dojely: přes Sion a Martigny až do Aigle, odkud nám ukázala znova na východ. Trasu, kterou jsme v noci zavrhly jako nudně neinspirativní a po níž jsme se měly večer pouze vracet.

	„Odtud by to byl obchvat nějakých tři sta kilometrů,“ vykřikla jsem a Alena vedle mne zakvičela.

	„Proč nemáme jet tudy?“ zeptala jsem se a energicky ukázala na oblouček k Meiringenu.

	Dáma pozvedla hlavu a paži k nebesům a řekla: „Počasí.“

	Protože pražilo slunce a obloha byla blankytná, pochopily jsme to tak, že námi vyhlédnutou cestou se dá projet, jen když sněží, jsou závěje a padla mlha. Přesto jsme se rozhodly projet právě teď, což jsem dámě nesmlouvavě vysvětlila.

	A ona nám vysvětlila smutně, jak když nás vysílá do záhuby, kudy se k této výpadovce dostaneme.

	Zdvořile jsme jí poděkovaly, ona se s námi rozžehnala slovy: „Bůh s vámi, děvenky,“ a pokřižovala se.

	„Ta teda dovede do člověka vlít optimismus,“ řekla Alena.

	„Jo. Tu bych tak chtěla mít doma,“ souhlasila jsem.

	„No… Nejspíš to s námi myslela dobře,“ byla shovívavá Alena. „Neví, co už máme za sebou, a obává se, že nezvládneme nějaký kopeček. Jak ta silnice podle mapy připadá tobě?“

	„Dobře. Tlustě červená, po jakých jezdíme běžně. Tak třeba silnice z Vispu do Täschu je proti ní vlásenka.“

	Když jsme zastavily u směrovky, k níž nás Calamity Dolly proti hlasu svého svědomí navedla, potěšeně jsem zjistila, že na ní jsou jména dvou vesnic, přes které potřebujeme jet. Dále jsem přinutila Alenu, aby nahlédla do mapy, na vlastní oči si prohlédla tlustou červenou čáru silnice, po níž pojedeme, a připomněla jsem jí její právo veta.

	„Vždyť je to skoro dálnice,“ nadchla se a vyrazila.

	Vzápětí jsme dojely k jakémusi tablu a Alena opět zastavila.

	Na tablu byl tucet názvů, u každého jakýsi údaj, některé blikaly, jiné ne…

	„Co je to?“ zahloubala se do textu Alena.

	„Nejspíš informace, odkud se který den sváží mlíko nebo tak něco. Do toho nám naštěstí nic není.“

	„Já bych řekla, že je,“ mínila Alena. „Připadá mi to jako údaje, kde je to tu průjezdné a kde není.“

	„A ty tomu rozumíš, jako kde je a kde není?“

	„Samozřejmě. Ty ses snad v oxfordsko-vršovické autoškole o takových cedulích nic nenaučila?“ řekla Alena a znova vyjela.

	„Prosím tě, představuješ si snad, že tam jsme se zabývali takovými volovinami? Tam jsme řešili jiné problémy.“

	O hodinu později jsem se mohla Aleny zeptat, když údajům na tom tablu rozuměla, proč okamžitě neotočila úprkem zpět na Sion.

	Jenomže jsem se nezeptala, protože my se hašteřily jen ve chvílích absolutní pohody, kdy nás doopravdy nevyváděly z míry ani všelijaké ty menší či větší maléry. Jakmile však šlo do tuhého, byly jsme na sebe navzájem hodné a nevzpomínám si, že v opravdovém průšvihu by jedna druhou obviňovala.

	Připomínalo to moje psy. Jsou permanentně rozhádaní o kompetence a vůdčí roli, rvou se o klacek nebo šišku. Jakmile však dojde na opravdový průšvih, mě popadne běs a začnu ječet: A teď si nachystejte zadky, teď něco zažijete! – je to výhradně ve výjimečných situacích, kdy něco zavraždí, většinou ptáka – semknou se a dají najevo, že takhle tedy ne. A když se po jednom rozmáchnu, druhý proti mně vystartuje. Pak se urážlivě pomalu vzdálí z mého dosahu, přitulí se k sobě a ignorují moje hulákání.

	Stoupaly jsme vzhůru směrem na Meiringen a neznepokojila nás ani prudce klesající venkovní teplota. Tu lehce vyřešilo topení.

	Pokud jde o silnici, na tlustě červenou to zrovna nebylo, ale zatím to šlo. Byla poměrně široká a dobře udržovaná.

	Na stav silnice si málokde ve Švýcarsku můžete stěžovat. To už spíš na chybějící svodidla často i v úsecích vysloveně nebezpečných.

	Pak se Alena podívala kamsi vzhůru a vyjekla:

	„Jenom se na to podívej tamhle až úplně nahoře,“ ukazovala mi do míst, kde už byl jenom led a sníh a jimi se klikatily nitky serpentiny. „Tam my jedeme! Tam nás to vynese!“ hořekovala.

	„Nešil,“ řekla jsem, ale veselo mi z toho nebylo. „To přece není cesta pro auta, ale pěšiny, po kterých horalé honí krávy na pastvu,“ vysvětlila jsem s převahou kvalifikovaného průvodce se zvláštní specializací pro alpské chovy skotu.

	„Myslíš, že do těch výšek vyhánějí krávy, aby se pásly na ledu a sněhu?“ zeptala se Alena pochybovačně.

	„Ty máš pořád něco,“ konstatovala jsem mrzutě. „Uvidíš, že za nejbližším rohem začneme klesat a za chvíli jsme u jezer.“

	Klesat jsme nezačaly. Leda na mysli.

	„Vyčti v mapě, jak vysoko musíme vylézt,“ dožadovala se Alena.

	„Dej mi pokoj. Kdo by se v tom vyznal. A vůbec – mapy mě nebaví.“

	„Pak sis vybrala přesně tu správnou rekvalifikaci na navigátora. Vážně tě z tý funkce vyhodím.“

	Za chvíli už měla jiné starosti než čistky v řadách personálu.

	Začalo drobně, ale hustě sněžit. Taky se notně zšeřilo.

	Silnice však byla stále přijatelná, takže jsme dál zvolna stoupaly.

	Pak se vynořila cedule Furkapass 2431 m a mně se v hlavě rozblikalo alarmující světélko. Na naší tlusté červené směrem na Meiringen jsem si na žádný Furkapass nevzpomínala.

	Popadla jsem tedy mapu a Alena podotkla: „To už s námi musí být hodně zle, když ty sáhneš po mapě.“

	„Nepovídala jsem ti, že Stalin a Hitler popravovali defétisty? Byl to milý zvyk. Proč jen se neuchoval dodnes?“ povzdechla jsem si. A protože jsme se blížily k plácku, Alenu jsem vybídla:

	„Zastav. Nejspíš jedeme blbě.“

	„Ne!“ zhrozila se Alena. „Jsme už přece na těch stezkách pro krávy,“ rozhlížela se sněhovými pláněmi a po bělostných štítech. Nicméně zastavila, a zatímco já nevraživě civěla do mapy, vyštrachala něco k jídlu.

	„Já to věděla, že průsmykem Furka nemáme jet. Ženeme se na východ namísto na sever,“ oznámila jsem s plnou pusou. „Musíme se vrátit.“
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	„Teď, když jsme sem v téhle slotě těžce vyšplhaly?!“ mohla se Alena zbláznit. „Jeďme dál. Kam nás to hodí, tam prostě vytyčíš hodnotný program a šmytec. A jestli tím směrem máš odstřiženou mapu, tak tě tu zavraždím a soud mi přiklepne přinejhorším nějaký Havlův řád, ale nejspíš vyváznu úplně bez trestu,“ doufala.

	„Hodnotný program dokážu zimprovizovat kdekoli. Jde spíš o to, že my už nemáme čas dál se vzdalovat od Cully. Potřebujeme popojet kousek na sever a pak už to stočit na západ k Ženevskému jezeru.“

	„Tak to tam obrátíme o hodinu pozděj,“ zaboha se Aleně nechtělo vracet se toutéž cestou. „Jak a kam nás to hodí, když pojedeme pořád dál?“

	„Nedoufej v nic lepšího, než co máme za sebou a kolem nás. Někam asi níž nás to snad časem snese –“

	„To je řeč navigátora: někam asi níž snad časem… Podívej se přesně, kam tudy míříme.“

	„Jednou bychom se nejspíš vynořily v Churu.“

	„A tím jsme kousek od Plzně! Kristepane! Na opačném konci Švýcarska než máme hotel,“ sténala Alena.

	„Já bych to tak černě neviděla. Tak především, Švýcarsko je země docela malá –“

	„Ale zato vysoká a hluboká,“ řekla nenávistně Alena. „Každý kilometr je tu jako deset kilometrů v zemi normální.“

	Posléze jsme se shodly, že nám skutečně nezbývá než se vrátit a najet na správnou trasu, kterou jsme ztratily.

	Ještě než jsme vyjely, zalistovala jsem v průvodci.

	„Sakra, musí chumelit? Být jasno –“

	„– nemusely bychom tu zemřít zaváty sněhem.“

	„To taky,“ souhlasila jsem. „Ale hlavně bychom odtud mohly vidět úplně zblízka impozantní Rhônský ledovec.“

	„Radši bych viděla úplně zblízka nějaké stavení nebo projíždějící auto,“ přála si Alena.

	„Ty ti nabídnout nemůžu, ale poslechni si toto: Pod průsmykem Furka vede patnáctikilometrový železniční tunel, který ukončil izolaci zdejších obyvatel od ostatních částí Švýcarska. V té izolaci prý žili minimálně sedm měsíců v roce. Páni, taková idyla,“ byla jsem okouzlena. „Sedm měsíců v roce by ke mně nemohly návštěvy! A nejspíš by ani nemohl zazvonit telefon.“

	Alenu víc zajímalo: „Máš tam uvedeno, v kterých měsících ta izolace probíhala?“

	Znova jsem si pasáž věnovanou průsmyku Furka pečlivě pročetla a mohla oznámit: „To autoři blíže nespecifikují, ale moc bych se divila, kdyby v ní nebyl zahrnut taky náš přelom května a června. Proč myslíš, že jsme už celé kilometry nepotkaly jediné auto, jediného lyžaře?“ A hned jsem také na tuto znepokojivou otázku odpověděla: „Protože každý, kdo není hromadný sebevrah, tenhle úsek podjede železnicí, která – dle průvodce – ho naloží i s autem.“

	Alena vyrukovala s precizní právní analýzou.

	Za á) Naše legislativa – a pravděpodobně ani žádná jiná v rozvinutých zemích – nezná pojem hromadný sebevrah.

	Za bé) Žádný vjezd do tunelu ani železniční stanici jsme neviděly.

	Za cé) I kdybychom nějaký tunel a železniční stanici viděly, proč bychom do nich lezly, když Furkapass je to poslední, kam jsme se chtěly dostat.

	Za dé) Jestli informace o průsmyku Furka jsou v našem průvodci stejně aktuální a stejně přesné jako o stařečcích-vdovečcích v Saint Ursanne, pak tunel pod Furkapassem se závalem zhroutil v průběhu napoleonských válek, nemluvě už vůbec o tom, že to byl tunel pod Svatým Gotthardem, protože pod Furkapassem nikdy žádný tunel nebyl, není ani nebude.

	Obdivně jsem vydechla:

	„Alenko, jsi MOZEK. Líp bych to nezformulovala ani já. A jsem hrdá, že ne nadarmo jsi vystudovala za moje daně.“

	Vzápětí jsem to rychle zamluvila, aby snad Alenu nenapadlo, co to naznačuje: že bych mohla být starší než ona.

	Řekla však jen zdvořile: „Děkuju. Jsem poctěna tvým uznáním.“

	Pak jukla do mapy, kterou jsem stále měla rozloženu na klíně, a zaúpěla: 

	„Panebože! Kolem nás štíty, skoro čtyřtisícovky!“

	„Tím bych se neznepokojovala. Leží snad jediný z nich na naší silnici? Ani náhodou. Všechny se tyčí pěkně opodál.“

	„Mně naopak připadají moc blízko,“ frflala Alena.

	„Přijela ses do Alp kochat horskými velikány, anebo polabskou nížinou?“
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	„V tuto chvíli, než ty ledové jazyky na strmých serpentinách, bych určitě brala polabskou nížinu. Jak daleko musíme sestoupat, abychom správně najely na Meiringen?“

	„Připadá mi, že do Gletschu. Tam se cesta dělí na východ na Furkapass a na sever na Grimselpass – k našemu Meiringenu. Smůla, že nás to vyhodilo na Furkapass.“

	Alena několikrát denně žehrá na moji navigátorskou způsobilost: když vydám pokyn zastavit u benzinky, kde nemají její oblíbený sýr, anebo minerálka je málo vychlazená… když nemůžu najít průvodce, abych jí přečetla, kdy je pro veřejnost k prohlídce otevřený chrám Ducha svatého v Bernu, kam vůbec nemáme v úmyslu jet… když se nedokážu domluvit s informátorem Portorikáncem, u kterého mi zastavila…

	Teď, když v tomto počasí a v této končině šlo bezmála o život, ji nenapadlo láteřit: Jak to, že sis naši trasu předem pořádně neprohlédla na mapě? Jak to, že sis nevšimla, že v Gletschi se silnice dělí, a nestarala ses tam o směrovky?

	Namísto toho se rozezlila: „Jsou to ale kreténi, tihle Švýcaři! Nemůže starosta Gletsche rozmístit výrazné ukazatele, kudy kam?!“

	„Nemůže,“ vysvětlila jsem jí. „Rozmístit je, tak by správa kantonu vykazovala výrazně sníženou úmrtnost turistů a projela by příští volby.“ Pak jsem kajícně přiznala: „Nejspíš je chyba i ve mně, že nejsem paranoik, abych neustále podezírala nějaké záludnosti a předcházela jim permanentním střehem.“

	„Něco takového si vůbec nepřipouštěj,“ řekla Alena energicky. „Jsme vysoce odborný tým a často žasnu, na jaké úrovni dokážeme vyřešit všechny ty zákeřné podrazy… No, odpočinuly jsme si, takže zase vyrazíme,“ nastartovala a otočila do protisměru.

	Jak jsme klesaly, ledové jazyky na silnici sice dál byly na svém místě, ale drobné sněžení se změnilo v jen poletující vločky s vánoční atmosférou.

	Konečně jsme byly v Gletschi a Alena samolibě konstatovala:

	„Calamity Dolly by omdlela, vidět nás, jak válíme: cestu do Meiringenu jsme si obohatily ještě o výlet průsmykem Furka.“

	Už se nerozpomenu, jestli v Gletschi jsme se zorientovaly podle nějakých vypátraných směrovek, anebo jsme opět začaly stoupat vzhůru v pouhé víře, že když to není na Furkapass, jinam než na Grimselpass to být nemůže.

	„Vyšplháme znova až do stezek pro krávy?“ zajímalo Alenu.

	„Protože průsmyk Grimsel je dva tisíce sto pětašedesát, rovinku před sebou nejspíš nemáme.“

	Alena zlostně zaklela, protože s nabíranou výškou zas už sněžilo hustěji.

	Když teď tak o tom s odstupem uvažuju, nechápu, proč ve chvíli, kdy jsme z průsmyku Furka klesly zpátky do Gletsche, ani jednu nás nenapadlo navrhnout: Tak tohle by pro dnešek už stačilo. Sjedeme si zpátky až do Brigu a do Cully se vrátíme idylickou cestou přes Sion a Martigny, cestou sice neinspirativní a vyhrazenou pro tupce, jejich životy však neohrožující. A do Gstaadu a Grindelwaldu si vyjedeme zítra, a to přímočaře z Montreux cestou pro slabochy a zbabělce.

	Tak toto nás opravdu nenapadlo a statečně jsme se plazily dalším průsmykem. A stejně jako v průsmyku Furka, ani nyní jsme padajícím sněhem nedohlédly dál než několik metrů okolo auta.

	„Nejedeme zas nějak chybně?“ obávala se Alena.

	„To vylučuje naše mimořádně vysoké IQ,“ ubezpečila jsem ji.

	„Jak při našem mimořádně vysokém IQ poznáme, že toto je opravdu silnice na Meiringen?“ dál dotírala Alena.

	„Po několika kilometrech bychom měly potkat hospic. Je vyznačený v mapě.“

	„Takže se skutečně hrneme do neštěstí, jak moudře předvídala Calamity Dolly. Protože hospice Švýcaři budovali výhradně v místech, kde už stejně nikdo nepřežije, takže je můžou ponechávat zabedněné.“

	„Původně to byly jakési azyly pro zbloudilé zoufalce, ne?“

	„Noclehárny pro poutníky. Zejména pro poutníky umírající,“ zdůraznila Alena. „Což za chvíli bude náš případ.“

	Vše tomu nasvědčovalo. Sníh padal stále hustěji a na silnici se vynořovaly cáry mlhy. Slít se v mléčnou stěnu, bylo by to škaredé. Zejména v krajině, kde jsme nadále nepotkaly stavení ani auto.

	Posléze se jedno proti nám vynořilo – s ženou za volantem.

	Alena si zavýskla: „Konečně ještě jedna kráva!“

	Znamenala pro nás naději, že i dál je cesta sjízdná.

	Zato doopravdickou krávu jsme na celé této trase široko daleko nezahlédly. Napadlo nás, že nejspíš – na rozdíl od nás – to mají v hlavě v pořádku a dřepí doma.

	Cáry mlhy se nerozptýlily, spíš houstly, a Alena se zajímala:

	„Kde máš mlhovky?“

	„Nejspíš někde vzadu nebo vepředu, nebo oboje,“ rozpomínala jsem se.

	„Myslím, kde se zapínají.“

	„Tak to ti teda nepovím. V životě by mě nenapadlo řídit za mlhy. Ale počkej! Nemám já takovou knížku, kde jsou všechny knoflíky namalovaný a vysvětlený?“ otevřela jsem přihrádku v palubní desce a vyklopila její obsah. Marně. Pak se mi vybavilo: „Nechala jsem ji ve Vísce. Je dost tlustá a nevešly se mi sem kvůli ní čapka, parfém a citronové želé.“

	Alena zafuněla, jak když z kotle uniká pára, pak zastavila – beztak jsme se šouraly krokem – a nařídila mi postupně mačkat a kroutit vším, co je na palubní desce k mání. Sama vystoupila a postavila se za auto v roli pozorovatele. Po chvíli jsme měly jasno i v záležitosti mlhovek.

	Ulevilo se nám, když se po našem levém boku vyhoupl hospic, přestože nic nenaznačovalo, že by byl otevřený.

	Řekla jsem: „Možná se ve Švýcarsku hospice otevírají, jenom když se u nich shromáždí určitý předepsaný počet mrtvých a umírajících.“

	Alena řekla: „Bylo by zdvořile pozorné, kdyby na hospicech zářila neonová upozornění: V mlze, mrazech a vánicích zavřeno.“

	Kdesi za hospicem se silnice přehoupla a začala se svažovat dolů. A když ustalo i sněžení a rozptýlily se cáry mlhy, zašeptala jsem – abych to nezakřikla: „Nejhorší snad máme za sebou.“

	Alena si vzpomněla: „Nemluvilas o obloučíčku z Brigu do Meiringenu? Mohla bys mi říct, kolik je ten obloučíček kilometrů?“

	„Sotva sto. A pořád po tlusté červené,“ zdůraznila jsem.

	„Když připočítám výlet na Furkapass, terén a počasí, vyjde mi to na šest set. Poslyš, neznamená na mapách Švýcarska tlustá červená pěšinu s vysokou pravděpodobností úhynu?“ napadlo Alenu.

	„Hlavně mi dej pokoj s mapami a silnicemi.“

	Alena si povzdechla a zeptala se: „Ty nemáš hlad? Z těch příkoří a útrap mi vyhládlo. Tobě ne?“

	„Ani se neptej. Až uvidíš příhodné místo, zastav a najíme se.“

	„Čeho asi tak? Chladničku jsme vymetly na Furkapassu.“

	„Ó bože! Mám já tohle zapotřebí?“ bědovala jsem. „Já, která mám ve Vísce plný mrazák Daniných božských pokrmů? Právě teď bych si dala zeleninovou omáčku s krůtím masem.“

	„Já rajskou,“ toužebně kníkla Alena.

	„Tu dělá Dana z čerstvých propasírovaných rajčat a paprik, bůh jí žehnej. Ale jestli chceš, aby tě přešla chuť na rajskou a snad i na jídlo vůbec, povím ti, jak dělá rajskou Zlata. Kupovaný kečup rozcmrdlá teplou vodou z potrubí –“

	„Stačí!“ zaječela Alena.

	„Pak to povaří s lžící mouky a nechá v tom ohřát párky. Velice mi to doporučovala jako úsporné na čas i namazané nádobí.“

	„Fujtajbl!“ ulevila si Alena. „A to mě zve k nim na chalupu. Co jsem jí udělala zlýho?“

	„Jenom jeď, budeš se mít skvěle. Tam přece vaří její manžel,“ zastala jsem se pohostinství rodiny Dvořákových. „Doma v mrazáku mám taky Daninu sýrovou omáčku a kuřecí nákyp a –“

	„Tohle nebudu poslouchat já, která omdlévám hladem,“ rozčilila se Alena. „Já, která jsem se v Paříži mohla provdat za arabského ropného magnáta, který by mě zahrnoval nejen jídlem, ale taky drahokamy.“

	„Proč ses za něho neprovdala?“ šílela jsem. „Od Ženevského jezera by s námi lítala na výlety tvoje osobní helikoptéra, proti které je Bushovo Air Force One maringotka. A na palubě by mi právě teď servírovali hříbkový nákyp.“

	„Proflákla jsem to,“ přiznala Alena. „Byli jsme v Paříži a průvodkyně nám řekla, že tu právě tenhle arabský magnát nakupuje manželky. Už koupil tři. Já jsem vykřikla na celý autobus, že okamžitě beru čtvrtou pozici. Ona na to, ať se tedy hlásím v Ritzu, kde on se svojí družinou obývá celé poschodí. Jenomže jsme měli bohatý program, takže jsem tam hned nezašla, a za dva dny se mi průvodkyně zmínila, že si právě přečetla v novinách, že s pěti manželkami odcestoval. No řekni sama: nemám já smůlu?“

	„Máš. Ale zato on má kliku. S tvojí povahou bys ho během měsíce smetla z jeho výsostného postavení a zaujala vedoucí roli v jeho harémech, Spojených arabských emirátech a OPEC 3.“

	„Ano. Prošvihla jsem to. Šanci, jaká se mi už mockrát v životě nezopakuje,“ byla Alena upřímně zarmoucena. Pak mě požádala: „Nikde o tom ani necekni. Bože, co by si o mně pomyslely moje dcerušky Máni, doslechnout se, že jsem se mínila provdat, abych si pomohla k penězům!“

	„Prosím tě! Samy se snad hodlají provdat tak, aby si pomohly od peněz? A cos jim vlastně chtěla navykládat, až bys jim tatíčka s utěrákem na hlavě přitáhla na Prosek? Že si ho bereš z čisté lásky a spalující vášně?“

	„Ženská s dětmi to nemá snadné,“ poučila mě Alena. „A nevykládej mi, že tys nikdy neprošvihla nějakou osudovou šanci.“

	„Prošvihla, když jsem se mohla skvěle provdat do Ameriky. No, ne tak fantasticky skvěle, jako ty do Ománu, Jemenu či kam, ale významný majetek tu byl.“

	„Jaký? Mluv konkrétně,“ dožadovala se Alena.

	„Papá je většinový akcionář nevím čeho všeho. Enola Gay má apartmá, celé poschodí v New Yorku na Páté, vilu v Santa Monice, haciendu v Kanadě…“

	„A můžeš mi tedy zodpovědět, proč hladovíme v průsmyku Grimsel, namísto abysme byly přejedeny kaviárem u jezera Tahoe?“ nadskakovala Alena.

	„Vysvětlím ti to. Enola Gay –“

	„Počkej, nebyla Enola Gay letadlo, ze kterého svrhli první atomovou bombu na Hirošimu?“

	„Ano. A tahle bezvadná ženská se jmenuje Emela Gelly nebo tak nějak a já jsem jí říkala Enola Gay.“

	„A provdat ses mohla za jejího zámožného papá. Ale proč ji do toho pleteš? Už vím. Nechtěla tě za matinku. Což jí – s tvou povahou – těžko můžu mít za zlé.“

	„Papiho vůbec neznám. Leda z doslechu. Zamýšlela jsem se provdat za ni,“ vysvětlila jsem.

	„Aha. Ona je lesba a ty ses mínila převekslovat na bisexuální. Sebeméně tě neodsuzuju. Když je ve hře takovýhle majetek, tak se člověk musí ovládat a na poli sexu se povznést nad určité detaily.“

	„Enola Gay není lesba, ale je příšerně bohatá a příšerně zamilovaná do mého moc prima kamaráda Jeryho, který kdysi emigroval do USA. Je s ním legrace, má ohromný smysl pro humor, je mimořádný architekt a mimořádný děvkař a maniakálně si hájí svoji svobodu. A odjakživa mi líčí svoje komické maléry se ženskými.“

	„To je kamarád, u kterého jsi byla čtvrt roku v Americe a on tě seznámil s Enolou Gay,“ dohadovala se Alena.

	„Tehdy Enolu Gay bohužel ještě neznal, takže jsem ho s ní nemohla oženit násilím,“ ještě dnes mi to přišlo líto.

	„Má on to v hlavě v pořádku?“ žasla Alena. „Takovou ženu by si každý soudný chlap vzal bez ohledu na její věk, barvu pleti, pohlaví a náboženské vyznání. Asi je obludně škaredá, ale ani to ho neomlouvá.“

	„Je hezká, má šmrnc, je atraktivní, trochu výstřední, trochu třeskutá,“ zasmála jsem se. „Poslal mi její fotografie. A protože mi z Ameriky často a dlouze telefonoval a protože ji bavilo, že jsem ji překřtila na Enolu Gay, občas mi ji taky strčil k telefonu a my si poklábosily. Většinou mi líčila, jaký je ten Jery bastard, a já to obohacovala příběhy z jeho života děvkaře-notorika. Neustále mě zvala, abych k ní přijela do New Yorku nebo do Santa Moniky. Ale víš, jak já se bojím letadel, tak jsem to donekonečna odkládala.“

	„Jak vás napadlo, že byste se mohly vzít?“

	„To napadlo Jeryho. Jak jsem mu zas tak jednou spílala do telefonu, že je fantastická a ať se s ní kouká oženit, abych si u nich žila na vysoké noze, zařval na mě, když mi připadá tak fantastická, ať si ji teda vezmu já. Hned jsem řekla, že to není tak úplně pitomej nápad. Miluju Kalifornii i New York, možná si oblíbím i Kanadu – proč tedy ne.“

	„Jaké stanovisko zaujala ona?“

	„Když jí přetlumočil obsah našeho bouřlivého dialogu, povídala, jestli sňatek je podmínka, abych konečně přijela, tak to bere.“

	„V tomto manželství rozumím nespornému přínosu pro tebe. Ale čím mělo obohatit ji?“ nechápala Alena.

	„Je přece něco jiného líčit mi na terase s vyhlídkou na Tichý oceán, že ten kretén Jery se zas už týden neukázal a určitě zas už sbalil nějakou buchtu, než mi to vykládat do telefonu… ne?“

	„Jestli mi teď řekneš, že sňatek ztroskotal na tom, že tebe by nebavilo tahle líčení poslouchat, tak vylítnu z kůže,“ slíbila mi Alena.

	„Ale to víš, že by mě to ohromně bavilo,“ ujistila jsem ji nenadšeně. „Sňatek ztroskotal na Jerym. Rozhodl se reemigrovat do Prahy. A mně řekl, jestli Enole Gay vybrebentím jeho adresu, že mě zavraždí. Já ji tedy neprozradila a ona se na mě namíchla.“

	„Obě máme děsnou smůlu,“ politovala nás Alena. „Ale co by mě docela zajímalo, proč se Jery s Enolou Gay neoženil, když je tak atraktivní?“

	„Protože je blbej a neochotnej.“

	„Tím on to zdůvodňuje?“ podivila se Alena.

	„Ne. Tím to zdůvodňuju já. On to zdůvodňuje tím, že Enola Gay je mi v lecčems dost podobná.“

	„Nevím, co na to říct, aby to nebylo nezdvořilé,“ uchichtla se Alena.

	„A to jsem ti ještě nepověděla tu největší bombu. Protože Enola Gay je bezdětná, chtěla na Jeryho při uzavření sňatku přepsat značný majetek.“

	„Jery je opravdu nezodpovědný,“ teď už se pořádně naštvala Alena nad faktem, jaké peníze nám proplouvají mezi rukama a mizí do nenávratna. „Pravda ovšem je, že v tomto spalujícím žáru ušlechtilé velké lásky si s Enolou podobné určitě nejste.“

	„Být zabezpečena tatíčkem multimilionářem, taky bych měla čas stíhat objekt své velké ušlechtilé lásky po moři i po souši. Ovšem přepisovat na někoho majetek, to by mě nenapadlo, ani kdybych na to čas měla,“ věděla jsem, že moje ušlechtilost má své meze.

	A jak už tak velké pohromy zatlačují do pozadí pohromy malé, bídáci arabský naftový magnát Mustafa Amár Ahmád Salám Paraméšvara paša a Jery zatlačili do pozadí naše rozladění nad sněžením a mrholením, jež nás provázela po celé hodiny od chvíle, kdy jsme se rozžehnaly s Calamity Dolly a vyjely kousek nad Brig. Prostě zatracené počasí, znemožňující nám výhled na nepochybně úchvatné štíty, bylo drobnou lapálií ve srovnání nad nedozírným bohatstvím, o něž nás připravili Jery a Mustafa, Alláh je zatrať!

	V Meiringenu nás přivítalo slunce zářící naplno a v jeho paprscích se třpytila i obě jezera, Brienzské a Thunské, která jsme si objely a také se tam někde najedly, čímž jsme se dostaly do rozpoložení, v němž nám mohli být ukradeni jak terorista Mustafa, tak padouch Jery.

	Interlaken, městě, které – jak už naznačuje jeho název – leží mezi oběma jezery, mě Alena vybídla:

	„A teď si nabifluj podle mapy obce, které leží na naší trase směrem na Grindelwald, ať se na směrovkách rychle zorientujeme.“

	„Aleno, měj rozum. Nemůžu přece nosit v hlavě názvy tuctu obcí. Až přijedeme na kruhový objezd, budeš tam kroužit – už pojmenování upozorňuje, že kroužení se tam doporučuje – a předčítat mi názvy na směrovkách a já je budu porovnávat s údaji na mapě.“

	„Zaslechla jsem,“ řekla Alena, „že kvůli této tvé metodě míní Evropská unie zrušit kruhové objezdy.“

	„Jenom se uklidněte, ty i Evropská unie. Koukni, zrovna se nám vynořuje křižovatka,“ začala jsem hledat mapu. „Takže kroužit, kroužit, kroužit!“

	„Můžu ti tam kroužit třeba půl hodiny. Ona to sice není křižovatka kruhová, nýbrž světelná, ale můžu ti kroužit kolem semaforu,“ nabídla mi Alena cynicky.

	Protože žádný z ukazatelů kolem křižovatky nás neoslovil, projely jsme ji rovně a po chvíli se dozvěděly, že míříme do Thunu.

	„Určitě jsme udělaly chybu na tom rynku s tržištěm,“ uvažovala Alena.

	„Máš na mysli rynek, kde jsi srazila tu ženu v domácnosti?“

	„Mám na mysli rynek, kde mi ta nána s nákupními kabelami na její červenou vlítla před kola a já to duchapřítomně zvládla,“ odsekla Alena.

	Do Grindelwaldu jsme se trmácely díky tomu, že jsme si o něm v průvodci přečetly, že je rušným letoviskem kypícím společenským kvasem mezinárodních mondénních celebrit. Na interesantnosti mu dodávají též dva ledovce, sestupující až sem z blízkých alpských velehor.

	Proč tedy ne, řekly jsme si. K mezinárodním mondénním celebritám se počítáme, po čtrnácti dnech plazení se po kotárech, kde o kloudnou vážnou známost nezavadíte, si už nějakého toho playboye-celebritu zasloužíme, proč se tedy s takovými neseznámit například v restauraci proslulých snobů?

	Grindelwaldu, situovanému v Bernské vysočině, nelze upřít kouzlo vesnice, rozprostírající se pod velikány většinou přes čtyři tisíce metrů. Půvab má i většina zdejších stavení, k nimž náleží i záplavy květin, přepadajících z oken a balkonů a hýřivě vysázených i na veřejných prostranstvích. To vše ovšem není na švýcarském venkově nic až tak výjimečného.
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	Pokud jde o průvodcem vyzdvihovaný společenský ruch, kypělo to tu jím asi tolik, jako když ve Vísce místní rozhlas svolá na náves majitele psů k očkování proti vzteklině, což by mohli trumfnout snad jen mužíčkové Pithart a Žantovský, kdyby na Letenskou pláň svolali svůj fanklub. Těžko též posoudit, jaké mondénní celebrity se skrývaly za zavřenými okny a dveřmi, ale to, co jsme potkávaly venku, mělo tolik sexepílu co Kavan s Pilipem dohromady, takže seznámení za účelem vážné známosti jsme opět poodložily.

	Jako pozoruhodnost zbývaly tedy už jen ony dva ledovce, dle průvodce sesuté až do obce.

	Na hlavní třídě s hezkými obchody jsme je nepotkaly, kroužily jsme tedy od středu stále dál a dál a stále – kde nic, tu nic.

	Pak jsme vyjely na samý konec Grindelwaldu. Tam už cesty dál nahoru nevedly. Zastavily jsme na poměrně prostorném snad parkovišti. Kromě nás tu mondénním společenským ruchem kypělo ještě jedno auto – jakýsi vylágrovaný volkswagen s německou rodinou.

	Z tohoto návrší byl dobrý rozhled, takže Alena usilovně pátrala po obou ledovcích, svažujících se do vsi.

	Marně.

	Obvinila pochopitelně mě, že jako itinerista jsem absolutně neschopná zajistit jak celebrity, tak ledovce, a ještě si osobuju právo na vedoucí funkci v této expedici.

	„Svou osobností jsem předurčena k vedoucím rolím a ty to dobře víš,“ řekla jsem sebevědomě. Potom, už podstatně méně sebevědomě, jsem ukázala do dálky vpravo: „Že by jeden ten ledovec bylo tamhleto?“

	„Myslíš ten umolousaný cancour?“ nemohla Alena věřit svému zraku ani sluchu.

	„Hm…“ přikývla jsem nejistě. „Nebo tu snad někde vidíš něco příhodnějšího?“

	Usoplená šedivá hmota, v cáru se z horstva svažující do místa, odhaduju několik set metrů vzdáleného od vesnice, kdysi snad opravdu mohla být ledem, který však teď vypadal, že tu čerstvým sněhem nerestaurován tkví od časů mladších třetihor.

	Když jsme nabízející se fakta probraly, Alena řekla:

	„Příště, až někam pojedeme, tak si laskavě kup průvodce, který by byl inovován alespoň na přelomu devatenáctého a dvacátého století, kdy popisovanými končinami některý z autorů prošel. Teda ne že bych s tebou ještě někdy někam jela.“

	Já jsem řekla: „Protože toho průvodce jsi koupila ty, tak příště, až někam pojedeme, nepořizuj průvodce se slevou na to, že je z dob, kdy Švýcaři zametli s Habsburky. Teda ne že bych s tebou ještě někdy někam jela.“

	Když jsme Grindelwald opouštěly, dokud jsme ho měly stále ještě na dohled, neustále jsme zastavovaly a pátraly v krajině, zda někde poblíž vesnice nespatříme něco ledovci podobnějšího než ten umolousaný camfour.

	Nespatřily jsme.

	Vrátily jsme se do Interlakenu a čelily nesnázím vyproštění se směrem na Ženevské jezero. Potíže jsem Aleně vysvětlila tím, že právě kolem Interlakenu se po břehu obou jezer střetávají středně tlustě červené s dost tenkými žlutými.

	Alena znechuceně konstatovala: „To potom ovšem není divu, že míříme na Luzern.“ Takto označenou směrovku jsme právě minuly. „Připadá ti, že i přes Luzern se můžeme dostat do Gstaadu a Cully?“

	„Během několika dnů určitě,“ byla jsem si skoro jista. „Ruku do ohně za to ovšem nedám, protože oblast kolem Luzernu mám z mapy vystřiženou.“

	Protože se šeřilo, Alenin hněv se neobrátil proti mně, nýbrž proti našemu společnému nepříteli:

	„Kdyby někdo vyhlásil program vyhlazení Švýcarské konfederace, stanu se jeho stoupencem.“

	Odpíchnout se z Interlakenu směrem na Ženevské jezero nebylo snadné. Švýcaři se zabedňují ve svých příbytcích nejradši, dokud slunce ještě svítí naplno, a tady to zřejmě platí dvojnásob. O přijatelného informátora nezavadíte, byť je slunný podvečer.

	Alena na hlavu Interlakenu upustila nadávku a já ji upozornila:

	„Interlaken může nenadchnout pouze osoby nevnímavé. Tolik průvodce.“

	Alena mi svěřila, co jí může průvodce i Interlakeňané, a pak jsme si k výjezdu odtud vytyčily nouzový záchranný program:

	Bereme všechno, co není směr Luzern: protože vše, co není Luzern, musí být lepší než Luzern, protože Luzern je ze všech možností možnost nejkatastrofálnější.

	Vyrazily jsme tedy na Neluzern a po několika kilometrech zjistily, že se ženeme do Meiringenu, na který jsme jako katastrofu ze všech katastrof nejkatastrofatější zapomněly.

	Představa, že znova absolvujeme Grimselpass s případnou projížďkou Furkapassem, námi otřásla.

	Ani jsem nepotřebovala nasadit oblíbený slogan Hlavně Brzdi A Otoč To a Alena už otáčela.

	Po nemalém vynaloženém úsilí jsme se konečně přítmím blížily ke Gstaadu.

	Alenu zajímalo: „Proč se tam vlastně trmácíme? Jestli kvůli výstřednostem mezinárodních mondénních celebrit, tak těch už jsme si snad dneska užily dost v Grindelwaldu. Jsem už jimi znuděna.“

	„Teď zas jde o noční zhýralou zábavu mocných a bohatých. A především jde o to, abysme se v Praze měly čím blýsknout ve vyšší společnosti. Představ si, že jsi pozvaná na ples senátorů. Víříš parketem v náruči některého z nich –“

	„Ale fuj,“ otřásla se Alena. „Jsi vážně morbidní.“

	„Slovo dá slovo, ty se zmíníš, že jsi byla u Ženevského jezera a ve Gstaadu –“

	„On na to: I já jezdívám často do Portugalska.“

	„No a pěkně si popovídáte, jaký je to rozdíl cestovat za peníze, které si člověk musel vydělat prací, anebo za peníze daňových poplatníků, které si vyžvanil.“

	„Nemáš nějaké méně znechucující téma, než je náš senát?“ otázala se Alena.

	„Já ho zbožňuju. Nostalgicky mi připomíná ÚV KSČ za socialismu. Kdyby byl tenkrát celý národ vyšel do ulic, na vedoucí roli KSČ se nic nezměnilo. Dnes je obecně opovrhovaný senát, národ ho ve své většině nechce, ale miliardovými náklady si ho budeme vydržovat dál, protože je nezrušitelný. Jak kdysi v televizi objasnil senátor Taťka Pracujících, senát by mohl zaniknout leda tak, že by zrušil sám sebe. Fantazie!“

	„Ano. Zlý sen,“ přikývla Alena.

	„Analogie: zločinec může jít do kriminálu pouze tehdy, když k tomu sám sebe odsoudí.“

	„Gstaad je podle našeho průvodce něco jako Grindelwald?“ vrátila nás Alena do reality, a když jsem jí přikývla, zvolala: „To teda bude noc, jakou si nechám líbit!“

	V temném a tichounkém Gstaadu – ve Švýcarsku člověk nikdy neví, co je vesnice a co městečko, ale ono na tom samozřejmě vůbec nezáleží, hlavně že je to krásné, a to Gstaad určitě je – jsme nepotkaly ani nohu, z uzavřených objektů nezaslechly ani hlásku. Přiznaly jsme si tedy, že už jsme zažily lepší noci, než je tato, ale přesto nás atmosféra ulic ve světle pouličních lamp tak okouzlila, že jsme si slíbily vyjet si sem za dne.

	Uskutečnily jsme to hned druhý den, a to cestou nudně a neinspirativně přímou, protože zážitky cesty přes průsmyky Furka a Grimsel jsme netoužily si zopakovat.

	Samotný Gstaad mi připadal půvabnější než Grindelwald, i když se scenerií čtyřtisícových alpských štítů, obklopujících Grindelwald, soupeřit nemůže. A i když ani tady jsme žádnou mondénní celebritu nepotkaly (možná potkaly, ale nerozpoznala jsem ji, protože mondénní celebrity si představuju něco jako naše obézně narvané politiky), luxusní obchůdky (ty naopak rozpoznáte zcela bezpečně: ve výkladní skříni jen dva tři kousky, samozřejmě bez cenovky) na pěší zóně naznačovaly, že s bohatými hosty se tu počítá. Pro ně taky bylo na vršku vystavěno cosi obludného – něco jako panelák s věžičkami. Za bližší ohledání nám to nestálo, ale nic jiného než hotel – a nepochybně hotel pro nejmondénnější – to být nemohlo.

	Gstaad jsme opouštěly s dobrým pocitem, že pobyt v něm a v Grindelwaldu nás mezi mondénní mezinárodní celebrity nesporně zařadil, takže v příštích volbách, zatoužíme-li po ztrapnění, klidně můžeme kandidovat na poslankyně či senátorky.

	



	

Zuzana stále ještě věřila, že nějaká souvislost mezi mapou a údaji v terénu být musí.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu
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KAPITOLA 8

	Skončil nám druhý týden pobytu u Ženevského jezera a od příštího dne jsme se měly vracet domů tak, že několik dní ještě pobudeme v Davosu, v tomtéž hotelu, kde jsme bydlely na cestě sem.

	V předvečer odjezdu jsme byly v posteli už po desáté hodině, protože za sebou jsme měly výjimečně odpočinkový den: v Lausanne prohlídku Olympijského stadionu a poté objetí Ženevského jezera. Tuto trasu jsme sice už absolvovaly několikrát, ale vždycky jsme ji měly připojenu k odjezdu někam, anebo návratu odněkud, takže jsme buď spěchaly nebo bloudily a kromě Evianu a Ženevy si nic v klidu neprohlédly. Teď tedy jsme si konečně krásu jezera a jeho nejbližšího okolí užívaly v pohodě, a sotva padla tma, byly jsme zpátky v hotelu.

	Na posteli jsem si rozprostřela plachtu mapy a blok, abych vyhledala a poznamenala body nejzajímavější trasy, jež nás dovede do Davosu.

	Alena, která poprvé spatřila moji důmyslně ostříhanou mapu v plné kráse, tiše zavyla. Mně naopak pozůstalý zbytek i po estetické stránce připadal pozoruhodný: obrazec nepravidelného mnohoúhelníku mohl být půdorysem například poněkud výstředního domu budoucnosti.

	„Cestu zase plánuješ – aspoň v těch nejvyšších, nesjízdných průsmycích – jako noční přesuny?“ starala se Alena.

	„Šetři si sarkasmus. Do Davosu jsem schopna dovést nás během několika málo hodin poměrně jednoduchou trasou –“

	„– což je ovšem cestování pro duševně méněcenné. Zatímco ty mi můžeš nabídnout trasu nezapomenutelných zážitků, po jaké se vydávají osobnosti mimořádně kreativní,“ dopověděla Alena. „A ušetři mě otázky, co si vyberu. Protože trpké zkušenosti s tebou mě poučily, že je úplně jedno, jestli zvolíme trasu dynamických intelektuálů, anebo intelektuálů duševně méněcenných, tak či onak to bude sled malérů, bůh zatrať Švýcary, už vidím, jak zas nikde jediný ukazatel na Davos –“

	„Amen,“ uzavřela jsem smířena s nevyhnutelným.

	Ráno jsem se probudila s pocitem, jak je to hezké, když se člověk odkudkoli těší zase domů, a po snídani jsem zašla na recepci, aby mi zatelefonovali do našeho hotelu v Davosu a upozornili je, že možná přijedeme až pozdě v noci.

	Recepční se davoské kolegyně zeptala: „Mluvíte francouzský?“

	Přišlo mi humorné, jak v takové malinkaté zemi se domorodci z jedné oblasti táží domorodců z druhé oblasti, jakým jazykem se domluví.

	Dohodly se na angličtině.

	Naše recepční mi řekla: „Davos chce vědět, jestli je možné, že přijedete až po půlnoci.“

	Můj propočet pro trasu strhujících zážitků zněl na deset hodin, teď bylo osm, a tak jsem Davosu vzkázala:

	„Je pravděpodobné, že přijedeme až hodně po půlnoci.“

	Alena moji prozíravost ocenila: „Tos zařídila výborně, protože s tebou člověk nikdy neví, jestli dojedeme ještě za tmy, anebo už za svítání.“

	Cully jsme opouštěly přes Vevey, a když jsme se k němu blížily, povzdechla jsem si snivě:

	„Ještě naposled pro jahody k Jacques-Sébastienovi.“

	Křestní jména svého víceméně snoubence jsem znala z vývěsního štítu jeho lahůdkářství.

	„Naposled?“ podivila se Alena. „Vaše vážná známost tvým odjezdem snad skončí? To jste tak povrchní?“

	„Naopak. Očekávám, že dnes se Jacques-Frédérick, totiž chci říct Jacques-Sébastien vysloví. Tím naposled jsem mínila, že do jeho lahůdkářství dnes vstupuju naposled v roli zákaznice. Příště už se tam budu cpát jahodami jako spolumajitelka firmy i nemovitosti.“

	„Přespříště už jako výlučná majitelka a do roka máme milého Theodora-Maurice v domově pro nemajetné, svému okolí obtížné občany,“ byla Alena plna optimismu, ale dělala si o mě i starosti: „Prověřila sis pořádně, jestli mu ten nárožní činžák opravdu patří? Představ si, že se za něho provdáš a poté vyjde najevo, že je tam jenom v podnájmu.“

	„Při výběru mandlových lupínků jsem prohodila, jak krásný je to dům, a Jacques-Sébastien na to hrdě, že ho postavil jeho dědeček.“

	„A pan dědeček ještě žije?“ zajímalo okamžitě Alenu, která už se viděla, jak mi právem mladé vdovy po Eugénu-Baptistovi seniorovi půlku nárožního činžáku vyfoukla.

	„Jestli žije, pak díky tomu, že se po celý život vyhýbal manželkám, jako jsi ty. Nemluvě teda už vůbec o tom, že Máňa se neumí chovat v lepší společnosti – upřímně řečeno ani ve společnosti horší – a jako dceruška mé pratchyně by mě ve Vevey znemožnila.“

	Alena po mně blýskla očima, protože na kritizování Máni je dost nedůtklivá, ale pak přiznala:

	„Máňa je odmala taková… temperamentní. Asi v roce už s ní nebylo k vydržení. Dala jsem ji k jedné věhlasné odbornici, která vlídným způsobem dokáže nezvladatelného psa trochu ukáznit, aby poslechl aspoň na několik základních povelů. Bála jsem se, že Máňa u ní bude řádit, jenomže ona nasadila zničující strategii: nereagovala. Jen apaticky ležela, nejedla, nepila. Té dobré ženě se nepodařilo vnutit jí ani grilované kuře. Druhý den mi zatelefonovala, tedy nikoli Máňa, ale ta paní, ať si pro Guňu hned přijedu. Je zoufalá z pohledu, jak ten pes trpí. Peníze za výcvik mi vrátí.“

	„Máňa je mazaná,“ konstatovala jsem pochvalně. „Odnesla si aspoň ponaučení, že když svoje alotrie přepískne, jsi schopna ji vrazit do polepšovny?“

	„Odnesla si ponaučení, že když vydrží s nervy a přemůže i svoji žravost, zamete se mnou. Protože mám sice všelijaké nápady, ale tak blbá, abych ji nechala zemřít hladem, přece jen nejsem.“ Pak se vrátila k mému sňatku na spadnutí: „Jaká je tu vlastně jistota, že dědoušek nebyl karbaník, který nárožní činžák zadlužil tak, že dneska už patří švýcarské Národní bance?“

	„Jako dědoušek Armand-Valléry?“

	„Ne. Jako nárožní činžák.“

	„Musím to s Jacques-Sébastienem probrat,“ povzdechla jsem si usouženě.

	„Ano? On umí česky?“ rozhodla se Alena být protivná.

	Připouštím, že v mém zájmu. Obávala se, abych v tak zapeklité záležitosti, kdy je ve hře nárožní činžák na pobřežní třídě Ženevského jezera v proslulém Vevey, nenaletěla prohnanému hochštaplerovi, protože při šetření stavu majetku sotva vystačím s participe passé mých jedenácti francouzských nepravidelných sloves, jež se mi podařilo si osvojit.

	Uklidnila jsem ji: „Jacques-Sébastien mluví dost dobře anglicky. Na nějaké milostné plytkosti by vám to nestačilo, ale o rodinném majetku – family property – se určitě dohovoříme.“

	Alena jako vždy zaparkovala kousek od Jacques-Sébastienova lahůdkářství a vybídla mě:

	„Jahod nakup hodně, tak dobré hned tak zase nepotkáme. A zásnubní projev ať Pierre-Emmanuel maximálně zkrátí, nebo tam vtrhnu. Víš přece, co máme ještě dneska před sebou. Dávám vám dvanáct minut.“

	„Ty jsi vážně dobrá,“ naštvala jsem se. „Za dvanáct minut neprověřím ani hloubku souznění našich psyché. Ne tak výpisy z katastru nemovitostí.“

	„Patnáct minut. A to je moje poslední slovo. A ty výpisy z katastru nemovitostí mi zkopíruj. Skouknu to, než naletíš plážovýmu dobrodruhovi.“

	Zpátky jsem byla za čtyři minuty.

	„Dnes otevírá až v deset,“ plakala jsem.

	„Skoro za půldruhé hodiny!“ zhrozila se Alena. „Zdeni, měj proboha rozum! Vykašli se na něho. Nemáme čas tu čekat. Mužských chtivých navázat vážnou známost s ženou pečovatelského založení jsou všude mraky.“

	„A každý druhý má nárožní činžák sto metrů od Ženevského jezera, viď?!“ opáčila jsem kysele. „No jo. Máš pravdu. Nemůžeme si dovolit tu trčet. Jedeme.“

	Alena vystřelila, ale při pohledu na moji tvář poznamenanou tragikou okamžiku, útěšlivě řekla:

	„Tak už se netýrej. Kdoví čemu jsi o vlas unikla. Gaston-Raphaél má nejspíš na baráku hypotéku a představuje si, že za cenu osobního škudlení mu ji pomůžeš splácet.“

	„To teda, bastard, uhodl,“ zamumlala jsem.

	„A něco ti povím: rodinný majetek – to mi připadá, jako že se mu v nárožním činžáku rozcapují dva bráchové s rodinami. S rozeřvanými vnoučaty. Víš, jak ty jsi háklivá na pořádek a ticho. Jak by se ti líbil kravál šesti spratků, co zahňápou schody a výtah upatlají džemem?“

	„Rozšlapala bych je. Hlavně jejich rodiče, kteří je neumí srovnat,“ soptila jsem. „A s takovouhle rodinou bych se za rok jako vdova soudila o majetek!“ byla jsem zděšena. „Handrkovali by se se mnou o každé poschodí a domáhali se podílu na lahůdkářství.“

	„Jsem ráda, že ti docházejí i negativní aspekty na první pohled lukrativního sňatku,“ byla Alena spokojená, že můj žal nad zmařenou osudovou láskou je zažehnán. „A k tomu všemu si ještě pomysli, že Pascal-Thiéry – jako ostatně každý chlap – očekává, že budeš švitořit s jeho přáteli –“

	„Přesně to by mě rychle pochovalo,“ řekla jsem rozhořčeně.

	„Že když o půlnoci dostane chuť smlsnout si něco dobrého, odhodíš knížku a nadšeně zaběhneš ke sporáku –“

	„Beze všeho. Zaběhnu totiž jen jednou a příště, až ho zas popadnou neřestné choutky, otevře si balíček sušenek,“ nepochybovala jsem.

	„A až dostane rýmu a ulehne s horečkou třicet šest devět, bude vyžadovat, abys ho obskakovala –“

	„Pak se div, že odjakživa jsem v bytě nejradši sama,“ zaúpěla jsem.

	„Problémy jsi kvůli tomu nikdy s žádným mužem neměla?“

	„To vůbec. Nanejvýš průšvihy,“ řekla jsem a Alena se zasmála:

	„Nejděsnější na tobě je, že i když všichni kolem jsou z tebe v amoku, ty jsi v pohodě a jdeš si za svým.“

	„Hm… A teď mi, Aleno, odpověz docela vážně: znáš nějaké lepší řešení, které ti umožní dělat si naplno to, na čem ti nejvíc záleží?“

	„No… Kompromisy?“

	„Kompromisy, to je vlastně nekonečné handrkování s druhými i sám se sebou.“

	„Jako další řešení je partner, který taky potřebuje mít kolem sebe co nejvíc prostoru.“

	„Jo. Slýchám, že takoví ideální muži existují. Slýchám ženy, které naříkají anebo nadávají, že ten jejich věčně nemá čas, věčně není doma. Vždycky jsem jim záviděla. V životě je to prostě tak, že většinou ti naděluje přesný opak toho, co po něm chceš.“

	„A pak mi předhazuj, že se pořád rozvádím,“ zvolala Alena.

	[image: G:\_e-knihy\___moje\Frýbová, Zdena\media\image34.jpeg]Do Montreux jsme vjížděly s mým samolibým pocitem, že jsem se dokázala vymanit ze zaslepenosti lásky a ten poslední, osudový krok nad propastí jsem neučinila. Z Jacques-Sébastiena by se mohl vyklubat nejen chlap, jemuž z nárožního činžáku patří jedna třetina a taktéž jeho lahůdkářství má spolumajitele, avšak co víc: může to být psychotik, který od manželky vyžaduje k večeři denně zasednout v devatenáct patnáct, každou třetí neděli oběd u sestry v Château d’Oex, každý druhý pátek do vinárny s přeživšími kumpány z bitev v Indočíně a s jejich neméně přeživšími ženami…

	„Jsem ti vděčná, žes mi otevřela oči,“ řekla jsem Aleně. „Proto platím příští cukrárnu.“

	„Bezvadný,“ nadchla se Alena.

	„Ale teď už se soustřeď na trasu. Kolik je to vlastně z Cully do Como?“

	„Takových sto osmdesát,“ zněl můj znalecký odhad.

	Časem jsem se doslechla, že takových tři sta sedmdesát, ovšem přímou trasou, ke které jsme měly hodně daleko.

	Prostudovanou jsem ji však měla důkladně.

	Úvodní etapu jsme mohly jet už poslepu.

	Od Ženevského jezera spadneme na jih do Martigny, počtvrté si projedeme výšiny drtivě úchvatné krajiny Velkého Svatého Bernarda a sneseme se do italské Aosty.

	V Aostě jsme už byly dvakrát cíleně a dvakrát božím dopuštěním. Neboli velmi pěkné skóre, vlévající do nás zdravé sebevědomí. Jednou jsme tu vynaložily obrovské a ve výsledku beznadějné úsilí dostat se odtud k Malému Svatému Bernardovi. Dnes jsme tu potkávaly směrovky vrhající nás k němu přímo maniakálně. Pochopitelně – když jsme potřebovaly mířit přesně opačně, na východ.

	Zastavily jsme si ve stínu stromu, otevřely krabici s lososovými řezy a já jsem vysvětlila svoji subgeniální strategii.
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	„Odtud z Aosty pojedeme pořád rovně přímo na východ přes Borgosesii a Borgomaneru až do Como, což je nejjižnější cíp italského pohádkového jezera –“

	„– Lago di Como. Dojedeme k němu ještě za světla?“

	„Tvoje starosti bych vážně chtěla mít. Budeme u něho obědvat. Po jeho břehu – ať už nalezneme ten východní anebo západní – se vydáme na sever a pár kilometrů nad jezerem překročíme hranici opět do Švýcarska. A to už jsme na dohled od Svatého Mořice.“

	„A ze Svatého Mořice šest hodin shánění Davosu.“

	„Katastrofy řeším, až když jsou bezprostředně přede mnou.“

	Alena si to vzala k srdci a obrátila svoji pozornost ke katastrofě bezprostřední:

	„Vede do Borgográcie a Borgománie nějaká silnice?“

	„Podle mapy svým způsobem víceméně ano, ale v určitých nespecifických úsecích to může být potenciálně sporné,“ odpověděla jsem na úrovni Cyrdy Svobody, pod krkem tisknutým televizním moderátorem.

	Alena rychle polkla poslední sousto a dychtivě řekla:

	„Vyrážíme, ať máme čas Lago di Como si pěkně užít. Vážně myslíš, že tam stihneme oběd v hezké pobřežní restauraci?“

	„Jestli nekončí s podáváním obědů v půl jedenácté před polednem, pak určitě ano. Dám si pečenou rybu se spoustou salátu a maliny v krému.“

	„Ty až kousek dál přímo v cukrárně, kde platíš,“ připomněla mi Alena a ustaraně dodala: „K obědu si musím dát něco jen malého lehkého, aby se do mě vešlo několik zákusků. Italské moučníky jsou proslavené.“

	„Mít sklon k tloustnutí, po návratu – při pohledu na váhu – můžeme vyskočit z okna. Pořád se tu cpeme.“

	„To jenom proto, že neustále máme strach, že zas celé hodiny nepotkáme nic, kde by se dostalo jídlo,“ vysvětlila to Alena s velkým zrnkem pravdy.

	Zasmála jsem se: „No, jak říkával pan profesor Skála, přednosta protialkoholní kliniky, postrach a noční můra všech alkoholiků: Každý alkoholik má svoji racionalizaci. Jeden pije proto, že má odpornou tchyni, druhý zlou manželku, třetí nepovedeného syna nebo nadřízeného, ale ani jeden proto, že je alkoholik. Takže i my máme svoji racionalizaci: náš pud sebezáchovy.“

	To už jsme opět jely, přesněji řečeno bloumaly do chvíle, kdy jsem vykřikla:

	„Koukni! Směrovka na Châtillon!“

	Těch zhruba pětadvacet kilometrů rovně na východ z Aosty do Châtillonu nám to šlapalo bez nejmenšího zádrhele. Tím to ale končilo. Především končila silnice rovně na východ.

	Ocitly jsme se tedy v onom určitém, teď již specifickém úseku, nikoli už potenciálně, nýbrž reálně sporném.

	Zastavily jsme kousek za Châtillonem a já jsem strkala Aleně před oči mapu:

	„Problémem téhle mapy, a tím i naším je, že dál na východ už žádná cesta nevede.“

	„Sakra!“ byla Alena zhnusena tím, co v mapě viděla. „Kdyby tu ti zatracení Taliáni nějakou cestu dál rovně na východ udělali, za půldruhé hodiny jsme v Como. Poslyš, je ale docela možné, že tu taková silnice je, jenomže ji zapomněli namalovat do mapy.“

	Pokrčila jsem rameny: „Naděje sice umírá poslední, ale až dosud to bylo vždycky naopak: na mapě namalovanou silnici jsme v reálu nenašly. Zbývá nám severní nebo jižní obchvat.“

	„Ber severní,“ doporučila mi Alena. „Jižním se ponoříme ještě hlouběji do Itálie a to přece nechceme?“

	„Odbočku na sever bych tu sice měla, jenomže narazíme do Matterhornu, se kterým přece nemluvíme, protože je fouňa, ne?“

	„Jasně. Muže, který se na mě kaboní, podruhé vidět nemusím. Ale chceš říct, že vydat se odtud na sever, ocitneme se v Zermattu?“ Opřením hlavy o podpěrku se zavřením očí dala Alena najevo, že nic ji nepřiměje znova nahlédnout do mapy.

	„V Zermattu se můžeme ocitnout, když Matterhornem projedeme, jenomže na mapě nemá tunel, takže se přes něj můžeme leda převznášet. Prostě se smiř s tím, že Zermatt je na jeho opačné straně, než jsme my. Kromě toho nás z hlediska našeho cíle Matterhorn sebeméně nezajímá, leda snad tím, že on a ty další čtyřtisícovky kolem něho vylučují náš severní obchvat. Silnice odtud před nimi končí.“

	„Takže jih,“ řekla Alena rezignovaně.

	„Ano. Jižní obchvat. Teď mě pozorně sleduj, ať něco nepopleteme. Popojedeme ještě kousíček na východ do Svatého Vincenta nebo Vincence a tam se nám silnice zlomí na jih. Ponese nás kolem či snad skrz Champdepraz a pod ním se rozhodně nesmíš nechat vyhodit na Chataignère a Champoluc anebo na Champorcher a Chardonney.“

	„Rozhodně nenechám,“ slíbila Alena. „Ještě že se ty názvy tak dobře pamatují,“ pochválila si mdle a zívla.

	„Protože kdyby ses nechala vyhodit na Chataignère, vyhoupneš nás na sever a za Champolucem vrazíme – kam?!“ zařvala jsem, protože mi připadalo, že usíná.

	„Do tý cukrárny, kde máš zaplatit bohatou útratu?“ procitla.

	„Moc vtipný. Hlavně když já tu potím tak náročný přesun… Za Champolucem bysme vrazily – kam? Zas do těch čtyřtisícovek kolem Matterhornu. Ještě znepokojivější je alternativa, že bys zabloudila na tu druhou červenou nitku, na Champorcher a Chardonney. Protože tam vůbec nemám ponětí, do čeho vrazíme. Podle mě ta pěšinka končí zcela bezdůvodně.“

	„Zredukuj tu analýzu na cesty, které ani nekončí bezdůvodně, ani po nich nevrazíme do čtyřtisícovek,“ dožadovala se Alena.

	„Tuhle práci si s tebou nedávám z nějaké snad záliby –“

	„– nýbrž ze msty,“ řekla Alena.

	„– nýbrž mi jde o to, až uvidíš směrovku Gressoney la Trinité a Gressoney Saint Jean, aby sis řekla: Tak tudy rozhodně ne!“

	„Kudy rozhodně ano?!“ vyvřískla Alena.

	„Stále na jih až do Borgofranco d’Ivrea. Kdybychom si ho nevšimly, tak kousek pod ním je o něco větší Ivrea. Tady už máme nejvyšší čas hledat cesty na severovýchod. Protože pokračovat na jih, skončíme –“

	„V Římě?“ pobledla Alena.

	„Spíš na italské Riviéře. V San Remu nebo tam někde,“ mohla jsem podat informaci, protože z mapy Itálie jsem ještě nestačila odstříhat nepotřebné části.

	Těch snad padesát kilometrů na jih jsme si pochvalovaly, protože kromě záludných odboček, před nimiž jsem Alenu varovala, to byla cesta přímá s nemnoha vesnicemi. Borgofranco d’Ivrea jsme sice neviděly – nejspíš od dob vydání naší ráno koupené mapy Itálie lehlo pod lávou nějaké sopky – ale uspokojila nás Ivrea.

	„Tak zase zastav a já začnu přemýšlet,“ vyzvala jsem Alenu.

	Bylo nad čím.

	Zatímco až sem to odsejpalo po celkem jednoduchých cestách, teď na severovýchod… Mapa protkaná hustou sítí větších i malých měst a obcí, které protíná, spojuje, rozděluje, obchvacuje bezpočet cest od modrých vlásenek přes tenké žluté a tlusté červené až po nejtlustší oranžové…

	„Co se tváříš, jak když tě zas nějaký muž připravil o další nárožní činžák?“ zeptala se nervózně Alena tušící něco nedobrého.

	„Do Como odtud nevede žádná přímá cesta. Budeme se kodrcat velkými cik-caky, neustále střídat typy silnic, čelit složitým křižovatkám. Koukni se třeba na tenhle silniční uzel u Bielly. Copak ho můžeme zvládnout?“

	Alena se nekoukla, ale řekla: „Rozhodně nemůžeme.“

	„Největší starosti mi dělá, jak tě správným směrem vymotám z Borgosesie a Borgomanery.“

	„Neber si to tak. Třeba tam vůbec nedojedeme,“ uklidňovala mě Alena.

	Na její slova bohužel došlo.

	Zatím jsem pokračovala v nářku:

	„Jestli nás ten uzel v Bielle vyvrhne na Vigliano a Cossato, odtamtud tě snad dokážu vymanévrovat do Romagnano, kousek od Borgomanero. Ten správný průser ovšem nastane, jestli nás Biella katapultuje do Santuario di Oropa, protože z Piedicavallo tě nevymanévruju nikdy nikam. Kruci, mám já tyhle nerváky zapotřebí?! O bože, povalovat se na zahradě u jezírka, civím si do leknínů namísto do týhle zatracený mapy, jenomže s personálem jako ty Vísku už nikdy nespatřím,“ bědovala jsem jak zjednaná.

	Alena – proti smyslu tragédie, jíž jsme čelily – vybuchla ve smích.

	„Byla bys fantastickej navigátor třeba na úderné letadlové lodi. Opora svého podřízeného, kapitána lodi a jeho důstojníků… Oznámila bys: Sto mil před námi hurikán. Ó bože, určitě se nám nepodaří vyhnout se mu a z jeho epicentra vás, vy zabedněnci, nikdy nevymanévruju. Jižní obchvat vylučuju, protože tam vrazíte – kam?! Do stíhaček na vrtulníkové flotile. Božíčku, koukněte na ty vlny! Copak tohle můžeme zvládnout? Smetou nám všechny bombardéry. Severní obchvat, to by šlo, jenomže to nejde, protože s tímhle odbočením jsem nepočítala a ty úseky mapy jsem vystříhala, abych ji neměla moc velkou. Rány boží, proč já dobrák se s vámi plazím Pacifikem, když se můžu opalovat na poušti v Nevadě, na zahradě si těžit bauxit a usrkávat kefír… Tamhleta vlna, to je fakt náš konec, vzpomenete si na mě. Ó Maria, již nikdy nespatřím naše bombardéry, moje rodné Kordillery, ani – chválabohu – našeho generála, moje děti a mého manžela.“

	Potlačila jsem smích a přísně řekla:

	„Však tě legrácky rychle přejdou, jen co budeme v Bielle.“

	Ani Biellu nám však nebylo souzeno spatřit.

	Netuším, kde k té osudové chybě došlo… zkrátka a dobře po nekonečném ploužení se spíše stezkami než silnicemi směrovkami vesměs nevybavenými – a pokud se tu a tam nějaká vyskytla, pak nekorespondovala s ničím v naší mapě – jsme se vynořily v Sannazzaro de Burgondi, které se skvělo i v naší mapě.

	Tím jsem zjistila, že jsme spadly na jih proti cíli naší cesty tak, že jsme hluboko – jihozápadně pod Milánem.

	S informátory vůbec nemělo smysl ztrácet čas.

	Copak lze komunikovat s národem, který se zálibně vyžívá v názvech: Casalpusterlengo, Borgonovo val Tidone, Chiesina Uzzanese, Tavérnola Bergamasca, Piandelagotti, Pievepelago…

	„Drnčí mi z toho hlava,“ plakala jsem nad mapou. „Ale snad na tom nejsme tak úplně zle. Když odtud pojedem přímo na sever, máme do Como takových… prostě něco přes sto kilometrů.“

	„Malý zádrhel spočívá pouze v tom, že na sever nevede žádná silnice,“ hádala Alena.

	„Vede. A dokonce hodně tlustá, žluto-oranžová. Snad dálnice. Je tu ovšem jiná zrada. Víš, musely bychom přetnout Milán, který nám jak idiot trčí v polovině cesty do Como.“

	„Trasu na sever okamžitě škrtni, dokud světové tiskové agentury nepotvrdí, že Milán srovnali se zemí teroristi,“ nekompromisně přikázala Alena.

	„Odtud na sever máme domov,“ upozornila jsem ji. „Alenko, copak ty už nikdy nechceš vidět maminku a dcerušky?“

	„Můžu si s nimi telefonovat a dopisovat,“ řekla Alena zarputile.

	Popravdě řečeno, představou průjezdu Milánem jsem byla konsternovaná i já. Alenu jsem klidně vrhla do Mnichova, Ženevy, Grenoblu… ovšem provoz italského velkoměsta, to je o kůži i ostříleného pařížského taxíkáře, byla jsem si jista z toho, co jsem kdy v Itálii, které se pokud možno vyhýbám, zažila.

	„Co nám můžeš nabídnout na ostatních světových stranách?“ chtěla vědět Alena a strčila mi do ruky atlas.

	„Mám tu několik zajímavých lokalit, odkud jsme co by dup doma. Jih: Tunisko. Západ: Biskajský záliv. Východ: Székesfehérvár,“ slabikovala jsem pečlivě. „Ale nesměla bys to zvorat a jet na Mosonmagyarovár.“

	„Beru Maďarsko. Ty názvy, to se snad ani zvorat nedá. Ani mi je nemusíš opakovat, mám je uloženy v paměti. Hlavně že je Maďarsko kousek od Bratislavy, takže jsme prakticky doma. Už se jen koukni, jak daleko to máme ze Šežekešefršváru k Lago di Como.“

	„Necelý týden.“

	„A teď vážně a honem. Chci mít dost času koupat se v Como ještě za plného slunce. Jestli se ti to podaří, ale tak, že se k Milánu nepřiblížíme pod osmdesát kilometrů, zvu tě na parádní večeři,“ slíbila mi Alena rozmarně.

	„Na večeři zcela podle mého výběru?“

	„Ano, ale i s přihlédnutím k mému uvážení. Aby sis nepředstavovala šest chodů s kabaretem a tombolou… Jak tedy jedeme dál?“

	Stále jsme trčely v ospalé uličce v Sannazzaro de Burgondi.

	„Podívej… Dálnice na sever se pod Milánem rozdvojuje: jedno rameno se skutečně zapichuje do Milána, ale to druhé nám Milán obchvacuje a míří přímo do Como. Jenomže jakou my máme jistotu, že –“

	„Jistotu máme jenom jednu,“ věděla správně Alena. „Tuto: jestli nás ta dálnice může vrhnout na pěší zónu Milána, pak nás tam taky vrhne, protože žádné rozdvojení na Milán a Como nebude na silnici vyznačené. Proč by taky mělo být?“

	„Aleno, právě jsi mě inspirovala k definici nového Murphyho zákona: Může-li vás nějaká silnice vrhnout do centra metropole, pak vás tam vrhne. Je-li vyloučeno, aby vás nějaká silnice vrhla do centra metropole, pak vás tam vrhne zcela určitě.“

	„Dobrý!“ zasmála se Alena. „Nemáš hlad?“

	„Příšerný. Jenomže hledat otevřenou restauraci je to poslední, nač máme čas.“

	„Tamhle je cukrárna a zrovna někdo vychází se zmrzlinou. Doběhnu pro ni. Jakou chceš?“

	„Děkuju. Žádnou.“

	„Tobě je špatně?“ znepokojila se Alena nad jevem, že odmítám něco, co se dá jíst.

	„Ale ne. Zmrzlinu nerada.“

	„Nerada? Proč?“

	„Protože je studená.“

	„Aha. A mám ti vzít, kdyby měli teplou?“

	„To si musím rozmyslet. Přijď se zeptat za chvíli.“

	„Víš co? Pojďme se tam posadit na náhradní oběd.“

	Šla jsem a mapu jsem si vzala s sebou.

	„Ani tu zmrzlinu s hromadou zákusků si nemůžu sníst v pohodě,“ reptala Alena.

	„Navigátor na rozdíl od řidiče nemůže proflinkat spoustu času,“ poučila jsem ji.

	Vešly jsme do cukrárny a protáhly obličeje.

	„Tak tohle dlužné pohoštění mě přijde velice levně,“ radovala jsem se při pohledu, že kromě kávy a zmrzliny tu nemají vůbec nic. „Ale radši bych, kdyby mě stálo hodně, protože hlady šilhám.“

	„To je další spiknutí Evropské unie proti nám,“ obvinila ji Alena. „Po celé Itálii tisíce cukráren nabitých nejbáječnějšími zákusky, a když do ní vstoupíme my – vymeteno.“

	Dala si zmrzlinu a já kapucino. O kávu sebeméně nestojím, tím méně o dryáky, jaké podávají v Itálii, ale aspoň jsem z ní snědla našlehanou tlustou čepici smetany.

	Stoleček před cukrárnou jsme si prozíravě vybraly malý jen se dvěma křesílky, přestože přízeň Italů nám naštěstí nehrozila. Byli tu s celými rodinami. Posléze se objevil na scéně jeden sólový, zřejmě absolutně neudatelná přítěž obce. Anebo artikl tak atraktivní, že si ho pěstovali pouze pro očividně dobře situované cizinky. Ve mně a v Aleně nejspíš spatřil šanci přijít zas jednou k penězům. Skácel se k sousednímu stolku a směrem k nám vysílal neodolatelné škleby.

	Alena mě varovala: „Na výlučného vlastníka nárožního činžáku nevypadá. Abys zas nenaletěla. Přiberu ho ovšem do auta, jestli se vyjádří, že u Como zaplatí tu parádní večeři, kterou jsem ti zbrkle slíbila.“

	„Neblázni! Tomu leda tak hulí hlavou, jestli by s tím svým sexepílem z nás nevyrazil vedle večeře ještě pár stovek euro.“

	„Vypadáme snad, že bychom daly nějakému chlapovi najíst?“ zhrozila se Alena.

	„Italští džentlmeni mají k ženám svérázný přístup,“ podotkla jsem.

	Kdysi jsem s několika dalšími novináři putovala Itálií. Byly jsme mezi nimi dvě holky a hned první den jsme s Gabrielou ze sebe kolegy setřepaly s tím, že si půjdeme za svými zájmy a setkáme se všichni až večer v hotelu. Po dvou dnech zkušeností s italskými džentlmeny jsme se našich mužských držely jak klíšťata.

	Protože kdykoli jsme se potulovaly samy, neustále se na nás věšeli a tlemili přiblblí hezouni: Do you speak English? Sprechen Sie deutsch? Parlez vous français?… Zpočátku v domnění, že dotyčný se potřebuje na něco zeptat, jsme se snažily promluvit s ním některou z těch řečí. Vždy se však ukázalo, že v těch jazycích zná právě jen tuto jedinou větu a dál už se míní domlouvat culením a vlněním zadku. Takže na standardní otázku, zda hovoříme anglicky, francouzsky nebo německy, jsme si zvykly uštěkávat: My jo, ale ty ne, ty vole!

	To ovšem nám stále ještě připadalo všechno normální: jsme mladé, veselé, pěkně upravené – proč by se na nás neměli lepit frajeři, žel nám odporní svou dotěrnou vlezlostí, natřásaným hezounstvím a očividnou blbostí.

	Pak ovšem naše sebevědomí utrpělo šok.

	V Římě jsme se seznámily s žijícími tu americkými novináři a ti nám vysvětlili, že tihle mladí Italové svého druhu, jimiž se to tu hemží, navazují známosti s cizinkami, aby ty jim platily za jejich společnost a sexuální služby.

	Až do té doby jsem se domnívala, že gigoly si pořizují dámy s mozkem atrofovaným věkem. Nyní jsem se dozvěděla, že si je vydržují též mladé ženy, dobře situované, znuděné nebo zanedbávané manželem, v místě bydliště svázané konvencemi a hrozbou rozvodu, kdyby se odvázaly…

	V Neapoli jsme s Gabrielou seděly na lavičce na pokraji parku, jedly ananas a okouzleně hleděly do neapolské zátoky, kde nad mořem zapadalo slunce. Asi padesát metrů před námi – mezi námi a břehem – silnice. Na ní se zavytím brzd zastavil jakýsi křáp, řidič otevřel dveře směrem k nám, dlaní potřepal na sedadlo a s šarmem pasáka mohutně zapískal na prsty. (Přihodit se to dnes, budu si myslet, že si toto noblesní vystupování osvojil v parlamentu.) Když my nic, přidal zatroubení. A když my dál nic, poklepal si na čelo, dveře zapráskl a odfrčel.

	„Tehdy jsme s Gabrielou pochopily,“ řekla jsem Aleně, „že když žena nevyjde vstříc zájmu italského džentlmena, on pro to nenalézá jiné vysvětlení, než že je slabomyslná.“

	Alena řekla: „Vem to třeba přes ten Biskajský záliv, ale hlavně ať už z Itálie vypadneme.“

	Znova jsem se ponořila do mapy a s jistotou své absolutní nepostradatelnosti po chvíli vítězoslavně oznámila:

	„Myslím, že mám řešení. Teď si popojedeme pár kilometrů k té dálnici na Milán a Como, jenomže se nevydáme k nim na sever –“

	„Nýbrž se vydáme kam? Na jih do San Rema?“

	„Spustíme se na jih, ale jen několik kilometrů. Potom tuhle dálnici opustíme a najedeme na dálnici mířící na východ.“

	„To je pro nás samozřejmě hračka – přejet z jedné dálnice na jinou. A kdyby se nám to náhodou nevyvedlo?“

	„Pak nás zastaví Ligurské moře, od kterého jsme ani ne sto kilometrů. A já zaplatím útratu v kasinu v Janově.“ Alenin zrak zahořel a já rychle dodala: „Do výše padesáti euro za obě.“

	„Bylas vždycky takový škudlil, anebo tě to popadlo až teď ve středním věku? Chci říct: v nižším středním věku,“ opravila se, aby mě nepopudila v okamžiku, kdy je se mnou řeč o možné návštěvě kasina.

	„V mládí jsem prohrála v kasinu v Monte Carlu tisíc francouzských franků. Naštěstí nebyly moje.“

	„Tím je to jasné,“ byla Alena spokojená, že z nudné serióznosti jsem nikdy nevybočila ani v mládí, takže špatné mínění o mně nepotřebuje korigovat. „Z koho jsi je vymámila a jak jsi je tam bouchla?“

	„Jezdili jsme po Francii s mým přítelem Angličanem a v Monte Carlu jsem zatoužila vidět kasino též zevnitř. Dal mi tisíc franků, abych si sama zkusila zahrát, jenomže mě to ve skutečnosti nebavilo, a tak jsem je vsadila jednorázově, okamžitě jsem je prohrála a měla jsem pokoj.“

	„Já bych si mu řekla o další peníze a sázku bych okamžitě zdvojnásobila,“ řekla Alena.

	„To udělal on. Že sázku zdvojnásobil. Když jsme po hodině kasino opouštěli, byl lehčí asi o sedm tisíc franků.“

	„Musel to být roztomilý muž.“

	„Jistě. Zejména když uvážíš, že vyhazoval peníze svého otce, protože sám teprve končil na univerzitě.“

	„A jak to mezi vámi dopadlo?“

	„Jak asi může dopadnout, když si představíš, že máš před sebou život s nenapravitelným karbaníkem. Já bych živila šest harantů, on management kasina… Podívej, Aleno, nezapírám ti, že najet na tu druhou dálnici bude nejspíš obtížné. Jakmile se k tomu osudovému úseku přiblížíme, pojedeš krokem.“

	„Myslíš, že to nám tam přičaruje ukazatele? Jestli ano, tak jsem ochotna z auta třeba vylézt a strkat ho.“

	Zaplatila jsem nepatrný obnos za útratu a do auta jsme se vrátily – na tom jsme se shodly – hladovější, než jsme je opouštěly.

	Ze Sannazzaro de Burgondi jsme vjely na dálnici na jih bez potíží, ale já hned vyhlásila pohotovost nejvyššího stupně:

	„Aleno, pomalu a pomáhej mi hlídat všechny cedule. K dálnici na východ musíme vybočit v Casei Gerola, nebo v Castelnuovo Scrivia. A pátráme po dálnici na Piacenzu.“

	Zazpívaly jsme si: Pak se ten zázrak stal, navzdory Unii jedeme dál.

	Ano. Navzdory všem nepřátelům jsme správně uháněly dálnicí na východ, obšťastněny ukazatelem Piacenza.

	„Jak dlouho můžeme dejchat bez křeče?“ zeptala se Alena.

	„Takových sedmdesát kilometrů k Piacenze. U ní vidím na mapě zapeklitý silniční uzel, ale naše dálnice by jím měla projít jak nůž máslem. Pořád rovně. Ale to už musíme být znova ve střehu, protože na východ jedeme pouze do Monticelli d’Ongina –“

	„Tedy ne až do Šegeděfrfešžváru,“ ujišťovala se Alena.

	„Ne. V Monticelli d’Ongina vyklouzneme z dálnice a vydáme se na sever téměř pěšinkami mezi vesničkami –“

	„Moc se nerozněžňuj,“ řekla Alena. „Na těch pěšinečkách a v těch vesnininkách nebude jediná cedulinka, kde jsme a kam to odtud vede.“

	„Třeba tam mají slušné značení. Začínáme mít štěstí. Až na to, že brzy omdlím hladem.“

	„Beru i sendviče u pumpy, pizzu nebo McDonalda,“ hladem slevovala Alena. „Ale zastavíme až za Piacenzou, kde už budeme za vodou.“

	„To mi připadá rozumné.“

	„Kam že se to vydáme z Monticelli těmi pěšinečkami?“

	„Vzhůru na sever. A to tak, že až se ocitneme v úrovni Milána, budeme ho mít po levém boku ve vzdálenosti dobrých šedesát kilometrů. Teprve hezky vysoko nad ním to zvolna stočíme na západ, abychom dobyly Como.“

	„Můžeš mi prozradit, kolikasetkilometrový kruh to asi opisujeme?“

	„Když to vezmu od Ivrey, která se stala naším prokletím, tak to několik set kilometrů opravdu hodí.“

	„No… nenaříkejme si. Důležité je, že jsme to zvládly a Milán si držíme od těla,“ byla Alena spokojená.

	Ještě spokojenější jsme byly, když jsme tankovaly za Piacenzou a uviděly tam bistro, kde se dalo posedět a objednat si teplé občerstvení z docela bohatého výběru.

	Bylo dobré a já je Aleně ještě dochutila překvapením:

	„Budeš koukat! Tím obchvatem ke Como máme míjet – jenomže my si je projedeme – místo, kde se pravidelně každý rok sjíždějí ti nejslavnější a nejbohatší.“

	„Něco jako Gstaad nebo Grindelwald?“

	„Ne. Toto město neopěvuje žádný kapesní průvodce, ale k dění v něm se upírá zrak celého světa. Asi jako k našemu parlamentu, když v něm řečnil Havel.“

	„Sakra, co to může být za díru?“ ošívala se Alena zvědavostí i obavou: „Jen aby to místo nepodléhalo vysokému stupni utajení, jako třeba Davos.“

	Tomu jsem se musela zasmát.

	„To je, jak kdyby ses v Nevadě bála, že tam nenajdeš Las Vegas. Určitě nás tam už z velké dálky povedou směrovky s blikajícími neony nebo tak něco. Uvidíš.“

	„Tak už rychle dojez, ať vyrazíme,“ hartusila Alena.

	Zvedly jsme se k odchodu a bohužel jsme si nepovšimly, že posezení u chutného jídla nám zatemnilo mozky.

	Věděly jsme, že musíme být v pozoru, abychom v nedalekém Monticelli opustily dálnici a pokračovaly pěšinečkami.

	A přesto sotva jsme vyjely, bezstarostně jsme klábosily, a pokud jde o trasu – prostě jsme vypnuly.

	Když se nad tím zpětně zamyslím, nepochybuji, že to byla zdravá a logická reakce mozků od rána přetěžovaných stresem neustálého marného střehu.

	V pohodě jsme byly do okamžiku, kdy jsem vykřikla:

	„Prokrista, jak to, že ještě nejsme v Monticelli?!“ došlo mi, že už hezkou chvíli nemáme co dělat na dálnici, ale kochat se pěšinkami. „Určitě jsme ho už minuly a ženeme se dál na východ,“ kvílela jsem.

	„Co se nervuješ?“ byla Alena klidná. „Přistaneme ve Ferešešežváru a ty tam vytyčíš hodnotný program.“

	„Ó bože, nikde se nedozvíme, kde vlastně teď jsme.“

	„Pochopitelně. Co taky jiného můžeš čekat od národa, který si dokáže něco pojmenovat Ospedaletto Logidiano nebo Colombano al Lambro?“

	„Tos tu někde četla?“

	„Před chviličkou za exitem z dálnice.“

	„Jenomže v okolí naší dálnice žádná taková jména nevidím,“ marně jsem je hledala v mapě.

	„No to je mi překvapení, že mapa je v rozporu s ukazateli. To se nám ještě nestalo, viď?“ ušklíbla se Alena a vzápětí vyjekla jak uštknutá: „A co zas má bejt tohle?“

	Zvedla jsem oči od mapy a zalapala po dechu.

	Obrovský ukazatel – Milano!

	„Mám brzdit a přes svodidla to odpíchnout do protisměru?“ postrádala Alena moje povely, které jí dodávaly jistoty v chaosu bytí.

	„Nic neobracej, na téhle dálnici přes Monticelli nemá žádný Milán co dělat,“ poučila jsem jak Alenu, tak italský podnik Stavby silnic, dálnic a železnic. Po chvíli dalšího pátrání v mapě jsem se hroutila: „Jenomže my nejsme na dálnici Piacenza – Monticelli, nýbrž na dálnici Piacenza – Milán. Právě jsem našla to tvoje Ospedaletto Logidiano i Colombano al Lambro – poblíž dálnice na Milán.“

	„Ráda si prohlédnu Milán,“ řekla Alena vesele a já se vyděsila:

	„Nepolklas LSD nebo tak něco, že ne?“

	„Ne. A vím, kde to Taliáni zvorali.“
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	„To vím taky. U výjezdu od té pumpy. Tam nás to vytočilo na Milán. Vrtáci! Nemůžou mít rozmístěné správné směrovky?!“ rozčilovaly jsme se na obehrané téma.

	„Myslíš, že už jsme minuly Sannazzaro de Burgondi? Vybočila bych si tam znova na zmrzlinu,“ řekla mlsně Alena.

	„Jsme na jiné dálnici na Milán, než je ta kolem Sannazzaro. Do Milána jich totiž míří několik.“

	„A kolik jich vyzkoušíme my?“

	„To ví jen sám bůh a nechť zatratí Taliány,“ zmocňovala se mě, v zemi prolezlé katolickou mafií, zbožnost. „Ze Sannazzara jsme si zajely zhruba sto kilometrů, abychom čelily téže situaci.“

	„Vpádu do Milána.“

	„Správně. Rozdíl je jenom v tom, že teď se do něho vbouráme pod jiným úhlem. Nikoli dálnicí od jihozápadu, nýbrž dálnicí od jihovýchodu.“

	„Tak už rychle připravuj hodnotný program v jihovýchodních čtvrtích Milána,“ hartusila na mě Alena.

	„Do Milána pochopitelně nevjedeme. Leda přes moji mrtvolu. Musíme včas vybočit na jeho objezd podél periferií.“

	„Do Milána pochopitelně vjedeme,“ byla si jista Alena. „Nečekáš snad, že exit na ten objezd je včas a srozumitelně vyznačený?… Hlavně aby tahle nejnovější koncepce trasy neohrozila naši návštěvu letoviska, kde nobelisté flirtují s hvězdami televizních seriálů a britská královská rodina tam má svůj oblíbený hotel.“

	„Nejezdím do míst, která navštěvuje britská královská rodina,“ ohradila jsem se rozhořčeně, a to jsem ještě nevěděla, co vím dnes, kdy tuto knížku dopisuji, že královna dokázala holí utlouct poraněného bažanta. „Nesnáším je pro tu jejich zvrhlou zálibu v lovech a honech. Je mi lhostejné, jestli božím dopuštěním následník trůnu Charlie, princ waleský, touží být tamponkem či projímadlem v útrobách své milenky Kamily – popravdě řečeno, zveřejňování intimit kohokoli je mi odporné – ovšem Charliemu tu obrovskou světovou ostudu upřímně přeju, protože mi není lhostejná ubohá štvaná zvěř, jejíž hrůza a utrpení dokáže někoho bavit. Leda snad impotenty, kteří to mají jako zástupnou rozkoš.“

	„Cítím to úplně stejně, ale nemysli na to, nebo si pokazíš den,“ napomenula mě Alena.

	Další zoufalý pohled do mapy mi hodil záchranné lano.

	„My vlastně vůbec nepotřebujeme hledat objezd kolem Milána,“ radovala jsem se osvícena novým poznáním. „Protože zhruba patnáct kilometrů pod Milánem si vyjedeme z dálnice směrem do onoho města, jehož sláva hvězd se dotýká.“

	„Jak ten výjezd poznáme? Já nevím, co to s tebou dneska je. Pořád máš utkvělé představy, že při silnici bude řádně vyznačeno to či ono a my se tak dostaneme, kam potřebujeme. Fakt ti není špatně? Z toho horka nebo neustálého hladovění? Nebylo by divu. Zas už jsme nejedly –“

	„– skoro čtyřicet minut,“ koukla jsem na hodiny. „Podám mandlové keksy plněné žloutkovým krémem,“ otočila jsem se, abych je vyštrachala na zadních sedadlech. „Už jsem ti řekla, že výjezd na ono město bude vyznačen obrovskými neony a nepochybuju, že taky tam budou stát alegorické vozy, aby návštěvníky doprovázely až na místo,“ řečnila jsem s plnou pusou.

	„Tak už mi to prozraď, ať ti po těch kolotočích kolem exitu pomůžu koukat, abys je nepřehlédla.“

	„Dobře. Je to – –“ dlouhá dramatická odmlka nabitá dusnem, „– – je to – – MONZA.“

	„Monza,“ rozplývala se Alena. „A já si tam projedu trasu Formule 1. Tebe ovšem vysadím, protože bys mě nutila, abych zatáčky smrti vybírala čtyřicítkou… Monza! Máš pravdu. Ta musí být zviditelňovaná ze všech světových stran.“

	Nemusela. A taky nebyla.

	Exit na oblouk k ní jsme minuly, přestože jsme si hlasitě slabikovaly jména na všech směrovkách a ukazatelích. Ani ťuk o jakési Monze. A sháněním se po silnici k ní jsme také prošvihly byť minimální šanci objevit nájezd na okruh kolem Milána.

	Takže náruč Milána nás skutečně pohltila.

	Chtělo se mi brečet. Byla jsem si jista, že odtud se prostě nevymotáme. Nejen na Monzu nebo Como. Prostě nikam.

	Teoreticky jsme věděly, že musíme celý Milán přetnout směrem na sever, protože nad ním leží jak blízká Monza, tak trochu vzdálenější Como, v praxi to však vypadalo tak, že nám nezbývalo než nechat se nést hustým a zběsilým provozem odpolední špičky, kdy ulice se podobaly mraveništi a zatarasená auta na sebe zuřivě troubila.

	Po hodině poskoků a přískoků jsme se z předměstí vkodrcaly do centra a odtud zas na jiné předměstí – to vše zcela nezávisle nad naší vůli a v marné naději, že snad někde uvidíme směrovku na Monzu.

	Ne že by na předměstích bylo výrazně volněji než v centru města, ale aspoň se tu a tam našla skulinka, kde jsme mohly přirazit auto k chodníku a shánět informátory, přesněji řečeno udělovat audience informátorům, kteří všude jak kdyby čekali jen na nás. Ve výsledku to však nebylo k ničemu.

	„Nezbývá nám, než se tu provdat za nařvanýho rozeřvanýho Taliána,“ bulila jsem. „Živit ho budeme prostitucí, kterou nám opatří, ověšeny tlupou harantů budeme tahat narvaný kabely nákupů, on před námi s rukama v kapsách, s cigárem v hubě a s HIV pozitivním v krvi.“

	„Nejspíš nás taky bude mlátit a po makaronech budeme – kromě toho hlasu – jak Pavarotti,“ přispěchala Alena se svou troškou do mlýna.

	„A co je vůbec nejstrašlivější,“ dál jsem oplakávala naše beznadějně zpackané životy, „on bude ke všem těm ranám taky hnědý, černovlasý a kudrnatý. Kdo se má na to koukat?“ nenáviděla jsem naše manžely dřív, než jsme je poznaly.

	„A teď si představ,“ řekla Alena sadisticky, „že budou vyžadovat svatbu v kostele. V katolickým.“

	„V tom případě dám přednost zemřít hladem.“

	„Mně ale nepřipadají tak šerední jako tobě. Ve skutečnosti jsou docela pohlední. Proti tvému obarvenému zakrslíčkovi Redfordovi jsou přímo krasavci. Určitě má příčesek.“

	„V životě už se s tebou nerozdělím o moje jahody,“ zaječela jsem.

	„Zapři, že jsem to vždycky já, kdo je umyje.“

	„A kdo asi tak dneska vyházel u pumpy všechny odpadky?!“

	„Protože ani nevíš, ze které strany se tvoje vlastní auto tankuje.“

	„Nemluvě už vůbec o tom, žes dokázala poztrácet všech šest cestovních skládacích kalíšků, a jsem zvědavá, jak to zodpovíš své matce, která nám je půjčila.“

	„Piješ z nich i ty.“

	„Pívávala jsem, než jsi je zašantročila, abys je nemusela umývat.“

	„Ty nemáš hlad?“

	„Tohle si nech patentovat jako nejhloupější otázku roku. Kdy vlastně jsme jedly naposled? Včera nebo předevčírem?“

	„Je to tak dávno, že si to nepamatuju. V chladničce by se něco nenašlo?“

	„Našlo. Minerálka,“ mohla jsem podat další zdrcující informaci.

	K vzteku bylo, že – na rozdíl od Švýcarska – všude kolem nás byly otevřené pěkné restaurace, kavárny, bistra, lahůdkářství a cukrárny s lákavými výlohami… a my vězňové auta. Poblíž nich nejenže bylo vyloučeno zaparkovat, ale nedalo se ani na chvíli zastavit tak, aby jedna zůstala v autě a druhá bleskově nakoupila. Znamenalo by to zatarasit jízdní pruh a cvokové u volantů za námi by se pominuli.

	Pokud jde o samotnou jízdu, Alenu jsem nepoznávala. Žádný kvil, že jsem ji vrhla do bahna metropole, a co je tady všude baráků, a ta spousta aut a všechna jedou… nýbrž suverénně drze se proplétala a kličkovala dryáčnickým provozem, na který se rychle zadaptovala. Mazaně získávala výhody a řidičům, kteří ji namíchli, pilně pozvedáním prstů ukazovala ty paroháči!, v čemž jsem ji snaživě napodobovala.

	Nemít plnou hlavu starostí s rozvodem po italsku (upřímně řečeno uvažovala jsem spíš o vdovství po italsku), mohla jsem si nad Alenou s pýchou profesora Higginse nad Elizou říkat: Toto je moje dílo. Dílo mé výchovy. Ještě před třemi týdny se hroutila při představě, že má projet centrem Třemošné pod Přimdou.

	Konečně se nám opět podařilo vklouznout do skulinky u chodníku a natrefily jsme na roztomilého padesátníka, který nebyl ani dotěrný, ani nemlel jak štěkající kulomet, ale pochopil, že takhle se s dvěma dámami v tísni nedomluví, a chatrnou angličtinou nám sdělil, že dojde pro dceru, která mluví dobře anglicky.

	Předpokládaly jsme, že vběhne do nejbližšího domu, on však čile pelášil napříč parkem.

	Alena se svým nezdolným optimismem řekla:

	„Koukni, jak uhání. Okouzlily jsme ho.“

	Já se svou nezdolnou skepsí řekla:

	„Jo. Uhání. Nejspíš se doslechl, že si tu sháníme vážnou známost. Víc ho neuvidíme. Jeď dál.“

	„Ani mě nenapadne. Líbím se mu,“ trčela Alena jak přibitá na zákazu jak stání, tak zastavení. Nutno však dodat, že stejně trčela dlouhá řada aut před námi i za námi.

	„Když jde o vdavky, najednou nemáš strach o řidičák ani o občanku,“ vmetla jsem jí a vysvětlila, jak jsem testy na řidičák dělala já – jediná v nich první – takže bych se na zákazu stání a zastavení nikdy neuvelebila.

	„Já bych zas nikdy nezatarasila dálnici tím, že bych se po ní sunula padesátkou,“ řekla Alena.

	„Po dálnici fičím osmdesátkou, někdy i devadesátkou. A nikdy neohrožuju provoz předjížděním. No, abych mluvila úplnou pravdu, tak moji příbuzní o mně vykládají, že jsem jednou předjela cyklistu, ale bylo to do kopce… Pro dálnici a vůbec delší trasy mám vypracovanou důmyslnou strategii.“

	„Snad abys mě jí radši ušetřila,“ podotkla Alena.

	„Vyhlédnu si barevně dobře viditelné velké auto jedoucí rozumnou rychlostí, zařadím se za ně a ukázněně se ho držím. Jednou jsem se takhle pěkně zařadila u Plzně za modrou poštovní almaru a jelo se mi za ní tak báječně, že jsem po vjezdu do Prahy zapomněla odbočit na Břevnov a dojela jsem za ní až před spořilovskou poštu.“

	„Ty jsi vážně zlý sen. To tě neznervózňuje, koukat do modré almary, přes kterou nevidíš, co se děje vepředu?“

	„Nejsem zvědavá, co se děje vepředu. To si sleduje a přizpůsobuje tomu jízdu almara a já mám po starostech. Nesmíš ovšem být na takovém autě přilepená, ale ponechávat si dostatečný odstup, kdyby náhodou začalo razantně brzdit.“

	„To je jediné, co má hlavu a patu. Ale jinak – jsi neštěstí řidičů kolem tebe… Čemu se směješ?“

	„Vzpomněla jsem si, jaká potvora je ta Zlata. Jednou se ocitla bez auta a potřebovala se dopravit na chalupu asi šedesát kilometrů za Prahou. Já jí jako hodná kamarádka nabídla, že ji tam odvezu. Byla středa odpoledne, vyzvedla jsem ji na Vinohradech, jedeme po Jiřího náměstí… a Zlata pořád: Jeď!… Máš zelenou, co okouníš, vyraž!… Po chvíli vykřikla: Kristepane, jeď! Víš že v sobotu nahazujeme. Jestli tam nebudu, abych zedníkům roznášela piva, Mirek mě rozšlape…“

	„Nikdy nepochopím, jak je možný, že se s tebou někdo kamarádíme,“ posteskla si Alena.

	„Mohlo by to být moje kouzlo osobnosti, nebo vaše zištnost. Kdo by si nepřál přítelkyni, která je ochotna kdykoli kamkoli vás odvézt. Po Praze to totiž pojímám jako svoje cvičné akce. Je ovšem pravda, že první roky potom, co jsem si udělala řidičák – zmiňovala jsem se ti, v jaké autoškole a s jakým prospěchem?“

	„Ne. V posledních deseti minutách ne. V jaké autoškole a s jakým prospěchem? Už si vzpomínám: jakási periferní autoškola a i tak jsi v ní prolezla s odřenýma ušima.“

	„Jako vtip je to opravdu ubohý. Prostě s čerstvým řidičákem, kdy jsem ještě neměla za volantem ten břink co dneska, vozila jsem za účelem získání praxe všechny přátele.“

	„Chválabohu, že tehdy jsme se ještě neznaly,“ podotkla Alena.

	„Číhala jsem na ně a rvala je do svého auta, aby seděli vedle mě a pomáhali mi řídit. Bylo to nádherné období –“

	„– asi jak pro koho,“ neudržela se Alena.

	„Zkus, jestli vydržíš být půl hodiny příjemná,“ navrhla jsem. „Bylo to nádherné období, kdy u mne nezazvonil zvonek ani telefon. Všichni se mi vyhýbali a zapírali. Tehdy jsem si taky ověřila, že ženy jsou statečnější než chlapi. Ti se mnou jezdili nepřipoutaní s rukou na klice dveří, aby prý mohli pohotově vyskočit, až dojde na nejhorší.“ Pak jsem se soustředila na závažnější problém: „Nezmiňoval se, ve kterém městě ta jeho dcera žije?“

	„Zdá se, že ve Veroně,“ koukla Alena na hodiny. „Jenom aby byl vdovec. Rázem bych měla po starostech až do časů, než najdeme cestu domů.“

	„Anebo rozvedený,“ dodala jsem.

	„To v žádném případě,“ namítla Alena energicky. „Jestli si představuje, že strpím, aby nám jeho exmanželka posílala účty z kosmetických salonů, nákupů na módních přehlídkách a z čelistní chirurgie za srovnání předkusu, tak to se škaredě zklame.“

	„Nepleť si to s Amerikou, kde jedna čiperná dáma zruinuje čtyři exmanžele. V Itálii je to nejspíš tak, že bývalá manželka je pro bývalého manžela cosi mezi sociálním zabezpečením, havarijní pojistkou a dárcem i nepárových orgánů.“

	„Maléry pro nás ještě i po rozvodu,“ zoufala si Alena. „Musím si prostudovat italské rodinné právo, jak je to s povinnostmi ženy k mužovi, se kterým žila pouze na hromádce a poté ho opustila.“

	Pak jsme si odpřisáhly, že která se tu udá dřív, postará se o druhou, dokud se neudá i ona, anebo než vypátráme cestu do vlasti.

	Alenin ctitel připelášil po dvaceti minutách, po jeho boku sympatická dívka. Byla milá a inteligentní a dokonce si přinesla tužku a papír. Potěšila nás, že právě odtud se dostaneme na výpadovku do Monzy velice snadno:

	Pojedeme až na úplný konec této třídy, což je několik bloků, a potom odbočíme vpravo. První kruhový objezd projedeme rovně, na druhém už uvidíme směrovku k dálnici na Benátky. Značky nás dovedou až na ni. Asi po dvaceti kilometrech z dálnice vyjedeme na silnici, která nás hodí těch několik kilometrů přímo do Monzy.

	Poslouchalo se to nádherně a ještě nádherněji to vypadalo pečlivě namalované na papíře.

	Alena v rozjaření, že Monzu máme na dosah ruky, se té roztomilé Italky ani nezeptala, je-li z rozvrácené rodiny, anebo zda paní matinku již pochovala.

	S oběma jsme se vřele a s mnoha díky rozloučily a vyjely.

	Dál to probíhalo tak, že třída, jejíž jedenáctislabičný název jsem už zapomněla, bez varování souvisle přešla ve třídu jména jiného. Čtrnáctislabičného. Tím jsme minuly bod naléhavého odbočení vpravo, a než se nám podařilo otočit zpátky, vyhodilo nás to úplně mimo – a byly jsme opět ztraceny.

	V průběhu další vyhlídkové jízdy Milánem jsem Aleně pověděla, že umím písničku o Milánu, a ona mě vyzvala, abych ji zazpívala.

	Učinila jsem tak ochotně. Zpívám si velmi ráda, velmi často a velmi falešně.

	Kroužily jsme tedy Milánem, opět vyvrženy do jeho centra, kde s pozdní odpolední hodinou provoz přidal na hutnosti.

	A já s oknem dokořán pěla:

	„Tam v Miláně… madona mia… V tiché kafeterii dolče zní piáno, moje vzpomínko sladká na Miláno…“

	Alena nešetřila chválou a i samotný Milán byl tak dojat, že se nad námi slitoval a přihrál nám tři muže, kteří znamenali zvrat v našem neutěšeném životě bez perspektivy. Vycházeli z drahého hotelu a byli tak pěkní – dokonce i z mého postoje nelibosti k tmavým mužům – že Alena kvůli nim vjela na chodník.

	Očekávala jsem, že se zeptá, který z nich je vdovec, pro začátek však svoje dotazy omezila na Monzu.

	Mluvili anglicky a cestu k dálnici na Benátky – asi tři kilometry odtud – nám vysvětlili tak precizně, že jsme pro tuto chvíli mohly uzavření nešťastného manželství poodložit.

	



	

Když se blížili k Davosu, Zuzana řekla:

	„Krajina… zjevení ve snu. Ale stavení ve srovnání s Německem a jeho horskými vesničkami zchátralá.“

	„Švýcaři taky nevyhráli dvě světové války – aby se jim dařilo jako Němcům,“ zasmál se Marcel.

	z románu Neděle jako stvořená pro vraždu
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	Když jsme konečně na dálnici k Benátkám – Venezia – opravdu vjížděly, spatřily jsme obrovské návěstí, na němž se mezi tuctem jiných jmen skvěla též Monza.

	Ráda bych napsala, že jsme si padly do náruče a rozeštkaly se v přívalu slz štěstí, jenomže provoz to nedovoloval. Protože však z nás spadla příšerná starost a zas už jsme byly v pohodě, pohádaly jsme se na téma:

	Za prvé: která z nás minulý týden hrabošila kolem chladničky tak neinteligentně, že přehodila knoflík z chlazení na vyhřívání a minerálky se nám prohřály na teplotu polévky a jahodové košíčky nám protekly do zeleninového salátu se sýrem.

	Za druhé: která z nás si vždycky myslí, že ví všechno nejlíp, a ono to pak dopadne jako včera nad Evianem, kde na lavičce zapomněla cedník na umývání ovoce, a co teď, až si v Monze koupíme meruňky.

	Shodly jsme se však na tom, že musíme jet pomalu a hlídat každou ceduličku, abychom exit na Monzu neprošvihly a abychom stačily vyjet i v případě, že bude avizován v poslední chvíli.

	„Nemůžeme si dovolit další bloudění,“ oznámila Alena, jako kdybychom si ta předchozí dovolit mohly, „protože závodní trať Monzy si chci profičet několikrát a Lago di Como musíme vidět aspoň ještě v západu slunce.“

	„Kde se navečeříme?“ starala jsem se. „Dlužíš mi parádní večeři,“ doufala jsem, že Alena už zapomněla za co. Vlastně jsem už nevěděla ani já, jestli za to, že se v plném slunci vykoupe v Lago di Como, anebo že se k Milánu nepřiblížíme pod bůhvíkolik kilometrů.

	„Navrhuju povečeřet v Monze. Protože než se přesuneme do Como, mohla bych hladem omdlít, což se za volantem nedoporučuje. Za co ti vlastně dlužím večeři? Splnilas podmínky?“

	„No dovol…“ urazila jsem se. „Přece snad za to, že tě z Milána odnaviguju do Monzy. Jestli ovšem nejsi zvyklá plnit sliby, můžu hladovět, anebo do večeře v Monze investovat celoživotní úspory.“

	„Vždycky plním sliby,“ řekla Alena nenadšeně. „I v Monze se jistě najde restaurace schopná nakrmit též hosty, kteří se netěší podobným výdělkům jako bratři Čumacherové.“

	„V Monze navštívíme informační servis, kde se mimo jiné dozvíme, kam se bratři Čumacherové chodí kaloricky odvázat.“

	„Abysme věděly, kterým podnikům se vyhnout obloukem.“

	„Nikoliv. Abysme v takovém povečeřely a doma měly čím oslňovat.“

	„Jestli se tohle dozví moje dcerušky, zapláčí, že mamince přeskočilo. Velké Máně kážu, že rozšlapu její mobil, jestli zase prokecá polovinu mého měsíčního příjmu, malé Máně nadávám, že ještě nikoho nezabilo, když ke kuřeti snědl i nudle… a sama se nechám vlákat do restaurace, kde mají v cenách započítáno i to, že sedíš pod fotografií Čumachera s jeho vlastnoručním podpisem.“

	„Začnu dvěma předkrmy a dvěma polévkami, hlavní chod nějaká báječně připravená ryba a skončím třemi ovocnými moučníky,“ slíbila jsem si v dobrém rozmaru, že u této tabule to nebudu já, kdo tasí kreditní kartu.

	„Za blbost se platí,“ vzdychla si odevzdána osudu Alena. „Měla jsem přesně specifikovat rozsah své velkomyslnosti a zejména její horní limit.“

	„Sakra, ujely jsme už třicet kilometrů, o kterých mluvili všichni informátoři, a exit na Monzu pořád nikde,“ řekla jsem znepokojeně. „A ani v mapě to na víc než třicet nevypadá.“

	„Jako bys nevěděla, jak jsou mapa a informátoři matoucí,“ byla Alena klidná. „Výjezd na Monzu jsme přehlédnout nemohly. Plazím se osmdesátkou a oči mám přilepené na cedulích.“

	„Já zrovna tak, ale – –“ začínalo se mě zmocňovat zlé tušení.

	Bezvýsledně jsme ujely dalších třicet kilometrů a Alena konečně na moje hartusení vyjela nahodilým exitem, protože už i ona ztratila důvěru v italskou mafii a odborový svaz pracovníků silnic.

	Když jsme při výjezdu platily dálniční poplatek, výběrčího jsme se zeptaly na Monzu. Ukázal nám, kudy se vrátit zpátky na dálnici, ale směrem na Milán, a doporučil nám hlídat si exit na Monzu.

	Alena vypadala, že po něm skočí a zardousí ho.

	Protože jsme neměly v úmyslu seznámit se ještě s nočním životem Milána, rozhodly jsme se potácet se do Monzy vesnickými stezkami. Tak se také stalo a ohromovalo nás, že dle mapy se k Monze spíš přibližujeme, než že bychom se od ní vzdalovaly.

	Jenomže pak se rázem setmělo a nebesa na nás vychrlila průtrž.

	Ani naplno kmitající stěrače nedokázaly ty přívaly vody rozhrnovat a bylo to tak ponuře strašidelné, že jsme téměř hodinu trčely na jakési návsi a proklínaly pro změnu bratry Čumacherovy, pro které už by tu přistávala helikoptéra s paraplaty.

	Alena se zeptala: „Proč vlastně jsi tak zaujatá proti Italům? I když někteří jsou protivně vlezlí, všichni se k nám chovají velice vstřícně a laskavě, což třeba ve Švýcarsku pravidlem určitě není.“

	„No,“ poctivě jsem se nad tím zamyslela, „prostě mi jejich národní povaha nesedí. Pobývala jsem dost často a dost dlouze v Anglii a tam jsem se cítila nejlíp. Angličani jsou příjemně rezervovaní a odtažití, respektují soukromí druhých a okolí, neobtěžují tím, že by byli rozeřvaní, hluční nebo nepořádní. A nevnucují se dotěrně do soukromí druhých. Nezajímá je.“

	„Vlezlé a obtížné lidi najdeš všude,“ tolerantně namítla Alena. „Ale připouštím, že to může být i otázka koncentrace.“

	„V tom máš určitě pravdu,“ souhlasila jsem. „V Itálii jsem jich kdysi poznala hodně. V Anglii žádné. Ženská lačně slídící kdo, kdy, kde, s kým. Anebo: jestli Eva opravdu ležela v nemocnici jenom se žlučníkem, nebo že by to byla střeva a dělali jí umělý vývod? Tondu určitě nehospitalizovali s ledvinovým kamenem, ale musela to být prostata. Hergot, jak jen to vypátrat přesně?!“

	„S takovými lidmi jsem rychle hotova,“ řekla Alena. „A nepovídej mi, že ty s tvojí povahou je strpíš kolem sebe.“

	Pokrčila jsem rameny: „V tomhle jsem divná. Pochopitelně si takové lidi umím držet od těla, když už s nimi z nějakého důvodu musím být občas v kontaktu. Hlavně jim nerozumím, protože sama bych neslídila ani u nejlepší kamarádky, proč se třeba rozvádí. Kdyby uznala za vhodné, tak mi to poví, a jinak mi do toho nic není. Ale chtěla jsem říct, že na vlezlé lidi hledím jak na štěnice na spodním prádle, jenomže současně je pro to jejich ubožáctví lituju. Většinou se tak chovají v důsledku nějakého osobního postižení ve vlastním životě.“

	„To má logiku. Ale proč by v Itálii mělo být víc postižených než v Anglii?“ zeptala se Alena a hned si i odpověděla: „Možná je nějaký národní sklon, jak vlastní deformace zpracovávat či ventilovat. Někde se s nimi vypořádávají spíš s noblesou, jinde decibely v hlase a čenicháním v talířích sousedů.“

	„Ale není to rozvrstveno třídně. V Římě jsem kdysi bydlela v rodině velmi vzdělaného redaktora BBC. Slušná čtvrť. Pěkné domky. V každém většinou dvě rodiny. Svobodná dcera jedné z nich – v domě, kde jsem bydlela – byla odvezena do nemocnice. Z té nějak prosáklo, že s potratem. Ulicí se okamžitě strhla smršť dohadů, s kým byla těhotná a jestli je to potrat spontánní, nebo si ho přivodila. A manželky, nikoli trhovců a popelářů, nýbrž bankovních úředníků, účetních a tak podobně, lačně obléhaly matku té dívky, jakže to vlastně bylo. Nepočínaly si tak všechny ženské v ulici, ale bylo jich dost.“

	„Vyrazila bych s těmi mršinami futra,“ řekla Alena.

	„V Anglii by to určitě udělali nejen v kultivované, ale i chudinské čtvrti. Jenomže ta obtěžovaná paní v Římě asi pokládala za normální, jak se okolí chová. Šokovaní jsme vlastně byli jenom my, já a moji hostitelé, Češi v emigraci. Z Itálie se po dvou letech odstěhovali, protože zjistili, že se zde nikdy nedokáží zadaptovat.“

	„Takže tě nepřesvědčím, že Italové jsou dobrosrdeční sympaťáci?“ zasmála se Alena.

	„Z jejich dobrosrdečnosti je mi na nic. Kdysi jsem tu nasedla do vlaku a sdílela kupé se dvěma manželskými páry středního věku. Nemluvili, ale řvali a štěkali. Pak vytáhli koš s jídlem. Cpali se neumytýma rukama a nutili mě, abych jedla s nimi.“

	„Povídej, jak jsi s nimi zametla.“

	„Nezametla. Nemůžeš zamést s pohromou. Vymyslela jsem si, že jsem nemocná se žaludkem. Nato mi zas strkali pálenku, kterou popíjeli z kolující flašky. Prý mě pročistí a uzdraví.“

	„Kde jsou pochovaní?“

	„Nemohla jsem je vyvraždit, když měli početní převahu. Nakonec to vzdali a nechali mě na pokoji. Když se naládovali, utřeli mastné prsty do zašmudlaných kapesníků a jeden z těch chlapů vytáhl Pratoliniho Allegoria e Derisione4, začetl se do ní a tu a tam z ní ostatním citoval. Připadala jsem si jak v Jiříkově vidění, protože až do té chvíle jsem se domnívala, že jde o lidi, kteří unikli zákonu o povinné školní docházce.“

	„Tím ti zesympatičtěli?“

	„Tím se mi stali ještě protivnější, protože nedopustili, aby je vzdělání a četba zkultivovaly… Připadá mi, že už je to jen normální liják. Zkusíme popojet?“ navrhla jsem.

	„Nic jiného nám nezbývá.“

	Vyjely jsme a pokračovaly v cestě, teď už dlážděné jen samými příkořími.

	Na silnici dál bičované deštěm bylo obtížné nalézat a luštit směrovky, v přetrvávajícím příšeří jsem neviděla pořádně do mapy, jak v autě rozsvítit jsme stále nevěděly, a když jsme zastavily a pootevřely dveře, sice se rozsvítilo, ale voda na nás chlejstala jak z hadice.

	Bonate Sotto nás namísto do Colnago vyvrhlo do Osnago.

	Poté jsme si spletly Cornate s Merate.

	V Caprino Bergamasco Alena zešílela, když jsem ji informovala, že teď už jsme blíž ke Como než k Monze. Řekla mi, že se z těchto končin nehne, dokud nenajdu Monzu, aby si tam projela oblíbenou trať famózního Cumiho, s nímž se cítí spřízněna.

	A rychle se opravila: „Se kterým bych byla na silnicích spřízněna, nemít na brzdě jak balvan tebe.“

	„Dobře,“ přikývla jsem smířlivě. „Vytrénovala jsem tě na taxíkáře světových metropolí, i když jen bůh ví, že jsem na tom nechala část svého nižšího středního věku. Vydřu tě tedy, přestože jsi nenadaná, na pilota Formule 1. Na takového, že tribuny přestanou hystericky ječet: Kdo zastaví Čumiho?!… a budou se otřásat burácením: Kdo zastaví Alenu?!“

	„Jsi hodná,“ obratem zjihla Alena, když si uvědomila, kam až se může díky mně vyšplhat. „S tím balvanem jsem si dělala jen legraci. A nedostatek nadání vynahradím pílí.“

	„To ti chválím,“ byla jsem uznalá. „Podívej se třeba na takového Čumachera. Za volantem dřevo. Ve vršovické autoškole by ho vyrazili ještě z trenažéru. Ale svědomitě cvičil, taťka mu najal skvělého kouče – a kam to dotáhl?! Na pohlednice s nápisem Born to lose,“ kázala jsem zaníceně.

	„Nepleteš si ho s Ray Charlesem? Ten zpívá, že byl zrozen prohrávat,“ upozornila mě Alena.

	„No tak born to win,“ opravila jsem se. „Zrozený vyhrávat. Vítězit.“

	„Zdeno, nechci se tě dotknout… jako aby ses neurazila,“ říkala opatrně Alena, „ale jak mě míníš trénovat na Formuli 1, když se bojíš jezdit rychle? Budeš například sedět na lavičce a radit mi mobilem, nebo jak?“

	„Jenom se uklidni. O rychlost při tréninku vůbec nejde. Čím myslíš, že Čumachr překonal i rekordy samotného Alaina Prosta?“

	„Čím?“ hořela Alena napětím.

	„Určitě ne tím, že by se naučil víc dupat na plyn. Dočetla jsem se, že má dokonalou koncentraci, nedostižnou taktiku a nepřekonatelnou strategii. Na ty se jako tvůj kouč zaměřím. Taky jsem se dozvěděla, že Čumachr si nepovoluje žádné slabosti. A já přísahám,“ hřímala jsem, „že je nepovolím ani tobě.“

	„Tomu docela věřím,“ přikývla Alena a trochu z jejího nadšeného plápolu jako by vyprchalo. „Na tolerování slabostí ty opravdu nejsi. Už se těším, jak na toto téma poskytnu novinářům interview.“

	„Z nejvyššího stupně vítězů ve vodotrysku šampaňského,“ zdůraznila jsem.

	„Vylíčím, jak jsi mi netolerovala žádné slabosti. Když jsem nad Domodossolou naříkala, že mám po patnácti hodinách za volantem ztuhlou páteř, nutilas mě, abych si vystoupila, dvacet minut chodila vzhůru nohama po rukách a s prokrvenými zády i mozkem můžu sednout za volant na další směnu… Nebo jak jsi mě vyhnala do těch výšek nad Sierre s poloprázdnou nádrží: že není čas shánět pumpu a že tam nahoře je město s několika pumpami… Nahoře byly čtyři chatrče a já celou cestu zpátky dolů jela s vyhozenou rychlostí a plakala jsem hrůzou, že uvízneme za tmy někde na rovině nebo pod kopcem, čtyřicet kilometrů od spádové benzinky. Ano, svět obletí zpráva, že Velká cena Brazílie je pro mě z hlediska nároků na řidiče relaxace proti cestování s tebou.“

	„Neplakala jsi hrůzou, ale nadávalas mi. A zkušenosti s jízdou bez benzinu se ti ohromně hodí, až budeš mít před sebou v Silverstone posledních šest kol, nádrž prázdnou a já ti nedovolím ztrácet čas hledáním depa a tankováním.“

	„V Silverstone je posledních šest kol z kopce?“ zajímalo Alenu.

	„Nestarej se o blbosti a soustřeďuj se na věci podstatné. Zkrátka a dobře, trénovat tě budu v průběhu jízdy pomalé a při závodě je pak pro tebe jediný rozdíl, že budeš v kokpitu sama a pojedeš rychleji.“

	Zatímco navzdory té slotě kolem nás hovor o našich smělých plánech a zářivé budoucnosti příjemně plynul, z Caprino Bergamasco jsme nedorazily do Concorezzo nad Monzou, nýbrž do Gorgonzoly. Pod Monzou.

	„Pro Milán jsme zřejmě neodolatelné. Neustále si nás přitahuje. Odhaduju, že jsme od něho zas už sotva deset kilometrů,“ v příšeří přetrvávajícího lijáku jsem švidrala do mapy. „Asi je nám opravdu souzeno se tam provdat.“

	„Jak bychom se mohly zas už ocitnout na deset kilometrů od Milána?“ hroutila se Alena.

	„To bych taky moc ráda věděla,“ dostalo se jí odpovědi navigátora. „Zastav a sama se přesvědč v mapě, jak daleko je Gorgonzola od Milána.“

	Alena zastavila, mapu odstrčila s vysvětlením, že leda by se jí z ní udělalo zle, a řekla:

	„Vyhlašuju stav nouze a ohrožení. Od této chvíle se musíme od Milána výhradně vzdalovat.“

	„To je cenná připomínka,“ souhlasila jsem jízlivě. „A jak si to – bez směrovek – přestavuješ v praxi?“

	„K realizaci mám snad navigátora, který mě povede,“ odsekla Alena.

	Rychle jsem to zamluvila: „Minerálky ještě máme?“

	„Minerálky jsou to jediné, s čím jsme na tom dobře, protože o ty se starám já.“

	„To je pravda. Víš co? Vezmi si na starost taky navigování. Chce se mi spát.“

	„Jestli začneš pospávat, spustím všechna okna dokořán,“ propadla Alena panice. „Hodně se napijeme, to nás osvěží a budeme myslet pozitivně.“

	„Jak mám myslet pozitivně, když miluju sýr gorgonzolu? Takže už samotný název této díry je provokace. Cynický výsměch mému hladovění,“ fňukala jsem.

	Je pravda, že v poklidných obcích, jimiž jsme od opuštění dálnice projížděly, jsme mohly bez problémů zaparkovat a vejít do restaurace nebo do prodejny potravin kupodivu otevřených – možná že je zamykají jen za pěkného počasí, kdy hrozí, že by jim tam mohli nalézt zákazníci, ale z toho bych zas družné Italy nepodezírala, toho bych tak byla schopna já, Angličan nebo Švýcar – jenomže ten liják byl tak hutný, že představa vystoupení z auta byla zničující. Kromě toho všechno, co by nás před proudy vody mohlo aspoň trochu ochránit, jsme měly v kufru.

	To byl důvod, proč jsme volily smrt vyhladověním.

	Nakonec jsme v Gorgonzole objevily směrovku, jež nás měla – samozřejmě čistě teoreticky – nejen vzdálit od Milána, ale dokonce i přiblížit k Monze. Splnila to v praxi jen na padesát procent, vzdálila nás jak od Milána, tak od Monzy, ale i za to zaplaťpámbu, notovaly jsme si povzbuzeny dalším úspěchem.

	„Napíšu Čumacherovi a vyjádřím mu svůj obdiv,“ oznámila jsem Aleně, když jsme připluly – téměř doslovně – do jakési vesnice, kam jsme vplout vůbec neměly.

	„Co je zas tohle za nesmysl?“ vylítla Alena. „Čumachr je spíš pětkrát rozvedený než spořádaný vdovec. Taky pochybuju, že má uspořenu nějakou významnější částku. Vypadá, že beze zbytku rozfrcá každou výplatu. Zdeno, ty s tou tvou lehkomyslností jednou fakt naletíš fikanýmu hochštaplerovi. Na tom ovšem není nic k smíchu.“

	„Je. Představ si ty novinové titulky: Naletěla povalečovi stáje Ferrari. Nakecal jí úspory, skutečnost jsou dluhy z hazardních her.“

	„Až ho budeš živit a kupovat mu benzin na Formuli 1, na mě si nestěžuj, že jsem tě včas nevarovala.“

	„Nešil. Než bych se zasnoubila s nějakým Čumachrem, musel by mi ukázat výpisy ze svých bankovních kont.“

	„A notářsky ověřený soupis nemovitostí. Postupně je na tebe začnu převádět,“ měla už to Alena v hlavě pěkně srovnané.

	„Jenomže já zrovna nehledám vážnou známost, nýbrž Monzu. A proto napíšu Čumacherovi, jak velice ho obdivuju. Ne ty jeho exhibice na velkých cenách, které bych koneckonců svedla taky, ovšem rozumnou rychlostí, protože na rozdíl od něho to mám v hlavě v pořádku. Ale omračuje mě, že se do Monzy pokaždé strefí. Ať mi svěří, jaký na to má fígl a kolik dní mu to vždycky z Milána do Monzy trvá, než ji najde. Porovnáme si časy. A taky by mě zajímalo, když prošvihne start, protože bloudí mezi Pontoglio a Coccoglio, jestli pořadatelé ostatní závodníky naženou zpátky do stájí, závod odloží na dobu neurčitou a po Čumim vyhlásí pátrání.“

	„To víš, že po něm pátrají,“ řekla Alena hořce, protože nic nenasvědčovalo, že kdokoli z Monzy pátrá po nás, cože tam ještě nejsme.

	„Podívej, Alenko, ty seš taková šikovná holka –“

	„Z auta nevylezu,“ přerušila mě Alena zatvrzele.

	„Kdybys do nějakého obchodu vyběhla v prádle, tak je pak v autě shodíš a oblečeš si suché šaty, co si tu ponecháš.“

	„A k utření mi dáš stěrku na okna, viď? Něco ti povím: na toto přistoupím, až budeme hlady v bezvědomí. Mimochodem, nebyl to náhodou tvůj nápad, naházet bundy do kufru, aby bylo na zadních sedadlech uklizeno? Já tu maniak přes úklid nejsem. Proč bych tedy já měla vylejzat do lijáku?“

	„Protože já jsem starší, a tudíž náchylnější k zápalu plic.“

	„Jo tak, ty jsi starší! Najednou jsi starší! To tu ještě nebylo. A o kolik, že jsem tak smělá?“

	„No… někdy hraje roli i pár týdnů.“

	„Ba i několik dnů,“ smála se Alena. „Když už si dopisuješ s Čumim, ať nám namaluje, kudy se jako malajsijský tygr vytáčí z Caprino Bergamasco na Monzu. Taky přes Gorgonzolu?“

	„Představím ti ho v Le Mans, kam se s tebou vypravím co nejdřív. Tam se ho vyptej na všechno, co potřebuješ.“

	„Na Le Mans se po tom dnešku nějak necítím,“ kroutila se Alena a já ji hned setřela:

	„Slyšelas snad někdy kňourat Ayrtona, že se nějak necejtí na Barcelonu, protože tam nemají zastřešený start a mohlo by mrholit? Pamatuj si, že fňukáním se ještě nikdy nikdo nevypracoval k slavné smrti na dráze Formule 1. Jenom se na to koukni tamhle vpravo,“ okamžitě mi Ayrton Senna vypadl z hlavy při pohledu na tácy za výlohou pěkného lahůdkářství.

	Alena na tom náměstíčku sice zastavila a několikrát naprázdno polkla, ale vzápětí ji zaujal jiný pohled: proudící voda zcela setřela hranici mezi vozovkou a chodníkem. Kromě slejváku zesílil i vítr.

	„Zatím jsme hladem jen polomrtvé, takže nevylezu,“ řekla mi.

	„Alenko, jak asi tak myslíš, že si vedl Čumachr v onen osudový den, kdy se nad Kuala Lumpurem rozpoutal běs tropického lijáku?“

	„Zůstal v posteli,“ nezaváhala Alena, „kam mu jeho kouč nosil spoustu báječnýho jídla, a v televizi sledoval ty debily, co vyjeli na trať a pomlátili se a vyvraždili jednak mezi sebou navzájem, jednak s mechaniky, komisaři, diváky a hasiči.“

	„Tos uhodla! Zůstal v posteli! Ty vážně nevíš, co se tam odehrálo?“

	Po pravdě řečeno, nevěděla jsem to ani já, ale o jakémsi slejváku při Velké ceně Malajsie se mi cosi otřelo o uši a teď jsem to na Alenu vybalila v oslnivém pojetí, jež ji mělo přimět doběhnout pro jídlo:

	„Tak abys věděla, Čumachr do toho příboje vykročil na start a vyjel jako první.“

	„Netušila já jsem, že se provdáš za idiota?!“ zvolala Alena.

	„Za ním se pak osmělili i zbabělci. A proč asi tak myslíš, že od té doby se mu říká Oko uragánů a Ďábel hydrocyklonů?“

	„Nevím,“ zamumlala Alena. „Zatím jsem to neslyšela.“

	To mělo logiku, protože jsem si to právě vymyslela.

	„Prozradím ti to. Čumi hned po startu, kola zabořena do bahna, jež trať proměnilo v močál, v ostré zatáčce vytočil několik piruet, jimiž vyřídil poblíž parkující pohotovostní sanity i s jejich personálním vybavením.“

	„Ale to je úplně blbá strategie,“ řekla s despektem Alena. „Nikdy bych předčasně nesešrotovala sanitky, které se mi ještě můžou velice hodit. Bylo to unáhlené a nedomyšlené.“

	„Čumi ví, co dělá. Tímto taktickým manévrem se rázem ocitl v čele skvadrony a už v osmém kole s hořícím motorem vystřelil jak raketa nad jižní tribunu, kde vykroužil několik salt mortale. Přeživším divákům tuhla krev v žilách, když Čumiho odlétávající kola a pláty rozžhaveného plechu z kapoty vyvraždily četu přibíhajících hasičů.“

	„Další pitomý nápad: hrnout se k takovýmu masakru. Dívala bych se pěkně z dálky. Pokračuj! Je to napínavý.“

	„Ztráty na životech a na majetku dodnes nebyly vyčísleny.“

	„A Čumi dojel kolikátý? Že se ptám, viď?“

	„Že se ptáš! Jakmile dopadl zpátky na trať, zavěsil se na přední kola Coulthardovi, ve smyku odstřelil z tratě Pedra de la Rosu, a přestože měl potíže s vibracemi pneumatik –“

	„Počkej, počkej…“ zarazila mě Alena pozorně mi naslouchající, neboť svoji přípravu na účast ve Formuli 1 brala velmi vážně. „Přece mu shořel motor a kapotu a kola použil na vyvraždění hasičů?“

	„Nikdy jsi neviděla, jak bleskurychle v depu vyměňují různé součásti aut?“

	„On si ty trosky odnosil do depa?“

	„Aleno, prosím tě, mysli! Čumachr si bude něco přenášet! Na citýrování má přece lidi, jako třeba ty mě. Když se z toho vraku vítězně vynořil, do depa pokynul šéfovi týmu Ferrari a ten k němu v mžiku přiklusal se svou družinou opravářů.“

	„To já bych se mohla ukynout – a ty si dál budeš číst. Až si dočteš kapitolu, doloudáš se ke mně jenom proto, abys mi vynadala, že ten hurikán jsem zavinila já, protože dost nebrzdím… že v Melbourne jsem ztratila cedník na jahody a v Sao Paulu jsem tě společensky ztrapnila prokecnutím, žes v životě nebyla v Las Vegas. Než mi to všecko vyčteš, závod bude odpískaný a já diskvalifikovaná.“

	„Jestli už jsi skončila,“ řekla jsem ledově, „tak ti dopovím, jak závod v Kuala Lumpuru proběhl, a ty si z toho koukej odnést ponaučení.“

	„Odnesu. Mluv!“

	„Když Čumi vylezl z trosek svého vozu, opraváři mu ho trochu sdrátovali, on znova nasedl –“

	„Všichni přitom bičováni hurikánem,“ se sadistickým zalíbením podotkla Alena.

	„Ano. Zatímco tebe bych z toho vraku nevybagrovala a nepřesedla by sis, dokud by nepřestalo poprchávat, takže bychom Velkou cenu Malajsie prohrály a přišly o hromadu peněz,“ řekla jsem pohněvaně.

	„Čumimu se to sbírají Velké ceny. Ale chtěla bych ho vidět, jak válí, kdyby na něho pořád někdo vřískal: Brzdi a otoč to!“ naštvala se Alena.

	Já zas věděla: „S tebou utržím leda ostudu. Protože o tobě se nebude psát jako o Démonovi Vodních Toků a Postrachu Pralesních Průtrží, ale jako o Břídilovi Mrholení. Sotva někde spadne prvních pár kapek, ty nevylezeš na start, dokud ti neobstarám paraple, gumovky a pelerínu s kapucí.“
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	„Jak Čumi ve finále?“

	„Světový tisk o tom psal jako o Dramatu posledního kola, aneb Velké bitvě o pozice,“ věděla jsem, že přednášku o Formuli 1 musím už rychle ukončit, protože moje fantazie mlela z posledních rezerv. „Čumi ještě v poslední minutě stačil zmasakrovat safety car a poté vjel do cíle jako první.“

	„Jako jediný první,“ ujistila se Alena.

	„Samozřejmě,“ potvrdila jsem. „Čumi a já máme mnoho společného.“

	Náměstíčko se svůdnou prodejnou lahůdek Alena sice zbaběle opustila, aniž vylezla z auta, ale pod dojmem Čumacherovy neohroženosti slíbila:

	„V Monze pro nějaké jídlo vylezu, i kdybych to musela uplavat s následným zánětem močových cest.“

	Nemohly jsme uvěřit svým očím, že do Monzy jsme přijely.

	Z tohoto červnového večera, kdy za normálních podmínek by slunce ještě zářilo naplno, mám Monzu v paměti jako pochmurnou, tmavou, pustou, liduprázdnou díru, kde jsme bloumaly v beznadějném úsilí objevit otevřené pohostinství, ať už luxusní či neluxusní, anebo aspoň otevřenou prodejnu potravin.

	Když se slejvák na chvíli proměnil v pouhý déšť, Alena v křeči předsmrtné dobrotivosti vyrazila z auta a z kufru vytahala bundy, pláště a deštníky. Pak jsme taky konečně potkaly benzinku, která sice měla čisté toalety, ale už zavřenou samoobsluhu s potravinami, takže jsme nesehnaly ani sušenku.

	Alena vystoupila z auta ještě jednou, aby vyfotografovala jakýsi odpudivý objekt, o němž tvrdila, že by mohl být zadní částí tribuny. Mně připadalo, že je to jak zezadu, tak zepředu hangár. Taky fotografovala skrze okna opleskávaná deštěm a získaly jsme tak snímky unikátní zejména svou univerzálností. Lze o nich tvrdit, že dokumentují libovolné místo na světě ve tmě a pod vodou.

	Za hodinu jsme měly Monzy plné zuby.

	Alena mi řekla, že proponejprv jí stačí moje teoretická lekce a to, že nasála zdejší genius loci, a tím pokládá dnešní trénink za uspokojivě splněný. I já jsem byla ráda, že z toho blbákova vypadneme.

	„Monza může omráčit leda vesnickýho balíka jako Čumachr, ale určitě ne mne,“ oznámila jsem.

	„Bože, potkat ho tu tak, drahouška Čumiho,“ povzdechla si Alena toužebné. „Co bych za to dala, povozit se v jeho ferrari. Možná by mě na chvíli pustil i za volant.“

	„Jezdila bych s vámi jako váš poradce,“ nemínila jsem se nechat odstrčit.

	„Tím by byl Čumi pro tuto sezonu prakticky odrovnaný. S nervama,“ věřila Alena. „Konkurenční stáje by ti zaplatily zlatem.“

	Ještě než jsme Monzu opustily, vyfotografovala billboard Vítáme vás v Monze. Prý jako corpus delicti. Protože až budeme doma líčit naše dojmy z Monzy, nikdo nám bez tohoto důkazu neuvěří, že jsme tu opravdu byly, a vykládalo by se o nás, že jsme pobývaly v Řehohůlkách pod Plešaticí a vytahujeme se Monzou.

	Po neskonalých útrapách, o jakých se Čumacherovi nikdy ani nesnilo, protože jeho by ke správnému exitu na Como vyvedl safety car… Co vyvedl! Jeho by do Como odvezl a vysadil u hotelového výtahu… Po neskonalých útrapách jsme nalezly ukazatel na Seregno, neboli směr Como.

	Několik desítek kilometrů do Como jsme ujely – až na ten palčivý hlad – bez problémů, přestože déšť neustával.

	V Como se šero rychle měnilo v houstnoucí tmu pozdní hodiny a my byly přešťastné, když se po našem boku vynořilo jezero a měly jsme jistotu, že se po jeho pobřeží suneme na sever. Požitek z Lago di Como byl v tomto počasí samozřejmě nulový, ostatně po chvíli se stejně ponořilo už v úplnou tmu. Zato nebesa se činila: vodu na nás chrlila stále zlobněji.

	Alena mě požádala:

	„Povídej zase, co kdy Zlata navařila, ať mě přejde chuť na jídlo.“

	„Před Vánocemi se rozhodla, že upeče něco dobrého a pozve přátele na svačinu. Rodina se okamžitě ohradila, ať je z tohoto dobrodiní vynechá, já se vymluvila na záškrt, další z pozvaných zas na jiné neduhy – ale několik přitroublých jedinců se dostavilo. Zlata mi pak vyprávěla, oč jsme se my zbabělci připravili. Upekla tvarohovou štolu. Nevěřila jsem, že něco takového by svedla v jiné než katastrofické podobě, tak jsem ji podrobila křížovému výslechu. Při něm vyšlo najevo, že do těsta zapomněla vmíchat tvaroh.“

	„Takže ten kus betonu hodila do popelnice i s plechem a začala znova,“ hádala Alena.

	„Nikoliv. Vzniklo cosi… asi jako když z těsta na finančně nenáročné sušenky upečeš šišku chleba. Krájet se to prý nedalo, ale Zlata se mi pochlubila, jakým geniálním tahem pohoštění zachránila: nepoddajnou hmotu roztloukla do úlomků a v miskách ji podávala probryndanou džemem s tím, že jde o španělskou specialitu, nesmírně tam oblíbenou. Rychle se to rozkřiklo a cestovní kanceláře zaznamenaly odliv zájemců o pobyt ve Španělsku.“

	„Díky. Stačí. Už se ve mně rozlévá odpor k jídlu,“ pochválila si Alena.

	„Povím ti něco, po čem se dostavuje i dlouhodobější anorexie,“ slíbila jsem. „Zlatin kuchařský um je už tak proslulý, že návštěvy za ní jezdí na chalupu – pokud tam není Mirek – s vlastními hrnci jídla. Takhle se přihrnuli příbuzní s kastrolem španělských ptáčků. Bez rýže. Prostoduše předpokládali, že na rýži nemůže nic zpackat ani Zlata. Použila předvařenou sáčkovanou. Mrzutě mi pak líčila, že ta mizerná rejže musela být nějak vadná. Vytvořila se z ní kompaktní hmota, na povrchu slizká, uvnitř mokvavá –“

	„Dost!“ zaječela Alena a z přihrádky vyrvala ubrousky.

	„Zlata tu oslizlou hmotu rozdloubala lžící do velikosti noků, které povařila v omáčce španělských ptáčků. V dobré víře, že zrnka se opět rozpojí a rýže se stane sypkou. Bohužel se tak nestalo, ale vznikly lepkavé chuchvalce ne nepodobné –“

	„Vážně chceš, abych pozvracela volant?“ zeptala se Alena.

	„Nebuď taková cimprlína a vydrž. Teď přijde legrace. Zlata, která netušila, že rýže vařením nabývá na objemu, navařila tolik sáčků, kolik osob u stolu. Takže měla značné přebytky. A jako dobrá hospodyňka je zužitkovala k obědu příštího dne.“

	„Jak to, že ji ti příbuzní neuškrtili?“ podivila se Alena.

	„Možná se těšili, jak se zase nadlábnou,“ řekla jsem cynicky. „Přes noc se mokvavé bochníčky změnily v kaučukovou pryž. Zlata je naplátkovala elektrickým nožem na –“

	„Na pneumatiky.“

	„Ne. Na zmrazené potraviny. Plátky hodila na pekáč, zalila vodou, přidala pokrájené párky a to vše prosypala práškem gulášové polévky v sáčku. Promíchala a prohřála v troubě. Na stůl pak ten pekáč dala s informací, že jde o rýžové knedlíčky po provensálsku.“

	„Fujtajbl!“ hlesla Alena zcela otřesena. „Ty si nedáš pokoj, dokud mi nepřivodíš ledvinovou koliku… To ten pekáč Zlatě nikdo nepřevrátil na hlavu?“

	„Dopadlo to jinak. Byl pátek a na chalupu dorazil Mirek. Prozíravě dovezl jídlo, které navařil předchozí večer. A jen uviděl a ucítil vůně linoucí se z toho pekáče na stole, v amoku ho popadl a přehodil přes plot.“

	„Doufám, že i se Zlatou,“ řekla Alena vroucně. „No nic, hlavně že teď hezkých pár hodin, než se mi zklidní žaludek a střeva, nebudu mít pomyšlení na jídlo. Ty a Zlata byste měly napsat kuchařku pro obézní. Spolehlivé recepty k vyvolání nechutenství. Propagaci rozjeďte se slogany: Kdo nevyzvrací každý pokrm připravený podle našich receptů, vrátíme mu peníze na zakoupení našeho receptáře vynaložené. Anebo: Již třetí den se nedotknete vůbec žádného jídla při pouhém pohledu na naši knihu receptů.“

	„Musím říct o Zlatě taky něco hezkého,“ popadl mě záchvat smyslu pro spravedlnost. „Kromě v kuchyni je skvěle výkonná u všeho, k čemu se postaví. Je výborný organizátor a se svými praktickými technickými znalostmi je postrachem všech řemeslníků. Víš přece, jak já miluju v pražském bytě i v baráku ve Vísce pořád něco předělávat, vyměňovat a přestavovat. K takovým akcím si vždycky pozvu Zlatu, protože tu žádný mistr neodrovná sdělením, že tohle nejde, anebo jinak se to udělat nedá. Zlata mu vysvětlí, jak to jde a jak to udělat musí. Vzpomínám si, že kdysi jsem objednala do Vísky znova tutéž firmu a její majitel se mě znepokojeně vyptával, bude-li tam opět paní Zlata. Loni jsem byla mrtvá při poslechu, když Zlata poučovala zahradníka, který ke mně dochází, proč se nedaří mým pnoucím růžím v oblouku branky, a co má udělat, aby se jim dařilo. Letos už se jim daří… Alenko, připadá ti, že jedeme pořád ještě správně?“

	„A to se ptáš ty mne?“ vykřikla Alena. „Neříkej mi, že to nevíš!“

	„Jasně že nevím. V té tmě a plískanici vidím s bídou na pár metrů silnice před námi. Nemám tušení, co je kolem nás, nezahlédla jsem jediné orientační značení.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Alena usouženě. „Ale nepřipadá mi, že jsme odhozeny od pobřeží. Nemohly bychom si přece nepovšimnout nějakého rozcestí, ne?“

	„V Evropské unii je možné absolutně všechno, co může turistům zavařit,“ řekla jsem a Alena věděla, že tady není s čím polemizovat.

	„Kolik kilometrů máme ujet ke druhému konci jezera?“

	„Jak to mám vědět?“ žasla jsem. „Že by tak sedmdesát?“

	„A která města máme na té správné trase potkávat?“ věřila Alena, že se profesionálně vedeným křížovým výslechem dopátrá nějakých usvědčujících důkazů proti Bezpečnostní radě OSN.

	„Rozsviť mi a najdu ti to na mapě,“ řekla jsem jízlivě.

	„Až příště někam pojedeme, dám ti písemně, že mezi povinnosti navigátora patří vzít s sebou fungující baterku. Jenomže já – jak je bůh nade mnou – s tebou už v životě do auta nesednu.“

	„Až příště někam pojedeme, nenechám se ukolébat tvým tvrzením, žes s sebou vzala baterku, a vezmu si svoji. Jenomže já – jak je bůh nade mnou – se už v životě nedám uprosit, abych tě vzala s sebou na nějakou velkolepou výpravu.“

	„Můžeš mi prozradit, kdo tě uprosil? Já jen abych věděla, komu šlápnout na krk.“

	„Tohle snad ani nepředpokládá odpověď. Protože ty sama víš nejlíp, mezi kolika uchazeči ses tlačila u mých dveří.“

	„Jsem ráda, že jsi tak vtipná i tváří v tvář pohromě, že je jedenáct hodin a my nemáme ponětí, kde jsme… Jak je možný, že si u benzinky nikdy nevzpomeneme koupit monočlánky? Jsme tak neinteligentní?“

	„Jsme velmi inteligentní. Mimořádně inteligentní,“ nepochybovala jsem. „Jenomže máme plnou hlavu starostí, abychom vůbec přežily, takže na banality nám už v mozku nezbývá místo.“

	„Určitě máš pravdu… Kéž bychom zahlédly aspoň pár vlnek. Hned bych byla klidnější, že jedeme správně podél jezera,“ toužila Alena po pevném bodě ve vesmíru, nebo aspoň v Itálii.

	„Já se spíš děsím, abychom nespatřily vlnky jako příznak toho, že jsme do jezera sjely nebo žuchly. Vzpomínáš si –“

	„Jo. Na to se hned tak zapomenout nedá,“ bylo Aleně okamžitě jasné, co mám na mysli.

	U jednoho jezera – nevím už, které to bylo, protože ve Švýcarsku prakticky nic jiného než hory a jezera není – jsme projížděly jakousi obcí, na jejíž periferii jsme odbočily na vedlejší cestu, a když jsme zatočily kolem stavení, viděly jsme, že mírným spádem míříme přímo do jezera. Žádné varování, žádné zábradlí. Alena to sice ubrzdila dobrých pět metrů od místa pádu, ale i tak jsme byly otřeseny. Přihodit se to ve tmě, anebo řidiči, který zrovna není plně soustředěný na vozovku před sebou, nebo má pomalejší reakce…

	Teď jsme věděly, že jinou možnost než jet dál a doufat nemáme, tak jsme tedy jely dál – a doufaly.

	Před půlnocí déšť zmírnil natolik, že jsme rozpoznaly tabuli se šipkou na Novate Mezzola a dokonce bylo možné pootevřít dveře, aby se v autě rozsvítilo. Stály jsme mezi několika chalupami a vzduch proudící do auta byl svěží a voňavý.

	Po chvíli zírání do mapy, zatímco Alena odpočívala se zavřenýma očima, jsem řekla:

	„Vypadá to dobře. Novata Mezzola leží na nejsevernějším cípu jezera.“

	„Proč tu nepřipsali, kolik je do Mezzoly kilometrů?“ stěžovala si Alena.

	„Tobě když Evropská unie podá prst, shrábla bys celou ruku. Nevyplácí se prokázat ti dobrodiní.“

	„A toto je přímo akt milosrdenství, že nám věší na nos, kam naše cesta vede,“ zasmála se Alena.

	Ano. Toto je – mimo mnohé jiné – k zbláznění. Ve všech zemích, jimiž v posledních letech projíždím, jen zcela výjimečně se dozvíte, kolik kilometrů vás od avizovaných míst dělí.

	„Zůstaneme tu stát a trochu se prospíme, hlavně kvůli tvým očím,“ navrhla jsem. „I mě už bolí a to do té mizerné lesknoucí se vody na silnici necivím zdaleka tak intenzivně jako ty. Nejprotivnější jsou v ní odrazy našich světel. Kolik hodin vlastně už jedeme slejvákem?“

	„Připadá mi, že tři dny. Ale oči mě nebolí. Jak jsi správně řekla, někdy hraje roli i několik dnů. Tedy těch, o které jsem mladší než ty. Napijeme se a jedeme dál.“

	„Deset týdnů jsme jezdili křížem krážem Amerikou. Nikdy nikde jsme neměli zamluvený hotel. A kdekoli jsme si zamanuli, mohli jsme si vybrat z tuctu čistých a pohodlných motelů. Jejich neony do dáli hlásají volná apartmá,“ kvílela jsem.

	„Mohla ses provdat za Enolu Gay a těchto útrap jsme byly ušetřeny obě. V tuto chvíli bych byla vaším hostem v Santa Monice a zítra by s námi její jet startoval do New Yorku,“ řekla Alena a znova vyjela.

	„Já ti taky nepředhazuju, o cos mě připravila, když jsi svou ledabylostí prošvihla šanci provdat se za perského šacha,“ odsekla jsem.

	„Je Jery padlý na hlavu, že po pětatřiceti letech reemigroval do Prahy?“

	„Padlý na hlavu je už proto, že se neoženil s Enolou Gay. Ovšem pokud jde o Spojené státy… tvrdí, že Američané jsou naivní, nekultivovaní, snobští. Když mě prováděl Washingtonem, podotkl: Je přesně tak nevkusný, jak by byla Moskva, mít na to peníze. Jenomže když jsem se ho zeptala, proč se tedy nevrátí do Evropy – je tak výborný architekt, že pro něho nebyl problém usadit se v kterékoli evropské metropoli – řekl: Protože v Evropě na rozdíl od USA je bordel, špína, draho, nic tam nefunguje a nic tam není k sehnání… Málem to se mnou švihlo. Víš přece, když jsme se za socialismu dostali do Německa, Francie nebo podobně, připadali jsme si jako v ráji blahobytu, pořádku, čistoty, organizovanosti. Ovšem teď, když tu západní Evropu můžeme poznávat i při častějších a dlouhodobějších pobytech, občas na Ameriku vzpomínám, že to či ono by se mi tam přihodit nemohlo. I v noci tam všude seženeš dobrý motel, v kteroukoli denní i noční hodinu se tam výborně najíš, anebo si koupíš, co potřebuješ. A nadchla mě tam přímo sterilita hotelových a motelových pokojů a jejich příslušenství. Zatímco ve Francii nebo ve Švýcarsku a dalších západních evropských zemích vstupuju do pokoje hotelu i lepší střední kategorie v křeči, nebudou-li tam stopy po předchozím hostovi.“

	„Docela by mě zajímalo, jaké hygieně se dnes těší hotely v zemích bývalého socialistického bloku. Možná dobré, protože se snaží urvat západní klientelu.“

	„To bych taky ráda věděla. Vyzkoušej to někdy,“ vybídla jsem ji.

	„Až tak moc mě to zase nezajímá,“ uchichtla se Alena. „Ale chtěla jsem říct, že mi Američané nepřipadali méně kultivovaní než Evropané. Je ovšem pravda, že jsem tam žila hlavně mezi Čechy.“

	„Kdybys poznala spíš rodiny čistě americké, zjistila bys, že i v těch velmi vzdělaných chybí knihovny. To byl jeden z poznatků, který mě tam nejvíc šokoval.“

	„Nemají Spojené státy relativně nejvyšší počet nositelů Nobelovy ceny? A jen tak docela laicky mi připadá, že kdejaký významný vynález, ať už technický anebo něco převratného v lécích a podobně, pochází od nich.“

	„A víš, že přesně toto jsem namítla kdysi Jerymu? A on na to, že v odbornosti jsou Američané nedostižní. Jenomže na úkor všeobecného rozhledu a kulturnosti.“

	„Amerika je nepochybně zemí neuvěřitelných kontrastů,“ řekla Alena. „Na jedné straně pár krásných filmů, na straně druhé záplava odporného braku. Filmy, nejlépe v podobě televizních seriálů o čtyř stech devatenácti dílech, s kultem násilí.“

	„Ale proč to proboha v tak masovém měřítku dovážíme? Aby zejména mládeži se dostalo ponaučení, že brutalita je něco samozřejmého? Dokonce hodného obdivu a následování?“

	„Tyhle dryáky dovážíme především proto, že je to šmejd hromadně natáčený s nízkými náklady, takže je tím nejlevnějším, čím lze zaplácat televizní obrazovku. Producenty ani dovozce nezajímá, co to dělá s konzumenty.“

	„Pravda tedy je, že jak s kým. Znám dost i mladých lidí, kteří by pokládali za ztrátu času se na něco takového koukat.“

	„Povím ti, že kdyby tyhle filmy zajímaly moje dcerušky, hodně by mě to znepokojovalo.“

	„Myslela jsem, že malá Máňa je jimi odkojena a jsou jí vzorem,“ podotkla jsem a Alena se na mě osopila:

	„Nech si to! Máňa sice občas někoho kousne, ale to ještě neznamená, že by to myslela špatně. Je jenom rozverná, veselá a trochu podezíravá.“

	„Její rozkošnou rozvernost ti připomenu, až zas budeš nadávat, že tě porazila a vlekla po dlažbě. Z čeho tě to vlastně podezírala?“

	„Z ničeho. Jenom chtěla běžet k pejskovi, který se jí líbil, a já ji držela na řemenu, protože mezi ní a tím čoklem byla rušná silnice,“ mrzutě vysvětlila Alena. „Tak mi rozdrncala páteř, že když mi zmizely modřiny, začala jsem chodit na pěkně drahou rehabilitaci. Ale blejská se mi na lepší časy. Velká Máňa, jak už jsem ti řekla, ode mne dostane malou Máňu jako svatební dar.“

	„Tím je Péťa prakticky neudatelná. Pokud to praskne včas. Pokud až po opuštění radnice, do měsíce se rozvádí. Při troše štěstí bys mohla dosáhnout, aby Pétě zůstal majetek, exzeťovi Máňa.“

	„To by mi připadalo jako velmi seriózní vyrovnání,“ nadchla se Alena. „Co myslíš, na tu ubohost zvanou sitcom mají taky patent Američani?“

	„Francouzi nebo Angličani určitě ne. Tu a tam kousek zahlédnu, když čekám na nějaký následující program. Nedostižně pitomé dialogy a situace, do toho režírovaný smích – to je opravdu vrchol ubohosti.“

	„Má to logiku,“ mínila Alena. „Bez toho umělého smíchu by divák myslel, že se má rozplakat sám nad sebou, že se na něco takového dívá. Stejně by mě zajímalo, kdo se vlastně na to dokáže koukat. Co se pořád vrtíš? Bolí tě záda?“

	„Kdyby jenom záda,“ kvičela jsem. „Bolí mě už všecko.“

	„Slyšelas snad někdy fňukat Barrichella, že cestou z Le Mans do Monzy ho bolelo břicho? Pamatuj si, že fňukáním se ještě nikdy nikdo ke smrti pádem auta do jezera nepropracoval,“ parafrázovala Alena moje kázání při přípravě na její účast ve Formuli 1.

	Sama byla v pohodě. Ona kňourá a nadává jenom při takových pohromách, jako když nemůže najít lak na nehty, anebo je zavřená cukrárna, do které jsme zamířily. Ovšem takové malichernosti, jako že je za volantem – kromě několika kratších přestávek – šestnáct hodin, ji z míry nevyvedou.

	Když jsem středním uchem a hypofýzou dokončila výčet tělesných součástek, které mě bolí anebo brzy bolet začnou, vlídně řekla:

	„Vážně tě obdivuju, že ve tvém vysokém věku tě toho bolí tak málo. Ale stejně nevěřím, že bys dnešní noc mohla přežít.“

	„Nenávidím tě!“ zaječela jsem.

	„S tím už se nějak vyrovnám, ale hlavně neusni. Co kdybys něco zazpívala?“

	Protože jsme stále ještě byly v Itálii, zazpívala jsem O sole mio a hned mi bylo líp. Aleně nejspíš hůř, ale vydolovala ze sebe pochvalu.

	Nevím, jestli jsme vůbec do Novate Mezzola dojely, protože náhle jsme spatřily směrovku na Svatý Mořic a s jásotem se po ní vydaly. Potom se objevila ještě jednou – a tím to haslo.

	Na co ještě si z té noci vzpomínám?

	Začalo sněžit a já zazpívala Nesem vám noviny.

	Pak jsme se u jedné opuštěné, ale fungující pumpy se samoobslužnou kasou potkaly s mladým mužem ve sporťáku Ford – už jsem se o něm zmínila v souvislosti s kategorizací našich informátorů – který na naši otázku, zda jedeme správně na Mořic, odpověděl:

	„Ano. Jedete správně. Ale nezávidím vám. Nejlíp, kdybyste si tu našly nocleh a pokračovaly až za dne.“

	„Měly jsme se ho taky zeptat, kde jsme, viď?“ řekla Alena, když odjel.

	„No… nikdy neškodí, když člověk ví, kde je,“ souhlasila jsem uvážlivě. „Poslyš, že bysme opravdu vjely do té obce a poohlédly se tam po noclehu?“ navrhla jsem.
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	Světla nasvědčující, že vesnice či městečko je nedaleko před námi, mě lákala.

	„Ty snad vážně věříš, že je tam nějaký odemčený hotel?“ opáčila Alena. „A zatímco teď víme, že tudy vzhůru na Mořic, až tu díru beznadějně projezdíme, zpátky sem už netrefíme – a co potom?“

	Vítězslav Nezval v jedné ze svých slavných básní pěl, že to bylo překrásné a bylo toho dost.

	My jsme v příštích hodinách plakaly, že je to příšerné a máme toho dost.

	Byly tři hodiny nad ránem, když jsme vjely do Svatého Mořice.

	Alena u benzinky, kde ještě bděla obsluha, vypila šálek kávy a prohlásila, že je připravena dojet do Davosu.

	Řekla jsem: „Kdyby se stejně spolehlivě jako alkohol v krvi dalo měřit, kolik hodin je řidič za volantem, a byl pro to nějaký limit, pak by sis čtyři roky užívala komfortu mořické šatlavy.“

	Alena řekla: „Nejsem vrah ani sebevrah, abych jela dál, kdybych se cítila vyčerpaná. Opravdu se neboj. Dojedeme.“

	Už jsem se zmínila při líčení našeho příjezdu do Švýcarska, že do Davosu míří několik cest, a že tu nejnebezpečnější z nich jsem si už při předchozím pobytu pokřtila na Cestu hrůziček.

	Zcela v logice našich útrap jsme i tuto noc vjely právě na ni.

	Sněhové pláně kolem nás, příkré srázy podél serpentiny, hospic…

	Bylo téměř pět hodin ráno, tedy již plné světlo, když jsme se vnesly do Davosu.

	„Jenom se osprchuju, protože lehnout si do vany, okamžitě v ní usnu,“ mumlala jsem si.

	„Postel na dosah ruky – to je jak krásný sen,“ libovala si Alena.

	Hotel byl zamčený a ani na zvonění se nikdo neukázal.

	Byly jsme tak vyčerpané, že jsme ani nezuřily. Z kufru jsme vytahaly pokrývky, trochu sklopily opěradla, zachumlaly se a usnuly před vchodem do hotelu, kde jsme měly pokoj za tři sta švýcarských franků.

	Okolo šesté nás probudil přicházející personál.

	Recepční při pohledu na náš výraz zřejmě vytušil, že mu jde o život, takže okamžitě řekl, že tuto noc nám samozřejmě odečtou z účtu, a omlouval se, že noční recepční ve tři hodiny usoudil, že teď už nepřijedeme, a odešel domů.

	„Vykašli se na auto, nech ho před hotelem,“ doporučila jsem Aleně.

	Kdepak. Ještě ho odvezla do podzemní garáže hotelu.

	Když jsme si braly klíč od pokoje, zeptala jsem se recepčního, jestli můžeme dostat snídani na pokoj. Poslední ránu nám zasadil sdělením, že tento týden se vzhledem k rekonstrukci kuchyně nevaří. Částka za snídaně nám rovněž bude odečtena.

	Potom se v něm snad pohnulo svědomí či profesionální čest a zeptal se:

	„Mohl bych pro vás zařídit nebo udělat něco, čím bych vás potěšil?“

	Zničena únavou jsem bezmála propukla v bláznivý smích, protože v tom okamžiku jsem si vzpomněla na paní S., které jsme před několika roky daly se Zlatou pětatřicet tisíc z mé nadace Robin, aby za ně nakoupila a rozdělila mezi dvacet chudých osob krmení pro jejich psy a kočky.

	V praxi to paní S. provedla správně, ovšem doklady – účtenky z prodejen a potvrzení, kolik jakého krmení kdo převzal – nám předala v takovém zmatku, že jsme to se Zlatou dávaly dohromady celou neděli. Zuřily jsme a paní S. se nejvíc bála, že jí ty papíry hodíme na hlavu s tím, aby si to dala do pořádku sama. Nejspíš by to bylo její celoživotní dílo, z něhož by navíc našeho účetního trefil šlak.

	Navečer nám opatrně zatelefonovala, aby se dozvěděla, jak to vypadá, radovala se, že už jsme s tím hotovy, a v záchvěvu vděčnosti zvolala:

	„Co bych tak mohla udělat já pro vás, abych vás taky potěšila?“

	A já jsem zvolala: „Mě byste potěšila, kdybyste se oběsila nebo vyskočila z okna, nejlíp oboje!“

	Dodnes mě mrzí, že jsem totéž nevykřikla i na drahého recepčního.

	Jak by se asi ten upjatý a rezervovaný Švýcar zatvářil?

	Na rozdíl od paní S. by se určitě nerozchechtal.

	



	

Když opouštěli Švýcarsko, Zuzana řekla:

	„Marceli, víš proč miluju Švýcary?“

	„To opravdu nevím. Ale můžu ti vyjmenovat tucet důvodů, proč já je nesnáším. Proč jich mám plné zuby.“

	„Krásně zacházejí se zvířaty. Všude ten čistý, vypasený, opečovávaný dobytek. Ve městech zas krásní opečovávaní psi. Nepotkali jsme jediného bezprizorního ubožáčka. Jedinou vychrtlou kočku. V horách ani ve městech.“

	„A víš, že máš pravdu?“ zamyslil se nad tím Marcel.

	„Proto zbožňuju Švýcary, i kdyby turisty stříleli. Jak se řekne francouzsky: Ať žije Švýcarsko! Ať žijí Švýcaři!“

	Marcel jí to přeložil.

	Projížděli právě centrem frankofonní Ženevy. A ona provolávala vykloněna z okna auta:

	„Vive la Suisse! Vivent les Suisses!“

	Švýcary to ponechávalo upjaté. Jejich výraz naznačoval:

	Co zas má být tohle proti mně?

	Mávaly jí však a smály se na ni skupiny francouzských, německých, amerických turistů. Někteří si tu rozesmátou, dychtivou, vlajícím šátkem jak praporem mávající dívku zabírali kamerou.
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	Probudily jsme se po poledni s recidivou souchotin, zas už jsme chraptily a pokašlávaly, ale též s výčitkami, že neplníme výtěžnost pobytu a marníme čas spánkem.

	Z hotelu jsme odcházely v půl druhé a správně jsme tušily, že by bylo absurdní shánět se někde po restauraci podávající obědy. Zamířily jsme tedy rovnou do pizzerie. A i když můj postoj k pizze je nevraživý, musím uznat, že tato čerstvá a připravovaná před našima očima byla výborná.

	Potom jsme si prohlédly Davos a jeho široké okolí. Rozhlížela jsem se po kopci a po objektu, které mohl mít Thomas Mann na mysli, když počátkem minulého století psal svůj slavný Zauberberg, ale nic mi nepřipadalo dost přesvědčivé. Taky jsem si měla za zlé, že jsem si před odjezdem z domova Kouzelný vrch znova nepřečetla, abych se zaměřila na detaily, podle nichž bych rozpoznala stopy, jež tu z Mannových časů zůstaly dodnes.

	Předpokládám, že v Davosu je muzeum tohoto z nejslavnějších nobelistů mezi spisovateli, jenomže nalézt je, znamenalo vyhledat informační středisko a nám se do cesty nepřipletlo.

	Ve skutečnosti mě ani nermoutilo, že jsme po třech dnech Davos opouštěly, aniž jsme se s Mannovým géniem potkaly. Vždycky se vracím tam, kde mám pocit, že si něco dlužím, a tím mám jistotu, že se vrátím i do Davosu. Pak už výhradně za panem Thomasem Mannem, který tu strávil kousíček svého života a odnesl si dojmy, jež zrodily klenot mezi knihami.

	Bloumáním po okolí Davosu jsme strávily nejen nádherný, ale i pokojný zbytek dne. Byla to lázeň pro nervy – nic nehledat a vědět, zhruba kterým směrem máme střechu nad hlavou ve vzdálenosti pár desítek kilometrů.

	V hospůdce jedné vesnice jsme dostaly báječnou domáckou večeři, brambory zapečené s klobáskami a sýrem.

	Když jsme před desátou hodinou za soumraku uléhaly, notovaly jsme si, že dnešní den – to je ztělesnění našich snů o idylické dovolené.

	Podobný byl i den příští, který jsme se rozhodly strávit ve Svatém Mořici.

	Byl opět třpytivě jasný, slunečný den, i když chladný, jaké kdysi tuberkulózní bacily pacientů vraždily, zatímco naše množily. Kromě ucpaného nosu, chrapotu a pokašlávání jsme však žádné předsmrtné potíže neměly, a když jsme nahodile vyjely z Davosu a uviděly ukazatel na Svatý Mořic, rozjařilo nás to tak, že jsme si zapomněly koupit teploměr, který – jak si z Kouzelného vrchu matně vzpomínám – se výrazně podílí na diagnóze, v které fázi umírání se pacient nachází.

	Ve Svatém Mořici jsme opět projely ohyzdnou periferií a poté se nemohly vynadívat na nádherné jezero zasazené do neméně nádherné kulisy velehor. Skončily jsme v půvabném středu města se starými krásnými domy.

	Mezi nimi nás zaujal majestátní hotel s restaurací a kavárnou.

	Byly tři hodiny a já jsem řekla:

	„Tady se báječně najíme.“

	Od rána jsme měly – jako tak často – jen ovoce a sendviče ze samoobsluhy.

	„Ani se nebudu obtěžovat vylézt z auta,“ řekla Alena. „Buď mají zavřeno, anebo je otevřeno, ale nic nepodávají.“

	„Dveře do kavárny jsou pootevřené,“ konstatovala jsem s okem cvičeným pro odhalování možností, jak sehnat něco k jídlu. „Když se nevrátím do pěti minut, někde zaparkuj a přijď za mnou.“

	„Tady někde zaparkovat,“ reptala Alena. „Skoro si přeju, aby tě vyhnali.“

	Vešla jsem do elegantní velké kavárny, tiché a decentní.

	Byla prázdná až na štíhlého asi šedesátníka, který seděl u jednoho ze stolů uprostřed a četl noviny.

	Když jsem vstoupila, vstal, lehce se uklonil a posadil se teprve poté, co jsem si vyhlédla stůl u okna a usadila jsem se.

	I zjev a chování číšníka, který tiše připlul po měkkém koberci, ladily s prostředím.

	Řekla jsem, že dvě kapucína, až přijde přítelkyně, zákusky vyberu hned.

	Následoval mě k velké skleněné vitríně a můj první popud byl objednat po čtyřech kouscích od všeho, co tu vidím. Ovládla jsem se však a požádala o dvakrát tři různé kousky – byly to spíš kusy – které s rozmanitým ovocem vyhlížely nejvelkolepěji.

	Přisunul si šest talířků a já mu sdělila, že nikoli, jsme dvě.

	Nevím, zda závada byla v jeho či v mé němčině, když dva talířky s omluvným gestem odstrčil a na zbývající mínil servírovat po dvou kouscích.

	Posléze porozuměl, že má na dva talířky servírovat po třech moučnících, a i když něco takového tu, ač již padesátník, ještě nezažil, zvládl to eticky i společensky. S gestem ještě omluvnějším odstrčil všechny talířky, chopil se podstatně větších a vložil na ně po třech moučnících.

	Odskočila jsem si umýt ruce, a když jsem se vrátila ke stolu, dala jsem Aleně pět minut. Neobjeví-li se, začnu jíst.

	Přiběhla udýchaná, řekla mi, jestli bych pro ni neměla nějaké zajímavější úkoly než zaparkování uprostřed Mořice, při pohledu na zákusky vydechla Ách… a zeptala se, jaké tu mají toalety.

	„Superdokonale čisté, příjemně provoněné, v keramice, jakou bych strpěla i doma.“

	„Tolik štěstí najednou, to vypadá, jako že správa kantonu nás ukolébává k polevení v ostražitosti, zatímco proti nám osnuje rozhodující úder,“ řekla Alena znepokojeně.

	Později jsme se shodly, že tak dobré zákusky jsme snad ještě nikdy nikde nejedly, a já si vzpomněla:

	„Srovnat se s nimi dají snad jen moučníky v některých pařížských cukrárnách. Fascinovaly mě víc než Saint Germain des Prés.“

	Do kavárny dosud žádný další host nevstoupil a Alena s pohledem na toho jediného kromě nás žasla:

	„Chápeš, že tu někdo může sedět jen nad kávou?“

	„Ne. Určitě snědl několik moučníků těsně předtím, než jsme přišly my. Protože díky kávě by se kolem něho číšník takhle netočil.“

	Pak jsem vylíčila, jak uctivě si ten džentlmen počínal, když jsem vešla. A shrnula jsem poučením:

	„Tady máš důkaz, že mě muži pokládají za mnohem atraktivnější než tebe.“

	Alena si to nechala projít hlavou a pak řekla:

	„Bane. Tenhle džentlmen je uctivý pouze ke starým dámám.“
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	„Nějaký pro změnu inteligentní vtip bys nevěděla?“ zeptala jsem se.

	„Zatímco o nás mladých holkách si myslí,“ pokračovala Alena, „že projevenou zdvořilost neumíme ocenit.“

	„Taky se obává, že tobě projevenou uctivost by někdo mohl pokládat za pokus vetřít se do přízně nezletilé, aby ji zneužil,“ nadhodila jsem další možnost.

	„Konec legrace a bavme se vážně. Vypadá velmi zámožně. Potřebujeme se tu naléhavě provdat, anebo už to není akutní?“

	„Provdat se za milionáře nikdy neškodí, ale akutně to zrovna nepotřebujeme. V Davosu jsme od německých hranic pár desítek kilometrů a tam už nás to vyhodí přímo na Vísku.“

	„Jenomže nejdřív se musíme probloudit zpátky do Davosu,“ byla prosta všech iluzí Alena. „Abych se ve dvě hodiny nad ránem na Cestě hrůziček neobviňovala z prošvihnutí šance na vlastní limuzínu se řidičem a digitálním navigováním. Že by ses ho zeptala, kde je tu výjezd na Davos a –“

	„– a mezi řečí jen tak mimochodem zjistím, jak je to s jeho konty a s doufejme vpánu zesnulou chotí?“

	Potenciálně velmi zámožnému potenciálnímu vdovci nejspíš připadalo, že u našeho stolu je příjemně veselo, a tak jeho pohledy k nám zalétaly stále častěji a byla už jen otázka chvíle, kdy se zvedne, aby nás oslovil. Například s otázkou, kudy se odtud nejlépe dostane do Davosu.

	Takže jsme se rozhodly, že je ten správný čas zmizet.

	V pozadí postávající číšník se u nás objevil na nepatrné pokývnutí a s ním i muž, který vypadal, že mu Svatý Mořic patří i s jezerem.

	Přeuctivě se nás zeptal, zda jsme u nich byly spokojeny, zda nám chutnalo, a ujistil nás, jak ho potěší, když je opět poctíme svou návštěvou.

	Nešetřily jsme roztomilostí ani chválou.

	Venku jsem pak řekla: „Zdá se, že tržbou za naši konzumaci jsme jim zachránily sobotní vejplaty.“

	Shodly jsme se však i na tom, že účet byl mnohem nižší, než by se vzhledem ke kvalitě prostředí, obsluhy i pokrmů dalo předpokládat.

	„Vrátím se tam a vyžádám si ceník pokojů,“ řekla jsem.

	„Vyloučeno!“ zhrozila se Alena mého plebejství. „Učinily jsme dojem, že je pro nás maličkost pronajmout si dvě poschodí jejich hotelu na celou letní a polovinu zimní sezony. A ty bys teď prozradila, že snad nás musí zajímat ceny!“

	Do Davosu jsme se vrátily – opět bez nejmenších potíží – za soumraku, čímž se v nás rozhostil blažený pocit, že nebesa a švýcarský parlament nám začínají být nakloněny a nic zlého nám již od nich nehrozí.

	Když toto si řeknete, je to přesně ta správná chvíle k odstartování pohrom, průšvihů a katastrof.

	Protože jsme uléhaly po desáté a naspaly si tak spoustu hodin, do příštího dne, v němž jsme bezmála přišly o život, jsme vstávaly odpočaté, svěží a dychtivé báječně si užít poslední den ve Švýcarsku.

	Přestože svítilo slunce, otevřeným oknem proudil do pokoje chlad nasvědčující, že venku je zas jen několik málo stupňů nad nulou. Určitě ne přes deset. S přibývajícími hodinami se to sice o něco vylepší, ale stejně jsem si oblékla poměrně teplý kalhotový kostým. Alena, včera rovněž navlečená do teplého oděvu, se dnes skvěla ve vzdušných, téměř průsvitných šatičkách s volnou nadýchnutou sukénkou.

	„My dnes míříme do tropů?“ zeptala jsem se.

	„Napadlo mě, že se možná zase ocitneme na Cestě hrůziček,“ vysvětlila mi. „A že bys mě mohla nafotit na pokraji těch sněhových plání nějak tak, aby to vypadalo, že jsem v jejich středu, a taky u čtyřmetrových závějí.“

	„To není hloupý nápad,“ bylo mi hned jasné. „Budou to zajímavé obrázky. Už se mi nechce se převlékat, a hlavně se nemíním celý den klepat zimou, ale na místě se vysvléknu do kalhotek a podprsenky a taky mě vyfotíš.“

	„I já se pro některé snímky svléknu do kalhotek a podprsenky,“ řekla okamžitě Alena v obavě, aby moje snímky nezastínily její.

	A přibrala si do sáčku páskové střevíčky na vysokém podpatku. Tím zapomněla přibrat bundu.

	„V noci jsme na tu zatracenou cestu najížděly úplně neomylně,“ řekla, když jsme vyjely z garáže. „Ve dne nikdy. Myslíš, že ji najdeme?“

	„O tom vůbec nepochybuj. Už jsem si promyslela taktiku i strategii. My budeme postupně vyjíždět z Davosu všemi cestami, co jsou tu k dispozici. Proti takové Ženevě jich není mnoho. No a jednou se strefit musíme.“

	„Jsi navigátor-génius,“ s obdivem ocenila Alena moji invenci.

	Naponejprv jsme úspěch neměly, ale tak rychle jsme ho ani neočekávaly.

	Dojely jsme do Churu a odtud se stejnou cestou vrátily zpátky do Davosu, abychom ho opustily po jiné trase.

	„Koupíme křídu,“ navrhla Alena. „K malování značek u silnice. Za pár hodin se nám začne plést, kudy už jsme vyjížděly a kudy ještě ne.“

	„K Švýcarům se dosud vynález křídy nedonesl,“ řekla jsem se zas už narůstající záští ke Švýcarské konfederaci, protože ani tento výjezd nenaznačoval, že stoupáme ke sněhovým pláním.

	Po různých obchvatech, které jsem nebyla s to identifikovat na mapě, se konečně ukázalo, že míříme k východní hranici Švýcarska. Protože to bylo nádhernou krajinou, neotočily jsme navzdory jistotě, že tady Cestu hrůziček nepotkáme. Odměnou nám byla hospůdka s moc dobrým obědem.

	Dojely jsme až do místa v mapě označeného jako Martina-Martinsbruck, kde je hraniční přechod do Rakouska. Tady jsme to otočily, abychom se vrátily těch asi osmdesát kilometrů do Davosu – a pokusily se o štěstí potřetí.

	Nebylo však třeba. Asi po padesáti kilometrech jsme se ocitly na rozcestí, kde o Davosu samozřejmě ani hlesu, a tak jsme v cestě pokračovaly směrem nahodile zvoleným.

	A náhle jsme se příkrým stoupáním ocitaly v oblasti sněhu.

	Sněhové pláně všude kolem nás, zasněžené a ledové horské štíty blizoučko, jakoby na dosah ruky od našeho auta, samozřejmě i nám již známý hospic…

	Za denního světla jsme to viděly poprvé a bylo to úchvatné.

	Méně úchvatné nám připadaly úseky, kde sněhové pláně po našich bocích vystřídaly srázy a propasti na straně jedné, skály až k silnici na straně druhé.

	Stejně jako v noci ani teď nás nemíjelo, ani nenásledovalo jediné auto.

	Zastavily jsme na přehledném místě u rozlehlé sněhové pláně a já Alenu pobídla:

	„Hybaj do sněhu! Začínám fotit.“

	„Venku je minus čtyři,“ fňukala Alena. „A jestli mi teď řekneš, že Čumachr, přezdívaný též King sněhových pluhů, právě tady v trenkách válel sudy, tak se už vážně složím!“

	„Neřečni a fofruj! Začíná se zatahovat.“

	Skutečně. Štíty kolem nás jako by rychle ztrácely svůj šťastný běloskvoucí třpyt a nasazovaly ponurý výraz.

	Alena se neochotně soukala z auta a sjela mě vraždícím pohledem, když jsem jí připomněla:

	„Střevíčky!“

	Nicméně shodila mokasíny, střevíce navlékla a žalostně řekla:

	„Co když se do toho sněhu zabořím po pás?“

	„Pak onemocníš zánětem vaječníku a močovodů, protože ale stejně umíráš na souchotiny, tak je to jedno. Horší možnost, tedy z hlediska způsobu umírání, je, že ten sníh může být jenom vrstvička na tenké skořápce ledu na jezeře, do kterého se proboříš.“

	Zlostně se ke mně otočila zády a na vysokých podpatcích poněkud vratce, jak se do ní opíral vítr, vykročila do sněhu sahajícího až k pokraji vozovky. Jakmile do něho vstoupila, zabořila se do půli lýtek a já na ni křičela:

	„Postup kus dál, jinak budeš mít v záběru i silnici!“

	Opatrně popošla a já, opřena o auto, od něhož jsem se v těch sílících poryvech větru nemínila vzdálit ani metr, jsem ji dirigovala:

	„Výborně. Ještě úsměv vzhůru do oblak. Ano, to je ono… Prokrista, zvedni aspoň jednu nohu z té závěje, ať jsou vidět ty krásné střevíčky. Sakra, výš, pořád máš ten střevíc zakrytý sněhem… Jo, to by šlo… Že bys jako nadskočila a byly by vidět oba?!… Bože, z tebe v životě top modelku neudělám.“

	„Jenom úplná kráva může snít o kariéře modelky!“ zařvala Alena. „Dělej, jsem promrzlá!“

	„Ticho a směj se!… Ježíšmarjá, nestůj tam jak žehlicí prkno a něco s těma rukama dělej. Víš co? Rozverně mávej tomu štítu vpravo. Mám ho nádherně v záběru. Kruci, řekla jsem rozverně mávej, a ne mávej jako nebožtíkovi do zatloukané rakve!… Co-že?! Zima je ti?“ nemohla jsem věřit svému sluchu. „S tebou se vážně nedá dělat. Okamžitě se rozesměj, než se namíchnu… Teď si uděláš několik koulí a budeš je rozpustile pohazovat kolem sebe…“

	„Nemít úplně zkřehlé ruce, udělám si kouli, kterou ti hodím přímo na hlavu. Končím,“ brodila se zpátky k autu.

	„Ještě jsem chtěla nafotit, jak stavíš sněhuláka,“ reptala jsem.

	„Schovej si taky několik nápadů pro sebe, až budu fotit já tebe,“ doporučila mi Alena, rozzuřeně vlítla do auta, modré nohy přitiskla do místa, kde topení chrlilo horký vzduch, a protože bundu si zapomněla na pokoji, zachumlala se do pokrývky, která ležela svinutá na zadních sedadlech.

	Jen co jí otrnulo, začala na mě hartusit:

	„Svlíct do spodního prádla a fofrem stavět sněhuláka, ať tě nafotím, a jedeme dál.“

	„Do sněhu nevylezu, ani kdybys mi zaplatila měsíční pobyt s plnou penzí v našem oblíbeném mořickém hotelu,“ řekla jsem neoblomně.

	„Zbabělce,“ ucedila Alena a vyjela.

	Ocitly jsme se v úseku, kde byly podél silnice pluhem nahrnuty vysoké závěje čistého, běloskvoucího sněhu.

	„To by byly obrázky,“ nadhodila jsem.

	Alena zastavila, chvíli do těch závějí zamyšleně zírala a pak řekla:

	„Ne že bych si na to netroufla. Ale co když si přivodím omrzliny? Kdo nás odřídí do Davosu a zítra domů?“

	„Omrzliny se léčí jednak amputací, jednak mastičkami,“ poučila jsem ji. „Když si vybereš mastičky, do rána musíš být v pořádku. A dneska ten kousek do Davosu klidně odřídím.“ Což byl jeden z mých největších životních omylů.

	Alena s proklínáním počasí vylezla z auta a postavila se k závěji, která jí čněla ještě dobré dva metry nad hlavu. Právě zadul vítr, vzedmul jí lehounkou širokou sukénku a já zajásala:

	„Báječný! Budeš jak Marilyn Monroe v té legendární scéně nad mříží větrací šachty, kde jí proud vzduchu rozevlál sukni až k ramenům.“

	„Zaplať pámbu, že jsi konečně spokojená,“ řítila se Alena k autu.

	„Zpátky!“ zařvala jsem. „Nezmáčkla jsem to. Nebyla jsem ještě připravená.“

	Alena se vrátila ke své závěji s výrazem podrážděného geparda.

	„Tvářit se takhle Marilyn, tak u toho pásu ve fabrice stojí dodnes,“ rozčilila jsem se.

	„Dělej! Zmáčkni to, než umrznu!“ ječela Alena.

	„Alenko, tenhle záběr chce lascivně smyslný úsměv. Něco jako když Marilyn zpívá, že nejlepším přítelem dívek jsou brilianty.“

	Alena vyčarovala cosi spíš podobného šklebu v zubařově křesle než jakémukoli úsměvu a syčela na mě:

	„Pohni! Vážně chceš, abych tu přimrzla?!“

	„Čekám na ten vítr odspoda, až ti zase nadnese sukni.“

	V průběhu příštích pěti minut jsme se prohádaly ke třem fotografiím.

	Alena, opět roztávající v autě, mě obvinila:

	„S těmi tvými ambicemi, vycvičit mě na Čumachera, Monroeovou nebo Redforda, nejlíp na všechny tři, abychom přišly k velkým penězům – mi přivodíš trvalou invaliditu.“

	„Vidělas snad někdy fotku Čumiho, kde se tváří, jak když mu trhají osmičky bez anestezie?“

	„Neviděla. On taky nemá na krku tebe. Takže může bejt veselej.“

	„Já ti nemám za zlé, že jsi nenadaná. Za to nemůžeš. Ale mám ti za zlé, že jsi líná.“

	„Já jsem líná?!“ div se neudusila Alena.

	„Za to, že se s tebou vláčím světem, už jenom z vděčnosti bys ze sebe mohla vydolovat trochu píle.“

	„Já jsem v Cully francouzský slovník neztratila.“

	„Tak toto je od tebe podlý. Ty dobře víš, že jsem ho neztratila, ale zapomněla na pokoji. Díky tobě, protožes ho položila na televizor.“

	„Nebýt mě, tak jsi tam zapomněla i papuče. Zapři to.“

	„Koupím si nový francouzský slovník, než zas někam pojedu. Koupím si tři francouzské slovníky,“ slíbila jsem si. Miluju slovníky a encyklopedie.

	„Já ovšem s tebou nepojedu, ani kdyby sis koupila šest francouzských slovníků.“

	„Tohle je nejpříjemnější zpráva tohoto měsíce. Panebože! Ono sněží!“ povšimla jsem si.

	„Taková chumelenice!“ vykvikla Alena. „Co budeme dělat?!“

	„Mohly bysme si zoufat,“ navrhla jsem.

	V tu chvíli se proti nám vynořil džíp, zastavil po našem boku a jeden ze tří mužů posádky spustil okno:

	„Nemáte poruchu? Jste v pořádku? Nepotřebujete něco?“

	„Děkujeme. Nic nepotřebujeme. Jen jsme na chvíli zastavily.“

	„Radši pokračujte, ať už jste dole,“ doporučil nám. „A opatrně, silnice je kluzká.“

	Jejich auto bylo tak zaváté, že jsme ani neviděly, je-li na něm nápis horské služby. Nebo to byli jenom nějací hodní občané?

	„To teda bude nadělení, když i místním to připadá blbý,“ povzdechla si Alena a vyjela.

	Jen zařadila dvojku, zadek auta se zavlnil výstražným smykem.

	Přeřadila na jedničku a auto posouvala kupředu krokem.

	Po jednom boku vysoké sněhové závěje, po druhém rovné pláně sněhu – tak jsme se cítily docela bezpečně. Nemůže nás potkat nic horšího, než že ze silnice sklouzneme na jednu či druhou stranu a tam pak při troše štěstí neumrzneme, ale někdo nás vyprostí.

	Byly jsme tak neskonale pitomé, že nás nenapadlo, a to okamžitě po příjezdu do Švýcarska, si zjistit, na jaké číslo máme volat, kdybychom někde v pustých končinách měly nehodu. Mohly jsme však volat do Prahy, kde už by se někdo z našich blízkých postaral, aby se švýcarská horská služba dozvěděla, kde trčíme.

	Tato útěcha padla, když se po chvíli úsek rovinky opět změnil v ostrou serpentinu. Po jednom boku skály až k vozovce, po druhém hluboké příkré srázy. Silnice jako sklo. Svodidla nahodile jen tu a tam.

	Zříceny do propasti a zaklesnuty v hořícím autě, sotva budeme mít náladu někomu telefonovat, jak se nám vydařila dovolená… Všechno je báječný, prostě úžasný, jo, mimochodem, pošli nám hasiče a jeřáb do té rozkošné propasti někde nejspíš nad Davosem…

	Jely jsme mlčky. Tak pomalu, že pomaleji už to nešlo.

	„Kdyby ti to začalo ujíždět,“ řekla jsem vyprahle, „vůbec neváhej a napasuj to do skály.“

	„Neboj se. To víš, že bych nešetřila auto,“ ujistila mě.

	Chválabohu jsme netušily, že jedeme na letních gumách.

	Když nám pak v místě, kde nebyla ani svodidla, nepatrně proklouzla kola a ve mně se všechno sevřelo, Alena, jen co se to vzápětí srovnalo, řekla:

	„Jak že jsi to dělala ten řidičák? Jako sedmnáctá mezi patnácti?“

	Rozesmály jsme se a já jsem věděla: ano, Alena je holka do nepohody.

	„Jako jediná první a ty to dobře víš, jenomže se s tím nevyrovnáš ani tváří v tvář smrti,“ řekla jsem.

	„Tváří v tvář smrti ještě nestojíme. I souchotiny chtějí svůj čas. A představ si, jak nafrkneme Všeobecnou zdravotní pojišťovnu, že nám má přispívat na léčení choroby, kterou jsme si přivlekly z jakési rozvojové země.“

	„A to nemluvě o té spoustě lidí, které určitě nakazíme,“ radovala jsem se.

	„Připadá mi, že z nejhoršího jsme snad venku, pokud ty serpentiny znova nezačnou stoupat,“ řekla Alena a z jejího hlasu se vytratilo napětí, což mě uklidnilo víc než obsah řečeného.

	U večeře v hezké davoské restauraci jsem se zeptala:

	„Ty ses vážně vůbec nebála?“

	„Bála jsem se příšerně. Ale nebudu to přece dávat najevo, abych ještě víc vystrašila tebe.“

	„Já se taky příšerně bála. Protože i kdybys to naprala do skály, auto se od ní může odrazit a stejně slítnout do propasti.“

	„Ve skutečnosti je to mnohem horší, ale v tom infernu jsem tě nechtěla ještě víc nervovat. Kdyby se auto urvalo, znamená to, že kola se neprotáčejí, ale jedou jako sáňky. Tím jsou volantem neovlivnitelná. Bylo by tedy zcela na jejich vůli, kam nás strhnou.“

	„Štěstí, že toto se dozvídám v den, kdy vím, že už nikdy v životě na žádný kopec nevyjedu. Nenávidím hory jako takové a Alpy zejména. V září se vypravím do Holandska nebo do Polabí. V kolik navrhuješ ráno vyjet?“

	„Do Holandska nebo do Polabí?“

	„Zítra domů.“

	„Kolik to máme kilometrů do Vísky?“

	„Ále… kousek. Dvě stě padesát, nanejvýš šest set.“

	„To je dost velké rozpětí. Mohla by ses kouknout do mapy?“

	„Mohla. Ale jako bys to neznala: copak z mapy vyčteš něco, co koresponduje s realitou?“

	„To samozřejmě ne.“

	Přesto jsem později, to už v posteli, mapu rozložila.

	„Odtud z Davosu k Bodamskému jezeru je to kousek.“

	„Kolik kilometrů?“

	„Dej mi pokoj. Slabá hodinka. Tím jsme v Německu, prakticky u Mnichova, který máme naštěstí vymakaný. A z Mnichova, jak sama víš nejlíp, je už víceméně vidět komín mého baráku ve Vísce… Dobře. Vytvořím ti velké rezervy na odpočinek. Potom to máme z Davosu do Vísky čtyři až pět hodin.“

	„Jenomže… nejely my jsme z Vísky sem prakticky celý den a větší část noci?“ zamyslila se Alena nad tímto pozoruhodným jevem.

	„To přece jenom proto, že jsem ti chtěla ukázat skokanské můstky v Garmischi, ne?“

	„Hm… A jakou mám jistotu, že teď mi nebudeš chtít ukázat Mezinárodní soudní dvůr v Haagu?“

	„Víš co? Nejlíp když mi povíš, v kolik hodin chceš být ve Vísce, a já tam zajistím náš příjezd s hodinovým předstihem,“ řekla jsem autoritativně a na Alenu tak učinila velkolepý dojem.

	„Pozítří ráno musím být v devět hodin s klientem u soudu. Takže zítra se musím dát doma do pořádku a včas jít spát. Z Vísky to mám do Prahy něco přes dvě hodiny –“

	„A taky by sis měla u mě trochu oddáchnout, než vyrazíš na Prahu. Stačí ti, když do Vísky přijedeme mezi jednou a druhou?“

	„To by bylo báječný, pokud tedy máš na mysli odpoledne a ne noc,“ řekla Alena a obě jsme se tomu vtípku zahihňaly. „Sakra, mám prázdnou nádrž,“ vzpomněla si. „Říkala jsem ti přece, že jsem k tobě dojela na doraz.“

	„Požádám souseda, aby ti do auta nachlejstal benzin z kanystru.“

	„Jé, ty máš doma kanystr s benzinem?“ potěšila se Alena. „To mi spadl kámen ze srdce.“

	„Nemám vůbec žádný kanystr. Ale tys mě nutila, abychom s sebou vzaly tvůj. Že vždycky jezdíš s kanystrem.“

	„To je pravda. Ale mám ho prázdný.“

	„Pak máš docela smůlu. Protože z Vísky je to k jedné pumpě šestnáct, ke druhé dvaadvacet kilometrů. Myslíš, že se tam doplazíš?“

	„Obávám se, že určitě ne.“

	„Takže si kanystr naložíš do mého auta a pro benzin si dojedeš. Cestu ti namaluju, je to trochu složitý. Abys v lesích nezabloudila.“

	„Pak tedy naprogramuj příjezd do Vísky na poledne,“ požádala Alena.

	„Udělám něco chytřejšího,“ napadlo mě. „Zatelefonuju bratrancovi Otovi, který bydlí několik kilometrů od Vísky, aby ke mně ve dvě hodiny přijel se svým kanystrem benzinu.“

	„Jsi úžasná. Ale nebude ho to obtěžovat?“

	„To už je jeho problém a ne můj.“

	„S tebou je zřejmě radost být v příbuzenstvu. Takže v kolik ráno vstáváme?“

	„Protože si potrpím na velké rezervy, tak v osm.“

	Už jsem usínala, když se Alena zeptala:

	„K tomu Bodamskému jezeru odtud vyjedeme rovnou najisto, anebo budeme zase postupně zkoušet různé výjezdy, jestli se k němu některým strefíme?“

	„Jak to mám vědět? To ukáže až praxe. Možná zkusím prokombinovat oba postupy.“

	„Tos mě tedy zas jednou uklidnila,“ zamumlala Alena do polštáře a spokojeně usnula.

	Hotel jsme opouštěly v devět, a protože dojet k Bodamskému jezeru nebylo navigačně jednoduché, na jeho vlnky jsme se podívaly v jedenáct před polednem, kdy jsme se poněkud překvapivě vynořily v letovisku Arbon.

	„Sakra, počítala jsem, že přijedeme do Lindau,“ rozezlila jsem se.

	„Jsou to ignoranti,“ rozezlila se i Alena, ač netušila, čím zas už jsme ohroženy, ale k mému hněvu se vždy solidárně přidala. „Nebudeme se nervovat. Je tu krásně. Prohlídneme si to tu a potom se vypravíme do Lindau. Jak tam máme daleko?“

	Nevraživě jsem nahlédla do mapy.

	„Dobrých šest centimetrů.“

	„Via submarina, anebo obrněná kavalerie?!“

	„Submarina. Napříč jezerem. Silnici radši nepřeměřuju, abych se nerozčilila.“

	„Rozhodně se nesmíme rozčilit před obědem. Podívej, tamhle je pěkná restaurace.“

	Hodinku jsme poseděly u oběda a pak už nebylo vyhnutí: musely jsme přistoupit k rozčilení.

	V autě jsem rozprostřela mapu a po chvíli jsem konstatovala:

	„Problém není ujet těch asi deset centimetrů po silnici do Lindau –“

	„Promiň, nechci tě citýrovat,“ omluvila se Alena, „ale nevyčetla bys mi to v kilometrech?“

	„Od Lindau jsme asi snad třicet kilometrů. Naše tragédie však spočívá v tom, že cestou se střetneme se dvěma uzly, kde se kříží různé směry. Ten první uzel nás nejspíš vyhodí přes Winterthur do Curychu, ten druhý, ještě zapeklitější, do Churu nedaleko Davosu. Je to velmi pravděpodobné, protože na Chur míří tlustý tah oranžovožluté pruhované, zatímco na Lindau jen tenká červená, která radním nestojí za směrovky.“

	„Určitě to nějak vymyslíš, abychom se těm uzlům vyhnuly,“ řekla Alena rozklepaně a podlézavě dodala: „Jsi navigátor mimořádně tvůrčí, prostě profík na svém místě.“

	Podezíravě jsem se na ni podívala, a protože mi připadalo, že to míní upřímně, zamyslila jsem se a její důvěru jsem nezklamala.

	„Řešení je objet celé jezero, což je aspoň podle mapy štreka nekomplikovaná, ale zajedeme si dobrých sto kilometrů, spíš víc. Tenhle hendikep můžeme snížit, když nepojedeme až do Lindau, ale jen co se vytočíme na severní břeh jezera, rovnou se od něho odpíchneme na Mnichov.“

	„Není o čem dál diskutovat,“ nadchla se Alena. „A jako prémii navíc máme projížďku po celém jižním břehu. Jsi génius.“

	Brzy jsme se shodly, že Bodamské jezero nás neomračuje. Je sice impozantní svou rozlohou, ale chybí mu obklíčení velehorami, jak jsme si na to zvykly u jezer alpských.

	Když jsme projížděly Kostnicí, Alena litovala, že nemáme čas navštívit Husovo muzeum, a slíbila si, že se sem brzy znova podívá. Já jsem řekla, že se sem znova podívám, až se tu obnoví milý zvyk upalování a upalována bude vatikánská vrchnost. Doufala jsem, že mnou ctěný mistr Jan mi tam kdesi nahoře laskavě kyne a tleská, protože jestli se od jeho časů římskokatolická církev pozměnila, pak podle mne určitě ne k lepšímu.

	Vzpomněla jsem si: „Líbily se mi záběry mladých Poláků na demonstraci proti katolickému kléru. Transparenty: Máme jiný názor. Upálíte nás?“

	„To je přesný,“ řekla Alena. „Nestoudnost katolické vrchnosti vyráží dech. U nás mají nevelké procento příznivců, ale blahobyt jim musíme z našich daní zajišťovat všichni. Proč s nimi vláda nezamete? Ať si je vydržují jejich přívrženci. Ale obraťme list k veselejším stránkám života. Třeba k tomu, že bude půl druhé a my jsme ještě u Bodamského jezera,“ upozornila Alena a připadalo nám to legrační.

	Byl nejvyšší čas zatelefonovat mému bratrancovi, aby s kanystrem do Vísky nespěchal.

	„Zatím jsme u Bodamského jezera. Přijeď až na pátou.“

	„V pět nebudete ještě ani v Mnichově,“ pravil urážlivě a já zavěsila.

	Alena mě pochválila, jak bylo prozíravé, že jsem vytvořila tak velkou rezervu, takže teď nás nemusí nervovat tu a tam ztracená hodinka.

	Stále ještě při jezeře jsme narazily na pěknou velkou prodejnu, kde jsme nakoupily na dárky i pro sebe spoustu švýcarských sýrů a čokolád, o nichž můžu odpovědně prohlásit, že jsou mnohem, ale opravdu mnohem kvalitnější než stejné zboží německé. Právě tak například sušenky nebo jak buřtíky maličké suché salámky s bělavou slupkou, jimž se nevyrovná ani uherský salám.

	Při pohledu na tu nedozírnou vodní plochu Alena řekla:

	„V srpnu pojedu se známými k moři. Moc se těším, jak se vyráchám.“

	„Já už řádku let nesnáším vedra,“ postěžovala jsem si, „ale dřív jsme taky často jezdívali k moři. Vezmeš s sebou malou Máňu? Na plážích by se jí líbilo.“

	„Určitě by se jí na plážích líbilo. Ale už by se tam nelíbilo nikomu dalšímu. Odvezu ji k mamince na chalupu.“

	„Podívejme, už jsme se přehouply na severní břeh,“ libovala jsem si.

	„Kde se odpíchneme na Mnichov?“

	„Až uvidíme nějaký příhodný výjezd. Nejlíp se směrovkou MNICHOV.“

	„To je chytrý,“ ocenila můj nápad Alena.

	Šťastny, jak dobré karty nám dnes padají, bezstarostně jsme klábosily.

	Vyprávěla jsem Aleně o jednom z mých předchozích Ronánků.

	„Kdysi večer se mu podařilo proklouznout mi mezi nohama brankou a zdrhnul. Autem jsme křižovali i po sousedních vesnicích a ten mizera nikde. Branku u domu jsem nechala dokořán, na dlažbu zápraží jsem mu ustlala pelíšek, aby nenastydl, protože v noci bylo červencových pouhých dvaadvacet, ale stejně jsem nezdřímla.

	Ve čtyři nad ránem se rozlehl příšerný randál dole u vrat. Jak když s nimi rumpluje pohněvaný vřeštící slon. Pádila jsem tam v noční košili a v trepkách, aby se miláček neurazil a zase neodešel.

	A plačtivě jsem kvílela: Chlapínku, tolik jsem se o tebe bála…

	Chlapínek se nám prořítil kolem nohou, vtrhl do předsíně, tam se vrhl ke svojí misce, vyžunknul džber vody, pak ke druhé, a když zjistil, že v ní není nic dobrého, popadl ji do zubů a třískal s ní do kuchyňských dveří. Prostě jak když se ožrala vrátí z putyky a zjistí, že nemá prostřeno.

	V tom okamžiku mě popadl běs. Shodila jsem pantofel a vysázela mu s ním na zadek. Za hulákání: Ty děvkaři! Jestli jsi někde založil na potomky, a jsem to samozřejmě já, kdo je musí dobře udat – tak to budou pohrobkové, protože tě rozšlapu.“

	„To nebylo od tebe moc laskavé přivítání,“ podotkla Alena.

	„Taky mu připadalo. Pantofel mi vyrval, zapasoval se s ním pod gauč a ještě druhý den se tvářil, jakože se pobleje, když se na mě podívá. Moji psi jsou bohužel zvyklí, že se na ně mluví výhradně podlézavě mazlivým tónem a jiný nestrpí.“

	„Jo, neznám nic horšího, než když nemáš ponětí, kde ten zatracený pes je, a jsi bez sebe, co se mu může stát,“ povzdechla si Alena. „O Dušičkách jsem jela s maminkou na hroby. Před hřbitovem nebyli žádní lidé, tak jsem pustila Máňu, aby se proběhla. Vzala nohy na ramena, nabrala to do polí a za chvíli už jsme jen viděly, jak mizí za obzorem. Maminku nejvíc rozčililo, že lítá po polích, kde jsou cedule o zákazu vstupu kvůli bažantnicím. Upozornila jsem ji, že Máňa nedovede číst, a ona mi řekla: Tím se ani nechlub Myslím, že v tom rozrušení to mínila docela vážně.“

	„Za jak dlouho se vrátila?“

	„Asi za dvě hodiny. Ale jak! Srazilo ji auto.“

	„Prokrista!“ zaúpěla jsem.

	„Naštěstí ji nepřejelo, jenom odhodilo, ale byla otřesena. Ten řidič k nám přijel a moc se omlouval, jak ho to mrzí, že se jí nedokázal vyhnout: vlítla mu přímo pod kola. Bože, proč zrovna já musím mít tak střelené dítě!“

	„Moji bližní tvrdí, že já mám psy proto, abych nepropadala iluzi, že svět je jenom ráj. Kruci, Lindau třicet kilometrů,“ zhnusena jsem zaznamenala směrovku. „Už dávno jsme se měly odlepit od jezera. Na nejbližším rozcestí od něho uhni.“

	„Vlevo,“ ujistila se Alena.

	„To bude nejlepší, když vpravo máš hladinu,“ řekla jsem a v pohodě jsme se zasmály.

	Alena po chvíli odbočila, byly jsme kdesi v okolí Friedrichshafenu a já jsem si vzpomněla:

	„Musím zas informovat Otu,“ vyťukala jsem jeho číslo.

	„Za chvíli jsme na hranicích. Právě opouštíme Bodamské jezero.“

	„To vám to teda odsejpá,“ konstatoval. „U kterých jste za chvíli hranic? Do Lichtenštejnska?“

	„Hele, nech si to. Zase se ti ozvu.“

	Přijely jsme do klidné obce poblíž jezera, koupily si nádherné jahody u pána, který je v košíčcích prodával před zahradou, prolily je Evianem – cedník už jsme měly nový – a zaparkovány ve stínu pod stromem k nim přikusovaly švýcarské keksy.

	Ozval se Alenin mobil. Pétin chlapec.

	„…Dobrou večeři že mi chystáte? No vy jste miláčkové. Zdeni, Tomáš tě pozdravuje… V kolik budu doma? To ti přesně nepovím, trochu jsme se zdržely u Bodamského jezera… nečekejte mě dřív než… no asi tak v sedm.“

	„V půl osmé,“ řekla jsem, protože právě byly tři.

	„Zdena myslí, že až v půl osmé… Ano? Stejská se jí? Dej jí ode mě pusu a řekni jí, že maminka za chviličku přijede… Ahoj!“

	„Je taková přecitlivělá,“ řekla mi Alena, když mobil zaklapla.

	„Proč sis s ní tedy nepopovídala?“

	„Přece neslyší,“ připomněla mi Alena.

	Tím jsem pochopila, že s Tomášem nebyla řeč o velké, nýbrž o malé Máně. Ještě když byla štěňátko, Alena zjistila, že téměř neslyší, ale samozřejmě si ji ponechala.

	Proplétaly jsme se obcemi nikterak oslnivé, ale příjemně úpravné krajiny a dál si v pohodě povídaly do chvíle, než se Alena zeptala:

	„Nemůžeme mířit někam jinam než na Mnichov, viď?“

	„Kam jinam bychom mohly mířit?“ jaksi jsem pozapomněla, že jsou i jiné světové strany než severovýchod.

	Pak jsem rozmrzele konstatovala:

	„Pořád jen směrovky STUTTGART.“

	„Hlavně jestli je u Mnichova,“ řekla Alena.

	„A kde jinde by mohl být, když do Mnichova jedeme,“ řekla jsem já a Alena nemohla popřít, že to má logiku.

	„Přesto se po něm porozhlédni v mapě,“ nařídila mi.

	„V mapě žádný Stuttgart nemám,“ oznámila jsem popuzeně.

	„Překvapilo by mě, kdyby ho tam zanesli. Ale pro jistotu hledej taky ve větších okruzích kolem Mnichova.“

	„Nic moc daleko nenahledám, protože sever a západ mám vystříhaný. Nepočítáme snad, že se vydáme do Arden nebo Hannoveru?“

	Alena dobře ví, že mapy jsou k ničemu. Nanejvýš k tomu, aby člověka zmýlily. A přesto kdykoli zjistí, že jsem některou část mapy vyhodila, popadne ji běs.

	„Tak tohle tu už dlouho nebylo! Tuhle mánii si nech léčit! U nejbližší benzinky koupíme novou mapu Německa. V pokladně se zeptáš, jestli je i se Stuttgartem. A neopovážíš se jí dotknout nůžkama, nebo je vyhodím z auta.“

	„No jenom se nezblázni kvůli kousku blbý mapy. Mně je spíš divný, že celé hodiny, co už jsme v Německu, jsme nikde nezahlédly jedinou ceduličku na MNICHOV,“ řekla jsem přemýšlivě.

	„A proč bysme měly? Proč by Bavoráci nepřátelské okupační armádě věšeli na nos, kudy do jejich metropole? Co kdyby se jim tu silnicemi sunul invazní obrněný pluk Holandska, které jim vyhlásilo válku?“

	„To je pravda,“ souhlasila jsem. „A musí být ve střehu zejména vůči nám, kteří jsme proti nim rozpoutali už dvě světové války, vyvraždili jim půlku národa v koncentrácích a ještě je vyrazili ze Sudet.“

	„Už se jim dlouho nikdo od nás za tahle námi způsobená příkoří neomlouval. Nebo mi snad něco ušlo?“ starala se Alena.

	„Nevím. Ke spokojenosti mi stačí, že to už nedrnčí z Hradu. Pravda tedy je, že proti řadovým Němcům nic nemám. Líbí se mi jejich pracovitost, smysl pro čistotu a pořádek a úpravnost krajiny i každé vesničky. A nikdy jsem se tu nesetkala s nepřívětivostí k Čechům. Válka je dávno za námi a já nemám potřebu živit v sobě nenávist. Když ovšem Havel vyrukoval se svojí uctivou omluvou za odsun sudetských Němců –“

	„– vztekle sis řekla: Vždyť oni jsou to vlastně pěkný kurvy! A už ti jela hlavou jejich válečná zvěrstva, miliony mrtvých ve válce, miliony umučených v koncentrácích, holocaust… Nebyla jsi sama.“

	„No jo. Chvíli mi trvalo, než jsem si to v sobě znova srovnala na normál. Přispívají k tomu i drobné zážitky. Projížděli jsme například několika zeměmi. Chladný konec září. Bydleli jsme v pěkných hotelech, ale všude zima, že ze sprchy jsem se vždycky vrhala střemhlav do postele a ráno se nemohla odhodlat z ní vylézt. Při návratu Německem jsme se na několik dní ubytovali v horské vesnici. V rodinném penzionu. Úzkostlivá čistota, mimořádné pohodlí, záplava květin kolem domu, v pokoji hřály radiátory naplno, v koupelně vedro. V mírné ceně – mírné ve srovnání se zeměmi, odkud jsme přijeli – zahrnuty výborné snídaně, kdy se servírka vyptávala, na jaký způsob chceme připravit vajíčka nebo omelety, jaké máme rádi klobásky. K večeři tak vynikající polévky, že někdy už jsem nemohla nic dalšího.“

	„To já bych určitě mohla. Hned teď,“ řekla Alena důrazně. „Ale nesmím se tu nacpat, když mi Tomáš s Máňami chystají velkolepou večeři na přivítanou. Můžeš mi vysvětlit, jak je možné, že jsme se ocitly na dálnici? To mě momentálně zajímá mnohem víc, než proč se Havel omlouvá Němcům.“

	„Proč se určití naši politici podbízejí určitým politikům německým, ti můžu vysvětlit snadno, ale nevysvětlím ti to, protože to víš stejně dobře jako já. A proč jsme se ocitly na dálnici, pro to nemám vysvětlení, ba ani slov. Abych pravdu řekla, ani jsem si toho nevšimla.“

	„Tohle je slovo navigátora!“ zalkala Alena. „Koukni, Stuttgart třiadvacet kilometrů. A je tu avizovaná pumpa. Koupíme mapu, ať víme, jak daleko jsme od Mnichova.“

	To jsme učinily a ukázalo se, že dost daleko.

	Jen jsem v autě mapu rozevřela, před očima mi vyskočil Mnichov. A jak jsem tak kolem něho bádala v okruzích stále větších, vynořil se i Stuttgart a též Bodamské jezero, takže se nedalo přehlédnout, že zde u Stuttgartu jsme od Mnichova podstatně dál, než jsme od něho byly u Bodamského jezera. Prostě jely jsme na sever místo na severovýchod.

	A bylo bezmála pět.

	Alena řekla: „Teď hlavně rychle vypadnout z dálnice, než nás spolkne Stuttgart. A pak se uvidí.“

	Byla jsem ráda, že ji paranoidně nenapadlo, že snad jsem se já dopustila nějaké chyby, ale to ji skutečně nenapadlo, protože vztekle dodala:

	„Být kolem Bodamského jezera pořádná značení, který směr kam vede, nemůže se tohle přihodit. Občas mi připadá, že směrovky a ukazatele jsou rozmisťovány pro ty, kdo se v tomto okrese narodili, vychodili tam základní školu, absolvovali univerzitu a posledních dvacet let tam mají zaměstnání. Takže když se například nametení vracejí domů, na směrovce si ověří, že skutečně jedou do své a nikoli sousední vesnice. Pokud je ovšem na směrovky odkázaný člověk, který je v té končině poprvé – nemá šanci.“

	„Hlavně tam nemá co dělat – když je tam poprvé,“ dodala jsem stejně záštiplně. „Ať si jezdí okresem, kde vychodil jesle a počal tři haranty.“

	Alena opustila dálnici právě včas, ve chvíli, kdy už se v nevelké dálce před námi rýsovaly výškové objekty, a zeptala se:

	„Kolik asi kilometrů je od Stuttgartu do Mnichova?“

	Zběžně jsem posečítala čísílka na mapě a protočily se mi panenky, když to hodilo zhruba dvě stě dvacet.

	„Něco přes sto,“ řekla jsem, protože řidiče hledím nerozčilovat.

	„Můj ty bože,“ hlesla Alena.

	Poté, co jsme opustily dálnici, proplétaly jsme se vesnicemi, které se mi dařilo lokalizovat i na mapě, a mohla jsem Alenu potěšit:

	„Další naše vítězství intelektu nad zvůlí: míříme správně na Mnichov.“

	S tím jsem odhodila mapu a chvíli jsme se oddávaly bezstarostnosti.

	Pak Alena znejistěla: „Kolem těchhle nápadných vrat jedeme už potřetí,“ ukázala vpravo kousek kupředu.

	Vrata jsem si prohlédla a zhnusena řekla: „Němci vážně moc vkusu nepobrali. Podobně jako naši polistopadoví zbohatlíci.“

	„Tak jely už jsme kolem nich?“ naléhala Alena.

	„Jak to mám vědět? Nepatří mezi moje povinnosti navigátora a vedoucího této výpravy koukat pro vratech. Na to mám personál,“ řekla jsem zvysoka.

	Alena se chvilku odmlčela, nejspíš počítala do deseti, a pak mírumilovně požádala:

	„Nahlédni do mapy, jestli stále míříme na Mnichov.“

	„K čemu je mi nahlížení do mapy, když nevíme, jak se to tu jmenuje. Zajeď k některému konci téhle obce a zjisti mi to. Kromě toho mapy nenávidím.“

	„To je mi novinka – že nenávidíš mapy,“ ušklíbla se Alena. „A hlavně obdivuju tvoji drzost. Kapitán letadlové lodi v Tichomoří má zjišťovat navigátorovi, kde se právě nacházejí.“

	„Drzost je tohle přirovnání, protože ty bys nemohla velet ani kocábce na rybníku a… Koukni na tu hezkou hospůdku. Zastav! Navečeřím se tam. Tebe za chvíli čeká večeře doma, takže se tu zatím prospi.“

	Alena vystřelila z auta dřív než já a na večeři jsme si tak pochutnaly, že jsme se přestaly hádat o nějaká pitomá vrata. Když jsme znova vyjely a po chvíli opět kolem nich projížděly, přijaly jsme to smířlivě.

	Já jsem dokonce nabídla: „Umím pěknou německou písničku o vratech před kasárnama. Mám ti ji zazpívat?“

	„Samozřejmě.“

	„A nevadí, že není o vratech, ale o bráně?“

	„Nevadí,“ smála se Alena.

	Zatímco Alena mířila k lesu, což byl směr, který jsme od vrat zatím nezkusily, já pěla na plné hrdlo:

	„Vor der Kaserne, vor den grossen Tor…“ a přešla jsem k Nezvalovi: „Má kasárna stará, tam u brány zeď, u ní lampa stála a stojí tam i teď. Tam budem zase spolu stát, však víš, jak bych tu zůstal rád s tebou, Lili Marlen, wie einz, Lili Marlen…“

	„Odrhovačka, ale má švih a břink,“ pochválila Alena. „Aby ne, když okouzlila k roztomilému překladu samotného Vítězslava Nezvala.“

	„Byla to písnička německých vojáků za druhé světové války a přenesla se i do spojeneckých vojsk, která ji taky nadšeně hulákala. Generalita si zoufala, že by to v armádě mohlo navozovat přátelské pocity k vojákům německým, a tak se honem nechávaly skládat břinkovní písničky americké. Aspoň takhle jsem to četla,“ vzpomněla jsem si.

	Písničku jsem zanotovala ještě jednou, a protože jsme právě projížděly další vesnicí, Alena honem stiskla knoflík, kterým zavřela všechna okna:

	„Aby si místní nemysleli, že jsme nějaká militantní frakce, která je chce naverbovat do další války.“

	„Že by současní Němci byli militantní, to se jim podsouvat určitě nedá,“ řekla jsem. „Někdy mě štve spíš jejich extrémně opačný postoj, když jde například o to, zatočit s některou zemí, která produkuje teroristy.“

	„Slušní Němci, a já si myslím, že těch je naprostá většina – nesmíme se nechat mást některými velkohubými politiky – trpí ještě traumatem druhé světové války,“ mínila Alena. „Taky bych jím trpěla, mít můj národ něco podobného na svědomí. Stejně je neuvěřitelné, jak obrovské procento tehdejších Němců se nechalo zmanipulovat a zfanatizovat.“

	„Lid, jak se tomu říkalo za socialismu, anebo občané a voliči, jak se tomu říká dnes, není nic jiného než horda manipulovatelných debilů a já jsem toho dokladem,“ konstatovala jsem. „Když si vzpomenu, jak jsem se nechala zfanatizovat k vyřvávání na Letné a zvonění klíči na Václaváku, mám z toho – jak by řekl psychiatr – poruchy sebehodnocení. Komplex méněcennosti.“

	„Ten bys měla mít především ze své prostorové orientace a navigování,“ mínila Alena. „Pokud jde o Listopad, třeštili jsme skoro všichni ve víře, že se nastoluje něco poctivého a čistého. A upřímně řečeno, i když je to mravní marasmus, co nám od Listopadu politikové předvádějí, chtěla bys snad, aby se vrátil socialismus?“

	„To víš, že nechtěla. Ale štve mě, že jsem tehdy v Listopadu neměla odstup a nadhled. Pak by to rozčarování nebylo tak kruté.“

	„A to zas já jsem ráda, že jsem si to užila. Tu chvíli nadšené víry, že vše se k dobrému obrací,“ řekla Alena.

	„Co zas už děláme na dálnici,“ zakvičela jsem.

	„Je na Mnichov? Je to ta, cos mi tvrdila, že při troše štěstí na ni najedeme?“

	Vzápětí se ukázalo, že při troše neštěstí jsme znova vjely na dálnici na Stuttgart. A než jsme si promyslily, co teď, už jsme se z jeho chapadel nestačily vymanit.

	Alena naříkala, že se rozpláče, a já se na ni obořila:

	„Přestaň mi tu kvílet. Ty, která jsi bravurně brázdila Mnichov, suverénně převálcovala Ženevu a pokořila Milán… Ty, která sis v Monze počínala tak, že když se o tobě doslechli bratři Čumacherové, museli vyhledat psychickou podporu na Lince důvěry… Ty se mi tu sesypeš z díry jako je Stuttgart…? Uvědom si, jaká obrovská šance se nám nabízí: přímo ze Stuttgartu ústí dálnice, která nás za hodinku vrhne k Mnichovu.“

	Spíš za dvě hodinky nebo více, tušila jsem. A zůstával tu též otazník, kolik hodinek strávíme hledáním téhle dálnice. K mému poslání generálního ředitele a navigátora výpravy však nepatřilo zastrašování řidiče.

	Právě jsme jely okolo parku, Alena nás tam vmáčkla do proužku volného místa k zaparkování a řekla:

	„Ukaž mi to černý na bílým.“

	Po chvíli vzdechů nad mapou byla spokojená: „Opravdu odtud vede přímá dálnice až do Mnichova.“

	Kilometry si naštěstí nepřepočítala, protože za skutečnost, že Stuttgart nedělí od Mnichova osmnáct, nýbrž dvě stě dvacet kilometrů, by nadávala mně.

	Odbila sice už sedmá, protože však slunce stále zářilo naplno, ani nám nepřišlo, že je už večer.

	Chopila jsem se mobilu, abych opět informovala bratrance.

	„Rychle se blížíme k hranicím –“ začala jsem optimisticky a on mě přerušil:

	„Kde jste?“

	„No, abych pravdu řekla, tak vlastně ve Stuttgartu, který jsme se rozhodly si prohlédnout, když to máme při cestě –“

	„Co-že?! Ve Stuttgartu?! Jak jste prosím tě mohly zabloudit až do Stuttgartu?!“

	„Jsi hluchý? Nemůže být řeč o nějakém bloudění,“ byla jsem pobouřena. „Udělaly jsme si sem výlet. A právě se vypravujeme k dálnici na Mnichov.“

	„Poslouchej! Jet ze Stuttgartu přes Mnichov, hrozně si zajedete. Jeďte rovně na východ a dojedete do Regensburgu. Copak vy nemáte mapu?“

	„Máme několik map,“ urazila jsem se.

	„Tak se do nich občas podívejte,“ doporučil mi.

	„No jo. Zase se ti ozvu.“

	„Ráno z Brém, viď? Zdenko, zavolej mi, až překročíte hranici. Myslím samozřejmě hranici do Čech. A hlavně myslete na to, že zítra jdu od šesti na noční. Musíte tu být do čtyř odpoledne.“

	„Něco vtipnějšího bys nevěděl?“ naštvala jsem se.

	„Takže rovnou na Regensburg,“ ozvala se Alena, která naši polemiku bedlivě sledovala. „Nasadí nám brouka do hlavy teď, kdy jsme u dálnice na Mnichov.“

	Nevím, z čeho usuzovala, že jsme u dálnice na Mnichov, snad z optimistického sebevědomí ze mě vyzařujícího.

	Rozložily jsme mapu, což nám nikdy, takže ani teď, na dobré mysli nepřidalo.

	Rozhodly jsme se hledat výjezd na Regensburg nebo na města tím směrem ležící, která jsem si vypsala a přicvakla na palubní desku. Poté jsme křížem krážem brázdily Stuttgart, dokonce si tu zašly na kávu a zákusky, pokud však jde o Regensburg – kde nic – tu nic.

	Nakonec jsme najely na dálnici na Tübingen, jen abychom už prokrista ze Stuttgartu vypadly.

	Když námi zacloumalo poznání, že se řítíme na jih k Bodamskému jezeru, rychle jsme z této dálnice vypadly, přestože jsme vzaly v úvahu i možnost se k němu vrátit a vyjet od něho znova, teď už načisto.

	Chvíli poté, co jsme dálnici k Bodamskému jezeru zavrhly, ocitly jsme se na křižovatce, kde byla mimo jiné též směrovka na Mnichov.

	Alena pod ní zastavila a uspořádaly jsme konferenci.

	„Mnichov je podle mapy a Oty zajížďka, my ovšem musíme mít na zřeteli, že oba jsou nespolehliví,“ otevřela jsem diskusi.

	„Mnichov je pro nás určitá jistota,“ prohodila Alena.

	„A především: v Mnichově, když se nám k němu poštěstila směrovka, budeme určitě dřív, než se nám tu podaří najít směrovku na Regensburg,“ nepochybovala jsem.

	Jedeme tedy na Mnichov. S vysokou pravděpodobností, že dříve či později potkáme dálnici k němu.

	Než jsme znova vyjely, Alena ještě zatelefonovala domů.

	Veselé vyprávění o Stuttgartu, kam si Zdena chtěla udělat výlet, když už jedeme kolem, spolkla jenom Péťa.

	Tomáš řekl: „Jestli jste někde u Stuttgartu, tak nejlíp, když pro vás přijedu, abyste se pověsily za moje auto. Jděte se na pár hodin prospat do nějakého hotelu a zavoláme si, kde přesně jste!“

	„Ne!!“ křičela Alena. „Nemám čas se zdržovat. Ráno v devět musím být u soudu.“

	„Spíš bys tam byla, kdybych pro vás přijel,“ mínil Tomáš. „Ale jak myslíš. Budeme vám volat, abychom věděli, jak jste na tom. Tu večeři dáváme do lednice a setkáme se u ní zítra, jestli tu už budeš.“

	„To je najednou vtipných lidí, když jsme v tísni,“ řekla Alena se zaklapnutím mobilu.

	Co si z té noci pamatuju      

	Přestože jsme dálnici na Mnichov nepotkaly, díky přijatelnému značení na křižovatkách – spolkový sněm se nejspíš usnesl, že to s námi zkusí po dobrém – jsme se k Mnichovu až na určité výjimky stále spíš přibližovaly.

	V hluboké noci, kdy jsme si nebyly jisty, jedeme-li správně, navrhovala jsem vrátit se k poslednímu rozcestí. Alena však zahlédla jakési velké temné parkoviště, na němž stál jediný vůz. TIR.

	Vjela na parkoviště a zastavila kousek od tiráku.

	„V kabině určitě spí řidič. Zeptám se ho, jestli jedeme správně.“

	„Když to dopadne hodně dobře, tak ti vrazí jen pár facek, žes ho probudila. A jestli si tam s komplicem zrovna předávají čerstvý import kokainu, zavraždí tě,“ byla jsem zděšená z Alenina nejnovějšího projevu hazardérství.

	Řidič na její bušení stáhl okno. Byl rozespalý, nicméně přátelsky potvrdil, že tudy skutečně jedeme správně na Mnichov.

	Kdesi u Mnichova jsme tankovaly u benzinky otevřené i se samoobsluhou a bistrem. Něco jsme tu snědly a vypily a pak jsme se zamkly v autě a s pocitem bezpečí se rozhodly chvíli se prospat.

	Probudily jsme se za půldruhé hodiny. Já zdevastovaná, Alena nabitá energií a kuráží vyrazit dál. Ještě si zaběhla na kávu a vrátila se rozjařena, že se dozvěděla, kudy na Regensburg bez toho, že bychom vjely do Mnichova.

	To se kupodivu zdařilo.

	Zato Regensburg se nevyznamenal, výjezd k našim hranicím jsme tam sháněly už úplně zoufalé.

	Ještě si vzpomínám, že jsme na naší hranici a já budím Otu, aby vyjel do Vísky.

	Setkali jsme se tam v půl čtvrté nad ránem.

	Displej nám ukázal, že na naší pouti jsme ujely šest tisíc dvě stě sedmdesát šest kilometrů. Uvážíme-li, že dobrá polovina sestávala ze strmého stoupání a zase klesání, byl to pěkný výkon. Autíčku jsem dala pusu za to, že ani jednou nezatrucovalo, přestože nás občas muselo mít plné zuby.

	Alena si uvařila kávu, ošplouchala se studenou vodou, aby se probrala, Ota jí přelil benzin ze svého kanystru do nádrže a vyjel před ní, aby ji vyprovodil k benzince a pak k výpadovce na Prahu.

	Já jsem spala dvanáct hodin nepřetržitě a pak s menšími přestávkami ještě další den.

	Alena mi později řekla, že do Prahy dojela v půl sedmé, doma se stačila vykoupat a převléct a v devět byla u soudu.

	Taky řekla: „Ty nejstrašnější příhody z naší výpravy bys měla zapsat.“

	Já jsem řekla: „Zapíšu je. A budu si v těch memoárech povinně a pravidelně číst, aby mě už nikdy nenapadlo v záchvatu milosrdenství tě vzít s sebou na dovolenou.“

	Alena řekla: „K tomu nepotřebuju memoáry, abych pro zbytek života věděla, že soucítění s tebou se nevyplácí. Ve mně jsi ztratila posledního člověka na světě, který byl ochotný posadit se vedle tebe do auta.“
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INTERLUDIUM

	Než jsme s Alenou odjížděly do Švýcarska, začínala jsem psát román Milostí prezidenta. O fiktivním prezidentu Novákovi, jehož koníčkem bylo udělování milosti přátelům a jiným odporným zločincům. O rodině, kterou jedna z takových nemravných milostí krutě poznamenala.

	Když jsme se ze Švýcarska vrátily, řekla jsem si, že nejdřív si dopřeju odskok k něčemu radostnému a sepíšu – jak mě k tomu Alena vybídla – některé příhody z naší cesty.

	Mojí lektorce dr. Ireně Zítkové připadá, že celý život se flinkám, a tuplem jí to připadalo teď, kdy namísto abych se okamžitě chopila začatého rukopisu, nejenže si odjedu na jakousi zbytečnou cestu (v jiné fázi mých rukopisů jí zas připadá, že je nehoráznost odjet si do Paříže zrovna uprostřed rozepsané knihy, anebo slavit Vánoce namísto rychlého dopsání posledních dvou kapitol), ale po návratu se ještě zabývám blbostmi, namísto abych začala pracovat. Protože je však zvědavá jak opice na vše psané, řekla mi, když jsme si telefonovaly: „Pošli mi přečíst ty tvoje vzpomínky na Švýcarsko.“

	Když si těch tehdy asi padesát stránek přečetla, zavolala mi:

	„Udělej z toho knížku.“

	To mi ohromně vyhovovalo. Psát něco radostného, co odpovídá mému ladění, mě těší mnohem víc než zabývat se tématy palčivými. Milého prezidenta Nováka jsem tedy k pozdějšímu použití potěšena odložila do spodní zásuvky. A naplno se pohroužila do Dvou dam v tísni.

	První nespokojenci se ozvali velice rychle.

	Zlatě u mne padly do ruky právě ty stránky, které ji vlídně zmiňují, a okamžitě začala reptat:

	„Proč nepíšeš o všech těch jídlech, co se mi kdy povedla, anebo skoro povedla? Poradím se s Alenou, kolik si na tobě můžu vyžalovat za to, že díky tobě teď budu neudatelná.“

	„Protože harantům je přes dvacet, myslela jsem, že Mirek si tě už vzal?“

	„To sice kdysi vzal, ale ty sama tvrdíš, že rozumná ženská po celý život věří, že si může ještě velice polepšit. Jak si asi představuješ, že si po tomhle,“ mávala mi listy před očima, „polepším já?“

	Namíchla se i Alena: „Myslela jsem, že tahle kniha bude jakýsi decentní hold mé dobrotivosti, s jakou jsem vzala na tak náročnou cestu věkem už nesnesitelnou kamarádku. A ty o mně píšeš tak, že pro to nemám slova. Nevím ovšem, proč mě to při tvé povaze ohromuje. Prokrista, někdo si může myslet, že jsem snad opravdu někdy někoho přejela nebo srazila! Anebo že jsem snad vážně na italské celnici otěhotněla s italským celníkem!“

	„A s jakým asi tak celníkem – podle tebe – bys měla otěhotnět na italské hranici? S irským nebo mexickým?“ zeptala jsem se.

	„S tebou není rozumná řeč,“ rozčilovala se Alena. „A nehorázně si vymýšlíš.“

	Teď jsem se zas rozčilila já: „Nevymýšlím si. Jenom tu a tam básnivě o kousíček posunu realitu.“

	„O pěkný kousíček! Od reality, že mi ten zatracenej celník laškovně odmítal vrátit mapu, dokud mu neslíbím schůzku, a já se z toho vykroutila, že ještě dnes v noci nás čeká tetička v Limoges – od toho mi těhotenství připadá jako dost veliký básnivý kousíček. Ty ovšem na nějaký ten centimetr nebo kilometr například v počtu obětí nehledíš.“

	„Píšu snad, že ses tou celnicí prostřílela?“ nemohla jsem si vzpomenout.

	„Kupodivu nepíšeš. Masové vraždění jsi naštěstí přišila Matterhornu. Že denně si vyžádá v průměru padesát sedm životů. Hned mi to připadalo i na Švýcary trochu moc. Našla jsem si to v průvodci a tam se hovoří o deseti až patnácti obětech ročně.“

	„Tak to sama vidíš!“ zvolala jsem polichocena. „A teď popři, že je ve mně kus básníka!“

	„Tohle není román, ale jsou to memoáry, ve kterých bohužel figuruju jak v realitě, tak na papíře. Na závěr ti připojím seznam, co sis kde o mně vymyslela.“

	„Nebyl to Ján Kollár, kdo ke svých dílům připojoval jejich výklad?“

	„No prosím. Literární precedent by tu tedy byl,“ pochválila si Alena.

	„Lidé, kteří čtou, nejsou blbečkové. Rozpoznají, kde něco prezentuju nebo komentuju s nadsázkou. Ale víš, čeho se obávám úplně vážně? Pochybností čtenářů, že nás opravdu potkalo všechno vylíčené. Jejich pocitu, že tahle knížka je z poloviny fikce.“

	„Pokud čtenáře naše maléry pobaví – a koho by maléry druhých nepobavily, že ano – pak vůbec nezáleží na tom, jestli je pokládají za skutečné nebo smyšlené,“ mínila Alena.

	„Bane. Já chci, aby čtenáři věděli – tedy ti, pro něž to není zřejmé – že tahle knížka je pravdivá, neboli: že člověku nemusí být nanejvýš něco přes třicet, aby prožíval, respektive si dopřával rozverně potrhlá dobrodružství.“

	„Proč právě toto ti leží na srdci?“ podivila se Alena.

	„Přivedlo mě k tomu, co mi řekla Irena: moje vyprávění bude čtenář vnímat jako zážitky dvou třicítek, které si vyjely na dovolenou. A ať jsem ráda, že se mi daří psát knížku mladistvou, a nikde neprozrazuju její autobiografičnost. Což já naopak udělám.“

	„Jasně,“ souhlasila Alena. „Kolik let je mně, to si čtenáři odvodí z toho, že se zmiňuješ o mé dceři na vdávání, a kolik obnáší tvůj nižší střední věk, si můžou nalistovat v encyklopediích. A jestli jim bude připadat, že toto jsme prožít nemohly, protože už nám není třicet, pak nám to může leda lichotit… Poslyš, není Irena moc usedlá a pesimistická? Jakože život končí ve třicítce? Přinejmenším jeho rozmarné stránky?“

	„Irena je ve vnímání světa i životním slohu můj úplný protiklad. Ale to je pro moje knížky dobře. Tam, kde já mám tu moji nesnesitelnou lehkost bytí5 – a pro Irenu je opravdu nesnesitelná, protože se pochopitelně promítá i do postav mých knížek, takže ze srdce nenávidí Zuzanu z mé Neděle, Alenu a Ruth z mého Robina Druhého a tak dále – tedy tam, kde v mých knížkách se až moc projevuje ta moje lehkost bytí, Irena mě sráží zpátky oběma nohama na zem. Což jsou pro mě cennější diskuze než s lektorem, s nímž bych souzněla na stejné vlně.“

	„Vážně by mě zajímalo, jak jsme si měly počínat, aby to reprezentovalo náš věk. Já bych nejspíš měla celé léto sedět v Praze a vydělávat, abych Péťu poslala na Kanáry a šetřila jí na auto. A když už někam vyjedu, neměla bych s tebou klábosit o stařečcích-vdovečcích-ženíšcích v Ursanne, ale nastolovat témata jako: aby to moje dítě dostudovalo a dobře se vdalo, jestli si do kanceláře koupit nový počítač letos nebo až napřesrok… A když jsme opravdu bezmála přišly o život nad Davosem, měla jsem se sesypat v žlučníkovém záchvatu?“

	„A já v mém nižším středním věku bych už vůbec měla jenom sedět doma a sledovat, kdo navštěvuje sousedku, strachovat se, jestli polykám dost vitaminů, přemýšlet, co asi tak o mně kdo řekl špatného… A když se vzdálím padesát kilometrů od domova, mojí zásadní starostí by mělo být, jestli jsem v koupelně nenechala téct vodu a v kuchyni zapnutý sporák. A ne se nervovat, že Čumachr je přičinlivější než ty, nýbrž nervovat se, že mě někdo vykrade, protože jsem určitě nezamkla.“

	„Takže ty nižší střední věku, kdy podle tebe začíná stáří?“ zajímalo Alenu.

	„Když ti začne připadat, že jsi nedoceňovaná a lidi to s tebou myslí špatně. Když si pozornost a náklonnost druhých musíš kupovat. Když nedostáváš kytky, protože jsi tak nudná, že přátelé se vytrácejí. Když ti nevadí skvrna na noční košili nebo na stěně, nadrobeno na stole či na koberci.“

	„Podle těchto kritérií znám i pár starců a stařen třicetiletých,“ podotkla Alena.

	„Když chodit ke kadeřnici pokládáš za vyhazování peněz a nové šaty si nepořídíš meruňkové, ale šedivé. Když namísto pěkného parfému pro sebe koupíš vnukovi mobil…“

	„A namísto aby sis vyjela dvakrát do roka na bezvadnou dovolenou, založíš a platíš třem vnučkám stavební spoření,“ dodala Alena a provolala:

	„Nikdy nebudu stará! Na dary pro vnoučata si každý rok odložím pět set korun.“

	„A za to – při tvé povaze – ti budou muset každý týden umýt auto a vygruntovat byt,“ řekla jsem a Aleně to připadalo logické.

	„Opovrhovala bych sama sebou, kdybych – jak je to dnes zvykem – podporovala dítě, které už vydělává. Mravné a hrdé dítě by to ani nepřipustilo. A vnoučata ke mně určitě nebudou chodit s očekáváním, copak že zase pěkného dostanou.“

	„Proto té taky budou milovat a vážit si tě. Vím od psychologů, že nejhůř u dětí a vnuků dopadnou staří, kteří jim hmotně snášeli modré z nebe. Mimochodem, líbilo se mi, že jsi ve Švýcarsku dala mnohem víc peněz za dárek pro maminku než za dárek pro Péťu.“

	„A přitom z něho měla Péťa velkou radost.“

	Pochopitelně. Alena jí koupila půvabnou skleněnou růži, ve které byl vložený stříbrný prstýnek.

	Téma včera nám bylo sedmnáct, to přece není žádný věk jsem uzavřela přáním:

	„Čtenáři rádi píší autorům. U téhle knížky by mě moc potěšilo, kdyby mi napsalo co nejvíc žen ve tvém anebo mém věku, že jim vůbec nepřipadá neuvěřitelné, že vše popisované jsme skutečně prožily, protože samy mají zážitky podobné a ještě zdaleka s nimi nemíní končit.“

	„A ještě bezvadnější by byly dopisy od žen, které si nad tvou knížkou uvědomily, že začínají být usedlé, a rozhodly se vyrazit si s kamarádkou po našem vzoru. Žádné sterilní hromadné zájezdy s profláknutými cestovkami, ale kurážně na vlastní pěst.“

	„Pak ovšem musíme zdůraznit, že muže je třeba ponechat doma. Nebo si snad umíš představit, že být v našem autě muž, mohla by nás potkat všechna ta úžasná dramata? Že by z cesty s mužem na palubě vzešla knížka, která by někoho pobavila? Knížka vzešlá z putování s mužem by každého leda k smrti unudila.“

	„Aby ne,“ přitakala Alena. „Protože jet s mužem, všechno by klapalo jako hodinky. Trasu každého dne by měl bedlivě promyšlenou, takže by ho nevyvedla z konceptu absence směrovek, proti níž se pojistil též kompasem, regionální zprávy o posunu tlakových níží, hydrocyklonů a stavu silnic by byly jeho nejoblíbenějším poslechem –“

	„Přehled benzinek by měl geneticky zakódovaný v mozku i v mobilu, a přestože by třikrát denně někde zapomněl mne, nikdy by se mu nestalo, že by zapomněl, kde odstavil auto… No, po pravdě řečeno, mužským, který by po našem hotelu pokaždé pátral do časných ranních hodin, který by se půl dne vymotával z Milána, který by se mnou vyjížděl do sněhových bouří a tak podobně, takovým mužským bych opovrhovala. Zatímco když se to stává ženám, nelze popřít, že mají šarm.“

	„Tos řekla moc krásně,“ pravila obdivně Alena.

	Když jsem z lednice vyjmula jahodovou roládu se šlehačkou, Alena zazářila:

	„Štěstí, že už jsem skončila dietní kúru.“

	„Tím je mi všechno jasný.“

	„Co je ti jasný?“

	„Už když ses tu zastavila minulý týden, všimla jsem si, jakou máš ránu.“

	„Děkuju.“

	„Ale myslela jsem, že jsi nemocná, tak jsem se o tom nezmínila.“

	„Co to povídáš?!“ vzlétla Alena ke stropu. „Nemám ránu, ale sluší mi to. Na té zatracené cestě jsem přibrala tři kila. A protože ne a ne je shodit, nasadila jsem dietu bylinkových čajů a zeleniny. Občas s přilepšením sucharu. Něco příšernýho. Autora by měli pověsit. Ale shodila jsem dokonce sedm kilo,“ libovala si.

	„Protože tedy nejde o chorobu, nýbrž o potrhlost s důsledkem zohyzdění – vypadáš jak ty manekýny-tyče od smetáku – zaplatíš mi škody na majetku, cos mi tu minule způsobila.“

	„Jaké škody?“ přidusila se Alena soustem moučníku.

	„Propíchalas mi křeslo kostmi, které z tebe vůkol trčí.“

	„Bože, ty máš zas příjemný den,“ zalkala Alena. „Radši mi řekni, kolik jsi přibrala ty a jak jsi to sundala.“

	„Já na váhu nestoupla, protože jsem věděla, že bych si leda přivodila žaludeční vřed. Stačilo, když jsem se potřebovala narvat do kostýmu s úzkou sukní. Vypadala jsem jak převázaná peřina. Okamžitě jsem zrušila všechno sladké včetně ovoce. K masu jsem jedla pouze zeleninu. Taky odzvonilo krémovým polévkám. Protože však to mám v hlavě v pořádku,“ řekla jsem významně zvýšeným hlasem, „včas jsem to skončila, než si všichni začnou myslet, že tu davoskou tuberkulózu mám stále na vzestupu.“

	„Proč tu máš rozloženou mapu Azurového pobřeží, když píšeš o Alpách?“ povšimla si Alena.

	„Jenom se podívej, co nám ušlo,“ na mapě jsem prstem přejela od Savojských Alp s Mont Blankem na jih až po Provensálské Alpy končící nad Azurovým pobřežím: Monte Carlo – Nice – Cannes – Antibes. „Co vidíš?“

	„Alpy, které od Mont Blanku padají skoro až do Středozemního moře.“

	„A jak se jmenuje trasa, která jimi vede?“

	„Nevím.“

	„Taky jsem netušila. Ale včera jsem se to dočetla, hned jsem si to vyhledala v mapě – a myslela jsem, že omdlím. Route des Grandes Alpes,“ odslabikovala jsem přesně jak psáno.

	„Ukaž!“ popadla Alena mapu, a když si to přečetla na vlastní oči, vypadala, že taky vzrušením omdlí.

	„To má jiný břink než nějaká umrněná Via Mala, neduživý Furkapass nebo líbezná chumelenice v pěšinkách nad Davosem, viď?“

	„Ano. Tohle vypadá,“ poklepala Alena prsty na Route des Grandes Alpes, „že tady přežít by mohlo být opravdové hrdinství, o kterém by podávaly zprávy všechny tiskové agentury… Zajedu si tam,“ rozhodla se.

	„Já si tam taky zajedu. Škoda že tě nemůžu přibrat. Věřila bys, že už mám na místo řidiče sedmnáct žadatelů?“

	„To bych opravdu nevěřila. Můžeš mi některého z nich představit?“

	„Samozřejmě. Jen co vypracuju pořadník.“

	„Hlavně abych se v něm nějakým nedopatřením neocitla taky já. Třeba jako jediná první,“ hihňala se Alena.

	„Když se tam taky chystáš,“ pravila jsem rozvážně, „tak bys pro mě a tím i pro sebe mohla něco prověřit.“

	„Nejsem neochotná,“ připomněla mi Alena.

	„Jen jsem se včera o téhle grandiózní trase dozvěděla, okamžitě jsem se rozhodla, že se na ni vydám. Nejlíp ještě tento týden, jenomže v červenci a v srpnu necestuju, protože je všude narváno. Davy turistů. Ale bez meškání jsem zatelefonovala tu a tam kvůli hotelům a dozvěděla jsem se, že v Praze je cestovka, která se zaměřuje přímo na alpské hotely,“ přistrčila jsem Aleně kartičku, na niž jsem název a adresu cestovní agentury zaznamenala.

	„Ty opravdu neztrácíš čas,“ konstatovala Alena. „A když už jsi telefonovala tu a tam, mělas zavolat taky Ireně, aby ses s ní podělila o svůj nejnovější výstřelek, který nepochybně vkomponuješ do knížky. Irena by ti vysvětlila, že v tvém nižším středním věku se normální člověk rozhoduje měsíc, jestli si vyjet z Kolína do Jihlavy, a zavazadla si balí tři týdny předem.“

	„A s blízkými se loučí jako ten jinoch, který zoufale mává z rozjíždějícího se vlaku v Popradě a vzlykaje volá: Sbohom, mé rodné Slovensko! Ja rukujem do Žiliny.“

	„Co je s tou cestovkou?“ zeptala se Alena.

	„Je kousek od tvé kanceláře. Zastav se tam, okoukni, jestli vypadají seriózně, a vezmi si nějaké jejich katalogy.“

	„To udělám. Bylo by to přes ně pohodlnější, než zase jednat přímo s hotely.“

	„Se kterými nám jednal ředitel pražského hotelu pan Tůma,“ připomněla jsem.

	„To je pravda, ale aspoň bychom ho nemusely zas už obtěžovat,“ řekla Alena a rychle dodala: „Tentokrát navíc každá s jinými požadavky termínů.“

	Než Alena odvlála – stejně radostně jako přivlála – ještě jsme si vyměnily svoje plány.

	Alena řekla: „Přiberu kamarádku, se kterou se teď chystáme k moři. Bere s sebou desetiletého syna, protože ale des Grandes Alpes budou určitě ještě ďábelštější než všechno, co jsem s tebou zažila v těch Negrandes, z hlediska bezpečnosti životů jí doporučím, aby na tu druhou cestu kluka nechala doma s manželem.“

	Já jsem řekla: „A já jí doporučím, aby z hlediska bezpečnosti životů nechala doma hlavně tebe. Ale závidím ti, že máš tak snadné rozhodování: jediného člověka na světě, co je ochotný s tebou nasednout do auta. Zatímco já se budu čtrnáct dní probírat seznamem uchazečů, navíc ve strachu, abych opět nenaletěla.“

	Alena řekla: „Lituju tě. Když od včerejška ti jich naběhlo sedmnáct, nechci domyslet, kolik jich bude pozítří. Jistě pětašedesát. Ke konkurzu bys je měla svolat do sokolovny.“

	„Tos uhodla. Aby mi lidi z okolí rozmlátili auto v domnění, že jde o celostátní sjezd příznivců Unie svobody. A ještě by byli zděšeni, jak se nám pomnožují… Víš, s jakým sloganem půjde Unie svobody do příštích voleb?… Tři a dost.“

	Alena se ozvala brzy, protože o víkendu odjížděla k moři:

	„Tak už jsem byla v té cestovce a vypadá to docela dobře. Mám k tobě navečer zajít?“

	„Prima.“

	„Protlačím se na schodišti tím davem tvých známých a přátel, co u tvých dveří škemrají o šanci přijít o nervy a život?“

	„Dám to tu vyklidit,“ slíbila jsem.

	Večer mi Alena sdělila, že paní v té cestovce je slušná a příjemná a nejspíš netuší, že majitel se chystá zdrhnout s penězi klientů, kterým zůstanou oči pro pláč.

	Řekla jsem, že těch několik noclehů na cestě tam a zpátky prostě riskneme, i když předem se musí složit plná cena, a pokud jde o pobyt na Azurovém pobřeží, opět jsem požádala pana ředitele Tůmu, aby nám pomohl. „Tedy i tobě, pokud se rozhodneš, že i vy tam chcete pobýt.“

	„Abych tě zbytečně dlouho nemučila, jestli tě vezmu, nebo nevezmu s sebou, tak ti povím hned, že za tebe oroduje moje máti,“ děla přelaskavým hlasem Alena. „Když prý o tu cestu tak stojíš a ve světě není živáčka, který by s tebou nasedl do auta, je prý mojí povinností s tebou jet. Máti mi to postavila jako otázku mého svědomí.“

	„Co jsem kdy udělala špatného tvojí matce?“ vykřikla jsem. „Myslela jsem, že mě má ráda?“ Pak jsem i já promluvila přelaskavě: „Aleno, protože tvoje matka je báječná dáma, vezmu tě s sebou – ale pouze a výhradně kvůli ní, když se za tebe přimlouvá. Nezklamu ji, přestože vím, že už v den, kdy vyjedeme, budu své slabosti trpce litovat.“

	„Já své slabosti trpce lituju už dneska, jenomže když jsem to matce slíbila, nemůžu vycouvat,“ pravila důstojně Alena.

	Na termínu odjezdu i na tom, kde a kolik noclehů, jsme se shodly snadno. Se závěrem, že nebudeme honit kilometry, ale trasu si rozdělíme jednodenními – spíše jednonočními – pobyty v hotelech tak, abychom nikde nemusely ujet víc než jen několik málo set kilometrů k dalšímu záchytnému bodu. Na Azurovém pobřeží se budeme povalovat deset dní a poté skvostně odpočinuty týden budeme putovat domů.

	K malému zádrhelu došlo, když se ukázalo, že cestovní kancelář nám může zajistit hotely od Mnichova přes celé Švýcarsko až do Martigny, ale dál, to už ve Francii, od Chamonix až ke Středozemnímu moři při Route des Grandes Alpes – nic. Vzpomněly jsme si s rezervací příliš na poslední chvíli, navíc v době, kdy letní sezona v těch místech ještě zdaleka nekončí. Slečna obeznámená s naším plánem nás též upozornila, že pokládá za takřka vyloučené, že se nám teď podaří pro počátek září sehnat hotel na francouzské Riviéře. Tím jsme si však hlavu nelámaly, neboť naše důvěra ve všemohoucnost pana ředitele Tůmy byla bezbřehá, a nejbližší den ukázal, že i plně opodstatněná.

	Pokud jde o úsek Martigny – Azurové pobřeží, projednaly jsme ho s Alenou poté, co už se vrátila od moře.

	Přivítala jsem ji několika vřelými slovy: „Jsi pořád stejně ohavně vychrtlá, jako než jsi odjela.“

	Alena se zálibně natřásla před velkým zrcadlem v předsíni a řekla:

	„Denně ráno jsem se zúčastňovala skupinového cvičení na pláži. Abych si udržela trošku podváhu, než zas vyjedu s tebou a nabalím na sebe tunu sádla, protože se zas budu neuroticky přejídat z těch nerváků s tebou.“

	„Bane,“ řekla jsem. „Neuroticky jsme se přejídaly proto, že jsme nikdy nikde nevěděly, jestli to pro příští tři dny není naše jídlo poslední, než zas narazíme na otevřenou restauraci.“

	„Nemůžu popřít, že i to hrálo významnou roli,“ připustila Alena.

	Pak už jsme se usadily nad mapou.

	„Kolik kilometrů máme z Martigny na Riviéru?“ okamžitě obrátila Alena pozornost k nejožehavějšímu úseku naší trasy, kde jsme byly bez noclehu.

	„Už jsem to propočítala a není to tak hrozné. Podle měřítka mapy dvanáct centimetrů je sto kilometrů. Vidíš? A teď se sama přesvědč,“ chopila jsem se připraveného skládacího metru na vyměřování ploch pro dlažbu a omítky a přiložila ho na mapu. „Z Martigny do Monaka třicet dva centimetrů. Chceš-li to vědět úplně přesné, spočítáno kalkulačkou,“ nahlédla jsem do poznámek, „je to dvě stě šedesát šest kilometrů. Paráda, ne?“

	„Ano. Pro bitevní vrtulník z Marine Corps. Takže teď clear the skies6 a věnujme se pozemním ozbrojeným silám. Kolik kilometrů to představuje pro obrněnou divizi?“

	„Dej mi pokoj. Nejedu tankovým pancířem, ale autem.“

	„Konečně jsme se dohodly. Takže ty kilometry spočítáme pro pozemní, nikoli vzdušné síly,“ popadla Alena mapu a chvíli bádala v trase Route des Grandes Alpes.

	Vzhlédla zděšena. „Jsou to samé cik-caky výšinami.“

	„Čekalas snad, že des Grandes Alpes se rozprostírají nížinou mezi Hodonínem a Břeclaví?“

	Des Grandes Alpes, jak psáno, tak vyslovováno, se nám vžilo a bez ohledu na to, že jde o druhý mluvnický pád, užívaly jsme ho pro všechny pády. Oproti tomu route jako route se nevžila a vyslovovaly jsme normální rut.

	„Být ty reálné kilometry pouhým dvojnásobkem toho, cos spočítala ty, můžeme si gratulovat,“ řekla Alena. „Jenomže já se bojím, že rozdíl je ještě mnohem větší. A jestli teď řekneš, že když jsem pokořila Stuttgart, pokořím i des Grandes Alpes, a že Čumachr pokořil i Tibetskou náhorní plošinu, protože je sice stejně nenadaný jako já, ale na rozdíl ode mne je přičinlivý – tak se hystericky rozječím.“

	„Co si teda počneme?“ zeptala jsem se docela krotce, protože mě samotnou nenapadlo, jak tenhle problém vyřešit.

	Alena po chvíli přemýšlení navrhla:

	„Nemusíš přece vidět celou Route des Grandes Alpes, viď? Projedeme jí tedy jen třetinu, nanejvýš polovinu a pak z ní uhneme třeba do Grenoblu. Odtud už podrandíme na jih skutečně takřka přímkou. Kromě toho tyhle končiny už nejsou tak atraktivní a určitě tam seženeme nocleh.“

	To teda určitě! Tos uhodla – připravit mě o půlku des Grandes Alpes, pomyslila jsem si vztekle a nahlas jsem líbezně řekla:

	„Alenko, dočetla ses snad v Titu Liviovi, že si Hannibal při svém vojenském tažení přes Pyreneje a Alpy odskakoval kvůli noclehům tu do mondénního Biarritzu, tu zas do nudného Grenoblu?!… Nemám nic proti tomu, abychom si na trase Mont Blanc-Monako našly hotel. Naopak. Ale z Route des Grandes Alpes se nevychýlíme ani o milimetr.“

	„Proč sakra?“ kvičela Alena.

	„Protože my vtrhneme do Monaka přímo z des Grandes Alpes, rozumíš? Dosud se nevzpamatovali z vpádu Hannibalova a už zas další pohroma – my. Alenko, copak ty nechceš slyšet, jak se Monakem šíří panická hrůza: Alena ante portas?“

	„Já jsem se ve škole učila, že Hannibal ante portas7 zděšeně řičeli Římané,“ řekla sveřepě Alena, s kterou je někdy opravdu příšerné pořízení. „Ale je možné, že ty to znáš jinak, protože od časů, kdy jsi chodila do školy ty, poznávání starověku zaznamenalo překotný vývoj s převratnými objevy.“

	„Doslechla jsem se, že cestou na Řím převálcoval taky Monako,“ zamumlala jsem mrzutě.

	Alena jen tiše pozvedla oči k nebesům, důležité však bylo, že její zvědavost a ambice – jak jsem doufala – byly nabuzeny.

	„Kudy a kterými Alpami on vlastně táhl?“ zeptala se.

	„Přesně tuhle otázku jsem si dneska dopoledne v souvislosti s naší cestou položila a už jsem si to taky vyhledala v atlase,“ podala jsem si ho z knihovny. „Kartágo je v dnešním Tunisku, předměstí Tunisu na pobřeží Středozemního moře. Tedy přímo pod Itálií. Já osobně bych do Říma vtrhla odtud z jihu, vynořila bych se z Tyrhénského moře. Můžeš mi vysvětlit, proč Hannibal se kodrcal přes Alžírsko, Maroko a Gibraltar, aby z Hispánie přešel Pyreneje, potom Alpy… a odtud teprve hurá na Řím? Bože, taková štrapác!“

	„Nabízí se vysvětlení, že měl navigátora – něco jako ty,“ nalezla Alena urážlivé vysvětlení. „My jsme taky jely z Milána do Monzy přes Tiranu.“ Pak ale připustila: „Kdoví co všechno si cestou ještě mínil podrobit. Co je ale pro nás zajímavé: když táhl z Hispánie přes Pyreneje a Alpy do Itálie, nemohl se vyhnout des Grandes Alpes.“

	„Nejspíš ten omračující obchvat udělal právě kvůli nim, protože stejně jako já byl geniální myslitel a tušil, že des Grandes Alpes budou úchvatný zážitek,“ nadhodila jsem.

	„Nepochybně budou,“ souhlasila Alena. „Uznávám, že tvoje šílenství projet celou Route des Grandes Alpes, kde nezavadíme o nocleh, má určité opodstatnění. A mně nezbývá než se k tobě přidat, protože jinak bych po zbytek života poslouchala, že ti nevadí, že podobně jako Hannibal jsem netalentovaná, ale on aspoň nebyl zbabělec.“

	Když ten večer Alena ode mne odcházela – obě z našeho nejnovějšího projektu hlavu v oblacích – a ve dveřích řekla: „Tak ahoj, Zdeni –“ provolala jsem:

	„Říkej mi Hannibale!“

	



	

Za třicetileté vlády Borgiů panovalo v Itálii ovzduší válek, teroru, vraždění a prolévání krve – a zrodili se tam Michelangelo, Leonardo da Vinci a renesance. Ve Švýcarsku panovala bratrská láska, těšili se pěti stům letům demokracie a míru, a co se tam zrodilo? Hodiny s kukačkou.
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KAPITOLA 11

	Než jsme se s Alenou vydaly počátkem září na naši další pouť, pokládala jsem za zdvořilé nabídnout Zlatě, nechce-li se k nám přidat. Nechala si to projít hlavou a pak řekla:

	„Docela bych s vámi i jela, kdybyste nejely vy dvě.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se popuzeně.

	„Tak, že já si potřebuju na dovolené vydáchnout, a ne přijít o nervy nebo o život,“ vysvětlila mi.

	Asi týden před odjezdem byla též ohrožena moje křehká koalice s Alenou, a to tak, že hrozila rozpadem. Shodly jsme se však v jednom tvrzení:

	„To radši nechám propadnout peníze za ty všechny už zaplacené hotely, než jet s tebou.“

	Pak se to bohužel zas nějak urovnalo.

	I na tom bohužel jsme se v průběhu cesty opakovaně shodly.

	Co naši cestu ohrozilo?

	Musela jsem z Vísky přijet do Prahy, protože jsem čekala návštěvu z Londýna, a v přemítání, co dobrého a absolutně bezpracného jim podám ke svačině, jsem se zeptala kamarádky Hanky:

	„Kde kupuješ ty dobré zákusky?“

	„Jezdím pro ně do Benešova. Na oddělení mám sestřičku, jejíž teta si tam zavedla cukrárnu. Zavolej jí, odvolej se na mě a připraví ti, co si objednáš.“

	To jsem učinila a velký dort s meruňkami ve žloutkovém krému jsem si měla vyzvednout zítra navečer. Zbývalo vyřešit už jen detail: kdo se mnou pro něj zajede.

	Společensky velmi obratně jsem to zformulovala jako pozvání na svačinu a Alena řekla:

	„To je od tebe hezký, že sis na mě vzpomněla, když máš velikánský meruňkový dort. Zítra u tebe můžu být v půl čtvrté.“

	Přivítala jsem ji slovy:

	„Ani se nezouvej. Jsem od rána v jednom kole, neměla jsem čas ho vyzvednout, takže pro něj musíme zajet.“

	„Proč jsi mi to nezavolala?“ zeptala se. „Mohla jsem ho vyzvednout cestou sem.“

	„Nepřipadalo mi, že to máš tak úplně při cestě.“

	Když se vysvětlilo, že Benešov opravdu nemá tak úplně při cestě, dlouze se zamyslela a pak opatrně řekla:

	„Ať to zvažuju sebedůkladněji, nenacházím v tom žádné vážné osobní ohrožení, protože cestu do Benešova dobře znám. Ale abys nemyslela, že jsem úplně pitomá: ne žes tam neměla čas dojet, ale dobře víš, že vydat se tam, zítra, až by tu zvonili příbuzní z Anglie, ty bys bez dortu kroužila Děčínem a hledala cestu domů.“

	„Chtěla sis projet moje auto, než vyjedeme? Chtěla. Tak buď spokojená, že kvůli tomu nemusíš pospíchat o půl dne dřív do Vísky.“

	„V tom máš pravdu,“ souhlasila Alena.

	Mému předchozímu autíčku bylo sice teprve dva a půl roku, takže za nové bych je měnila až po Vánocích, ale vzhledem k cestě, kterou jsme měly před sebou, jsem to učinila už nyní. Asi před deseti lety jsem měla Opla Astru a teď jsem se k ní vrátila.

	Než jsme vyjely z garáže, Alena se ujistila:

	„Je doufám řeč o Benešově u Prahy a ne o Benešově nad Ploučnicí nebo dokonce u Boskovic?“

	„Dej mi pokoj. Jak to mám asi vědět?“

	„No nic… nepředpokládám, že Hanka by jezdila pro moučníky stovky kilometrů,“ konečně se Alena uklidnila a vyrazila.

	Do Benešova jsme dojely, ale tam jsem se trochu znepokojila:

	„Sakra, je to tu nějaký velký,“ řekla jsem ustaraně.

	„Z toho si nic nedělej. Naštěstí se tu trochu vyznám. V které čtvrti a ulici je ta cukrárna?“

	„Myslela jsem, že Benešov je spíš taková dědina,“ fňukala jsem.

	„Chceš tím říct, že ses nezeptala, kde to tu je?“

	„Nevěděla jsem, že Benešov má nějaké ulice. Myslela jsem, že cukrárna bude na návsi.“

	„Ach jo. Ty jsi neštěstí mého života. Který darebák mě vlastně s tebou seznámil?“ zaparkovala u chodníku.

	„Nikdo nás neseznámil. Protože jsi moc hodná,“ snížila jsem se k podlézání, „poslalas přece dost peněz mé nadaci a já ti zatelefonovala, abych ti poděkovala –“

	„Ano. Každý dobrý skutek je po zásluze potrestán,“ řekla vztekle Alena. „Takže hlavně klid. Máš přece telefon na Hanku i na tu cukrárnu, ne?“ vytáhla mobil.

	„Mám. Doma na psacím stole. Že by sis někdy taky pro změnu vzpomněla ty, co máme vzít s sebou?“ moje pokora domlela z posledních sil a nasadila jsem drzost.

	„Takže co teď? Než bychom se vrátily domů a znova sem dojely, bude zavřeno.“

	„Mám nápad. Těch cukráren tu přece nemůže být tolik. My je objedeme a všude se zeptáme, jestli majitelka nemá neteř na venerologické klinice u paní doktorky Hany Šebkové.“

	„Výborně. Tak jenom se ptej. První cukrárnu máš hned tamhle naproti.“

	„Podívej, Alenko, ty přece sama tvrdíš, že se na cizí lidi tvářím nepříjemně –“

	„Tak se teď budeš muset tvářit příjemně, až s nimi budeš diskutovat venerologii,“ cynicky mi poradila Alena.

	„Zatímco ty to s lidma ohromně umíš, já je spíš naštvu.“

	„Slyšela jsem,“ ucedila Alena. „Zlata mi vyprávěla, jak jste pro nadaci něco vyřizovaly na městském úřadě. Když Zlata tu příšernou bábu měla už skoro vypreparovanou k ochotě, tys jí řekla, že by si měla vyhledat práci, na kterou stačí, například roznášet balíky.“

	„To je jinak. Jeden odbor pošty nám jako placenou službu posílá přehledy plateb dárců přispívajících nikoli bankovním převodem, ale složenkou. Odesílali nám to v tak neuvěřitelném zmatku, neúplné a lajdácké, že jsme to se Zlatou dávaly každý měsíc půl dne dohromady, honily ty chybějící údaje faxy i telefonem. Pak nám jedna jejich úřednice zvysoka řekla, ať si kvůli téhle částce zatelefonujeme do Frýdlantu. A mě konečně popadl běs a napsala jsem ředitelovi příslušného odboru, jestli si nedovede svůj úřad obsadit přiměřeně schopnými zaměstnanci, ať jde dělat něco, na co stačí, například roznášet balíky, ale ne proboha v naší ulici. Neodepsal mi, ale od té doby – je to už přes rok – to s nimi bezchybně klape bez jediné naší reklamace.“

	„Jenomže kdo má čas věčně se s nějakými institucemi hádat, aby dělaly, co je jejich povinnost?“ řekla znechuceně Alena.

	„Přesně na toto spoléhají: že člověka otráví tak, že svoji záležitost vzdá. A já si mám za zlé, že k otevřenému konfliktu se vybičuju nanejvýš dvakrát třikrát do roka… Jo, pokud jde o tu ženskou na městském úřadě, tam jsem vypnula poslech, takže jsem si nevšimla, že Zlata už ji má nalomenou, a vstoupila jsem do jednání konstatováním, že při její pracovitosti, exteriéru a zájmu o prospěch občanů je tu nedoceněna. Měla by spát v senátu.“

	Nakonec v Benešově vše proběhlo úspěšně. Alena navštívila tři cukrárny, já jednu – a adresu té správné jsme měly v kapse.

	Na zpáteční cestě, teď už zbaveny stresu, zda naši cukrárnu stačíme nalézt do uzavírací hodiny, jsme si vyčetly kdeco, počínaje absolutní neschopností té druhé, z čehož jsme volně přešly k obviněním ze zodpovědnosti za černobylskou jadernou havárii, negramotnost v Namibii a ozbrojené územní konflikty v Etiopii. Teprve nad opravdu dobrým dortem jsme se obě uvolily na plánovanou výpravu přece jen společně vyjet, když už Alena ideologicky zpracovala maminku a Péťu, aby si opět nechaly hodit na krk Máňu, a když už já jsem si pro Azurové pobřeží pořídila tmavé brýle za pětačtyřicet eur, neboť do obstarání si vážné známosti s majitelem zaoceánské jachty musí dáma něco investovat.

	Náš odjezd proběhl podobně jako minule, Alena přijela do Vísky a druhý den dopoledne jsme vyjely do Mnichova. Protože první nocleh jsme měly zajištěný hned tam, vše probíhalo v poklidu. Měly jsme pečlivě nabiflováno, u jakého poznávacího znamení na periferii Mnichova vybočit na jeho velký okruh, po němž se dostaneme až do obce s naším hotelem. Ve střehu jsme byly už od Regensburgu a vše klaplo tak, že v pozdní odpoledne jsme se ubytovaly.

	Povečeřely jsme už v šest a porce výborného jídla byly takové, že jsme nedokázaly sníst ani polovinu. Poté Alena, už celá nesvá, že nás od rána nepotkalo žádné neštěstí, nastolila otázku, co s načatým večerem.

	Navrhla jsem jít hodně brzy spát a ráno si přivstat na další etapu do Churu.

	Alena řekla: „Stejně pohodlný a neiniciativní byl i Hannibal. Pak se ovšem nelze divit, že se ve druhé punské válce vyznamenal ostudnou porážkou.“

	Já jsem řekla: „Že se nestydíš předhazovat mu druhou punskou válku, když dobře víš, že má na svém kontě bezpočet vítězných tažení a bitev. Byl stejně jako já jedinečný stratég. Na tom není nic k smíchu. Přečti si dějiny Kartága.“

	Alena se dál chichotala: „Vy dva jste si svým způsobem skutečně podobní. Ty máš na svém kontě taky bezpočet tažení. Jen s tím rozdílem, že všechna proběhla a skončila blamáží.“

	„Tohle vážně sedí právě od tebe,“ prskala jsem, „která neustále nasazuješ zvědy, kdy a kam opět vyrazím, aby ses mi mohla vlísat jako personál pro nenáročné úkoly.“

	„Když už jsme u toho personálu,“ řekla mrazivě Alena, „tak tě upozorňuju, že potom, co jsi při minulé výpravě notoricky selhávala ve všech zásadních bodech – tak tuhle výpravu vedu já.“

	Věřila jsem, že se nad tou opovážlivostí udusím.

	„Tvoje sebevědomí, to je cosi obdivuhodného, kdyby to pro naši výpravu nebylo zdrcující. Ty, holka s řidičákem z Čimpelic –“

	„Čestice,“ řekla Alena s ledovou tříští v hlase. „A řidičák jsem si dělala v Písku.“

	„Ty, holka z dědiny, kde jste auto uviděli poprvé, když k vám přijel tajtrlíček Piťhár na předvolební mítink – ty máš ambici velet himálajské motorizované expedici?“ žasla jsem.

	„Ano. A doufám, že zatím mě vlečeš pouze do Alp. No a teď si zjistím, kolik to máme z Mnichova kilometrů a hodin do Churu a podle toho vydám další příkazy.“

	Chopila se mobilu, něco vyťukala a za několik vteřin mi ukázala displej: 280 kilometrů, 3 hodiny 45 minut.

	Zírala jsem na ten nejvyšší výdobytek vědy a techniky s pusou dokořán a pak jsem se opatrně zeptala:

	„Ty kilometry a čas – to je jako doopravdy, nebo jenom tak?“

	Alena znejistěla: „Zatím s tím nemám žádné zkušenosti. Nechala jsem si to vložit do mobilu teprve před týdnem.“

	„Taky si to nechám vložit,“ řekla jsem závistivě.

	„Nejdřív se nauč vyzvedávat si vzkazy ze schránky, bukovat čísla do paměti a posílat esemesky,“ řekla Alena.

	Nemůžu jí křivdit, že by přeháněla. Skutečně jsem si to nikdy neosvojila. Mám ráda všemožné vymoženosti, i když pro vrozenou tupost ke všemu technickému mi jejich ovládání působí potíže, ale mobil…

	Hledím s despektem na lidi žijící na mobilu, aby svému okolí a hlavně sami sobě dokazovali, jak jsou důležití a nepostradatelní každou vteřinu. Vypasení bařtipáni za volantem nebo opření o auto, v jedné ruce cigaretu, ve druhé mobil: to čumíte, jaký jsem výkonný manažer! Lidi tak neomalené, že se zapnutým mobilem přicházejí i na návštěvu a nejradši by ho nevypínali ani v divadle nebo v galerii – pardon, tito lidé do divadel a galerií nechodí – zkrátka na návštěvu nezvu. A protože navíc ignoruji všechny výrobky, které mi vnucuje slabomyslná reklama – výrobky skutečně kvalitní ji nepotřebují – mobil nepřetržitě vypnutý mám kdesi v zásuvce a použiju ho jen v tak výjimečném případě, jako když si v zubní ordinaci potřebuju objednat taxi a nechci tím obtěžovat sestřičku.

	Ročně tedy na mobilu protelefonuju okolo osmdesáti korun. Nevyčerpaná částka karty – nejlevnější je za čtyři stovky – po roce propadá a já jsem nedávno řekla Zlatě, když jsme měly nějaké pochůzky po Praze: Zastavme se u ředitele mojí mobilové firmy se žádostí, aby mi na dalších dvanáct měsíců převedl zůstatek tři sta dvacet sedm korun, které jsem neprotelefonovala. Zlata pravila, že nemusí být u všeho, a rozhodně ne u toho, až to s ředitelem práskne. Poté, co on do reklamy, nasvědčující idiocii tvůrců i vedení firmy, investuje stamiliony, chodí si po této zemi osoba, která mobilem pohrdá.

	A protože nedotčena jakoukoli závislostí míním žít i nadále – lituji každého, kdo je otrokem ať už alkoholu, cigaret, mobilu nebo podobně – oznámila jsem Aleně změnu svého ukvapeného rozhodnutí:

	„Nic si nenechám vložit do mého mobilu, ale jsem ráda, že ti můžu kdykoli zavolat a zeptat se tě, kolik kilometrů a hodin mi ještě zbývá ujet ze Zimbabwe do Senegalu.“

	„Ani nebudeš muset vyhazovat peníze za telefon,“ mínila Alena. „Protože to budu stejně já, koho vedle sebe vrazíš za volant. Ale abych se vrátila k tomu, že do Churu máme necelé čtyři hodiny, takže ráno si můžeme pospat, ty si tedy jdi lehnout už teď a já si vyjedu prohlédnout večerní Mnichov.“

	Nemohla jsem pochopitelně připustit, aby si Alena na dovolené užila víc než já, takže jsem byla uvelebena v autě ve chvíli, kdy ona si ještě čistila zuby.

	Do středu Mnichova nás dostatek směrovek vnesl snadno, ovšem když jsme si ho prohlédly a chtěly se vrátit – byl už přece jen počátek září a tma padala záhy – ukázalo se, že v rámci akce Pomsta za Sudety z centra Mnichova zpět do dědiny s naším hotelem sudetští politici směrovky odstranili. Prý do doby, než budou našimi poslanci-vlastenci odrestituováni. I když to jistě nepotrvá dlouho, neměly jsme čas do té doby se v centru Mnichova zdržet, a tak jsme vyrazily na strastiplnou pouť – hledání střechy nad hlavou. Nu, nic nového pod sluncem.

	Pro zdolávání takových překážek jsme už vycvičeny jak prosperující teroristické komando, takže jsme si s nimi rutinovaně poradily a v půl druhé po půlnoci uléhaly k spánku spravedlivých a spolkovým kancléřem perzekvovaných.

	Hotel jsme opouštěly ráno před devátou, a ač podrobně instruovány jeho majitelkou, jak se přímo z velkého okruhu dostaneme k dálnici na Memmingen, který je už jen šedesát kilometrů nad Bodamským jezerem, netrvalo dlouho a brázdily jsme střed Mnichova, navíc v příšerné ranní dopravní špičce.

	Potom jsme – podobně jako při červnové výpravě – spatřily směrovku na Garmisch-Partenkirchen a Alena prohodila:

	„A proč vlastně ne, když trasu přes Garmisch do Churu už máme vymakanou? Co myslíš? Kromě toho nám minule v Garmischi lilo a dneska si ho snad prohlédneme ve slunci.“

	Souhlasila jsem, že Garmisch je rozumnější řešení než další hodinu zoufale shánět směrovku na Memmingen, ovšem Alenin názor, že trasu přes Garmisch máme vymakanou, svědčil spíš o vážných poruchách paměti než o pouhém optimismu.

	Zatím jsme však docela spolehlivě drandily do Garmische, před očima přibližující se nádherné panoráma Alp, a co se bude dít po Garmischi, tím jsem si půvabné dopoledne předčasně nekazila.

	Garmisch-Partenkirchen se nám tentokrát předvedl v plném lesku zalit sluncem, obdivovaly jsme jeho jezero a pak i proslulé skokanské můstky, poblíž kterých Alena zaparkovala tak, že zabránila průjezdu transportérů s materiálem na nedalekou výstavbu. Zatímco já jsem se tvářila, že s naším autem nemám nic společného, Alena s nasupenými řidiči dvou transportérů, kteří za námi bezmocně postávali, ševelila tak, že se jí nakonec víceméně omluvili jménem generálního investora a předsedy spolkového sněmu.

	„Jsem zhnusena tvým charakterem,“ řekla jsem Aleně, když jsme nasedly a opět vyjely. „Povídalas: Koukni na ty dva mouly, co se za nás namáčkli. Jdu je srovnat… A pak na ně vrkáš a jsi samý úsměv.“

	„Bylo by ti milejší, kdyby na nás přivolali policajty a zaplatily jsme pokutu? Proč ty vlastně nepůsobíš v diplomatickém sboru? Kdykoli by bylo třeba rozpoutat s některou zemí válku, stačilo by tě tam vyslat v čele mírové mise.“ Jakmile jsme se rozhodly Garmisch opustit, ukázalo se, že i nadále – stejně jako při naší minulé návštěvě – garmiští radní pokládají Bodamské jezero za vypuštěné a města kolem něho kobercovým bombardováním srovnaná se zemí, tudíž jakákoli směrovka k nim je zbytečným plýtváním. Po hodince kroužení jsme se ocitly na docela pěkné silnici mířící do Innsbrucku.

	„Nahlédni do mapy a řekni, co teď,“ dožadovala se Alena a zastavila na odpočívadle.

	„Nahlédni si a řekni si sama,“ strčila jsem jí mapu. „Prohlásila ses za vůdce této výpravy, takže osudová rozhodování jsou na tobě.“

	Alena štítivě pohlédla na mapu, zuřivě na mě a pak úlisně pravila:

	„Ty fakt nepoznáš, když si dělám legraci? Vím přece, že na Hannibala a na tebe nemám. Tak dělej, ať je jasné, jak jsme na tom.“

	„Blbě,“ mohla jsem odpovědně prohlásit ještě dřív, než jsem mapu rozevřela. Pak jsem do ní hodnou chvíli civěla a posléze vydala prohlášení: „Innsbruck je pro nás docela dobrá, totiž neklikatá trasa. A možná se nám podaří stočit se směrem na Chur ještě dřív, než dojedeme až do Innsbrucku.“

	To se nám nepodařilo, ale ve skutečnosti jsme o to ani neusilovaly ve shodě: proč si neprohlédnout též Innsbruck?

	Bylo stále ještě odpoledne, mobil za mého obdivného přihlížení Aleně sdělil, že z Innsbrucku do Churu máme dvě stě dvacet kilometrů – tři hodiny jízdy… Netřeba se tudíž znepokojovat.

	Do Innsbrucku jsme najížděly shora, cestou s krásným pohledem na město rozprostírající se pod námi. Chtěly jsme si to vyfotografovat, jenomže nikde místečko k zastavení. Konečně se po našem boku vynořila restaurace s parkovacím pláckem, byť beznadějně ucpaným. Alena tam však statečně vjela a naše auto přilepila na vrata garáže u vily proti restauraci.

	„Není žádná rozumná pravděpodobnost, že zrovna teď by majitel mohl mít tak pitomý nápad – přijet nebo vyjíždět,“ poučila mě. „A kdyby na to náhodou došlo, tak se ho zeptej, jestli mu ta restaurace naproti patří, a pokud ano, hoď řeč, je-li vdovec.“

	„Zas už jsme na tom tak zle, že se potřebujeme provdat?“ vyplašila jsem se.

	„Zatím ne, ale je třeba včas vytvářet rezervy,“ řekla Alena, popadla foťák a vyrazila se zvoláním: „Za chvilku jsem zpátky!“

	A já, na našich cestách chronicky nedospalá, jsem okamžitě usnula.

	Po chvíli mě probralo bušení pěstí na okno. Dědek odporného vzhledu a ještě odpornějšího výrazu hulákal, že nemůže vyjet z garáže, a co si to dovolujeme tady se postavit. Okamžitě ať zmizím!

	Být neurvale probuzena a ještě aby na mě někdo řval – to bylo trochu moc. Zatvářila jsem se stejně nasupeně jako on a česky mu sdělila:

	„No jenom se nezblázni, magore.“ A německy jsem dodala: „Kamarádka tu bude hned a odjedeme. Odskočila si na toaletu.“

	To by normálního člověka zmírnilo, tenhle však řičel dál.

	Náladu mi vylepšil pohled na manželku po jeho boku. Nepochybovala jsem, že vdovcem by byl rád. Možná dokonce lituje, že nepadl při okupaci Bosny a Hercegoviny nebo v bitvách za velkoněmeckou říši.

	Jako by mi četli myšlenky, teď už mi nadávali oba a můj hněv se přenesl na Alenu, že je pryč už čtvrt hodiny.

	Začala jsem zběsile troubit.

	Dědek s babou zmizeli ve své procovské vile, nejspíš aby přivolali dopravní policii.

	Konečně se Alena objevila.

	„Věděla jsem, že takhle vřeštět klaksonem nemůže nikdo jiný než ty.“

	„Proč jsi tedy okamžitě nepřilítla?“

	„Tušila jsem, že jde o nějakou malichernost, někdo tě podřezává nebo tak něco.“

	„Nasedni, ať odtud vypadneme,“ popsala jsem jí, co se odehrálo.

	„A proč jsi mu tedy kousek nepopojela?“ podivila se Alena.

	„Vidíš, to mě nenapadlo,“ i já jsem nad tím užasla.

	„Pravda je, že stát jsme tu neměly, ale to ještě neznamená, že se musel chovat hulvátsky,“ uzavřela Alena a odjely jsme.

	Když pak při projížďce Innsbruckem vystoupila, aby nakoupila jídlo, a auto se nedalo odstavit jinak než je postavit před auta parkující kolmo k chodníku, opouštěla mě se slovy:

	„Kdyby některý ten vůz potřeboval vyjet, tak si připomeň, že jsi plnoletá, bílá, svéprávná a očkovaná a máš mezinárodní řidičský průkaz. Přesedni si tedy za volant a popojeď dva tři metry kupředu.“

	Odpověděla jsem: „A neopovažuj se mi zase naschvál donést makové housky, když dobře víš, že já ráda s lněným semínkem.“

	„Můj ty bože,“ povzdechla si Alena. „A tohle bude rok od roku horší a horší.“

	Innsbruck se nám líbil, ale šeřilo se a byl nejvyšší čas se s Rakouskem rozloučit, abychom do hotelu v Churu dojely v přijatelnou předpůlnoční hodinu. Na to, co nás tam čekalo, bylo příliš brzy přijet tam byť nad ránem. Škoda že jsme se tam vůbec strefily.

	Po běžném bloudění nám v Innsbrucku cestu k dálnici na rakousko-švýcarskou hranici vysvětlili policisté a my se na ní překvapivě opravdu ocitly. To nás tak rozjařilo, že Alena mě vybídla:

	„Vyhledej nějakou hezkou hudbu.“

	Pak pohlédla do místa, kam podřadnější automobilky umisťují pro podřadnější občany rádia, a vykvikla:

	„Copak v Oplu dosud nenajeli na autorádia s přehrávačem?“

	„Bohužel najeli. Hodinu jsem jim musela vysvětlovat, že to rádio chci opravdu vyhodit. Že to tak dělám u každého auta.“

	„Já snad nějak špatně chápu. Nechceš mi přece tvrdit, že z aut necháváš záměrně vymontovat rádio. U tvého minulého auta jsem myslela, že nemáš rádio kvůli nějaké poruše,“ stále se Alena nemohla vyrovnat s danou skutečností.

	„Vždycky mi ho dají do krabice a umluví mě, abych si ho schovala a časem předala dalšímu majiteli, kterému auto prodám.“

	„Můžeš mi srozumitelně vysvětlit, proč to děláš? Proč ve voze nestrpíš rádio?“

	„Protože by ho někdo mohl pustit. Jako hrát na ně. Rozumíš?“

	„A tím by opotřeboval například blatníky?“

	„Ne. Tím by dělal kravál.“

	„Netvrdím, že musím pochopit všechno,“ konečně rezignovala Alena.

	„Ale hudbu jsem ti vzala, když sis minule stěžovala, že ji nemáme.“

	Vnořila jsem se do podpalubí, z kabely pod nohama vyštrachala magnetofon a krabici s páskami, jednu z nich vyjmula a vsunula do magnetofonu, poté jsem z kabely vyndala fotoaparát a další věci, abych na její dno zpět umístila krabici, vyjmuté předměty jsem opět uložila, zatáhla zip – a pustila Elvise.

	Alena fascinovaně sledovala celý ten proces a posléze vydechla:

	„Trvalo ti to necelých sedm minut. Napíšu generálnímu ředitelovi automobilky Opel, že jsem měla v úmyslu koupit si jejich vůz, ale ustoupila jsem od toho záměru, když jsem zjistila, že pustit si v jejich autě hudbu zabere sedm minut. Jede-li řidič sám, musí auto odstavit.“

	Hudba pak ve dnech příštích obohatila témata našich sporů.

	Kdykoli jsem se hlavou spustila do podpalubí, abych vybagrovala další pásku, Alena zatočila nebo brzdila. Zásadně tak činí též ve chvílích, kdy piju nebo píšu. Nadávám a ona se vymlouvá: Měla jsem jet rovně a napasovat nás do baráků?… Neměla jsem brzdit a projet tím kamionem před námi?

	Nakonec jsem rozhodla, že kdykoli budu vyměňovat pásku v magnetofonu, Alena zastaví. Jinak se může s mým koncertováním rozloučit. Na tuto podmínku přistoupila se skřípěním zubů.

	Dokud jsme z Innsbrucku jely po dálnici, lépe to ani probíhat nemohlo. Když jsme ji pak musely opustit, bylo to už o něco složitější, ale nikoli přímo dramatické. Vybavují se mi vlastně jen dvě problémové situace:

	Hluboká noc a my stojíme na kouzelném náměstíčku jakéhosi městečka – ani nevím, jestli ještě rakouského, nebo už švýcarského – kde je nasvícený též krásný kostel. Nikde živá duše, které bychom se optaly, kudy dál. A Alena se mě táže, jestli celou naši výpravu koncipuju jako noční výsadky.

	Na jiném místě v podobné situaci řekla:

	„Příště si s tebou vezmu svoji vlastní mapu.“

	Já jsem řekla: „Jestli myslíš, že ti tu vyčaruje směrovky, tak si ji kup hned ráno. Do té doby se prospíme v autě.“

	„Jo, Čumacherovi se to jezdí – se štábem poradců, kde doleva, kde rovně. Zatímco já jsem odkázaná na tebe,“ stěžovala si.

	Jsem přesvědčená, že nejen lidé, ale též věci a místa se k nám chovají do značné míry tak, jak jim podsouváme, jak to od nich předpokládáme.

	Chur – Švýcaři vyslovují Kur – se mi kdysi, to bylo ještě před cestováním s Alenou, zprotivil jak jednáním lidí, tak drobnými nepříjemnostmi, které nás tu potkávaly. A ač v průvodcích se na něj pěje chvála, mně zůstal protivný dodnes a nečekám od něho nic dobrého. A on mi splácí stejnou mincí.

	Na nocování v Churu jsem neochotně přistoupila jenom proto, že cestovní kancelář v této oblasti nikde jinde než v Churu volný pokoj nenašla. A jak jsme se k Churu krkolomně přibližovaly, já už předem lamentovala:

	„To zas bude! Uvidíš, Aleno, že ten hotel nenajdeme. A i kdybysme ho našly, tak se ukáže, že od posledních povodní je v rozvalinách.“

	Náš triumfální vjezd do bran Churu nasvědčoval, že vše proběhne přesně tak příšerně, jak očekávám. Možná má tohle město i nějaké hezké čtvrti, ale já jsem tu nikdy takovou nespatřila, a dnešní noc předčila všechna moje nejhorší očekávání.

	Beznadějně jsme se motaly ohavnými, mizerně osvětlenými, usoplenými ulicemi a uličkami, zcela liduprázdnými. Od pražské cestovní kanceláře jsme měly sice mapku města s vyznačeným naším hotelem, ale připadalo nám, že jsme ve městě dočista jiném. Anebo mapka přísluší městu jinému.

	To nám potvrdil i opilec, kterého jsme potkaly, a Alena na něho plýtvala šarmem, aby ho přiměla nahlédnout do našeho plánku města. Sklácen na kapotu našeho auta blekotal, že žádná taková ulice s takovým hotelem tu nikde není.

	Já jsem byla hlavně zvědava, jak ho Alena setřese z naší kapoty.

	Odstrčila ho a opřela o sloup osvětlení, ale než naskočila za volant, spadl nám zpátky na auto.

	Moc jsem se tomu nasmála a Alena na mě při třetím pokusu hartusila:

	„Vylez a přidrž mi ho, než popojedu.“

	„Ani se ho nedotknu. Je špinavej. Zkusme rozhoupat auto.“

	Chlapík se konečně sesul na chodník, Alena se umyla parfémovanými ubrousky a znova jsme vyjely. A nadále jak kdyby tu nikde nic jiného než zacmudlé a pochmurné uličky nebylo.

	Pak nám konečně popřálo štěstí.

	Uviděly jsme dva muže v uniformě – těžko říct, zda to byla domobrana anebo hlídači náklaďáků na přilehlém parkovišti – a ti nám sdělili, že náš hotel je nedaleko. A připojili obšírný výklad, jak k němu dojedeme.

	Přestože spletí jednosměrných uliček to nebylo snadné a Alena kvílela, že tady přece nemůžeme nocovat, posléze jsme před naším hotelem stály.

	[image: image44]Životaběh mě už poučil, že to, co cestovní kanceláře prezentují jako tichý přívětivý hotel v centru města s výhledem do malebné zeleně přilehlého parku, je ohyzdný objekt vmáčknutý mezi železniční depo, benzinku a parkoviště tiráků, s okny obrácenými k nájezdu na dálnici. Takže jsem nebyla překvapena. Taky jsem věděla, že máme, co si zasloužíme. Bohužel jsme byly líné vybrat si hotely ze seriózních zahraničních katalogů a pobyty si osobně vytelefonovat. Tento postup mě ještě nikdy nezklamal. Oč pohodlnější ovšem je zadat to cestovní kanceláři.

	Teď jsme tedy stály v ohavné ulici před ohavným hotelem, zaparkovaly přímo u vstupních dveří, za nimiž se svítilo, a nechtělo se nám vejít. 

	„Nepřipadá ti to jako nějaká pivnice?“ zeptala se nenadšeně Alena.

	„Hned jsem ti říkala, že čtyři tisíce korun za noc je podezřele levné,“ vzpomněla jsem si.

	„Ta paní v cestovce tvrdila, že nic lepšího už neseženeme a že je to hotel dobré střední kategorie, pokoje s koupelnami. Tak hybaj, vysedej. Uvnitř to určitě nebude tak hrozný, jak nám připadá zvenku,“ řekla Alena s povzbudivým optimismem.

	„Bude to hrozný, uvidíš,“ řekla jsem se zničujícím realismem.

	Vstoupily jsme do jakéhosi skutečně lokálu-pivnice. Bylo tu však překvapivě klidno. Jen několik chlapů zadumaně popíjelo nějaké čpící patoky. Výčep byl současně recepcí s tablem plným zavěšených klíčů. Nezdálo se, že by tu měli narváno.

	Paní před tablem a za výčepem nebyla přehnaně čistá, ale docela přívětivá. Proč taky ne, jsme-li prvními nocležníky tohoto roku.

	Zaplaceno jsme měly už z Prahy, takže nám jen předala klíč od pokoje a ukázala nám výtah.

	To už jsem ňuchala s pokrčeným nosem jak moji psi prodírající se rododendrony, kudy proběhla kočka, a Alena přikývla:

	„Hm… Divně to tu páchne.“

	A mně v tom okamžiku naskočila dávno zasutá vzpomínka, která ten zápach zařadila: Split!

	Ó bože, jenom to ne!

	Nemám paměť na tváře, ale mám mimořádnou paměť na hlasy, vůně a zápachy.

	Kdysi se hodně jezdívalo do Jugoslávie, kam se mnohem snáze získávalo výjezdní povolení než do zemí čistě západních. V Jugoslávii jsem tedy byla bezpočtukrát.

	Jednou, když jsme tak autem jely dvě dvojice na Hvar, na cestě jsme měli zajištěný nocleh ve Splitu. Do toho penzionu se vstupovalo přes malý dvorek, prostoupený příšerným smradem, linoucím se z přeplněných popelnic a hromad odpadků kolem nich. V slabší intenzitě prostupoval i domem a dle mínění našich mužů to byla zdařilá kompozice tlejících potravin a deratizačního postřiku. Nikdy později už jsem se s tím podivně odporným pachem nesetkala. Až dnes. Ale tady je to mnohem, mnohem slabší, a proto to nejspíš vůbec nic neznamená, vlévala jsem do sebe optimismus.

	Ve druhém poschodí jsme vystoupily z výtahu a zamířily ke dveřím s naším číslem. Alena energicky v čele, já se sklíčeně ploužila za ní, neboť jsem tušila.

	Tušila jsem správně.

	Alena odemkla, otevřela dveře, rozsvítila… a po našich postelích přeběhli asi čtyři brouci, které jsme vyrušily.

	„Švábi!“ zavřískala jsem hystericky.

	„Neblázni,“ řekla Alena rozklepaně. „Jak tě to napadlo? Kde by se tu vzali? A jak bys je poznala?“

	Pověděla jsem jí o naší zkušenosti ze Splitu.

	„Kdoví jestli to tehdy byli opravdu švábi,“ řekla Alena, jak když tonoucí se stébla chytá.

	„Vladimír tvrdil, že se s nimi zná z vojny. Měli je tam v kuchyni.“

	Alena pobledla, potlačila nutkání zvracet a pípla:

	„Třeba jsou tohle jiní brouci.“

	„Nechci se dělit o postel s vůbec žádnými brouky!“ ječela jsem. „Štěnice, žížaly a blechy nevyjímaje!“

	„A co jste tehdy dělali?“ začínala mě Alena pokládat za experta přes havěť s příchylností k homo sapiens.

	„Standa s Vladimírem oznámili mně a Romaně, že odcházejí posadit se do baru protějšího domu. Až ho zavřou, zbytek noci prospí v autě. A dali nám na vybranou, jestli se k nim přidáme, nebo setrváme ve společnosti švábů. Byly jsme děsně unavené a ospalé, takže před zahulenou knajpou jsme daly přednost švábům. Muži odnesli zavazadla zpátky do auta, než se nám v nich švábí rodiny zabydlí, a my si ponechaly jen kabely s nejnutnějším. A sestěhovaly jsme se do pokoje, kde nám připadalo, že švábí populace je méně početná.“

	„Jak ta noc proběhla?“ dolovala ze mě Alena.

	To už jsme seděly na okrajích židlí a úzkostlivě se rozhlížely kolem sebe, hlavně po stropě nad námi, kde před chviličkou jeden ten neřád pelášil.

	„Romana viděla film, kde manželé v hotelu zaneřáděném šváby prostáli noc nazí v kaluži vody na židlích. Doufali, že těm parchantům se nepodaří k nim přeplavat.“

	„Ale proč nazí? Upřednostňovali, aby jim švábi ze stropu padali na nahé tělo?“ žasla Alena.

	„To snad ani ne, ale nejspíš jim připadalo, že z těla je snadno setřepou, zatímco v šatech by se jim uhnízdili. Jako teď nám a z příštího hotelu nás s ostudou vyhodí, co jsme jim tam zavlekly, a nejspíš nám dají k úhradě škody a ztráty z toho plynoucí: deratizaci a demolici objektu, odliv hostů a tak podobně. Aleno, myslíš, že se na takovou událost vztahuje naše cestovní pojištění?“ zajímalo mě prvořadě.

	„Sotva,“ mínila Alena. „Ale pokud se ta havěť rozšíří hotelem dost rychle, majitelé budou před soudem těžko dokazovat, že jsme ji k nim zavlekly my.“

	„Určitě se množí a rozlézají bleskurychle,“ doufala jsem. „A my naše milé šváby v příštím hotelu hned upozorníme, kde je kuchyně. Kuchyně prý zbožňují. Taky je budeme s sebou brát do jídelny.“

	„Fuj!“ otřásla se Alena. „Nemluv proboha, jako by už cestovali s námi.“

	„Populační exploze našich švábů jednak vyděsí soudce, že mu je zavlečeme do soudní síně a taláru, jednak se ředitel žalujícího hotelu ocitne v důkazní tísni,“ libovala jsem si.

	Alena měla jiné starosti:

	„Myslíš, že se osypeme boláky? Přenášejí švábi nějaké nebezpečné nemoci?“

	„Ani ne,“ uklidňovala jsem ji. „Pouze žloutenku, úplavici, malárii a malomocenství.“

	„Nebuď morbidní,“ řekla mrzutě. „Poslyš, vy jste vážně vydržely stát celou noc v kalužích vody na židlích?“

	„To víš, že ne. V tom filmu to byli novomanželé na svatební cestě, takže je to asi bavilo. Ale nás ne. Daly jsme si dvě a dvě židle proti sobě, abychom seděly s nohama aspoň nataženýma, a přes sebe jsme měly přehozeny pláštěnky do deště s naraženými kapucemi. Kdykoli nám na hlavu nebo na rameno pleskl ze stropu padající šváb, dostaly jsme hysterický záchvat. Tašky jsme sice měly neprodyšně uzavřené, ale přesto jsme ráno úzkostlivě protřepávaly jejich obsah a všechno, co jsme měly s sebou na pokoji, včetně vlastních těl.“

	„A následky?“

	„Kupodivu žádné. Romana jenom asi za dva dny našla mrtvého švába v kapse bundy. Zřejmě tam osamocen zesnul steskem po rodině, budiž mu země lehká. No a protože to bylo za socialismu, tu úplavici a malomocenství nám po návratu doma odléčili zadarmo. Dneska se nedoplatíš.“

	„Nejlíp přespat v autě, jenomže ráno budeme vyřízené s páteří,“ uvažovala Alena. Sedadla se totiž nedala sklopit na lůžkovou úpravu, pokud bychom nevyhodily polovinu zavazadel včetně chladničky.

	Na pokoj jsme si zatím přinesly jen příruční kabely s nezbytnými potřebami. Ostatní zavazadla jsme při jednorázovém noclehu ponechávaly v autě jen tehdy, když hotel měl zamykatelnou podzemní garáž. Teď sice naše auto stálo na ulici, ale než si věci zaneřádit šváby, to ať nám jsou radši ukradeny. Ostatně, pokud jsem slyšela a četla, Švýcarsko se na rozdíl od nás vyznačuje velmi nízkou kriminalitou. Což je logické, protože Švýcarsko, taktéž na rozdíl od nás, má velmi slušné, velmi skromné, velmi poctivé a velmi inteligentní politiky. A jak se říká: ryba páchne od hlavy. Švýcarských politiků se neštítím.

	„Takže tu zůstaňme, i kdybysme musely prostát noc nahé v kaluži vody na židli,“ navrhla Alena.

	„To se ti řekne,“ naříkala jsem. „V tom filmu bylo v noci kolem pětadvaceti stupňů. Zatímco tady jsou čtyři a bůhví jestli nad nulou. Uvidíš, že v té kaluži vody přimrzneme k židli a švábi na naše těla připochodují náledím.“

	Proběhlo to tak, že já jsem se převlékla do pyžama a Alena si pod noční košili navlékla tlusté leginy s bundou, snad aby švábi na jejím těle nenastydli. Vlhké ručníky – použily jsme jen svoje vlastní – žínky, kartáčky na zuby a všechno oblečení jsme nacpaly do kabel a se zipy pečlivě zataženými je postavily na stůl. Všechna světla v pokoji i v koupelně jsme nechaly svítit v logickém předpokladu, že světlo hmyz zahání do ústraní. Po bedlivém ohledání postelí jsme do nich s odporem ulehly. Vzápětí Alena vylítla, aby zavraždila páreček špacírující se po zdi proti nám.

	Co se dělo dál, nemám tušení, protože navzdory světlům ze všech stran nám bijícím do očí jsme se propadly do spánku. Z něho mě jen na okamžik probral Alenin zděšený výkřik. Myslela jsem, že šváb jí spadl na nos, ukázalo se však, že jsem ji vyděsila já.

	Do postele jsem si vzala červený hedvábný šátek a přehodila si ho jako ochranu proti švábům přes obličej ve chvíli, kdy Alena už měla oči zavřené, takže si toho nevšimla. Když se později probudila a zamžourala ke mně, zhrozila se, že vidí jakousi krvavou či ďábelskou tvář.

	Takže nějaké ty hodiny jsme naspaly a ráno vstaly schopny čelit dalším krizím, pohromám a katastrofám jménem dovolená.

	Stejně jako kdysi s Romanou ve Splitu, i teď jsme s Alenou úzkostlivě bádaly v každém kousku, který jsme si přinesly na pokoj, a zkoumaly každý záhyb našich tašek. S pocitem, že víc jsme učinit nemohly, jsme z hotelu rychle vypadly a jen v letu při odevzdávání klíče jsme s díky odmítly nabídku taktéž zaplacené snídaně.

	Vlítly jsme do auta a od Švábhotelu, jak ho Alena pokřtila, jsme ujížděly s úlevou, že zas jeden den dovolené máme za sebou.

	„No řekni sama, Alenko,“ pravila jsem zasmušile, „co nám dvěma by chybělo, nemuset jezdit na ty zatracené dovolené.“

	„Ani mi nemluv,“ rozlítostnila se i Alena.

	Vzápětí do ní vjel běs: „Uvědomuješ si, že my nány tady máme pro zpáteční cestu předplaceny dva noclehy?“

	„Kristepane!“ došlo mi to taky až teď.

	Nečinilo nám potíže se shodnout, že do Švábhotelu už nikdy. To radši těch osm tisíc oželíme. A jak si v této oblasti zajistit jiný nocleh – nikdy však už v Churu – tím jsme si zatím hlavu nezatěžovaly.

	Zbývá dodat, že po návratu jsem do pražské cestovní kanceláře zatelefonovala a popsala, jaký hotel nám v Churu zajistili. Měla jsem však smůlu. Paní, s níž jsem jednala, byla velice zdvořilá a velmi se omlouvala. Takže jsem na ni ani nevyjela, že než začnou nějaké hotely prodávat, mohli by si snad osobně prověřit jejich kvalitu. O nějaké náhradě nepadlo ani slovo, protože si neotravuju život malicherným handrkováním. Kromě toho sveřepost a jízlivost umím nasazovat jen tehdy, když protivník je hulvát. Zdvořilostí a omluvou mě každý zažene do kouta.

	



	

Taková je Formule 1. O prachy jde v téhle vykřičené královské disciplíně až v první řadě. A kdyby náhodou někdo křičel slavnou větu: Království za koně!, nevěřte mu. Kdekdo jich má v motoru kolem osmi stovek a ke koruně stejně nedojede… Vládce je jen jeden a jmenuje se Schumi I.

	z knihy Formule 2001/02

	[image: image45]Petr Dufek a Jiří Křenek

	
KAPITOLA 12

	„A kampak to bude dneska?“ zeptala se rozverně Alena, sotva nám Švábhotel zmizel za zády.

	Máme společnou, pro život velmi pohodlnou vlastnost: z pohrom a nesnází se rychle otřepat a opět se vybalancovat do pohody.

	„Do Monzy,“ odpověděla jsem a očekávala explozi námitek, možná dokonce uplatnění práva veta.

	Alena však zvesela pravila: „Ráda si znova projezdím Milán, Le Havre a Šegetětěfršešvár. Hlavně aby se nám v Monze zas tak vydařilo počasí jako minule. Triumfální vpád tam plánuješ na třetí nad ránem?“

	„Monzu opakujeme právě proto, abychom ji viděly pro změnu ve dne a ve slunci. Kromě toho nebude žádné bloudění, protože tentokrát ji obklíčíme nikoli z jihu, ale ze severu.“

	„Především mi připadá, že když něco obkličuje alespoň průměrně schopný vojevůdce, pořídí si k tomu účelu přinejmenším dvě vozidla. A pokud jde o personální vybavení, pusť z hlavy, že ti něco budu obkličovat sama. A konečně: jestliže do Monzy nevedly žádné směrovky z jihu, nevidím důvod, proč by nás tam nějaké měly dovést ze severu. Ale jinak – výlet do Monzy je bezvadný nápad.“

	„Nejsem průměrný vojevůdce –“ rozhorlila jsem se a Alena mě přerušila:

	„V tom máš pravdu. Po všech těch debaklech, co jsme při minulé výpravě utrpěly, se o průměru opravdu hovořit nedá.“

	„Kdyby ses víc starala o vzorné plnění úkolů, které ti zadávám, a míň o to, jak mě vyštvat z vysokého postavení a sama se do něho vecpat, přestože na nic takového nemáš – pak by nebylo debaklů. V Monze nakoupím spoustu dárků: trička, čapky, tašky a podobně s nápisy Monza a emblémy Formule 1.“

	„Ty dneska úplně perlíš skvělými nápady,“ nadchla se Alena a zdrženlivě připustila: „Možná ani nejsi tak absolutně neschopný vojevůdce, za jakého jsi všeobecně pokládaná.“

	„Jsem v báječné formě díky tomu, že jsem se výborně vyspala,“ pochválila jsem si cynicky. Vzápětí jsem se znepokojila. „Představ si, že by všechny hotely, co nám ta mizerná cestovka zajistila, byly stejné úrovně jako Švábhotel.“

	Alena lehce zezelenala a pak řekla:

	„V tom případě to nafotím a po návratu nám cestovka buď vrátí peníze, anebo zveřejníme, do čeho klienty posílá. Postaráme se jí o parádní reklamu.“

	„Prima. Jenomže my přijedeme do hotelu v noci, hodinu budeme fotografovat – a co potom? Kde uprostřed noci seženeme jiný hotel?“

	„Tím se teď nenervuj,“ napomenula mě Alena. „Máš přece zásadu řešit výhradně katastrofy aktuální, a ne se ještě tejrat těmi potenciálními. Věnuj se tedy katastrofě nejaktuálnější: jak se vyprostit ze spárů Churu směrem na Monzu.“

	„A už vůbec si nepředstavuj,“ řekla jsem nedůtklivě, „až budeš v dalším hotelu fotit ty šváby, že mě donutíš, abych ti je přidržovala. Fujtajbl!“

	Právě jsme míjely benzinku, takže jsme si natankovaly a dál se rozhlížely po jakýchkoli směrovkách, jež by nás aspoň trochu uvedly do obrazu.

	Štěstí nám až podezřele přálo. Po chvíli už jsme šplhaly do výšin po Via Mala, která od naší červnové výpravy nic neztratila ze své drtivé úchvatnosti. Dalším bodem naší trasy byla Bellinzona, k níž jsme směřovaly přes průsmyk Bernardino. Tady někde, když jsme z dvoutisícových výšin sjížděly dolů, staly jsme se součástí nekonečného konvoje nejen osobních vozů, ale především nákladních, naložených stavebním materiálem. Serpentiny byly ucpané tak, že hodinu se postupovalo krokem a chvílemi jen postávalo. Pak se před námi otevřela rovina se staveništěm, kde průjezd byl zúžen do jediného úzkého pruhu, a my si vzpomněly, že tudy jsme přece projížděly už minule cestou z Davosu k jezeru Maggiore. Nepřipadalo nám, že od té doby se rozestavěnost pohnula kupředu, ale jistý pokrok tu přece jen byl: zatímco v červnu se i serpentinami projíždělo bez omezení, teď se švýcarskému komitétu cestovního ruchu podařilo celou oblast zneprůchodnit. Což by se pochopitelně příznivě obrazilo například při okupaci Švýcarska norskými divizemi námořní pěchoty.

	Do Bellinzony jsme však dojely už bez dalších problémů, a když jsme tu potkaly třetí směrovku k našemu dalšímu cíli Luganu, Alena ustaraně řekla:

	„Začínám se strachovat, aby Lugano nebyla další Domodossola.“

	I mě tahle pravděpodobnost vyplašila.

	Z předchozí výpravy, zejména z bitvy o Domodossolu, jsme si odnesly ponaučení, že když vás k místu X bezpečně vede přiměřený počet správných směrovek, znamená to, že dva kilometry před místem X je vozovka totálně rozkopaná a uzavřená a do místa X můžete proniknout pouze z jiné světové strany, což v praxi představuje návrat k výchozímu bodu a obchvat stovkou kilometrů. V kauze Domodossola to bylo něco přes stovku kilometrů. I tuto důmyslně propracovanou metodu Švýcaři právem pokládají za spolehlivě matoucí výsadky parašutistů nepřátelských zemí.

	Do Lugana jsme však vklouzly bez potíží a přijalo nás přívětivě.

	Při jednom z dřívějších pobytů ve Švýcarsku jsme v Luganu bydleli několik dní a teď jsem toto nezapomenutelné město s pohádkovým jezerem chtěla dopřát i Aleně, když na cestě z Churu do Monzy je to jen bezvýznamná zajížďka. Jak tvrdí přinejmenším mapa.

	Jezero i okolní krajina nás oslnily a samotné Lugano mi moji přítulnost oplatilo stejnou mincí. Nemínilo se s námi hned tak rozloučit a směr k dalšímu nedalekému jezeru, k Lago di Como, před námi úzkostlivě tajilo. Tato oddanost nás dojímala k slzám a vyjely jsme si tedy ještě vysoko do kopců nad Luganem, kde jsou rozhozeny luxusní vily, a odměnou nám byl úchvatný pohled shůry na Lugano, jezero a jeho daleké okolí.

	Zpět dolů do centra Lugana naším autem lomcoval spor, týkající se výběru vil, které v této lokalitě zakoupíme. Já jsem si zvolila menší klenot v neuvěřitelné záplavě nádherných květů opečovávané zahrady, klenot, který Aleně připadal vzhledem k našemu společenskému postavení příliš malý. Vysvětlila jsem jí, že nenávidím návštěvy, a protože dům má nanejvýš šest osm ložnic, nikoho snad probůh nenapadne, že by u mne mohl nocovat. Alena mne nařkla, že ještě dřív, než mi udeří vyšší střední věk, bude ze mne stařena, která nepustí přes práh ani vlastního snoubence v paranoidním děsu, že by po sobě špatně umyl šálek od čaje a nacákal v koupelně.

	Sama si vybrala rezidenci rozlohou něco jako versailleský zámek včetně Zrcadlové galerie a Sálu války. Potřebu sálů o ploše zimních stadionů mi zdůvodnila tím, že bude pořádat plesy pro světové celebrity. Dopálilo mě, když řekla, že mne, trapně živořící v sousední chatrči, zvát nebude, protože jsem schopna některou tu celebritu inzultovat. Oplatila jsem jí urážkou, že nikdo jiný než celebrity našeho politického nebe její pozvání nepřijmou, a s těmi může být – pokud jde o moje inzultace – klidná: mají hroší kůži. Taky jsem ji obvinila ze snobství a megalomanie a doporučila jí, aby si v té ohyzdně nalinkované zahradě nezapomněla přistavět Velký a Malý Trianon a Oranžerii.

	Uzavřela jsem slovy:

	„Byla jsem znechucena nabubřelým versailleským zámkem a jsem znechucena i tvým procovským palácem. Ty a Antoinetta si potrpíte na paláce vyšňořené jako slon na domorodou slavnost. Mně pochopitelně nevadí, že ona svým velikášstvím přivedla k pádu monarchii, ale vadí mi, že ty svým velikášstvím přivodíš pád naší expedice.“

	Alena se ušklíbla: „V podstatě jde jen o tvoji zášť, že já mám našetřeno na mnohem lepší palác než ty.“

	Centrum Lugana nás opět přivedlo na horší myšlenky: bloudily jsme po nábřeží jezera a netušily jsme, jak se odtud vymanit správným směrem. Nakonec jsme se vydaly nahodilou výpadovkou, a když jsme se ocitly v obci s rozcestími bez jediné směrovky, res ad triarios venit8: co akt propastného zoufalství jsme nasadily informátory.

	Ani tady Alena nezůstala nic dlužna své dobré pověsti, že mi zásadně zastavuje u očividných turistů z Jihoafrické republiky, z Bali a tak podobně. Protože však jejich počet byl nevelkou obcí limitován, jako dalšího v pořadí mi vyhlédla domorodce typu Quasimodo, jaké mi taktéž zálibně přihrává.

	Když u něho brzdila, zasyčela jsem:

	„Neopovažuj se! Jeď dál!… Ví bůh, že já přece nemám nějaké přemrštěné nároky na muže, ale –“

	„To opravdu nemáš,“ souhlasila Alena, „když jsi byla ochotna vzít za vděk i neduživým Redfordkem.“

	„– ale co je moc, to je příliš,“ vztekle jsem dokončila hlubokou myšlenku.

	Vzápětí jsem se rozesmála.

	„Co je tu k smíchu kromě toho, že ves je liduprázdná a tys vetovala jediného domorodce na dohled?“ zajímalo Alenu.

	„Jak jsi hloupě zažertovala na účet Roberta, jakože je neduživý, vzpomněla jsem si na Zlatu.“

	„Ano? Zas na nějaký její recept? Ušetřím peníze za večeři, protože mi bude špatně?“ zbystřila Alena. „Povídej!“

	„Špatně ti bohužel nebude, ale jídla se to týká. Byly jsme spolu na nákupu a braly jsme i kuřata pro psy. Když jsme je z vozíku kladly na pás u pokladny, všimla jsem si, že jedno je vychrtlé, a povídám Zlatě: Tohle vyměníme. Podívej, jak je neduživé. Jako tvoje děti, když Mirek kdysi na měsíc odcestoval a tys jim vařila.“

	„Zlata ti to neduživé kuře nehodila na hlavu?“

	„Představ si, že její hněv se obrátil proti pokladní. Ta se totiž k nám otočila zády a předstírala, že něco hledá, a ramena se jí otřásala smíchem. Sotva jsme z pokladny vyjely, Zlata soptila: Káča! Nevím, co jí na tvém trapném vtipkování bylo k smíchu.“

	„A pak se div, že tě nemíním zvát na moje velkolepé párty, recepce a plesy,“ řekla Alena. „Znemožnila bys mě před celým Luganem.“

	„Já si tu a tam pozvu jen zcela výjimečně jednoho až dva hosty například mimořádného talentu. Nejspíš pozvu i Roberta Redforda.“

	„On je stále ještě mobilní?“ zeptala se Alena.

	„On je ztělesněním toho, pro co měli staří Řekové výraz kalokagathia: souladné spojení krásy tělesné a duševní. To byl jejich ideál, který Robert beze zbytku naplňuje.“

	„Aby to se mnou nešvihlo,“ strachovala se Alena. „A hlavně, až tě navštíví, tak nezvi mne. Musí s ním být pekelná nuda.“

	„Do mé vily tě nikdy nepozvu. Stačí mi vzpomenout si, jak jsi mi nedávno v kuchyni nadrobila strouhanku.“

	„Víš co? Tohle mi radši nepřipomínej. Já husa ti přinesu jako pozornost španělské žampiony a ty mě rovnou strčíš ke sporáku, abych je naplnila, obalila a usmažila.“

	„Byly fantastický,“ naprázdno jsem při té slastné vzpomínce polkla.

	Projížděly jsme čtvrtí s úhlednými rodinnými domky a Alena řekla:

	„Zastavím u tamhleté paní, co myslíš?“

	Ženě bylo asi padesát a s nákupní kabelou právě vycházela z domku. Rozhlédla se kromě nás prázdnou ulicí, a když jsem jí otevřeným oknem zamávala, přistoupila k našemu autu a přikývla na náš pozdrav. Pak jsem jí postupně v několika jazycích vysvětlila, že hledáme cestu na Como. Zejména na italštině – v níž ovládám asi dva tucty slov, z nichž polovinu tvoří nadávky a proklínání – jsem div nevypustila duši. Paní stále jen mírně vrtěla hlavou, a když jsem vyčerpala svůj jazykový repertoár, pantomimou nám objasnila, že je hluchoněmá. Rozloučily jsme se s ní s úsměvy a ona nám dlouze mávala.

	Nebesa nás konečně odměnila mladičkým párem, který nás správně nasměroval, takže po chvíli jsme překročily hranici do Itálie a ocitly se na pobřeží jižní poloviny Lago di Como, při kterém jsme dojely až do města Como, které leží u jižního cípu jezera.

	Tady nás od Monzy dělilo už pouhých čtyřicet, nanejvýš padesát kilometrů, měly však – jak jsem Aleně vysvětlila – jedno zrádné úskalí:

	„Jestli nás to vrhne na dálnici,“ na našich cestách námi zásadně manipulovalo cosi našimi tužbami neovlivnitelné, „pak se nám na ní pravděpodobně nepodaří stočit se na Monzu –“

	„Určitě se nám to nepodaří,“ ujistila mě Alena.

	„A nás nejspíš vcucne Milán, ke kterému bychom se jízdou po dálnici nebezpečně přiblížily.“

	„Určitě nás vcucne Milán,“ byla si jista Alena.

	„Co s tím uděláme?“ zoufala jsem si. „Kohokoli se tu zeptáme na Monzu, pokud vůbec o ní někdy něco slyšel, jinam než na dálnici nás nenasměruje. A my neumíme v italštině objasnit, že do Monzy se chceme proplést vesnicemi.“

	Nemůžu popřít, že to byla Alena, kdo náš problém vyřešil geniálním nápadem:

	„My prostě nikomu neprozradíme, že jedeme do Monzy. Jistě i Hannibal svoje strategické cíle před nepřítelem utajoval, ne? Ty si teď jen z mapy vypiš na cedulky vesnice, kterými potřebujeme projet, a informátorům ukážeš vždycky jen název té úplně nejbližší. Tím ti navíc odpadne krkolomné vyslovování těch pitomých jmen a taky to, z čeho pokaždé šílíš: že ti někdo s ne právě čerstvě umytýma rukama sahá na tvoji mapu.“

	„Alenko, jsi génius,“ vydechla jsem omráčena. „Ty to pod mým vedením jednou dotáhneš hodně vysoko.“

	„Děkuju ti,“ byla mým oceněním dojata Alena. „Ale nejsem neskromná. Stačí mi smést z reflektorů ramp Čumachera. A v mém Versailles nad Luganem máš samozřejmě vždycky dveře dokořán.“

	Takže jsme si udělaly přestávku, dobře se najedly a já jsem si pořídila kartičky pro informátory.

	Plížit se od vesnice k vesnici a všude shánět informátory nebyl sice postup přehnaně rychlý, ovšem ani o Hannibalovi se nedá tvrdit, že by na svých taženích postupoval překotně. Za důležité jsme pokládaly, že se k cíli přibližujeme a nikoli že bychom se od něj vzdalovaly, jak se tak často stává i nejproslulejším vojevůdcům – zdůraznila jsem Aleně – a to například takový Rommel, na rozdíl od nás, neměl proti sobě NATO a rakety s plochou dráhou letu.

	Vše tedy probíhalo nanejvýš uspokojivě do chvíle, kdy nás jeden místní indolent namísto do Agliate nasměroval do Acquate. Než jsem tento renonc odhalila, přiblížily jsme se spíš ke Svatému Mořici než k Monze.

	V řetězci vesnic mezi Como a Monzou jsme byly odkázány takřka výhradně na informátory, protože jediné směrovky, jež naši trasu až znervózňujícně hojně lemovaly, byly: FUNERALI a CIMITERO CENTRALE. Utěšovaly jsme se, že jsou tu instalovány nikoli pro nás, nýbrž pro pozůstalé truchlící po bratrech Čumacherových, až se při závodě navzájem vyvraždí.

	Alena, která by nejradši jezdila stejně potrhle jako oni, nevrle podotkla:

	„Ještě by tu měli vyvěsit cedule MEMENTO MORI9.“

	A já se zasmála vzpomínce, jak jsme na gymnáziu štvali našeho latináře překladem: Nezapomeň umřít!

	Je s podivem, že stále ještě bylo slunečné, byť pozdní odpoledne, když jsme se do Monzy vkodrcaly.

	Pokud si ji někdo představuje jako šmrncovní město, je leda zklamaný.

	Monza na své rovině sedí jak placka na pekáči, navíc je to placka nenápaditá, prosta jakékoli stopy duchaplnosti či šarmu. Projezdily jsme si ji křížem krážem a nenašly nic, na čem by oko spočinulo se zalíbením.

	„Nepřipadá ti, že to tu bylo zajímavější v té noční povodni než teď?“ zeptala jsem se Aleny.

	„Nepočítej, že do téhle nudné, fádní, omšelé díry ti budu jezdit na závody,“ řekla Alena s nosem vzhůru.

	„A to bych se na to podívala,“ rozkřikla jsem se s nosem neméně vzhůru. „Přihlašovat tě budu tam, kam trefíme. A to je zatím jenom Monza. Až si nacvičíme cestu do Volgogradu, budu tě přihlašovat i tam.“

	„Na Formuli 1 moskvičů, viď?“ dál se ofrňovala Alena. Pak se zeptala: „Myslíš, že koučové přihlašují svoje závodníky k účasti ve Formuli 1 podle kritéria: kam trefíme?“

	„Ne. Přihlašují je podle kritéria: kam netrefíme,“ odpověděla jsem sžíravě. „Zejména v těch případech, kdy jde o závodníka líného a nenadaného. Takže si s ním ušetří ostudu.“

	„Že bys zas pro změnu byla chvíli příjemná?“ navrhla mi Alena.

	Promyslela jsem si to a pak jsem neochotně řekla: „Ale no tak teda jo.“

	Do nenávistné svornosti nás vehnala především skutečnost, že Monzu jsme křížem krážem brázdily už dobře hodinu, a ač je to opravdu k nevíře, nenarazily jsme na jedinou prodejnu se suvenýry. Dokonce jsme nikde neobjevily ani pohlednice.

	„Dárky tu tedy nenakoupíme,“ rezignovala jsem, „ale všechny cesty sis tu projezdila tolikrát, že v závodě je profrčíš i poslepu.“

	„A jak kde budu vědět kudy kam? Je to tu zamotaný,“ stěžovala si.

	„Prokrista! Pojedeš přece tam, kam ostatní, ne?!“

	„Neporučilas mi, že hned od startu musím jet v čele skvadrony?“

	„Pojedeš tedy jako druhá. Čumachera předjedeš až ve chvíli, kdy už budeš mít v posledním kole cíl na dohled.“

	„Připadá mi, že silnice jsou tu všude moc úzké. Mohl by tu závodit leda mlíkař s popelářem a ještě zdaleka ne všude by dokázal jeden druhého předjet.“

	V tom Alena určitě nepřeháněla.

	„Že by během závodu sloužily jako silnice taky chodníky?“ napadlo mě.

	Jenomže jsme právě jezdily ulicemi, kde by to nevytrhly ani do služby nasazené chodníky včetně průčelí přilehlých domů.

	„A vidělas tu snad někde prostor, kam by se daly postavit tribuny?“ nepřestávala Alena šťourat v metodice prestižní Formule 1.

	„V Monze staví komisaři tribuny pouze u cílů a startů, a ty jsou situovány daleko za městem,“ jako fakt jsem prezentovala domněnku.

	„Je to pravděpodobné,“ přikývla Alena. „Že bychom si tam vyjely a nafotily si je?“

	„Klidně. Ale kudy tam dojedeme, o tom budeš jednat s informátory ty. A počítej, že jde o lokalitu přísně utajovanou.“

	„Proč zas už utajovanou?“ zabědovala Alena. Stejně jako já, těch utajovaných lokalit, jimiž byla naše pouť poseta, měla už plné zuby.

	„Přísně utajovaná, protože jinak by lidé, kteří si koupí za pár stovek dolarů vstupenku, svoji tribunu našli a očumovali by z ní závod,“ vysvětlila jsem.

	„Má to logiku,“ souhlasila Alena. „Nic to ale nemění na tom, že přes informátory jsi ty. Tak hybaj!“

	„Ani mě nenapadne. Z italské konverzace s těmi břídily, co mi neustále přihráváš, jsem už vyřízená. Zbytek sil si šetřím jednak na hledání cesty zpátky do Como, jednak na nadcházející noc v dalším Švábhotelu.“

	„Nemluv o noci. Chce se mi brečet,“ řekla schlíple Alena.

	V Como jsme měly zaplacený nocleh – opět od naší pražské cestovní kanceláře. Při tom pomyšlení mě chytal jektáček.

	„Obraťme list k něčemu veselému. Z Monzy nějaké historky s mořem krveprolévání a spoustou pozůstalých truchlících – jako se to pěkně dařilo v Malajsii – neznáš?“ dožadovala se Alena v úsilí přijít na lepší myšlenky.

	„Pokud jde o Monzu, ta v celé historii Formule 1 zažila nejvíc nejstrašlivějších masakrů, nad kterými by ti zuby i uši lezly z důlků… Ne. Něco tak příšerného ti nemůžu vyprávět.“

	„Nebuď protivná a povídej,“ radostně nadsedávala Alena.

	„Jsi připravena strávit po tom hororu bezesnou noc?“ otázala jsem se pateticky.

	„Nejsem. Ale jsem připravena vyvraždit rodinu majitele hotelu, jen co zahlédnu prvního švába. A potom se prostřílím naší pražskou cestovkou.“

	„Tak dobře. Ale upozorni mě, až tě zchvátí tachykardie, abych líčení přerušila… Podívej se na ten podjezd před námi. A teď si představ, že kousek od něho to nemehlo Pedro de la Rosa si v ostré zatáčce smrti zablokoval přední i zadní brzdy –“

	„Já tu žádnou zatáčku nevidím,“ řekla Alena nespokojeně. „Tím méně zatáčku smrti.“

	„Je tamhle někde za rohem. Takže před podjezdem to neubrzdil, smykem se odrazil o činžák po svém boku –“

	„Žádný činžák tu široko daleko není. Ba ani kolna.“

	„Jak by mohl být – když ho Pedro srovnal se zemí. Trosky byly odstraněny a na jejich místě vyroste pomníček nebožtíku Coulthardovi, který zde v čelním střetu s Pedrem shořel na padrť.“

	„Kristepane! A jak s obyvateli činžáku, co tu stával jak kůl v plotě?“

	„Šestnáct mrtvých, dvaadvacet těžce raněných.“

	„To je slušný výkon i na takového začátečníka Pedra,“ řekla uznale Alena.

	„Zejména když k tomu připočítáš další oběť, Coultharda,“ připomněla jsem.

	„Počkej… Neslyšela já jsem nedávno, že výborně dojel v nějakém závodě?“

	„Pak to nejspíš bylo – dej mu pámbu věčnou slávu – ještě před jeho smrtí.“

	„Je velmi pravděpodobné, že to bylo ještě před jeho smrtí. Ale jak to, že podjezd přežil?“ rozladilo Alenu, že dosud stojí.

	„Pedro se ho ani nedotkl. Poté, co vybil občany civící z oken činžáku, nárazem o něj se katapultoval do vývrtky, ve které podjezd přeplachtil a přistál až před Čumacherem. Jeho prvenství Pedro ohrozil zejména tím, že nemohl brzdit, takže si to zbývajících osm kol mastil na plný plyn.“

	„Doufám, že už mu došel benzin a nemastí to tu někde dodnes. Při jeho roztomilých návycích bych se s ním dost nerada na silnici potkala.“

	„Čumi s ním zametl,“ řekla jsem vroucně.

	„S kým by Čumi nezametl,“ stejně vroucně si povzdechla Alena. „Přejel nohu i vlastnímu mechanikovi. Přejedu ti obě nohy, jestli mi v depu nebudeš vyměňovat kola, klakson, kapotu, podvozek a tak podobně dost rychle. Jak Čumi zametl s Pedrem?“

	„Čumi měl tentokrát namále.“

	„Nedivím se. Konkurovat autu se zablokovanými brzdami, to bych snad nezvládla ani já.“

	„Čumi to zvládl až v posledním kole, kdy se mu podařilo Pedra vyšťouchat z vozovky –“

	„Říkej: z ornice. To zní ještě líp,“ podotkla Alena.

	„– vyšťouchat z vozovky tak, že do něho systematicky najížděl a drncal z obou boků.“

	„Čumi je čipera,“ řekla Alena láskyplně. „Pokud ale jde o počet mrtvých – v tomhle závodě žádná sláva. Hrstka občanů z činžáku a nějaký Coulthard.“

	„Jak to? V bitvě s Pedrem byl Čumi tak namíchnutý, že zmasakroval vozy, které se mu tam pletly – po velkém utrpení skonalo šest pilotů.“

	„No, to už zní líp,“ pochválila si Alena.

	„A pak tu máme bezpočet obětí na životech z řad vzdušného a pozemního pomocného personálu.“

	„Námořní síly želbohu zůstaly ušetřeny, protože Monza nemá po ruce moře. Smůla,“ litovala Alena.

	„Opravdu smůla,“ přitakala jsem. „Představ si, jak Čumi několika salty svého ferrari smetá z mateřské lodi do příboje peruť bombardérů Lancer,“ byla naše důvěra v Čumiho bezbřehá.

	„Koukni! Šipka AUTODROM!“ zvolala Alena. „To je přece dráha pro automobily. Nejspíš se tu na ní závodníci Formule 1 cvičí, viď?“

	„Vím, co je autodrom. Taky jsem na něm co malé dítě trénovala. Jenomže rodičům to dost lezlo do peněz, a tak se na procházkách se mnou zdaleka vyhýbali parku s kolotoči, mezi kterými stál taky autodrom: zastřešená plocha, po jejímž parketu jsme my děti řídily taková legrační dvousedadlová elektrická autíčka. Byla jsem do nich blázen a řvala jsem do zmodrání, když mě z nich maminka s tátou vytahovali.“

	„Že bych si na zdejší dráze autodromu v praxi vyzkoušela to, cos mě už naučila teoreticky?“

	„Klidně,“ souhlasila jsem. Protože však jsem zatím s Alenou probrala pouze masakry s tratolišti krve závodníků, diváků a obsluhy, honem – než si to Alena začne nacvičovat v praxi – jsem dodala: „Ale vystoupím si, abych tě mohla sledovat z odstupu, a taky si vyložím všechen svůj majetek. Samotné auto má naštěstí perfektní pojištění. Myslíš, že se vztahuje i na pojistné události v důsledku účasti ve Formuli 1?“

	„Pochybuju. Ale nebuď malicherný skrblík,“ napomenula mě Alena a vyjela po šipkách AUTODROM.

	Po chvíli jsme se ocitly v rozlehlém lesoparku, kam byl vjezd dovolen. Nikde ani noha, po celou dobu, co jsme jím projížděly, jsme potkaly jen několik joggerů.

	Pak jsme narazily na široký vstup do další části parku, před nímž byla budka obsazená mužem a obrovský plán autodromu. Z plánu jsme vyrozuměly, že tady nejde ani o elektrická autíčka ani o cvičiště, nýbrž o závodní dráhu, která – na rozdíl do Monaka – nevede městem.

	Zatímco Alena šla do budky pro vstupenky – byly za jakousi úplně směšně nízkou částku – já jsem si promyslila taktiku a strategii nikoli jejího tréninku, ale toho, co bylo mnohem akutnější: situace, kdy na mne vyrukuje s otázkou, jakže je to s vpánu zesnulými u podjezdu.

	Taktéž areál, do něhož se platil vstup, měl charakter lesoparku, ale tady už jsme místy zahlédly ohrazenou dráhu, tribuny a další objekty závodiště. K jednomu bloku tribun jsme našly otevřený vstup, takže jsme si vyzkoušely i jejich nevalně pohodlné posezení. Zřejmě to nebyla tribuna luxusní, ale všude čisto a ani náznak zchátralosti. Na závodní dráhu se vstoupit nedalo, od tribun byla oddělena vysokým pevným pletivem.

	„Připadá mi, že tahle bariéra spíš chrání závodníky před vřeštícími fanynkami, než že by dokázala ochránit diváky před vozy vystřelenými z dráhy,“ řekla jsem neprozřetelně a Alena se okamžitě zeptala:

	„To mi připomíná… Jakže se to semlelo u toho podjezdu?“

	„Co tím myslíš?“ opáčila jsem znuděně.

	„Jenom se netvař. Dobře víš, co tím myslím. Nezdá se mi, že ten podjezd v širém poli je součástí téhle závodní dráhy.“

	„Možná se ta katastrofa odehrála v časech, kdy tu ještě autodrom nestál a jezdilo se ulicemi.“

	„Možná. V dávných časech, kdy ještě žil a hrdinně padl Coulthard,“ řekla Alena sarkasticky.

	„Budeš se divit, ale mám i jiné starosti než nosit v hlavě každý detail. Připouštím, že tragédie, která se zapsala do dějin Formule 1 jako Velký Třesk Ďábelského Podjezdu se mohla odehrát v San Marinu nebo v Sao Paulu.“

	„Anebo u Stalingradu,“ ucedila Alena. „A až na to, že Pedro de la Rosa nevyhodil do povětří podjezd, nýbrž činžák – pokud jsi v poslední půlhodině nějak zásadně nezměnila scénář. Proč tedy historikové nezanesli tuto událost jako Velký Třesk Ďábelského Činžovního Domu?“

	„S některým historikem si to projednej,“ poradila jsem.

	Z Alenina praktického výcviku nebylo nic, protože na dráhu bychom musely auto pronést průrvou mezi dvěma tribunami a poté je prohodit bezpečnostním pletivem.

	Taky nebylo jasné, kterým směrem mají vozy ujíždět – nikde žádná šipka. Pro Alenu, která věděla, že musí vyrazit v čele konvoje, to byla otázka dost důležitá.

	„Před závodem se někoho zeptám a ukážu ti z věže,“ slíbila jsem.

	Na tribuně bylo tak příjemně, že jsme si sem donesly i svačinu.

	„Nemám tak velké ambice jako ty,“ přiznala jsem. „Stačilo by mi tu sedět jako rozhodčí. To by mě ohromně bavilo.“

	„Máš pro to z vršovické autoškoly nějakou kvalifikaci?“

	„Tam nás nejtalentovanější připravovali na docela jinou kariéru než na takovéhle prkotiny. Ale na rozhodčího ve Formuli 1 bych si mohla udělat nějaký kurz. U zkoušek bych zas určitě byla jediná první. Říkala jsem ti, jak jsem zaválela v testech na řidičák?“

	Alena měla jiné zájmy než o moje excelentní výsledky v autoškole.

	„Pro začátek, než se rozběhnu, by mi bodlo mít na své straně rozhodčího. Ale aby to nedopadlo, jako když jsi mi zařizovala tu protekci u ministra Grosse.“

	Krátce poté, co jsme se vrátily z naší předešlé výpravy, mi rozmrzele zatelefonovala:

	„Dneska jsem platila pokutu za překročenou rychlost.“

	„No to je výborná zpráva,“ rozplývala jsem se. „Kde, kolik a o kolik?“

	„U letiště. Pět stovek. A… no, o dost. Je tam čtyřicítka a jela jsem devadesát.“

	„Tak tohle nemůže být za pět stovek,“ prokázala jsem přehled. „To je na dva tisíce a trestní oznámení. S vazbou bez možnosti kauce.“

	„Nešil. Pravda teda je, že po mně chtěli dva tisíce. Ale usmlouvala jsem to.“

	„Štěstí, že znám Stanislava Grosse. Ještě z dob, kdy jako chlapec začínal u formující se sociální demokracie, inteligentní, skromný, zdvořilý. Kinderstube. Nikdy jsem ho neslyšela pronést blbost nebo nabubřelost. Nepochopím, že v infernu naší politické scény to dotáhl na ministra. Ale co jsem chtěla říct: kvůli té tvé pokutě mu zavolám. Věřím, že u něho mám protekci.“

	„Myslíš, že zařídí, aby mi policajti museli těch pět stovek vrátit?“ potěšila se Alena.

	„Ne!! Zařídí, aby s těmi bastardy, co se nechali obalamutit tvým švitořením a dali ti tak nehoráznou slevu – aby s nimi bylo vedeno disciplinární řízení a tobě to bylo doúčtováno na pět táců. Nejradši bych, kdyby vám všem třem soudce napálil flastr natvrdo. Nevysvětlila jsem ti stokrát, že rychlost překračují jenom individua hluboce mravně narušená?!“

	„Vysvětlila. Ale nemusíš být tak zlá,“ fňukala Alena. „Kdybys viděla, co všechno mě na tom letišti potkalo –“

	„Umím si to představit. Parkovištěm jsi projížděla stodvacítkou a srazila jsi do směny nastupující posádku dispečinku nebo boeingu.“

	„Něco mnohem horšího. Při vjezdu na letištní parkoviště dostaneš kartu. Když ji ztratíš, za parkování zaplatíš dva tisíce. Nakonec to dobře dopadlo, ale ten nervák, co jsem si užila!“

	„Jestli ti k prominutí téhle pokuty pomohli taky ti profláknutí policajti, tak jim u ministra vyjednám trest smrti v rámci stanného práva.“

	„Docela by si to zasloužili. Tu kartu jsem totiž ztratila kvůli nim. Měla jsem u sebe jen sto šedesát tři koruny a oni mi tu svoji pitomou pokutu nechtěli na tuto částku zaokrouhlit. Tak jsem jim uložila, aby mi pohlídali auto a naštvanou Máňu v okně, a běžela jsem k bankomatu.“

	„Pokousala je Máňa?“ začínalo mi to připadat zábavné.

	„Nepokousala. Varovala jsem je, aby se neodvážili pustit ji z auta, kdyby tvrdila, že si s nimi bude hezky hrát. To jsou její osvědčené fígle. No a když jsem se vrátila s penězi, zas jsem neměla tu parkovací kartu. Obvinila jsem je.“

	„Že ti ji ukradli?“

	„Vidíš. To mě nenapadlo… Obvinila jsem je, že jsem ji ztratila kvůli té jejich zatracené pokutě, a dále z toho, že způsobili újmu Máně, které jsem slíbila výlet, na letišti se jen mihnu, a ona tu teď trčí půl hodiny v autě a je mrzutá. Je pravda, že tu kartu mi pomáhali hledat, dokonce svítili do kanálu, u kterého mi stálo auto. Nakonec jsme ji našli.“

	„Kde byla?“

	„Měla jsem ji v kapse sukně.“

	„To si ministr počte – v mojí zprávě. Copak ani ty jako právník, ani oni jako policisté nevíte, že intimní tělesné prohlídky smí u občana provádět výhradě policisté téhož pohlaví?“

	„Nevzpomněli jsme na to.“

	„Takže mám poznamenáno: třetího července… V kolik přesně to bylo hodin? A v kterém úseku letiště? A teď mě napadá: na té stvrzence k pokutě přece musí být jméno aspoň jednoho toho policisty.“

	Alena práskla telefonem, takže pro hlášení jsem neměla dostatečné podklady. Aleně jsem však tvrdila, že ministra Grosse jsem požádala, aby zajel na letiště, po těch dvou všivácích se tam poptal a podal si je i ji.

	Avšak zpět do Monzy, kde s Alenou sedíme na tribuně autodromu a spřádáme smělé sny, jak přijdeme k velkým penězům.

	„Sled vítězství v závodech Formule 1 mi připadá mnohem pohodlnější metoda, než marnit nejlepší léta života se stařečkem-vdovečkem-rejdařem, který ne a ne skonat. Nebožka Jacquelina Kennedyová-Onassisová by mohla vyprávět, co to bylo za nádeničinu, než Aristotela Sokrata vykopala na onen druhý břeh,“ připomněla jsem Aleně.

	„A jestli si správně vzpomínám, podstatnou část své flotily obchodních lodí a supertankerů včas zašantročil tak, že si na ně po pohřbu ani nesáhla,“ dodala Alena.

	„Jo, jsou to tak tragédie,“ povzdechla jsem si s pusou plnou jahod. „Pak se nediv, že upřednostním balík akcií Ferrari, které si vydřeme ve Formuli 1, před zaopatřením sňatkem s Čumim.“

	„Vůbec se nedivím,“ řekla Alena. „Jde ti totiž o to, že v prvním případě tu nejhorší otročinu, trmácet se po závodní dráze, budu mít na krku já. Zatímco v druhém případě, otravovat se s Čumim, by ses musela ty osobně.“

	„Co to povídáš?! Starat se, aby Čumi vyrazil do Silverstone, přestože mu připadá, že by ho mohlo začít škrabat v krku, a já kvůli tomu přijdu o hromadu peněz… to je úplně stejná otrava, jako starat se, kam sis zakrámovala helmu, bez které nesmíš na start, a já rovněž přijdu o hromadu peněz.“

	„Zapomnělas vyzvednout, jak jsme oba nenadaní a já kromě toho i líná,“ řekla vesele Alena. „A teď tě nafotím na tribuně slavné Monzy.“

	„Teď ne. Vidíš přece, že jím.“

	„Ono je dost těžké přistihnout tě v okamžiku, kdy by ses necpala,“ řekla Alena a zmáčkla to.

	„Kromě funkce rozhodčího by mě taky bavilo jezdit na Formuli 1 se safety car. Šperk mezi auty – asi za osm milionů. Jenom si to představ. Jako pilot safety car máš právo zařadit se před všechny vozy a zpomalit celé jejich pole, nebo je dokonce zastavit.“

	„Pokud vím, tak jen v případech, kdy na trati dojde ke kolizi, která ohrožuje projíždějící vozy. Ty je pak můžeš šikanovat, dokud nejsou odklizeny trosky, očištěna jízdní dráha, vystrojeny pohřby. Ovšem při tvé povaze,“ neodpustila si Alena, „nás začneš šikanovat do rychlosti pětatřicet ještě dávno předtím, než uhoří první hasič a v nepřátelské palbě padne první traťový komisař.“

	Nasedly jsme zpátky do auta, ještě jednou si projezdily rozlehlý lesopark kolem závodní dráhy a pak jsme – jak jinak – nemohly nalézt východ.

	Alena se vztekala:

	„Kdykoli Čumacher při závodě neví, kudy dál, zajede si do depa a tam mu poradí. Ale chtěla bych vidět, jak válí, být v krizových situacích odkázaný na tebe.“

	„Milá Alenko,“ pravila jsem povýšeně, „kdyby si Čumi neustále stěžoval jako ty, namísto aby na sobě pracoval, nikdy by ho tisk neproslavil jako Císaře vejfuků a Albánského orangutana.“

	To ji zas na chvíli umlčelo.

	Konečně jsme výjezd s budkou nalezly, ale jedno je mi záhadou:

	Nepochybuju, že v době závodů je tu narváno krámky se suvenýry. Chápu i to, že žádný stánkař tu nebude marnit čas tehdy, kdy sem zavítá několik turistů denně. My jsme v celém areálu autodromu nepotkaly živou duši. Ale když už správě areálu stojí za to, vydržovat tu prodejce mimozávodních vstupenek po několika mincích, proč by ve své prostorné budce nemohl prodávat též pohledy a suvenýry? Ti, kdo sem přijedou areál, byť spící, si prohlédnout, by si jistě rádi odvezli upomínku.

	Pak jsme bloudily Monzou v úsilí objevit jakékoli směrovky kamkoliv a najednou jsme spatřily u silnice plácek se třemi stánky, k nimž se dalo zajet na malé parkoviště.

	Tady jsme koupily alespoň pohlednice s Monzou a se záběry ze závodů. Ovšem nic víc.

	Definitivně jsme se tedy rozloučily s vidinou, jak po návratu domů rozdáváme suvenýry z Monzy a trousíme poznámky:

	Tyhle kšandy mě zaujaly, když si je v butiku zkoušel Juan Pablo Montoya…

	Tuhle kšiltovku měli v kiosku monzáckého Ritzu už poslední a právě ji kupoval Fernando Alonso, ale já mu namluvila, že v ní má ránu, a tím jsem ji ukořistila pro tebe…

	Tento modýlek nejnovějšího závodního vozu stáje Jaguar jsem měla na stole při večeři, právě když do restaurace vstoupil starý dobrý Alain Prost. Můj jaguárek mu hned padl do oka a že by ho ode mne koupil. Řekla jsem mu: Drahoušku Alaine, nepředstírejte rozmařilá gesta. Sedmatřicet eur jsou peníze, které vy nemůžete postrádat. Vím přece, že vaše stáj bojuje o přežití. Jak to, že jste si něco nenašetřil v časech, kdy jste býval poděsem vozovek Formule 1?!… Když si s námi potlachal – většinou pomlouval konkurenční stáje a mezi námi: myšlenkově je už hodně rozbíhavý, tu padesátku prostě žádný chlap nezapře – a opouštěl náš stůl, neubránila jsem se slzám: Sic transit gloria mundi10…
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	Do Como jsme se opět prodíraly od vesnice k vesnici, a když nás přepadla tma v místě, kde vůkol pusto a jen v dálce blikala světélka dvou tří stavení, povzdechla jsem si:

	„Právě jsem pochopila, jak bylo Dwightu Eisenhowerovi, když se v temné noci vylodil se spojeneckými vojsky na zaminovaných březích Normandie. A pak stejně jako já sváděl kruté bitvy o každou vesnici.“

	„Mám ti říkat Iku?“ nabídla mi Alena. „Pravda ovšem je, že vysvobozovat Ike Evropu ze spárů nacistického Německa od vesnice k vesnici tvým tempem, je touto dobou v Dieppe a chystá si rozhodující úder proti Rouenu.“

	„Mít špičkový štáb, jaký měl Ike, budu v Ardenách o týden dřív, než byl on. To se mu to útočilo z klíčových předmostí, když měl obrněné divize a Montgomeryho. Zatímco já mám na krku opla a tebe. Povím ti, že být Dwight na mém místě, nepolemizuje s Churchillem, nýbrž se svým psychoanalytikem.“

	Hodně před půlnocí se nám podařilo Como nalézt a konečně i náš hotel. Byl v pěkné čtvrti a i samotný objekt už na první pohled se Švábhotelem nesrovnatelný. Přesto jsme do něj vstupovaly obezřetně. Byly jsme však spokojeny s večeří i s pokojem, dobře se vyspaly a ráno se vydaly pokračovat ve strastiplné pouti.

	Promyšleno jsem to měla pečlivě:

	Z Como pojedeme do Verbanie v jižní části jezera Maggiore a odtud, stejně jako při minulé výpravě, přes Domodossolu do Brigu a pak už přímočaře do Martigny, kde nás čeká další nocleh.

	Mapa netajila, že nejsvízelnější bude první etapa, těch několik desítek kilometrů do Verbanie: spleť klikatících se cest. Když jsem Alenu přiměla nahlédnout do mapy, řekla:

	„Nasaď zas Ikovu osvědčenou metodu probíjení se od vesnice k vesnici. A nestěžuj si, na rozdíl od něho nejsme pod palbou.“

	„To je sice pravda, ale on měl na své straně informátory z řad francouzského odboje, kteří mu ukazovali kudy dál, aby se omylem neprobil zpátky do Portsmouthu.“

	„A podmanil si pak Anglii, viď?“ chichotala se Alena. „To by se určitě podařilo tobě. Při rozhodujících bitvách na pobřeží Francie by sis četla a ani si nevšimla té spousty vody kolem: že vás nepřítel zahnal zpátky do La Manche. Při pohledu na pevninu opět před sebou by sis dočetla kapitolu a pak dala povel k ostřelování britského Dorchestru v domnění, že jde o francouzský La Roche-Guyon s hlavním štábem polního maršála Erwina Rommela. S tvojí orientací jsi ztělesněním snů každého vojevůdce: mít tě za protivníka.“

	Namísto abych se urazila, zazářila jsem:

	„Představ si, že já tam byla. V La Roche-Guyon.“

	„Nepovídej! Kdy a jak?“ byla okamžitě zaujata Alena.

	„Kdykoli jsem v Paříži, skoro vždycky si vyjedu do Giverny. Recepce hotelu ti to zajistí u cestovní kanceláře, která pořádá výlety do různých zajímavých míst. Mikrobusem. Ten tě vyzvedne v tvém hotelu a zase tě tam vrátí. V Giverny je dokonale udržovaný Monetův dům a nádherné stále rozkvetlé zahrady s leknínovými jezírky a můstky, jak to známe z Monetových obrazů. Je můj nejmilejší malíř a Giverny zbožňuju. Teda povím ti, Aleno, žít v Giverny, taky bych malovala Lekníny, zrodila impresionismus, v mých plátnech by bylo jitřící chvění vzduchu a –“

	„Nezmiňovala ses nedávno, že na gymplu jsi víceméně propadala z kreslení?“

	„Pochopitelně – když jsem nikdy žádné Giverny neměla.“

	„Tvoje sebevědomí ti musí závidět i sám Václav Klaus,“ podotkla Alena.

	„Ale teď už malinkaté Giverny mám ve Vísce,“ řekla jsem láskyplně. „Jen co záplava jedněch květů končí, rozkvétají další a tak to jde od jara do zimy. Ať tě tedy nepřekvapí, až začnu malovat. Oleje,“ upřesnila jsem.

	Alena se nezmohla na víc než na grrr…

	„Neštěstím mého Giverny jsou ovšem Andrýsek s Ronánkem. Zahradník, co ke mně chodí, je z nich v amoku. Když mi do jezírka nasadil lekníny, ti dva ničemové zapíchnutí mezi balvany na břehu si je přitahovali a uhryzávali poupata. Přišla jsem k tomu, když dílo zkázy končili. Mít na to nervy a nechat si to oni líbit, zmydlila jsem je… Divíš se, že moje Lekníny se dosud nevystavují v pařížské Oranžérii?“ provolala jsem pateticky.

	„Divím. Slyšela jsem, že ty Monetovy kvůli tvým už odstraňují ze stěn… Víš co? Přestaň se vytahovat a povídej, co La Roche-Guyon. Po tom, cos v Giverny poradila Monetovi, jak přemalovat Východ slunce, aby k něčemu vypadal, zastavila ses v La Roche-Guyon u Rommela? On přece koncem války spáchal sebevraždu? Přičítá se to tomu, že upadl do Hitlerovy nemilosti a ten ho mínil popravit… jiní zas jako příčinu udávají jeho těžké deprese z neodvratně se blížící totální kapitulace, která konečně srazí Německo na kolena… Nebylo to tak, že si sáhl na život poté, cos mu objasnila, že severní Afriku projel díky nedostatku píle, přičinlivosti a nadání, a poučila ho, jak vést bitvy vítězné?“

	„Nech si to… Vždycky, když jsme se vraceli z Giverny, průvodkyně s námi zajela do zajímavé vesnice La Roche-Guyon, zastavila u impozantního zámku vévodů Rochefoucauldů, který si Rommel obsadil, a vyprávěla nám, jak tudy procházely dějiny.“

	„Vyjedu si do Giverny i do La Roche-Guyonu. Jak je to daleko od Paříže?“

	„Asi sedmdesát kilometrů na západ podél Seiny. La Roche-Guyon leží v jejím malebném zákrutu s pozadím kopců.“

	Jak jsme si tak v pohodě povídaly, zapomněla jsem po opuštění Como konfrontovat vesnice s mapou a Alena mi to zapomněla připomenout. Tak se přihodilo, že namísto do Verbanie na jihu jezera Maggiore jsme přijely do Locarna na samém severním cípu jezera. Když jsem si toho všimla, řekla jsem mrzutě:

	„V Locarnu nemáme co dělat – bůh zatrať švýcarský parlament!“

	„Jsou to parchanti,“ naštvala se i Alena. „Co teď?“

	Protože jsem právě zahlédla směrovku na Asconu, řekla jsem:

	„Jeď do Ascony.“

	„Proč?“

	„To bych taky ráda věděla.“

	„Ike by tě vyrazil na hodinu,“ řekla Alena.

	„Ano??“ opáčila jsem posměšně. „Zatím jsem neslyšela, že by generálsvobodník mohl propustit generálplukovníka. Představuješ si snad, že operace OVERLORD11 bych se podjala jinak než jako vrchní velitel spojeneckých vojsk, jmenovaný přímo americkým prezidentem a britským předsedou vlády?“

	„K tomuto tvému jmenování by Hitler přijímal blahopřání ještě teď. Den, kdy by ses do té funkce vecpala, by historikové zaznamenali jako nejšťastnější ve Vůdcově životě. Tvoje divize by do Berlína nedorazily dodnes.“

	„A ty mě zase někdy žádej, abych byla chvíli příjemná,“ vyčetla jsem jí.

	Když jsme vjížděly do Ascony, Alena škodolibě poznamenala:

	„Jo, být tak Ikův řidič. To by se mi to jezdilo. Na jistotu. Ike byl totiž MOZEK.“

	„Taky bych uměla být MOZEK,“ odsekla jsem, „kdyby mi ženijní jednotky prorážely cestu překážkami a nástrahami a spojenečtí výsadkáři mi ji vystýlali směrovkami a odpráskli každého mého nepřítele.“

	„Na tom něco je,“ zdrženlivě připustila Alena.

	Zatím netušila, že v druhé fázi tažení dnešního dne se musíme probít Domodossolou.

	Ascona si nás stejně jako minule okamžitě podmanila svým šarmem. Její subtropická květena hýřila dnes zas jinými odstíny barev než v květnu-červnu a my se rozhodly dopřát si tady idylickou hodinku na břehu jezera.

	Pak se Alena zeptala:

	„A my do té Verbanie musíme?“

	„Nejspíš jo.“

	„Hm… Žádné neštěstí,“ zhodnotila situaci Alena. „Odtud přece cestu do Verbanie známe od minule. Pořád dolů na jih podél jezera, asi padesát kilometrů. Jsme na tom skvěle.“

	Podáno takto, i mně to hned připadalo skvělé.

	Ano. Alenu a mne by sotva kdo mohl obvinit, že jsme přepjatě náročné. Ke spokojenosti nám stačilo opravdu málo.

	„Jaký další cíl hledáme z Verbanie?“ zajímalo Alenu.

	„Domodossolu,“ řekla jsem, jako by se nechumelilo.

	„Opravdu vtipný,“ ocenila Alena. „No tak – vážně!“

	„Podívej se do mapy. Jestli najdeš nějakou lepší trasu do Martigny, moc ráda se nechám poučit.“

	„Nenapadlo mě, že by ses opovážila přijít mi na oči s Domodossolou,“ šílela Alena. „Tohles mi měla prozradit ráno a já jsem doteď nevylezla z postele.“ Potom si ještě vzpomněla: „A jestli se u té křižovatky ve Verbanii už nepoflakuje ten černoch, budeme tam výpadovku na Domodossolu shánět dva dny.“

	„Tehdy byla noc a dneska tam přijedeme za slunce.“

	„To s tebou jako ředitelem výpravy vůbec není jisté.“

	„Je zajímavé, že v krizových situacích a při hromadných katastrofách i podle tebe velím expedici já. Ale jen co všechno hladce plyne, hned se sápeš po mém postavení.“

	To už jsme popojely kousek na periferii Ascony – i ta byla krásná vilkami v záplavě květů – a když jsme si tu v klidné ulici nakoupily v malém obchůdku pohlednice, ještě než jsme vyjely na Verbanii, upozornila jsem:

	„Verbanie má tři aspekty. Jeden pozitivní, druhý problematický, třetí negativní.“

	„Začni pozitivním, ať se vzpamatuju,“ vybídla mě Alena.

	„Cestou do Verbanie, tady kousek pod Asconou, překročíme hranici opět do Itálie. A to na přechodu, kde máš pohraničáře-ctitele a při troše štěstí též otce svého příštího dítěte-Taliánka. Těším se na vaše rozkošné shledání.“

	„Jestli tohle je pozitivní zpráva, tak té problematické a té špatné mě radši ušetři,“ požádala Alena.

	„Problematická zpráva je, že budeme projíždět Cannobio, kde pod tvými koly tiše – vlastně spíš hlučně, jak tak vřeštěl on i jeho trumpeta – zesnul onen bohem nadaný sólista domodossolské filharmonie.“

	„Další bod!“ vykřikla Alena. „A mohl by mít hlavu a patu?“

	„Problém vidím v rozhodování, jestli zajít s květinami k jeho hrobu, což ti velí čest a svědomí, anebo vsí pokud možno nepozorovaně prohvízdnout, což nám velí bezpečnost. Rozmysli si to. A konečně třetí bod: netušíme, jaký vítr nabraly vykopávky kolem Domodossoly. Co když je teď pro změnu uzavřena od Verbanie? A naopak byl obnoven přístup od Ascony a Cannobia? Tolik tedy aspekt negativní.“

	„Někdo tu snad musí vědět, jak je to kolem Domodossoly, ne?“ řekla zoufale Alena. „Je odtud přece kousek.“

	„Asi padesát kilometrů. Někdo by tu měl vědět, jak to kolem ní vypadá, jenomže jak takového člověka najdeme? Poznáš jen tak od pohledu myslitele?“

	„Prohlédni pořádně mapu, jakým obchvatem – bez nasazení Domodossoly – pronikneme do Martigny,“ pokusila se Alena uplatnit novou strategii.

	Otevřela jsem mapu a ujistila se:

	„Jsi připravena unést zničující pravdu?“

	„Mluv,“ řekla Alena rezignovaně.

	„První možnost, jižní obchvat: Verbania – Bergomanero – Borgosesia – Crevacuore – Occhieppo – Borgofranco – atakdále až do Aosty a odtud přes Bernarda vzhůru do Martigny.“

	„Ne!“ zaplakala Alena.

	Ovšem. Trasa, kterou jsme si minule užily v opačném směru, když jsme se od Ženevského jezera přesouvaly zpátky do Davosu a cestou jsme chtěly spatřit Lago di Como. A skončily jsme v Milánu a v povodni Monzy.

	Alena jak kdyby mi četla myšlenky, navázala:

	„A teď v opačném směru bychom mohly skončit v Chambéry… Tuhle pekelnou změť silnic a silniček mezi městečky a vesnicemi s pekelnými italskými názvy rovnou škrtni. Držme se Švýcarska. Jak jsme na tom se severním obchvatem?“

	„Výborně. To je druhá a poslední možnost s vyloučením Domodossoly. Potěší tě, že je to cesta, kterou taky už známe. Překonáme náš oblíbený průsmyk Furka –“

	„Dva a půl tisíce metrů. Stezky pro krávy. Děkuju. Tam už jsme málem zemřely minule. Průsmyk, kde nás nepotkalo nic zlého, tam někde po ruce nemáš?“

	„Mám. Mohly bychom projet průsmykem Nufanen. Ale obávám se, že nic zlého nám zatím neprovedl jen díky tomu, že se zatím neznáme.“

	„Kolik?“

	„Dva tisíce čtyři sta osmdesát.“

	„Začněme hledat nobelistu, který by věděl, jak je to s Domodossolou,“ řekla Alena žalostně.

	Dotazovaní domorodci pochopitelně netušili, že tu na dohled nějakou Domodossolu a jakousi Itálii mají, a nakonec to byli američtí turisté, kteří nám odpřisáhli, že před několika dny tudy jeli na výlet. Ano, přímo z Ascony do Domodossoly a dál až do Sierre.

	To znělo věrohodně. A ještě nám vysvětlili, kudy najet ke správné výpadovce.

	Pak už to bylo krásné. Přesné tak, jak jsem to zažila při dřívější cestě, tehdy bez Aleny.

	Příkré stoupání serpentinami do zalesněných kopců s tu a tam rozhozenými shluky vil. A dolů – ovšem jen chvílemi, protože zeleň tu byla bujná a vysoko vzrostlá – dech vyrážející pohled na jezero Maggiore s horstvem na pozadí.

	„Připadá mi to tu ještě divočejší a zajímavější než v Luganu. Nebylo ukvapené koupit tam rezidence?“ napadlo Alenu.

	„Brání nám něco zakoupit se i tady?“

	„Musím se brzdit,“ uvažovala Alena. „Co by tomu řekly moje dcerušky, že jsem naše stavební spoření, tak velkoryse podporované státem – skoro čtyři tisíce korun ročně – rozfrcala za vily po Švýcarsku?“

	I poté, co nám jezero definitivně zmizelo z očí, jsme udatně – avšak co víc: též úspěšně – pokračovaly v cestě a probily se až k Domodossole, jejíž periferií jsme trochu bloudily.

	Znervózňoval nás fiat na nás přilepený. Švýcarské označení a šeredná čtyřicítka za volantem. Byl tu nicotný provoz, kdekoli nás mohla předjet, ale kdepak! Jak jsme tu tak bezradně bloumaly, vlekla se za námi prázdnými ospalými ulicemi a pomateně na nás co chvíli troubila a ukazovala, abychom pohnuly. Kdykoli jsme zastavily v rozpacích, kudy dál, zdálo se, že se pomine.

	Alena nakonec přirazila k chodníku, otevřeným oknem provolala dozadu: „Jeď už do hajzlu, ty megero!“ a dala najevo, že odtud se nepohneme.

	„Tos jí pověděla opravdu krásně,“ pochválila jsem ji, rozesmály jsme se a naše napětí se uvolnilo.

	Zato megeře se přitížilo. Projela kolem nás s výrazem, který nás ujistil, že bylo víc než prozíravé ji setřást.

	„Tohle tak mít doma!“ hlesla Alena. „Vsaď se, že její muž se oběsil, anebo ji jednoho krásného dne zavraždí čtyřiceti údery kladivem.“

	„Nenávidím Švýcary a Italy,“ dala jsem průchod své rasové zášti. „A taky mě rozčiluje, že neustále překračujeme hranici Švýcarsko-Itálie a zpět.“

	„A pokaždé si pohoršíme,“ dodala Alena.

	Uchichtla jsem se: „Začínáme připomínat vtip našich vysokoškoláků kdysi za socialismu, když na koleji bydleli s černochy, co u nás studovali. Neustále si na něco stěžovali, zejména že je jim u nás zima. Tak vznikl vtip: Hele vole, mohls zůstat doma, vyhřívat se a z palmy studovat dálkově.“

	„Dobrý,“ řekla Alena. „Ale abychom si zametly i před vlastním prahem. U nás je to pro cizince taky pěkný záhul. Tedy pro ty normální. Gauneri se u nás, hlavně v džungli našeho podnikání a v tolerované kriminalitě, cítí jak rybky v bystřině.“

	„U nás je to šok i pro naše vlastní reemigranty – tedy pro ty negaunery mezi nimi. Například Jery se neustále něčemu diví a dožaduje se, abych mu vysvětlila, jak je možné, že…“

	„Á, náš snoubenec Enoly Gay!“

	„Bohužel stále ještě exsnoubenec,“ řekla jsem rozmrzele.

	„Ještě se nevrací kajícně do Ameriky?“

	„Nevrací. Nejspíš ho tu drží naši politici, kteří jsou mu nevyčerpatelným zdrojem úžasu a ušlechtilé zábavy. Nechápe, jak to, že ti profláknutí aférami nejsou nuceni odstoupit. Marně mu vysvětluju, že není, kdo by s nimi zametl, protože jde o pevně provázané klany. Kdyby klan hodil přes palubu jednoho, ten začne mluvit o ostatních a dojde k řetězové reakci, v níž nezůstane kámen na kameni… Alenko, tobě to dneska ohromně sluší –“
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	„Vybal rovnou, co po mně chceš. Ale že se ptám. Mám se jít vybavovat s těmi chlápky tamhle u kamionu.“

	„Ale jenom proto, že ti to dneska sluší mnohem víc než mně, takže k tobě budou vstřícnější.“

	„Jistě. Jinak by sis nenechala ujít příležitost pěkně si popovídat s Italy,“ řekla Alena sžíravě, ale u italského kamionu zastavila a s mapou vyběhla ke dvěma mužům, kteří kouřili vedle kabiny.

	Chvíli s ní rozverně a hlaholivě vykládali a do auta se vrátila nadopována přesnými pokyny, kudy na Paglino-Gondo, přechod do Švýcarska. Ten den jsme klikatící se hranici mezi Švýcarskem a Itálii překračovaly už po bůhvíkolikáté.

	Paglino-Gondo jsme nalezly bez potíží a mířily do Simplonského průsmyku, vinoucího se ve dvou tisících metrech. Kolem nás se tyčily i čtyřtisícovky v celé své hrozivé nádheře. Pohled na tyhle štíty mi nikdy nezevšední – vždycky mi dokáže tajit dech.

	Když jsme se snesly dolů do Brigu, Alena řekla:

	„Žasnu, jak se nám daří. Trasa přes Domodossolu se nejspíš stane mou nejmilejší.“

	„Odjakživa tvrdím, že katastrofy nepřicházejí ze stran, odkud je předpokládáme, ale z míst, kde na ně ani nepomyslíme. Minule jsme se sháněly po Domodossole se srdcem na dlani a ona s námi třískala. Teď jsme od ní čekaly nejhorší a ona nám zobala z ruky.“

	Alena se vrátila k Jeryho pošetilosti.

	„Není to s ním tak, že jak člověk stárne, cítí se nejlíp tam, kde má kořeny?“

	„Určitě ano. Tragédie ovšem je, když jsi od svých kořenů odtržena příliš dlouho. Desítky let. Jery se s Amerikou nikdy neztotožnil, Američany pokládá za velice povrchní –“

	„Jejich například televizní kultura, kterou sem v podobě toho nejodpornějšího braku importujeme, to jen potvrzuje,“ poznamenala Alena.

	„A tvrdí, že žádná pevná přátelství tam nenavázal. Nepopírá ovšem, že ve vědě a technice a v mnoha dalších oborech Amerika soustřeďuje nedostižné špičky. Ale co jsem chtěla říct: když se po pětatřiceti letech vrátíš domů, nemůžeš dost dobře navázat s vrstevníky tam, kde se vaše cesty kdysi rozešly. I ti kdysi největší kamarádi z mládí jsou dnes kdesi jinde než ty – míním ve smyslu vzájemného již nesouznění. Okolo Jeryho však vždycky byly kouzelné historky a to se dodnes nezměnilo. Jako třeba když šel na očkování proti chřipce.“

	„Povídej!“

	„Je to vlastně spíš z balíčku černého humoru… Loni v zimě, stejně jako to dělával v Americe, se Jery vydal na polikliniku. Na ceduli jedné ordinace si přečetl, že zde se očkuje proti chřipce, protože však čekárna byla nabitá, mazaně se rozhodl, že zítra si přivstane, aby tu byl hned v osm hodin, kdy lékař – dle rozvrhu na dveřích – začíná ordinovat. Pro jistotu se dostavil už v půl osmé. Nikoli lékař, nýbrž Jery. Lékař se nedostavil ani v osm, ba ani v půl desáté. Sestry se za dveřmi ordinace vesele bavily a ani je nenapadlo vyjít a podat vysvětlení. Jeryho fascinovalo, že těch asi pětadvacet pacientů tam otupěle sedí, občas někdo reptá, ale nikdo se neopováží zabušit na ordinaci a zeptat se, co toto znamená. Takže zvídavě vyčkával, jak to bude dál. Lékař bez pozdravu proplul čekárnou ve tři čtvrtě na deset a na Jeryho – byl sedmý – přišla řada v půl jedenácté.“

	„Pověděl jim aspoň on, co si o takovém chování myslí?“

	„Ne. Protože než se prokysličil, sestra ho vyexpedovala. Totiž: když ho vyslechla, co potřebuje, sdělila mu, že neočkují, protože jim minulý týden došly vakcíny. Na otázku, proč tedy nesundala ze dveří oznámení, že tady se očkuje proti chřipce, případně rovnou neupozornili, že neočkují, něco uštěkla a víceméně ho vyhodila.“

	„To je teda nehoráznost,“ řekla Alena.

	„Ode mne chtěl Jery vědět, kde si má podat stížnost, aby byl proti této ordinaci veden postih. Doporučila jsem mu trafiku na hlavním nádraží. On mi zas naopak vyprávěl, co by v takovém případě právník vyžaloval podobně šikanovanému pacientovi v Americe. Mne nejvíc štve, že takové chování hraje do noty politikům, kteří zdravotníky dusí a mávají jim před očima etikou. Etika – to od našich politiků opravdu sedí. Jenomže právem otrávený pacient si řekne: jen proti sestrám a doktorům ještě houšť.“

	„Mám za zlé zdravotníkům, že nejdou do stávky opravdu natvrdo,“ řekla Alena.

	„Já to mám stejně za zlé i leteckému personálu. Všimni si, že polistopadový režim, tedy jeho papaláši, nenávidí špičkové odborníky stejně, jako je nenáviděli komunisté.“

	„Závidí jim, že umí. Politici se topí v penězích, ale ve střízlivých okamžicích si nemůžou neuvědomovat, že jsou nuly,“ mínila Alena. „Proto těch střízlivých chvilek koukají mít co nejméně.“

	Na cestu z Brigu do Martigny nebylo třeba se soustřeďovat, protože je vskutku přímočará.

	Když jsme vjely do Martigny, povzdechla jsem si nostalgicky:

	„Kolik krásného i zlého nás tu už potkalo.“

	„Krásného?“ žasla Alena. „Já si na nic jiného než na strašlivé ústrky nevzpomínám. Pokaždé jsme tu šíleně bloudily. Značení mizerné nebo žádné,“ byla nesmiřitelná.

	„Bylo i krásno,“ trvala jsem na svém. „Už jsi zapomněla na ztepilého políra, který ti ležel u nohou?“

	„Ležel mi spíš loktem v břišní aortě a ramenem na šaltpáce a na tvé kyčli.“

	„Tak vidíš. Taková to byla velká láska a ty s tvou plytkostí na něho už ani nevzdechneš. Zatímco já na Drahouška Žofruu nikdy nezapomenu. Vypadal jako džentlmen při penězích.“

	„Soustřeď se na vypátrání hotelu,“ vyzvala mě Alena.

	Nalezly jsme ho v centru na pěkné, dobře osvětlené ulici. Na šváby to tu nevypadalo, takže jsme neohroženě vstoupily.

	Nezklamal nás. Měl podzemní garáž, pěkné čisté pokoje s příslušenstvím a dokonce ještě otevřenou restauraci. Když jsme se vykoupaly a povečeřely, Alena zatrylkovala svoje oblíbené:

	„Takže co s načatým večerem?“

	„No co asi tak. Bude deset, tma jak v ranci a ráno vstáváme v půl osmé, protože startujeme na Route des Grandes Alpes. Jdu spát.“

	„A to já takhle život nepromrhám,“ řekla Alena. „Projdu se. Jsou tu všude kolem zajímavé osvětlené výkladní skříně a otevřené kavárny.“

	„Jak myslíš,“ zívla jsem. „Ale nepočítej, že tě půjdu identifikovat na prosekturu, pokud budeš nějak zohavena.“

	„S pachatelem-násilníkem těžko můžeš diskutovat, jak chceš po zavraždění vyhlížet,“ řekla vesele Alena.

	Spala jsem, takže nevím, v kolik hodin se vrátila, ale pamatuju se, že ráno mě překvapilo, když jsem ji uviděla v posteli. Dokonce živou.

	



	

Zároveň s všeobecným plánem operací jsme důkladně zvažovali, jak a čím nepřítele nejvíc zmást, pokud jde o čas a místo útoku.

	Invaze do Evropy

	generál Dwight David Eisenhower

	 vrchní velitel spojeneckých

	 expedičních sil,

	 od roku 1953 prezident

	[image: image48] Spojených států amerických

	 

	 

	
KAPITOLA 13

	„Povídej, kudy na Route des Grandes Alpes,“ hořela Alena nedočkavostí už při snídani.

	„Bylo by to na tebe myšlenkově příliš náročné. Povedu tě dům od domu, stezku od stezky.“

	„Průšvih od průšvihu,“ doplnila Alena. „Že ty sis to ještě nenastudovala?“ rozhořčeně udeřila hřebík na hlavičku.

	„I takto vulgárně se to dá říct,“ urazila jsem se.

	Když jsme vyjely z garáže, rozložila jsem mapu a řekla:

	„Zatím se šmrdol kolem hotelu. Za chvíli ti sdělím, kudy na des Grandes Alpes.“

	„To je úroveň velitele expedice! Myslíš, že když Ike se svými obrněnými divizemi opouštěl Paříž, řekl svému pobočníkovi: Za chvíli ti povím, kudy na Berlín. Zatím se šmrdol kolem Pantheonu.“

	„Tahle věta, vyslovená mužem k mužovi, přímo svádí k malému dobásnění… Ike v čele svých divizí pravil svému pobočníkovi: Chvíli se šmrdol tady kolem, mazlíku.“

	„Nezapomeň to napsat do toho zatraceného cestopisu,“ povzbudila mě Alena. „Jako tvůj básnivý přínos k dějinám druhé světové války. Potěší mě, když k mé žalobě proti tobě se přidá též americký kongres a rodina třicátého čtvrtého amerického prezidenta.“

	„Dej mu pámbu věčnou slávu,“ dodala jsem pobožně. „Neboť Dwighta Davida Eisenhowera za jeho podíl na porážce velkoněmecké říše ctím tolik, že jsem mu odpustila dokonce i to, že byl republikán, což jinak absolutně netoleruju. Pravda též je, že Ike měl tak výkonný personál, že v Paříži se svalil do džípu, okamžitě znova usnul a pobočník ho probudil v Berlíně.“

	„Už podrobeném, viď?“ řekla Alena. „Mně ovšem nevadí, ani kdybys dobásnila třicetiletou válku a životopis královny Viktorie. Vadí mi jenom tvoje dobásňování mého životopisu. Než si tvůj cestopis přečtou moje dcerušky, musím spoustu míst začernit nebo vystříhat.“

	„Nebuď proboha tak háklivá. Jiří Šlitr se narodil v Zálesní Lhotě. A Miroslav Horníček o něm šířil, mimo jiné i v televizi, že poprvé spatřil člověka ve svých šesti letech, ale zato se obratně pohyboval po stromech. A starosta té vsi že zešílel, když v pětačtyřicátém roce poprvé uviděl automobil, který tam přijel vyschlým říčním korytem.“

	„Blok objíždím právě pošesté. Rozhodneš se konečně, kudy vypadneme?“

	„Už to vím. K průsmyku Velkého Svatého Bernarda.“

	„To jsou hned dvě skvělé zprávy současně,“ radovala se Alena. „Znova do těch nádherných končin a za druhé: směrovku na Velkého Svatého jsem zahlédla tamhle na rohu,“ hned tam zamířila.

	Ještě než jsme přijely k tunelu Velkého Svatého Bernarda, tedy dosud na švýcarském území, se nám přihodilo něco hřejivého.

	V kopcích mezi lesy, všude čerstvě napadlý běloskvoucí sníh, jsme míjely autobusovou zastávku. Nikde nikdo, jen na zastávce stál chlapík s nádherným urostlým bernardýnem. Byly jsme z něho uneseny. Alena okamžitě zastavila a pána jsme se dovolily, jestli si je dva můžeme vyfotografovat. Vlídně souhlasil.

	Ve chvíli, kdy si je Alena zaměřovala, vynořil se ze zatáčky autobus. Švýcarský autobus, prosím. Obyčejný linkový, čisťounký. Jeho řidič si nás hned všiml, okamžitě zastavil ještě kus před zastávkou a nechal nás fotografovat. Teprve když jsme mu zamávaly na poděkování, dojel k zastávce a pán s bernardýnem nastoupili.

	„A pak že nejsou roztomilí Švýcaři,“ řekly jsme s Alenou unisono.

	Je to tak. Zejména v cizině je člověk nakloněn vytvářet si obraz o zemi podle nahodilých setkání, drobných příhod. Tahle se nám do srdcí zapsala velkým plus pro Švýcary.

	Pak jsme projely tunelem v průsmyku Velkého Svatého Bernarda ve výškách téměř dva a půl tisíce metrů, a tím jsme se ocitly opět v Itálii a nesly se velkolepou scenerií s mosty až kdesi pod nebem. Malá vodopádová miminka kolem nás ve slunečních paprscích zurčela, jejich mohutní dědové na nás hřímali… A pak už jsme vpluly do nám též dobře známé Aosty.

	„Alenko, teď musíme být ve střehu,“ varovala jsem, „aby nás to odtud nevyhnalo k tunelu pod Mont Blankem. My se musíme vydat k tunelu v průsmyku Malého Svatého Bernarda, kde jsme ještě nikdy nebyly.“
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	„Sotva nás to vyhodí k tunelu pod Mont Blankem,“ byla Alena klidná. „Vzpomeň si, co jsme se ho tu tehdy nahledaly.“

	Dnes jsme ho tedy hledat nemusely. Za chvíli jsme stály před ním.

	Chvíli jsme klely a pak Alena navrhla:

	„Co ho tedy projet? Jestli si správně vzpomínám, tak se na druhé straně vynoříme u Chamonix. Z něho se na des Grandes Alpes vydat nemůžeme?“

	„Můžeme… velkým obchvatem,“ zírala jsem do mapy. „Ale nebude to tak razantní, úderný a triumfální vpád jako od Malého Bernarda, nýbrž přiloudání.“

	„Rozumím,“ souhlasila Alena. „Nepřítele je třeba zaskočit nečekaným vpádem. Četla jsem, jaká rozsáhlá opatření Ike prováděl, aby wehrmacht netušil, kde se jim ve Francii vylodí. Aby Rommel čuměl s otevřenou hubou.“

	„Tady to vidíš, jak postupuje zkušený válečník. A tys mě nutila, abych ti o trase naší expedice vykládala při snídani v hotelové jídelně.“

	„Promiň, promiň,“ omlouvala se Alena. „Já kromě tebe žádné jiné militantní přátele nemám, na dovolené jezdíváme spíš pohodové než krizově expanzivní, takže při taženích s tebou se dopouštím chyb.“

	„Operaci OVERLORD Ike před Němci nejen úspěšně utajil, ale dokonce je ještě cílevědomě mátl. Činil kroky, podle kterých jeho invazi očekávali mnohem severněji.“

	„Tvrdím přece, že Ike byl MOZEK. Ale my nejsme o nic hloupější. Co se tu někde najíst? A v restauraci si budeme povídat, kudy vyjet do Bruselu.“

	„To je výborný nápad,“ ocenila jsem, „ale mám ještě lepší. Inspirovaný akcí, kterou vymyslel někdo z Ikova štábu. Němci pochopitelně lovili a zkoumali těla nepřátelských letců a námořníků, kteří zahynuli jim na dosah. Pátrali u nich především po všem, co by jim mohlo naznačit nepřítelovy záměry. Spojenci toho využili pro operaci OVERLORD. Se svolením rodiny použili tělo svého padlého důstojníka, vložili mu do uniformy šifrované dokumenty, o nichž však věděli, že Němci je dokážou rozšifrovat –“

	„– a z nich pro ně vyplynou náznaky, že k vylodění dojde tam, kde si Spojenci přáli, aby Němci věřili,“ byla Alena okamžitě v obraze. „Kde to tělo umístili?“

	„Musela bych nahlédnout do literatury. Knihy o invazi do Normandie jsem četla, už je to hezkých pár let. Ale mám dojem, že je vrhli do La Manche poblíž břehu okupované Francie, aby je Němci snadno vylovili.“

	Dosud jsme postávaly poblíž tunelu pod Mont Blankem a Aleně připadalo: „Nám by se hodilo vrhnout je někde tady. Za chvíli je najdou turisti. Jenomže kde my si obstaráme tělo mrtvého důstojníka?“

	„Nemusí to být výslovně důstojník. Proč by závažné informace o našich pohybech nemohly být v kapse například proslulého hudebníka? Sakra, jak by se nám teď hodila mrtvola onoho bohem nadaného trumpetisty. Nemělas od něho tak zbrkle uhánět.“

	„Prchala jsem před zákonem,“ zasyčela Alena. „Jak jsi o mně napsala. Ty si mě nepřej!“

	„Vzpomeň si, jak jsem litovala, že s námi nejede Zlata,“ řekla jsem zamyšleně. „Měly jsme ji víc přemlouvat.“

	„Co tím naznačuješ?“ zhrozila se Alena. „Jako že bysme ji zavraždily a nastrojily ji tu k matení našich nepřátel? S tebou je vážně terno se kamarádit.“

	„No, jenom se nedělej! Najednou jsi plná útlocitných předsudků. Jak je to dlouho, co jsem tě pohostila bramboračkou, kterou u mne Zlata uvařila, a tys po první lžíci řekla, že ji zavraždíš, jen co ji potkáš?!“

	„Mluvíš o té bramboračce s noky ze sražené jíšky a s pyré z rozvařených brambor?“ otřásla se Alena.

	„Přesně o té mluvím. Aroma připáleniny Zlata doufala přehlušit perníkovou směsí do rajské omáčky, kterou našla jako reklamu v mé poště a já ji nestačila včas spláchnout v záchodě.“

	„Určitě jsme měly vzít Zlatu s sebou,“ řekla Alena. „A nastražily bychom ji tu zohavenou.“

	„Protože však nemáme ani mrtvého důstojníka a bohužel ani mrtvou Zlatu, tak –“

	„– tak sypeme zpátky do Aosty a znova, snad už načisto, k tunelu Malého Svatého Bernarda,“ vzdychla Alena.

	„My vlastně nemusíme až do Aosty, jestli se nám podaří na Malého Svatého odbočit už v Cour-ma-y-euru,“ slabikovala jsem s očima upřenýma do mapy.

	„A proč jsme na Malého Svatého neodbočily v Courmatentononc už cestou sem?“ podivila se Alena.

	„Protože jsem přece jedla broskve, ne? Mapu jsem měla schovanou, abych si na ni neukápla.“

	„No ovšem! Mapu bys musela zahodit a nejspíš i šaty, na kterých bys ji měla rozprostřenou. Jakže se ta díra jmenuje, ať ji neprešvihneme?“

	„Courmay-eur,“ podařilo se mi to vyslovit už téměř plynule. „Ale jak tak na to koukám, ta odbočka bude spíš v Pre-Saint-Didieru.“

	K Malému Svatému Bernardovi jsme se posléze probojovaly, pak už nás dokonce vedly směrovky, ovšem po tunelu vidu ani slechu. Jen neustálé příkré stoupání serpentinami. Konečně jsme pochopily, že tu žádný tunel nevede a průsmykem Malého Svatého se musíme poctivě prošplhat. Což o to, bylo tu nádherně, takže za příznivých časových okolností by se nám tento výlet líbil. Jenomže teď bylo bezmála poledne a my měly před sebou stovky kilometrů na Azurové pobřeží trasou des Grandes Alpes.

	„Takové zdržení,“ naříkala Alena. „Z čeho jsi vlastně usuzovala, že Malým Svatým vede tunel?“

	„Mám analytické myšlení. Když vede Velkým Svatým, proč by neměl vést Malým Svatým, ne?“

	„Tvoje logika – to je síla,“ řekla Alena.

	„Chceš, abych ti o Malém Svatém Bernardovi zazpívala hezkou písničku?“ nabídla jsem smír.

	„To víš, že chci.“

	Zazpívala jsem Malý gigolo, smutný gigolo… Alena si nemohla vynachválit, ale připadalo jí, že právě tuto píseň si katoličtí kardinálové sotva o svém svatém prozpěvují.

	„Katolická církev je tak profláknutá, že člověk opravdu neví, jestli si některý z jejích svatých skutečně zaslouží úctu. Že by to byl právě Bernard, který prý už v jedenáctém století vysoko v Alpách založil hospic pro poutníky?“

	Ať tak či onak, Alena jeho sochu vyfotografovala a také tabuli Col du Petit St. Bernard. Altitude 2188 m

	Ano, jsme již ve Francii. Italsko-francouzská hranice prochází průsmykem Svatého Bernarda. Výšku 2188 metrů však ještě hodně předčíme.

	Nevím, zda to bylo pod dojmem Svatého Bernarda, že se Alena zeptala: „Ty věříš v nějaké mimosvětské zúčtování? Vyúčtování, jak jsme si tady na světě počínali?“

	„Ano.“

	„Já taky.“

	„Jde o to, jestli to ovšem není pouhé přání otcem myšlenky. Když normální lidé kolem sebe vidí tolik nepotrestaného zla, podvědomě – aby se z toho nezbláznili – se snaží věřit, že to srovná mimosvětský, tedy posmrtný soud.“

	„A na této odvěké lidské touze je založen ten grandiózní podvod a velký tyátr katolické církve,“ přikývla Alena.

	„Kdybych mohla určit, jaké má být uspořádání koloběhu života a smrti, zvolila bych reinkarnace.“

	„Duše je věčná a přichází na svět znova a znova, vždy v novém těle? To je součást víry indických náboženství,“ řekla zamyšleně Alena.

	„Nevím, jak to pojímají ve vztahu ke zlu a k dobru, ale já si to představuju, nebo především přeju tak, že duše zemřelého se vtělí do bytosti, která bude trpět stejně, jako trpěli ti, kterým ta duše v předchozím těle nejvíc ubližovala. Kdo týral, lhostejno jestli lidi nebo zvířata, narodí se jako bytost podobně mučená.“

	„Kéž by!“ doufala Alena. „Ale co nás vlastně přivedlo k jitřivému tématu netrestaného zla?“

	„Svatý Bernard,“ připomněla jsem. „Třesme se, jakou nám provede lumpárnu.“

	„Dle tvých pravidel reinkarnace nejspíš právem. V minulém životě jsem možná byla strážce majáku-sadista, který ukazuje lodím do záhuby mělčin nebo útesů… Čemu se směješ?“

	„Vím, co jsme byly v předchozím životě. Dopravní policajti v Alžírsku. Na rušné křižovatce stáli většinou dva současně – těsně vedle sebe či zády k sobě. Jeden pustil auta zprava, druhý zleva, takže uprostřed křižovatky se setřískly. Arabové-řidiči se pak rvali mezi sebou, ale na policajty si netroufli. Ti pak zase pro změnu dali do všech stran stop a vůkol se rozhostilo mrtvo. Až na těch pár Arabů za volanty, kteří na sebe přes křižovatku řvali a dělali jakési urážlivé posuňky.“

	„Jak se vám v těchto podmínkách jezdilo?“ zajímalo Alenu.

	„Příšerně. Od našich lidí tam pracovně pobývajících – jedné takové rodiny jsem byla šest týdnů hostem – jsem věděla, že kdykoli dojde k nějaké nehodě, většinou vinou potrhlého Araba, je-li jejím účastníkem cizinec, policie zákonitě označí za viníka jeho. S citelnými finančními důsledky. Byla jsem tam ovšem už před dvaceti lety. Nevím, jak je to dnes.“

	„I když jsem bývalý strážce majáku-sadista, anebo arabský policajt-žertéř, Svatý Bernard ať už nás se svými lumpárnami nechá na pokoji. Svoji daň si už od nás dneska vybral. Jen se mu ráno doneslo, že k němu míříme, zrušil svůj tunel,“ byla Alena rozhořčena. „Buď tedy tak laskav a dej si už pohov!“ provolala k jeho soše, zaklapla fotoaparát a znova jsme vyjely.

	To už jsme se nesly trasou des Grandes Alpes, což je sled průsmyků ve výšinách hodně nad dva tisíce metrů.

	Na jih k Azurovému pobřeží jsme se snášely průsmyky:

	Col de l’Iseran – 2770 metrů

	Col du Galibier – 2642 metrů

	Col de Restefond – 2678 metrů a přemnoha dalšími.

	Co povědět o této trase a její scenerii?

	Ani se mi o ní mluvit nechce, protože by to nebylo nic jiného než vršení superlativů.

	Takže jenom tolik, že charakter těchto Alp je jiný, než byl všech, které jsme až dosud projely.

	Cesty – dobře udržované a na nichž jen zřídka potkáte auto, stavení či vesničku – jsou většinou do dálky obklopeny pouze holými pláněmi beze stopy zeleně. Všude jen kamení a balvany, nikoli však ponuře šedé, ale jasně rezavé až do cihlově červené. Právě takový charakter mají zdejší kopce. A teprve až za nimi se zvedají štíty, bělostné svým věčným sněhem a ledem. Protože sami jste tak vysoko, z tohoto zorného úhlu vám ani moc vysoké nepřipadají. Krajinu tedy vnímáte chvílemi jako tísnivou její pustotou, chvílemi jako povznášející, ale především tu na vás doléhá malost a pomíjivost vlastního bytí v konfrontaci s duchovní velikostí a věčností přírody.

	Zatím ji sice člověk ničí a vandalizuje, podrobuje si ji, ale jsem si jista, že její velkomyslná a trpělivá shovívavost má svoje meze. Až se proti lidstvu doopravdy pohněvá, smete je z povrchu země jediným gestem… a ona sama tu nepokořena zůstane dál. Nejspíš v očekávání zrodu laskavějších bytostí, než jsme byli my.

	Nespěchaly jsme, jako bychom zapomněly, jaký kus cesty máme před sebou. Často jsme zastavovaly a fotografovaly anebo jenom tak tiše hleděly na ten zázrak kolem nás.

	Z plného slunce rychle padající soumrak nás zaskočil, protože – měřeno od Malého Svatého Bernarda k Azurovému pobřeží – jsme zatím urazily sotva dvě třetiny kilometrů. Vzhledem ke tmě bychom se byly rády vzdaly dalších požitků, jež nám Route des Grandes Alpes skýtala, jenomže ony nám vymanit se z jejich náruče nedovolily. Mamě jsme se pokoušely odpoutat se – nalézt cestu kus na západ, odkud bychom pak už dojely na jih k moři mimoalpskou přímou silnicí. Na mapě byla jak vyšitá.

	Des Grandes Alpes nás dál hnaly spirálovitě příkře nahoru, příkře dolů. Byla to noc jak zlý sen, protože většinou jsme netušily, kde jsme a kam spějeme. Vybavuje se mi například cesta z obou stran lemovaná lesem, kde přijíždíme na křižovatku bez jakéhokoli označení.

	Já jsem ji proklínala a Alena podotkla:

	„Nedivím se, že jsi vyvedena z míry. Neoznačená křižovatka – to se nám ještě nikdy nepřihodilo, vid?“

	„Jeď vpravo,“ řekla jsem.

	„Klidně. Ale že jsem tak zvědavá, proč sis vybrala vpravo?“

	„Protože je to dolů z kopce. A protože čím výš, tím větší maléry nás potkávají.“

	„Nemůžu popřít, že na tom něco je,“ uznala Alena.

	Ještě než se znova rozjela, prohodila jsem:

	„Nemáš příšerný hlad?“

	„To je otázka! Hladem je mi zle. Od večeře v půl osmé jsme neměly v puse. A vzadu je jen suchý chleba a minerálky.“

	„A tvůj lovecký salám,“ připomněla jsem průvodce všech našich cest.

	„Je dvanáct nula osm. A dobře víš, že už v Mnichově jsem náš lovecký salám uzákonila jako strategickou rezervu, ze které uvolňuju výhradně mezi druhou a čtvrtou po půlnoci, jsme-li v končinách, kde nám hrozí uhynutí smrtí násilnou nebo vyhladověním,“ řekla Alena nesmlouvavě. S povzdechem však dodala: „Je ovšem velmi pravděpodobné, že vyhladověním zemřu mnohem dřív, než druhá odbije.“

	„Kéž by! Pak bych snědla i tvůj SOS příděl,“ těšila jsem se. Alena okamžitě zrevidovala svůj zákon:

	„Udělám výjimku a sáhnu do rezervy SOS hned teď.“

	„Takové výjimky bys mohla zakotvit formou dodatku k ústavě,“ navrhla jsem.

	Najedly jsme se, napily, protáhly se a hned nám bylo líp. Marně jsem však prosazovala, abychom se tu chvíli prospaly. Alena tvrdila, že je úplně fit, a aby byla ještě víc fit, nasypala si do pusy hrst dražé s kofeinem. Mně ospalost jednoduše zakázala. A když jsem kofeinové dražé, protože mi nechutnalo, vyprskala oknem, vyčetla mi:

	„Plýtvat takhle Ike a jeho divize, když táhli Evropou a byli odkázáni na námořní a vzdušné síly, které jim miliony tun potravin dopravovaly až z USA, touto dobou Hitler ještě řeční v Říšském sněmu a Ike trčí u Remeše, kde vyhlíží konvoje se žvýkačkami a burskou pomazánkou.“

	To už jsme díky mému prozíravému strategickému postupu mírně klesaly cestou stále mezi lesy… a pak se nebesa slitovala a vmanévrovala nás na křižovatku již mimo les, kde se skvěla směrovka NICE.

	Sice bez informace, kolik nás od Nice dělí kilometrů – osmnáct anebo dvě stě třicet? – ale i tak jsme propukly v jásot, že víme, kudy dál.

	„Vážně jsi skvělý stratég,“ rozplývala se Alena. „Nevěřím, že jsi absolvovala jenom vršovicko-oxfordskou autoškolu. Nic mi netaj. Ty jsi absolvent též West Pointu12.“

	Podezíravě jsem si ji změřila, když jsem však v její tváři neshledala nic jiného než upřímný obdiv, polichoceně jsem se uculila a prozradila:

	„Vedení West Pointu usiluje vytvořit z vršovické autoškoly svoji pobočku.“

	„Jestliže vršovická autoškola vychrlila absolventa, jakým jsi ty, pak má na to, aby byla nikoli westpointskou pobočkou, nýbrž nadřazeným orgánem West Pointu,“ byla si jista Alena. „A ty bys tam měla budoucí americké generalitě přednášet navigaci… Smím ti říkat veliteli perutě?“

	„Smíš,“ svolila jsem blahosklonně.

	Jak jsme se zřejmě přibližovaly k pobřeží, směrovky už se objevovaly častěji, takže jsme si dokonce nezajely až do Nice, ale rovnou se kdesi stočily do Cannes. Asi sedm kilometrů nad Cannes, tedy do vnitrozemí, je malé městečko Mouans Sarthoux, kde nám pan ředitel Tůma zajistil hotel.

	Nejen tuto noc, ale ani nikdy jindy se nám nepodařilo přijet do Saint Mouans Sarthoux jinak než od Cannes. Často to představovalo zajíždku, ale nedalo se nic dělat.

	A pokaždé nás stálo značné úsilí z Cannes se na Mouans Sarthoux správně vymotat. Jak jsme to dokázaly v polomdlobách tu noc, kdy jsme sestoupily z výšin des Grandes Alpes, mám z paměti nevratně vymazáno. Matně si však vzpomínám na naše zoufalé bloudění samotnými Muněnicemi, jak jsem si Mouans Sarthoux pojmenovala, když jsem zjistila, že správně francouzsky to nikdy vyslovit nedokážu.

	Tu první noc zde to už jednu chvíli vypadalo, že úsilí vzdáme a těch několik málo hodin do rozbřesku se prospíme v autě na náměstí. Ostatně po zkušenostech ze Švýcarska jsme ani nedoufaly, že v půl třetí nad ránem nás někdo v hotelu přijme.

	Když jsme ho však přece jen nalezly, byly jsme mile překvapeny. Sympatický objekt ve spoustě zeleně. Areál ohrazen, přístup pouze branou, která se hostům rozevírala na kartu. Přízemí bylo osvětleno, a když jsme do interkomu ohlásily náš příjezd, brána před námi se tiše rozevřela. Potěšilo nás, že auto budeme parkovat ve veřejnosti nepřístupném prostoru, a to přímo pod balkonem našeho apartmá v prvním poschodí.

	Interiéry hotelu vzdušné, jasné, vše jako nové, nejspíš po nedávné rekonstrukci. Naše apartmá v hebkých barvách žluté a pomerančové od tapet přes křesla až po lůžkoviny. Ložnice ve tvaru L, takže jsme nemusely spát vedle sebe, což přece jen trochu navzájem ruší, ale měly jsme každá svoje soukromí. Příslušenství prostorné a všude ten dotek úzkostlivé čistoty.

	Z předchozích pobytů v těchto končinách znám hotely situované přímo na pobřeží: ve dne v noci burácení aut proudících všemi směry. Nemluvě už o svízeli parkování. A pokud hotel s pobřežím na dohled má vlastní parkovací prostory pro hosty, pak ceny jeho pokojů jsou ve srovnání s cenami hotelu v Muněnicích několikanásobné.

	V Muněnicích jsme oceňovaly to božské ticho. Jak z okolí – areál byl situován zcela mimo rušnější cesty – tak přímo v hotelu. Kultivovaní hosté, kteří zejména na chodbách a v jídelně hovořili tlumeně, aby neobtěžovali ostatní.

	Hned první ráno, kdy jsme se do průzračně blankytného dne probudily v půl desáté, se ve mně rozhostil blažený pocit, že Alena a já jsme prostě miláčkové Štěstěny, která nám sice tu a tam škádlivě zabrnká na nervy, ale ve skutečnosti nás hýčká a zbožňuje. Nejposlednějším důkazem toho je, jak hravě – s výjimkou drobných zádrhelů – jsme projely celé des Grandes Alpes v jediném dni a ještě dávno před úsvitem dokázaly přistát v našem hotelu nad Azurovým pobřežím.

	Když jsme v deset hodin sešly dolů, abychom už-už vyrazily vstříc dalšímu báječnému dni, se snídaní, které se standardně ve většině hotelů podávají do devíti hodin, jsme vůbec nepočítaly. Recepční nám však sdělila, že snídani samozřejmě dostaneme.

	Svět je prostě fajn, plný bezvadných lidí, věděly jsme.

	Pak už jsme se snášely dolů ke Cannes a jen jsme zdáli uviděly nádherné moře barvy skutečně azurové, samolibě jsem provolala:

	„Veni, vidi, vici!“13

	Alena řekla: „Budeš se muset rozhodnout, jestli ti mám říkat Caesare, anebo veliteli peruti. Dohromady to jaksi neladí.“

	 


Potom seděli s dětmi na strese maurského slohu a dívali se na dvě kasina, planoucí jako ohňostroje a daleko dole na pobřeží. Bylo jim smutno a oba se cítili sami z toho, že každý má pro druhého tak prázdné srdce.

	Druhý den ráno, když se vrátila z nákupu v Cannes, našla Nicole vzkaz, že Dick si vzal malý vůz a odjel na několik dní sám do Provence. Ještě když jej četla, zazvonil telefon. Byl to Tommy Barban z Monte Carla, volal, že dopis dostal a jede hned k ní. Cítila v mluvítku teplo svých rtů, jak uvítala jeho rozhodnutí.

	Něžná je noc

	Francis Scott Fitzgerald
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KAPITOLA 14

	Jitra v Muněnicích si všechna byla podobná.

	Líbezností podobná.

	Do sluncem zaplaveného pokoje s vánkem voňavým zdejší květenou a nedalekým mořem jsme vstávaly okolo půl deváté, abychom do devíti byly na snídani. Když se v přívětivě vzdušné jídelně prosklené směrem k bazénu objevili noví hosté, Alena si je zkoumavě prohlédla a naštěstí ani jedinkrát nemohla dospět k jinému závěru než:

	„Jsme tu nadále nejhezčí.“

	To byl dobrý pocit.

	Neméně dobrý pocit byl, že nejsme otroky plánování. Domluvily jsme se totiž, že po snídani prostě vždy vyjedeme těch asi sedm kilometrů k moři a z pobřeží se už necháme nést, kam se kolům uráčí. Neboť nádherně je tu všude, kde jen oko spočine. Souboj s mapou a směrovkami se tak omezil pouze na noci, kdy jsme hledaly za á) Cannes, za bé) Muněnice, za cé) náš hotel.

	Pokud jsme se tu a tam ocitly na dálnici a platily jsme peáž,14 šílely jsme, že Francouzům zřejmě financujeme kosmický program.

	Bylo to tuším druhé ráno našeho pobytu, kdy jsme se zhouply do Cannes a pobřežní třída nás nesla tak, že moře jsme měly po pravé ruce. Což znamenalo, že míříme na Antibes – Nice – Monte Carlo. Byly jsme spokojeny.

	„Kéž by se nám podařilo opravdu dojet až do Monte Carla,“ přála si Alena.

	„Proč by nepodařilo?“ hýřila jsem optimismem. „Je to pořád rovně po pobřeží. Ale pokud tam chceme strávit celý den, jídlo, ovoce a pití si musíme nakoupit už cestou. V Monaku prakticky není kde zaparkovat, a to ani na pár minut.“

	Projížděly jsme – stále ještě v Cannes – místem, kde se z pobřeží nechalo vybočit na širokou třídu plnou obchodů, takže jsme tam najely.

	„Nakoupím dvě kila jahod,“ řekla jsem a vzápětí se opravila: „Ne. Nakoupím tři nebo čtyři kila jahod.“

	A hned jsem Aleně v našem průvodci přečetla, že na Azurovém pobřeží si můžeme od časného jara do pozdního podzimu pochutnávat na nádherných aromatických jahodách. Shodly jsme se koupit jich pět kilo a živit se jimi celý den. Cedník, mísa a Evian k proplachování byly v kufru v pohotovosti.

	Konečně jsme na rohu této rušné třídy uviděly velký obchod s ovocem. A protože i samotný dům připomínal onen nárožní činžák s lahůdkářstvím Jacques-Sébastienovým ve Vevey, Alena mě ustaraně varovala, abych se tu opět osudově nezamilovala.

	Rychle se ukázalo, že v okolí prodejny je to k nezaparkování. Zákaz stání i zastavení – ulice však přitom ucpaná do sebe zaklesnutými parkujícími auty – zákaz odbočení vpravo, vlevo, vpřed i vzad. Já jsem radila auto tu prostě někde přimáčknout, Alena to vetovala s tím, že kvůli mé mánii navázat další vážnou známost nebude riskovat zabavení řidičáku, svéprávnosti i auta.

	„S tvojí povahou mi zmař další sňatek,“ obvinila jsem ji.

	Vtom se na nás usmálo štěstí.

	Od prodejny odjelo maličké autíčko a my jsme se na jeho místo vecpaly tak, že na úzkém chodníku před prodejnou jsme zablokovaly dvě třetiny jejího vchodu a prodavače u pultu před výlohou jsme odřízly od váhy. Protože jsme však v prodejně byly jediné zákaznice, prodavač uvnitř nás mile přivítal a div nám nenabídl, abychom si auto zaparkovaly mezi kasou a regálem s ananasy.

	Miluju ovoce, zejména jahody a meruňky. Betty MacDonaldová v jedné ze svých rozkošných knih říká, že když vchází do řeznictví, majitel volá na pomocníka: „Podej sem půlku krávy pro paní Betty!“

	Při mém vstupu do prodejny ovoce by zas mohl majitel volat: „Podejte sem tu sklizeň jahod ze západního svahu!“

	V dobách socialismu, kdy na našich pultech zářila oschlá řepa a nahnilé hlávky zelí a na pomeranče se stály fronty, jsem u stánku na londýnském trhu kupovala pět kilo meruněk, čtyři kila jahod, šest ananasů… V Londýně tehdy žijící Jery do mne marně hučel: „Zdeno, budou mít i zítra a dokonce i pozítří.“ Když mu pak stánkař pomáhal s krabicemi do auta, nabídl se: „Jestli provozujete hotel někde tady v naší čtvrti, dovážel bych vám zboží podle objednávek a bez příplatků.“

	Je tedy v logice mého počínání, že i v Cannes jsem v záchvatu euforie mínila skoupit všech asi třicet na regále vystavených krabiček s jahodami. Alena to naopak v záchvatu realismu zredukovala na šest a z těch vyhodila plody nahnilé a z ostatních krabiček je nahradila zdravými. Prodavač se sice tvářil nenadšeně, ale ani necekl.

	Já mezitím přibrala jablka a hrušky, jeden druh nádhernější než druhý, hrozny zelené s velkými kuličkami, hrozny modré s drobounkými kuličkami… To vše jsem hamonila do sáčků za Alenina kvilu:

	„Nešil! Nedokážeme to rychle sníst, zítra to všechno vyhodíme kromě jablek.“

	Jako obvykle se mýlila. Nevyhodilo se to zítra, ale ještě dnes, a nevyhodilo se to všechno kromě jablek, nýbrž včetně jablek.

	Nad účtovanou částkou se nám sice protočily panenky, ale byly jsme spokojené, že máme báječný oběd a večeři.

	Po nákupu jsme pokračovaly dál na Nice. Nevrátily jsme se však už na pobřežní autostrádu, ale nechaly se vynést do kopců – lesoparků s úchvatnou vyhlídkou na moře. Tam jsme si také našly lavičku, opláchly si ovoce… a zjistily, že tohle se nedá jíst.

	Jahody bez vůně i bez chuti. Zelené hrozny odporně sladké s tlustou kůží a velkými zrnky. Jablka a hrušky tvrdé jak kámen, chuti přeslazených hoblin. Celkem chutné byly jen modré hrozny. V podstatě standard, jaký známe z našich supermarketů. Nemít každý rok spoustu vlastních jahod ve Vísce, myslela bych si, že ty úžasně dobré, pikantní, aromatické plody už ze světa vymizely. Anebo že s přibývajícím věkem ztrácím chuť a soudnost.

	Takže něco jsme se sebezapřením snědly, něco vyhodily do nedalekého odpadkového koše, další část putovala do jiného odpadkového koše navečer, kdy navzdory uložení v autochladničce se jahody proměnily v mokvající hmotu pokrytou plísní a jablka a hrušky, o nichž Alena tvrdila, že se rozleží do chutnosti, se za dva dny osypaly skvrnami hniloby.

	„Jak to tu bylo s ovocem při tvých předchozích pobytech?“ zajímala se Alena.

	„V průběhu posledních asi dvanácti let jsem tu počtvrté a vždycky jsme měli štěstí: poblíž hotelu nějaký trh. Tam jsme nakupovali ovoce určité dražší než v obchodech, ale výborné kvality.“

	„Jsme tedy odkázány na náhodu, jestli tu někdy takový trh potkáme nebo ne.“

	„A jestli se nám v jeho dosahu podaří zaparkovat,“ dodala jsem.

	„Jistě by se nám to podařilo v Muněnicích. Zeptáme se recepčních, jak je to tam s tržištěm.“

	Nedošlo na to, protože v noci jsme se vracely schvácené a s jedinou myšlenkou na vanu a postel, ráno zas už jsme byly nadupány dychtivostí vyrazit za novými zážitky a ani jsme nevzpomněly shánět se po tržnici. Do žádného dalšího obchodu s ovocem jsme už přirozeně nevstoupily a v nahodilých Stáncích jsme kupovaly ovoce střídavě lepší a horší kvality. Jahody však měli málokde.

	Pokud tedy jde o informace v našem průvodci Azurovým pobřežím, Alena řekla, že jsou stejně aktuální jako náš průvodce Švýcarskem. Oba z časů po první světové válce, kdy Saint Ursanne se vůkol kolegiátního chrámu hemžilo stařečky-vdovečky-milionáříčky, vyhlížejícími snoubenky pečovatelského ražení, a kdy Francis Scott Fitzgerald se svou výstřední Zeldou na francouzské Riviéře jahody a kaviár – obojí nedostižné kvality – zalévali šampaňským.

	Nicméně den byl jak vymalovaný, slunce zářilo, přitom však díky větříku od moře nebylo vedro, a tak jsme v příjemném rozpoložení probíraly křivdy na nás páchané a pokračovaly nádhernou krajinou směrem k italským hranicím, moře většinou na dohled kus pod námi.

	Do Monte Carla nás to vneslo zcela splavně a mne jako pokaždé okouzlil pohled na spoustu dopravních – a určitě nejen dopravních – policistů. Takový pohled mi vždy dodává pocit jistoty a bezpečí, že mi nějaký vandal neroztříská okno auta anebo nevyrve peněženku při koupi novin u pouličního stánku. Alenu naopak týž pohled popudil, protože jí bylo jasné, že tady beztrestně rychlost nepřekročí.

	„Ale zas na druhou stranu mám jistotu, že mě nikdo nepřepadne, až budu vycházet z kasina s balíkem.“

	„Balíkem čeho?“ podivila jsem se. „Šatstva z čistírny?“

	„Tuším, že dneska mám šťastný den. Zahraju si.“

	„Klidně,“ souhlasila jsem vstřícně. „Ale necháš mi tu svoji kreditní kartu a peněženku a vezmeš si tuhle,“ podala jsem jí z přihrádky v palubní desce tobolku s drobnými, ale ještě předtím jsem z ní vyjmula tři zmuchlané desetieurovky. „A jestli ne, okamžitě volám tvým dceruškám, že mamince přeskočilo.“

	Alena mě obvinila ze skrblictví a závisti, ve které ji chci připravit o šanci přijít ke spoustě peněz. Taky mi slíbila, že ona zas zabaví peníze moje, jen co mě spatří přiblížit se k prodejně s ovocem. Pak už se soustředila na hledání honosného náměstí s parkovou úpravou, jemuž dominuje jednak kasino, jednak hotel Paříž. Slavné Place du Casino.

	Uklidňovala mě jistota, že se nám tam nepodaří zaparkovat, neboli nehrozí, že do kasina by mohla vstoupit.

	Snášenlivě jsem tedy řekla:

	„Dobře, jdi si tedy do kasina, ale nezapomeň, co se sluší a patří. Při odchodu se na jeho proslulém schodišti sebevrahů zastřelíš. Jinak se mi neodvažuj přijít na oči.“

	„Jinak než jako mrtvá?“

	„Jasně.“

	„A musím se zastřelit, i když vyhraju hromadu peněz?“

	„Tím spíš. Aspoň bych se s tebou o ně nemusela dělit.“

	„Řekla jsem snad, že o svoji výhru se s tebou rozdělím?“ ohradila se Alena.

	„Musíš. Protože: kdo tě vzal s sebou na tuhle dovolenou?“

	„Ty. A proto nejdřív zastřelím tebe za tvoji ničemnost a potom sebe za svoji blbost, že jsem ti znova naletěla,“ rozhodla se Alena.

	Dopadlo to přesně tak, jak jsem tušila. V okolí kasina nikde štěrbinka k zaparkování. Náměstí jsme několikrát objely, a kdykoli jsme míjely portál kasina, jeho uniformovaná domobrana nás – tedy celou kolonu aut – zdvořilými gesty pobízela, abychom jeli rychleji. Zřejmě ani můj nový Opel Astra jim nepřipadal, že bychom se u nich mohly rozloučit s půl milionkem euro. Což nás urazilo a rozhodly jsme se půlmilionek euro vyhodit nějak jinak.

	Na dalším okruhu Alena rozhodla:

	„Musím to tu nafotit. Ty zůstaneš v autě a budeš je hájit proti policii,“ zaparkovala deset kroků od vstupu do půvabného hotelu Hermitage.

	„Zbláznila ses?“ nadskakovala jsem. „Za tři minuty jsou u mě policajti a vypudí mě odtud. A kde mě pak najdeš?“

	„Hlavně jim nedávej žádné peníze,“ varovala mě Alena. „Řekni, že na pokuty nemáme a odjet že nemůžeš, protože neumíš řídit. Ani v jednom případě nebudeš lhát.“

	S tím zmizela.

	Příštích dvacet minut – několik kroků od našeho auta, z něhož jsem nespouštěla oči – jsem stála před výlohami luxusních obchodů a tvářila se, že si vybírám mezi čtyřmi kabelkami zde vystavenými. Zajisté bez cenovek, neboť nás, kdo zde nakupujeme, takové banality jako ceny absolutně nezajímají. Jakmile by se k našemu autu přiblížilo cokoli v uniformě, jsem připravena zašvitořit:

	Za minutu odjíždím, jenom se nemůžu rozhodnout, jestli si vezmu tu jahodovou, nebo tu šedomodrou kabelku. Snad tedy obě.

	Monacké policii přece musí záležet na prosperitě knížectví, takže i na obratu prodejen, ne? Šlo tedy jen o to, aby místní policajti rozuměli česky, protože strachem přidušena bych tu rafinovanou větu sotva sestavila ze svého tuctu francouzských nepravidelných sloves.

	Alena se vrátila dokonce i s obálkou pohlednic, které stihla nakoupit, a mně spadl kámen ze srdce, že její lehkomyslnost se obešla bez mého konfliktu s rodinou Grimaldiů, zejména s knížetem Rainierem, s nímž se dohadovat o výši pokuty za její drzé zaparkování by mi bylo stejně proti srsti jako třeba setkání s tamponkem Charliem, který už má nervy nadranc z mamá, jež je prolezlá zdravím a ne a ne mu uvolnit trůn.

	Samolibost z Aleny přímo ukapávala:

	„No řekni sama, kdo se může pochlubit, že je osobnost, jaké se i v Monte Carlu dovoluje zdarma parkovat v téhle lokalitě.“

	„Prosím tě, jeď už, ať odtud zmizíme, než to špatně dopadne. A pamatuj si, že než abychom tu zaplatily pokutu, nabídnu tě policajtům do vězení, že si tam svoje přečiny odpracuješ.“

	„Obávám se, že moje dcerušky by s tebou souhlasily,“ přiznala Alena. „Zlobí je, když marním peníze jinak než na ně.“

	Další hodinu jsme se motaly Monakem a Monte Carlem, jednak abychom se koupaly v jejich fascinující bizarnosti, jednak ve snaze nalézt cestu vzhůru do kopců, abychom si to operetní knížectví prohlédly též shůry.

	Když jsme se namísto toho ocitly na silnici ženoucí nás do blizoučké Itálie, taky jsme byly spokojeny. Plán jsem operativně zmodifikovala dle nové reality a vytyčila hodnotný program pro končiny, s jejichž návštěvou jsme nepočítaly.

	Hranice mezi Francií a Itálií by ani nemusela být návěstími ohlašovaná. Stačí se rozhlédnout a je vám jasné, že jste v Itálii. Úpravná krajina, pečlivě obdělávané pozemky v kopcích nad mořem, domečky vypulírované stejně jako honosné vily, čistota a uspořádanost… to vše s překročením hranice do Itálie vezme zasvé. Rázem jste obklopeni lajdáctvím, ledabylostí, nepořádkem, špínou, zchátralostí. Pochopitelně ne doslova na každém kroku, ale na mnoha krocích. Nevěřím, že je to otázka chudoby. Je to podle mne otázka povahy. Nevidím důvod, proč by italská Riviéra měla být chudobnější než francouzská.

	Na Azurovém pobřeží jsem byla poprvé v polovině šedesátých let, kdy v blažené, leč kratičké dubčekovské éře se též pootevřely hranice a já cestovala jak pominutá. Bydleli jsme tehdy v Saint Tropez a procestovali jsme též italskou Riviéru. Zatímco pláže na francouzském pobřeží byly vzorně čisté, denně uklízené, jejich úseky, podle toho, ke kterému hotelu ta která pláž náležela, posety slunečníky v téže barvě… italské pláže byly špinavé, zaneřáděné odpadky, novinami, konzervami, nečistotami vyvrhovanými mořem…

	Pravda je však i to, že též francouzskou Riviérou jsem stále zklamanější. Rok od roku tam narůstá hluk dopravy i hustota zástavby, na většině pláží máte kousek za hlavou a nad hlavou hustě frekventovanou autostrádu…

	Byla jsem tu opakovaně a vždy odjíždím rozhodnuta: takže tentokrát to už bylo opravdu naposled.

	Uběhnou tři čtyři roky a jsem tu opět.

	Proč?

	Určitě ne kvůli přírodní scenerii. Je krásná, ale znám daleko krásnější. Třeba Irsko.

	Co mne sem vždy znova a znova přiláká – a co odtud už dávno vyvanulo, proto musím být pokaždé znova a znova jen zklamaná – je touha alespoň letmo se dotknout časů, kdy Riviéra byl i Francis Scott Fitzgerald, jeden z mých nejoblíbenějších autorů. Podobně mě vábí Davos, kde neméně beznadějně toužím v atmosféře zachytit závan dechu Thomase Manna.

	Teď jsme tedy překročily francouzsko-italskou hranici a po chvíli vpluly do San Rema. Tady jsme se především naobědvaly, protože se nám podařilo zaparkovat poblíž dobře vyhlížející restaurace.

	Na umytí rukou před obědem jsme použily vlastní vlhké ubrousky, takže potřebu navštívit toaletu jsme pocítily až po moučníku.

	„S italskými toaletami nemám nejlepší zkušenosti,“ váhala jsem.

	Pravda je taková, že použití každé veřejné toalety včetně té v mnohahvězdičkovém hotelu je pro mě pokaždé psychické trauma.

	„Co tedy uděláme?“ vyplašila se i Alena.

	„Já vydržím do intimity přírody.“

	„Jak daleko máme k nejbližší intimitě přírody?“ zajímalo ji.

	Přemýšlivě jsem se zahleděla do kopců nad San Remem, na něž jsme měly z restaurace výhled. Svahy byly pokryty hustou vzrostlou zelení téměř až do svých vrcholů. Shluky vil, zdaleka však ne tak půvabných či omračujících jako nad francouzským pobřežím anebo nad švýcarskými jezery, úměrně s výškou ubývaly a v nejvyšší třetině kopců už vykukovaly jen tu a tam ojediněle.

	Po delším přemýšlení jsem usoudila:

	„Od intimity přírody nás dělí dvanáct minut.“

	„Pak tedy taky vydržím,“ řekla Alena a zvedly jsme se k odchodu.

	„Vyjedeš odtud na periferii pod tamhlety svahy. Odtud vystoupáme do intimity přírody,“ rutinovaně jsem se ujala velení.

	„Jak vysoko myslíš, že musíme?“ trochu se na sedadle zavrtěla Alena.

	„Do necelé první třetiny,“ informovala jsem autoritativně, jak kdybych nad San Remo chodila čurat několikrát denně.

	Alena vyjela od restaurace jediným dovoleným směrem a okamžitě vyvstal problém, jak se prodrat chodci a auty ucpaným centrem. Když jsme v jedné uličce měly před očima moře jak na dlani, Alenu jsem vyzvala:

	„Brzdi a otoč to. Naše svahy se netyčí z moře, nýbrž z pevniny za našimi zády.“

	Moje instrukce vyplavila Aleně adrenalin:

	„Jestli sis nevšimla, tak tě upozorňuju, že kromě občasného přískoku stojíme. A otočit můžu leda tak, že projedu chodci a některým obchodem. Kromě toho jsme v jednosměrce.“

	„Musíš volit jednosměrky, které nás ponesou od moře a nikoli do moře,“ poučila jsem ji a v jejích očích se objevila vražda.

	Jako vždy nás sjednotila zlovůle Evropské unie a blbost Severoatlantické aliance, jimž jsme neustále vystavovány.

	„Chce se mi už příšerně,“ naříkala Alena.

	„Se mnou je to trochu lepší,“ pochválila jsem si. „Před chvílí mi praskl močový měchýř a to mi uvolnilo jeho křeč.“

	„Takže moč ti zaplavila dutinu břišní a za tři hodiny zemřeš na celkovou sepsi,“ řekla Alena. Nepřipadalo mi, že zarmouceně.

	Seděla jsem s koleny pod bradou, což v takové situaci trochu ulevuje. Aleně v zaujmutí této polohy bránil zejména volant.

	Po hodině muk jsme byly pod svahy.

	Nad polovinou jejich výšky byly skleníky a ještě výš se klenul most.

	„Nahoře od toho mostu musí být nádherný výhled,“ povzdechla jsem si toužebně.

	„Nepočítej, že potom mě tam vyštveš,“ upozornila mě Alena už preventivně. „Protože potom sjedu okamžitě zas dolů. V tu osudovou noc na des Grandes Alpes jsi mi přísahala, že to je poslední kopec naší dovolené,“ dodala nenávistně ke všem kopcům světa.

	Od naší Route des Grandes Alpes nenávidí každou vyvýšeninu v terénu. V době, kdy jsme zase doma a píšu tuto knížku, jsem se doslechla, že nedávno, aby se v Praze vyhnula stoupání na Barrandov, kam jela za klientem, vzala to obchvatem přes Roudnici. Je ovšem taky možné, že do Roudnice jenom zabloudila, protože od té doby, co si přivykla na oporu mého navigování, ztrácí orientaci, i když veze Máňu na očkování do dva kilometry vzdáleného veterinárního střediska.

	„Zapři, žes mi to přísahala!“

	„Kapitán tonoucí lodě vždycky musí podávat nervově labilním jedincům uklidňující informace,“ odbyla jsem ji.

	„Nejsem nervově labilní jedinec. Ale aspoň že přiznáš, že s tebou jako navigátorem neustále toneme.“

	„Hlavně brzdi a jeď pomalu,“ napomenula jsem ji.

	To už jsme se úzkou strmou serpentinou sunuly do výše.

	„Víš co? Pojď za volant a předveď mi, jak se probrzdíš vzhůru do intimity přírody,“ řekla Alena vztekle.

	„Jako absolvent vršovické autoškoly… Aleno, zmínila jsem se ti, že vršovická autoškola má ve světě podobné renomé jako mezi univerzitami Harvard nebo Oxford?“

	„Nezmínila. U oběda jsi mluvila o Yale a Princetonu.“

	„Správně. A já jako absolvent vršovické autoškoly se umím probrzdit jakýmkoli terénem. To nejednou pochvalně ocenili i policajti,“ uchichtla jsem se. „To ti jednou takhle jedu z Karlina na Balabenku v levém pruhu, protože na Balabence jsem potřebovala odbočit doleva –“

	„Chceš tím říct, že v levém pruhu jsi proto jela už z Karlína?!“

	„Přesně to chci říct. Měla jsem tehdy teprve nějak krátce řidičák, snad sotva pět šest let, a bála jsem se přejíždět z pruhu do pruhu. Takže jsem si najížděla vždycky s větším předstihem, když se to zrovna šiklo. No a jak si tak pěkně opatrně jedu v tom levém pruhu –“

	„– řidiči za tebou čurali olej… Ježíšíkriste, mně už se chce úplně děsně!“

	„Najednou mě předjeli a zastavili policajti. Hned jsem vyplašeně vyhrkla: Překročila jsem rychlost?“

	„A s nima to prásklo. Potom tě pokutovali, že si z nich děláš srandu,“ hádala Alena.

	„Ne. Zeptali se, jestli mám nějakou poruchu, že jedu třicet. Vysvětlila jsem jim, že nemám žádnou poruchu, ale rychlost jízdy přizpůsobuju – podle vyhlášky – stavu vozovky. A jeden z nich na to: Paní řidičko, tak prosím vás přizpůsobujte rychlost jízdy stavu rovné, suché a přehledné vozovky v pravém pruhu.“

	„Na kolik tě to přišlo?“

	„Zatím jsem neslyšela, že by policajti rozdávali pokuty za prozíravou jízdu. Spíš mě štve, že jsem nikdy nebyla vyhodnocena jako řidič roku nebo tak něco. Teda Aleno, já si vůbec nejsem jistá, jestli – až se postavím – stačím včas vykasat sukni.“

	„Já si jistá jsem. Že nestačím,“ informovala mě Alena bezstarostně. „A úplně vylučuju, že bych dokázala ujít od silnice pět kroků do intimity přírody.“

	Zatím bohužel nehrozilo, že bychom mohly do intimity přírody poodejít.

	Zeleň, hustá a vzrostlá, nás sice obklopovala, kam jen oko dohlédlo, jenomže vyrůstala na příkrých, víceméně kolmých svazích, jež se po jedné straně vozovky tyčily do výše a po straně druhé rovněž takřka kolmo padaly do hlubin pod námi. Do intimity této zeleně by se dokázala uchýlit leda opice.

	Vykasat sukně hned u auta taky nebylo možné, protože nás co chvíli míjeli chodci či auta, ze zatáček serpentiny se vynořující zcela nečekaně.

	Poté, co už jsme shluky vil minuly, provoz sice prořídl a auto se objevilo jen tu a tam, jenomže serpentina se tak zúžila, že pokud jsme nějaký vůz potkaly, bylo třeba krkolomně manévrovat. Většinou tak, že jedno z aut musí zacouvat do výklenku rozšiřujícího vozovku. Bývá zvykem, že couvne řidič stoupající, neboli couvá dolů, což je nepochybně snazší než couvat vzhůru. Alespoň tak jsem to vždy vídala. Nikoli ovšem s Alenou. Ta vždy zastavila s tak neoblomným výrazem, že protijedoucímu řidiči bylo jasné, že má pouze tři možnosti: zemřít na tomto místě vyhládnutím a dehydratací, nebo si auto přenést kolem nás strží, anebo serpentinou si vycouvat do kopce.

	Většina z nich volila možnost třetí.

	O předjíždění se v této končině už vůbec nedalo mluvit, ale zatím se na nás žádné auto nenalepilo.

	Pak najednou Alena zakvičela jak uštknutá, já se probrala z meditací, je-li pro ten nesnesitelný tlak v útrobách úlevnější pozice kolen pod bradou či nohou pevně zkřížených (v této fázi nebyla úlevná už ani jedna), a vyplašeně jsem se rozhlédla: zeleň po našem levém boku se rozestoupila a v pěkné hloubce pod námi jsem uviděla nejen střechy skleníků, ale též most, k němuž Alena odmítla vyjet.

	„Jsme zřejmě těsně pod vrcholem,“ lkala Alena. „A mně je na omdlení křečí v břiše a takhle je to s tebou vždycky, protože ty nemůžeš vidět horu, na kterou bys mě nevyštvala –“

	„Příště, než vyjedeš na dovolenou, nech si odléčit močový měchýř, abys nepotřebovala intimitu přírody každých –“

	„– každých patnáct hodin, viď?“

	„Naposled jsme si ji dopřály v lese před Monte Carlem. Což není tak dlouho, jenomže v nás pracují ty zatracené močopudné jahody, které mi navíc vůbec nechutnaly,“ stěžovala jsem si.

	„Stejně mi připadá, že je ti míň zle než mně,“ blesklo Aleně hlavou šeredné podezření, že snad jí tajím nějaký zázračný recept na zástavu fyziologických pochodů v útrobách.

	„Je mi příšerně zle,“ řekla jsem zlostně. „Koukni, tady přece už nemůžeme nikoho potkat. Sem přece nevyjede nikdo, kdo to má v hlavě v pořádku. Zastavíme si tu a šmytec.“

	Zeleně kolem nás bylo už poskrovnu, avšak skály – po jednom boku kolmo vzhůru, po druhém kolmo do propastí – nám zůstaly věrny.

	„No já nevím…“ zdráhala se Alena. „Najednou se tu ze zatáčky vynoří šílenec jako my a nezbyde mu než postávat před námi nebo za námi a čekat, než si zas natáhneme kalhotky.“

	Navzdory této možnosti sotva po pěti minutách přece jen zastavila a s výrazem lehce nepříčetným se vyřítila za auto. Já před auto.

	V autě jsme shledaly s jásotem, jak skvěle naše mise proběhla.

	Ještě však ani nestačila uvolnit ruční brzdu, když se v ostré zatáčce za námi vyhoupl pick-up. Zabrzdil bezmála o nás.

	„Před třiceti vteřinami by byl zastavil o mne,“ naštvala se Alena. „Chápeš, co tu pohledává?“

	„Lidi jsou neuvěřitelně blbí,“ konstatovala jsem zhnusena.

	Takže jsme opět jely, přesněji řečeno stoupaly, a za několika dalšími zákruty se po naší pravé ruce vynořila jakási ohrada a před ní maličký travnatý plácek. Na otočení auta to zdaleka nestačilo, ale vmáčkly jsme se tam, aby nás řidič, šourající se za námi, mohl předjet.

	Zastavil však nejdřív po našem boku a temperamentní brebentění doprovázel bujnou gestikulací. Z opakovaného serpentino finito nebo tak nějak jsme porozuměly, že kousek před námi cesta končí.

	Když odjel, Alena řekla:

	„To je skutečně hodnotná informace, ale proč ses ho jako navigátor nezeptala, kde se tu dá otočit?“

	„Protože nejspíš neumí česky.“

	Alena se pohodlně uvelebila a oznámila mi:

	„Čekám návrhy, co dál.“

	Prohlásila jsem: „Tady je každá rada drahá.“

	Alena nadskočila:

	„A ty… s těmihle předpoklady ses opovážila u mě nastoupit jako navigátor!“

	„Nastoupit u mne jako řidič, o to se ucházelo šestnáct z mých přátel,“ křičela jsem.

	„Trapně lžeš!“ zaječela. „A ještě trapněji se vytahuješ. Jenomže mě neomráčíš!“

	Výbuchy nám ulevily a rozhodly jsme se najíst, neboť od oběda uplynuly už téměř dvě hodiny. Vybrakovaly jsme chladničku, nalily se Evianem (abychom si zadělaly na další nesnáze), těšily se nádhernou vyhlídkou do dálav… a posléze byly schopny mírumilovně se domluvit, jak dál.

	Shodly jsme se, že pickupova cesta vzhůru je výborné znamení. Přece si ten mládenec každé ráno nejezdí dolů do Rema pro housky tak, že ty kilometry serpentinou dolů couvá. Nahoře přece musí být plácek k otočení. A my k němu musíme pokračovat.

	„Zdeno, nahlédni do mapy, jestli shora nevede nějaká cesta na opačné svahy, kam bychom se přehouply bez otáčení – kdyby bylo moc krkolomné,“ dožadovala se Alena.

	„Na naší mapě žádné San Remo nemáme,“ oznámila jsem.

	„Jistěže máme. Koupila jsem podrobnou mapu Středozemního pobřeží od Perpignanu až k Livornu.“

	„Jenomže já jsem nepočítala, že si uděláme výlet až na italskou Riviéru. Mapu jsem ustřihla u Ventimiglia-Bordighera.“

	„Tohle už tu opravdu dlouho nebylo!“ šílela Alena. „Nezakázala jsem ti přiblížit se k našim mapám s nůžkama?!“

	„Nejspíš zakázala – s tou tvojí nepříjemnou povahou.“

	„Tím jsem tedy s cestováním s tebou skončila.“

	„Včera bylo pozdě,“ odtušila jsem.

	„Tady ať si na moje místo dřepne Čumachr!“ provolala Alena. „Tady ať se předvede, co umí! Chtěla bych vidět, jak tu válí: po levý ruce strž, po pravý tebe!“

	„Jo, Čumachr,“ povzdechla jsem si i já nenávistně. „Copak ten se potřebuje tejrat jako já s pitomejma mapama? Vsaď se, že v životě neměl mapu v ruce. Dostat se do takového neštěstí jako my, už mu nad hlavou křižují helikoptéry, aby zmapovaly, kam pro něho poslat safety car s jeřábem, který by ho tu otočil. Znova musím zatleskat Kennedyho sentenci: Život není fér.“

	„Určitě měl na mysli nás,“ řekla dojatě Alena.

	Jistota, že všichni lidé jsou naši osobní nepřátelé, v čele s Čumacherem, mazlíkem Nebes a Odborového svazu zaměstnanců železniční a silniční přepravy, nás opět vyladila do svornosti.

	Na stále se zužující a zhoršující cestě jsme posléze dojely k pěknému domu s prostorným vydlážděným nádvořím – žel za mřížovou branou. A to už bylo definitivní finito serpentino – dál už jen kamení.

	Byly jsme na hřebenu svahů.

	Konkrétně jsme si stály takto:

	Po pravém boku auta už nevysoké, ale strmé skalisko obrostlé ostnatými křovinami. Po levém boku propast, do níž pouhý pohled vyvolával mdloby. Na maličkém plácku nad propastí vjezd do nádvoří domu.

	„Tady se žádným manévrováním neotočíš,“ řekla jsem Aleně. „Dolů musíme couvat až k vilám, kde už je trochu prostoru.“

	„Ten chlapík s pickupem musí být z tohoto domu. Co na něho zazvonit?“

	„V domě o nás nemůžou nevědět. Kdyby nám chtěli pomoct, tak už někdo vylezl,“ připadalo mi.

	„Nejspíš máš pravdu,“ malomyslně souhlasila Alena. „A podle mne je úplně jedno, jestli zřícením do strže zahyneme přímo tady při otáčení auta, nebo až za chvíli při couvání dolů. Uvědom si, že v těch ostrých zatáčkách se s žádným autem neuvidíme dřív, dokud do naší zádi netřískne svou přídí.“

	„Vyber si, jaké smrti dáš přednost,“ nabídla jsem velkomyslně.

	Alena se rozhodla pro smrt okamžitou.

	Auto na tom plácečku otáčela metodou půl krůčku vzad, půl krůčku vpřed… A protože i tento úplný konec cesty se stále ještě zvedal vzhůru do pláně balvanů, auto vylo a chrchlalo, Alena nadávala a já proklínala.

	„Stůj!“ vřeštěla jsem. „Máš kolo pět centimetrů od propasti!“

	Alena vystoupila, obhlédla to a obvinila mě:

	„Co panikaříš! Je to dobrých sedm centimetrů.“

	Po deseti minutách jsme byly pootočeny do jakési bizarní pozice, ale přece jen pootočeny.

	„Pojďme něco zajíst, ať si spravíme nervy,“ navrhla jsem.

	Pozotvíraly jsme si všechny dveře, nohy a paže vystavily slunečním paprskům a pustily se do ořechových keksů.

	To už psychika obyvatel vily neunesla.

	V děsu, že si u jejich brány rozděláme ohýnek, na kterém si opečeme brambory a vuřty a večer si tu rozložíme stan, se vyloudal muž, který mohl být toho s pickupem otcem, a celkem vlídně nám nabídl, že nám pomůže odtud vymanévrovat. Pustit nás však branou na své nádvoří, kde by se otočil kamion, ho ani nenapadlo.

	Postavil se však těsně k našemu autu a ukazoval nám tak dobře, že za minutu jsme stály ve správném směru. Já jsem se vybičovala k úsměvům a Alena na něho zářila. Očekávala jsem, že ho zlíbá a přeptá se, jestli je vdovec.

	Když jsme sjížděly dolů, Alena řekla:

	„Jednou potřebujeme bodrého Itala, který by nám otevřel svoje srdce a hlavně bránu – a narazíme na takového sketu.“

	„Připadalo mi to, jak kdybych navštívila sama sebe,“ řekla jsem.

	„Tos zas jednou uhodila hřebík na hlavičku,“ pochválila mě Alena. „Ale troufám si tvrdit, že v přístupu k cizím lidem ho ještě předčíš.“

	„A divíš se?!“ opáčila jsem. „V životě bych si nedovolila neohlášena cpát se do dveří třeba nejlepších přátel. Když potřebuju zajít k sousedce, zatelefonuju jí, jestli můžu. A čemu neustále čelím já? Kdysi na sklonku socialismu u mě v pražském bytě zazvonil řidič autobusu a oznámil mi, že dole má zájezd z Brna. Účastníci si s sebou vzali moje knížky a představují si to tak, že by nahoru chodili řekněme po pěti, trochu by si se mnou popovídali a já bych jim knihy podepsala.“

	„Co ty na to?“

	„Bylo to za socialismu. Vyhodit ho, mohl mě udat a já bych byla stíhaná za opovrhování pracující třídou, Engelsem, internacionálou nebo tak něco. Sešla jsem tedy dolů do autobusu a tam uspořádala autogramiádu. Ti lidé se nakonec ukázali jako moc milí a opravdu jsme si popovídali.“

	„V dnešní explozi zločinnosti u nás snad už nikdo neočekává, že by si ho kdokoli jako neznámou osobu pustil přes práh, ne?“ mínila Alena.

	„Divila by ses. Ne často, ale občas někdo vypátrá moji adresu a dobývá se ke mně na kus řeči jako můj čtenář.“

	„Nemá šanci,“ zasmála se Alena.

	„Jistěže nemá. Ty by sis snad pustila přes práh neznámou ženu středního věku nebo dokonce manžele? Kromě toho tito dotěrní lidé, to nejsou normální čtenáři, milující knihy a tu a tam též jejich autory. Takoví čtenáři nikoho neobtěžují. Ti vlezlí – vím to, protože poté, co je odmítnu vpustit, mi většinou napíšou – přicházejí se stereotypními přáními: Darovat mi nebo mi prodat příběh svého života, podle kterého bych napsala román. Exmanžel by tam vystupoval pod vlastním jménem, aby si všichni jeho známí přečetli, jaký je to gauner.“

	„Prima!“

	„Jiní mají svůj román skoro napsaný, potřebují, abych to jenom trochu dotáhla a zařídila vydání. V posledních letech přibývá spisovatelů, kteří mají jak napsaný román, tak nakladatele, který by ho nadšeně vydal. Je tu jen malý zádrhel: nakladatel chce, aby si vydání autor financoval. Šance pro mne: kdybych vydání financovala já, rychle bych –“

	„Rychle bys přišla o pár set tisíc.“

	„Dle autora bych snadno, rychle a bezpracně přišla k hromadě peněz, protože o zisk by se se mnou rozdělil. V jeho představě figuruju jako imbecil, který neví, že když kterýkoli nakladatel vytuší, že o nabízený rukopis by mohl být čtenářský zájem, vydání si profinancuje sám… Ale když už jsme začaly o nezvaných rádoby hostech, víš, co je zajímavé? Nikdy mě nevyhledávají lidé, kteří podporují, a mnohdy štědře nebo pravidelně, moji nadaci. Ty naopak se Zlatou stále pracně sháníme, a když je zvu, abychom se setkali, zdráhají se, aby neobtěžovali.“

	„Pokládáš to ze své strany za povinnou zdvořilost?“

	„Ne!! Tyhle lidi mám ráda a rozumím si s nimi, protože svým úsilím pomáhat zvířatům v bědách jsme si blízcí. Jsou jediní, jimiž ještě rozšiřuju svůj okruh přátel. A jen jedinkrát jsem mezi nimi šlápla škaredě vedle, a to když jsem se seznámila a spřátelila s tebou.“

	„Nikdy nepřestanu litovat okamžiku, kdy jsem tvé nadaci poslala peníze,“ vynasnažila se Alena, aby to znělo upřímně zarmouceně. „Ale mohla jsem snad tušit, co to obnáší, když se nechám vylákat ke spolupráci? Ševelila jsi, že jen občas podám trestní oznámení na nějakého grázla-sadistu, což mi vůbec nebylo proti mysli.“

	„No a?“

	„No a… Nezmiňovala ses, že například taky nejlepším pracovníkům rozdáváš úkoly jako odměnu. Bože, jak příšerně jsem smrděla!“

	Několikrát do roka pořádáme takzvané nadílky, kdy starým chudým lidem dovážíme krmení pro jejich kočky a psy, jichž se ujali jako nalezenců. Rozvoz dle našich rozpisů obstará závozník, ale je též třeba, aby jednou za rok, ale spíš častěji, někdo z nás – tedy někdo z naší správní rady či těch, kdo mně a Zlatě s administrativou nadace nezištně a obětavě pomáhají – tyto domácnosti navštívil, ověřil nejnovější počet zvířat, zjistil, zda nepotřebují veterinární péči, očkování, kastrace…

	Jde o desítky domácností v Praze i mimo Prahu, je to tedy práce časově a často i psychicky náročná, takže nemůžu tvrdit, že moji přátelé by se o ni rvali, ale pravda je i to, že až dosud taky nikdo neřekl: Nemám čas.

	Jsou ovšem jedinci, na něž se musí jít trochu rafinovaně, takže Aleně, když jsem ji nedávno potřebovala nasadit, jsem řekla:

	„Alenko, mám tu jeden takový velmi zajímavý úkol, jaké ovšem přiděluju – vlastně jako odměnu – jen výjimečně talentovaným a zasloužilým pracovníkům.“

	Alena, okamžitě ve střehu, řekla:

	„Jsem líná a neschopná. Žádnou odměnu si nezasloužím. Rozhodně mě vynech.“

	„To by mi Zlata nikdy neodpustila. Koukni, tadyhle mám pro tebe pár adres…“

	Ke každé jsem připojila několik informací a Alena, která pochopitelně o nutnosti těchto návštěv ví, papír strčila do kabelky a nenadšeně slíbila, že příští týden na tom zapracuje.

	Teď, když jsme sjížděly z výšin zpátky do San Rema, mi vyčetla:

	„A ještě ke všemu nestoudně lžeš. O paní Svobodové jsi mi výslovně řekla, že má dvě nebo tři kočičky. Panebože! Má jich v bytě osmadvacet, jsou přítulné a dovádivé, a když jsem od ní po půlhodině odcházela, páchla jsem tak, že jsem se ani nemohla zastavit v samoobsluze pro nákup. Malá Máňa ze mě byla úplně vytočená, div mě neporazila, z toho smradu se mohla zbláznit rozkoší, zatímco velká Máňa si myslela, že než ten kostým odnesu do čistírny, mohla bych ho nechávat u výtahu. Model z anglického butiku, ve kterém oslňuju soudce i klienty.“

	„Soudný a méně marnivý člověk než ty by šel do rodiny s kočkami v džínách a triku. Zmínila jsem se ti už, že ženám jako ty říkával nebožtík Antonín Zápotocký buržoazní fifleny?“

	„Zmínila. Ale zatím jen asi pětadvacetkrát. A protože – na rozdíl od tebe, která se životem vesele flinkáš – já jsem v jednom trysku, k paní Svobodové jsem se hnala cestou z práce. Pravda ovšem je, že kdybys mě byla čestně a pravdivě informovala, tak –“

	„– tak jsi mi řekla, ať si tam zajdu se Zlatou.“

	„– tak jsem si do kanceláře přinesla ty džíny a triko na převlečení.“

	Obrátila jsem list.

	„No vida, a jsme opět v San Remu. Teda povím ti, že tak náročnou trasu včetně obratu u nerudného Taliána by líp než ty nezvládnul ani Čumachr nebo já.“

	„Tvoje a Klausovo sebevědomí… to je teda síla,“ konstatovala Alena závistivě.

	Znova, teď už bez smrtelných křečí v útrobách, jsme si prohlédly San Remo a jeho pobřeží a poté se vydaly zpátky do Francie. Povečeřely jsme v Mentonu, večeři vyhodnotily jako výbornou, toalety jako přijatelné, a když jsme ujížděly na Antibes, Alena prohodila: 

	„Chlapi to stejně mají přinejmenším v jedné věci snadnější.“

	Věděla jsem, kam míří.
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	„To mi povídej! Pro příklad netřeba chodit daleko. Vezměme takového Čumachera. Před závodem se nacpe jahodami. Po sedmi kolech cítí, že mu pukne močový měchýř. Vyjede snad proto z autodromu Monzy a zamíří na Cortinu d’Ampezzo, aby tam na úbočí Antelao sháněl intimitu zeleně? Ani náhodou. Zastaví klidně uprostřed vozovky pod hlavní tribunou, vystoupí, otočí se zády k davům skandujícím Čumi Přízrak Bangladéše a –“

	„– z bandasky si nalije šálek kávy, popíjí, a aniž by davy na tribuně podezíraly cokoli jiného, než že pouze doplňuje tekutiny, on se jich naopak zbavuje.“

	„Přesně tak. Víš, Aleno, příště se míním znova narodit jako ženská, má to spoustu výhod. Ale je i pár důvodů, a toto je jeden z nich, proč možná budu svoje rozhodnutí revidovat… Ačkoliv… Právě jsem si na něco vzpomněla.“

	„Na něco, co by mohlo příznivě ovlivnit některý z našich problémů?“ zeptala se Alena podezíravě, zvyklá spíš na moje rozpomenutí, že jsme v recepci hotelu zapomněly pasy, anebo že jsme hotel v Lausanne měly opustit už předevčírem, protože od včerejška máme zaplacený pokoj v Davosu.

	„Poslouchej: moje příbuzná Eva stejně jako já vstupuje na každou veřejnou toaletu v děsu, jak to tam bude vypadat. Loni cestovala s manželem po Francii a potom se mi pochlubila, co vymyslela. Musíš jen být dole bez.“

	„Jestli to eliminuje horory našeho dnešního dne, budu jezdit bez třeba i nahoře,“ byla okamžitě zaujata Alena. „Ale nejsou na to Ženevskou konvencí stanoveny nějaké pokuty?“

	„Bez jsi pouze pod sukní. Musíš mít širokou. A teď si to živě představuj: Projíždíš nejrušnější třídou Cannes a u festivalového paláce se ti začnou mstít ty tři sklenky grepové šťávy při snídani. Široko daleko nemáš šanci zaparkovat a odskočit si do restaurace, kde bys měla jistotu nablyštěných toalet.“

	„Šanci zaparkovat nemáš ani u špeluňky, kde máš jistotu umrněných toalet,“ upozornila mě Alena.

	„Správně. Jenomže ty si klidně zastavíš uprostřed Promenade des Anglais a –“

	„Než se z Cannes dohrcám do Nice a než tam najdu Promenade des Anglais, budu z těch křečí v komatu,“ přerušila mě Alena a já jsem se rozčilila:

	„Proboha, nebuď takový pedant! Hovořím v básnických jinotajích.“

	„Chci slyšet, jak to bude doopravdy,“ řekla Alena neústupně.

	„Budiž. Jsi tedy v Cannes a klidně si zastavíš uprostřed bulváru Croisette před vozy zaparkovanými u chodníku.“

	„A zaseknu tak provoz.“

	„Řekněme, že ho na chvíli lehce zúžíš. Vystoupíš, na straně přiléhající k parkujícím vozům si otevřeš dokořán přední i zadní dveře –“

	„– což znamená, že auto musím mít postavené tak, že prakticky zatarasí celý můj jízdní pruh,“ přemítala Alena, která si to skutečně svědomitě představovala.

	„Nepřerušuj mě a soustřeď se! Mezi ty rozevřené přední a zadní dveře se postavíš. Neboli: před sebou máš svoje auto, z boků tě kryjí dveře, za zády máš parkující auta. Není to sice postavení ideální do té míry, abys mohla vykasat sukni –“

	„To tedy opravdu není,“ souhlasila Alena.

	„Ale ty nic takového nepotřebuješ, protože pod sukní jsi bez. Takže se jen doširoka rozkročíš s koleny lehce podlomenými, zdůrazňovala Eva, jednou rukou se ležérně opíráš o dvířka po svém boku a nenuceně se rozhlížíš, jako bys někoho vyhlížela.“

	„Koho bych asi tak mohla vyhlížet kromě policajta, který mě bude pokutovat za blokování provozu?“ řekla popuzeně Alena. „Nemluvě teda už vůbec o tom, že když mi hrozí perforace močového měchýře, mám tak právě náladu někoho vyhlížet.“

	„Svatá prostoto!“ rvala jsem si vlasy. „Nechápeš, že zatímco široce rozkročena se blazeovaně rozhlížíš – –“

	„Jo tak… ty myslíš, že bysme na to měly nervy?“

	„Nevím,“ přiznala jsem. „Ale kamufláž lze i zdokonalit. Evě se prý osvědčovalo zahloubat se do mapy, kterou si rozložila na střeše auta.“

	„Měla štěstí, že nejezdila s tebou. Protože ty bys ji nejdřív hnala do myčky aut. Stačí mi vzpomenout si, jak jsi zuřila, když jsem na střechu auta položila autoatlas, notabene ani ne tvůj, ale ten, co mi půjčil Martin.“

	„Nesmím zapomenout povědět Martinovi,“ udělala jsem si poznámku do bloku stále po ruce, „žes o minulé dovolené jeho krásný autoatlas položila na zaprášenou střechu. Kromě toho jsi list čtyřicet devět umázla meruňkovým džemem z loupáku a listy devadesát sedm až sto jedenáct vypadly, když jsi jeho atlas po mně hodila před poštou v Sionu.“

	„Měla jsem děsný hlad,“ uvedla Alena jako významnou polehčující okolnost.

	„Co lžeš?!“ vzplanula jsem. „Děsný hlad jsem měla já. A nebylo to před poštou v Sionu, kde jsme se najedly za rohem v cukrárně, ale bylo to vysoko v horách nad Sionem.“

	„To je kupodivu pravda. Tady vidíš, že s tebou se nedá cestovat. Div se tedy, že je to naposled, cos mě někam vylákala. Právě před tou poštou, zatímco jsem kupovala pohledy, jsi vyhodila dvě lahve s minerálkou a já pak nad Sionem zemřela žízní.“

	„Byla zteplalá. Hnusná.“

	„Proč jsi ji nestrčila do chladničky?“

	„Protože jsi ji narvala lososovými a tuňákovými toasty a ovocnými moučníky.“

	„Ano? Jak to, žes tedy měla nad Sionem hlad? Co ti bránilo se najíst?“

	„Ty si vážně nepamatuješ, že jsi pod bundy zašantročila krabici s vlhkými ubrousky na ruce? Než jsem ji vypátrala, padala noc a tys povídala, že moje smrt vyhládnutím je už stejně neodvratná, a navrhlas, že všechno sníš sama. Takový cynismus! Na žádné mojí další výpravě si už neškrtneš.“

	„Kdybych si mínila škrtnout, doufám, že rodina mě zbaví svéprávnosti. Ale uvaž, jestli například takový Čumachr umírá žízní proto, že maniak navigátor mu vyházel do pubelu flašky s pitím?! Ani náhodou! Protože Čumimu stačí zmáčknout knoflík na volantu a do pusy mu podle volného výběru šlauchem proudí džus, acidofilní zákys, brandy… Co kdyby sis to nechala u Oplů taky zamontovat? Tedy ne že bych s tebou ještě někdy nasedla do auta, ale kdybys například umírala a tvoje poslední přání bylo, že tě mám dovézt pod Matterhom –“

	„Kdybych náhodou někdy umírala, tak docela určitě nebudu chtít vidět tebe za volantem ani Matterhorn před volantem. A za tu publikaci o Formuli 1 jsem nezaplatila sedm stovek proto, aby sis v ní načetla, že mě můžeš šikanovat, co všechno si mám nainstalovat do mého auta. Aktivní podvozek s keramickými kotouči předních brzd, automatické řízení tlaku turbulence a tak podobně bys nechtěla?“

	„Automatické řízení tlaku turbulence? To fakt má Čumi v autě?“ žasla Alena.

	„Nepamatuju si to úplně přesně. Možná je to automatické řízení tlaku turbozdymadla nebo turbodmychadla. Ale povím ti, co si do auta určitě nechám nainstalovat kvůli řidičům pirátům, jako jsi ty: blokátor rychlosti s čidly krajiny: čtyřicet v obcích, sedmdesát v terénu, sto na dálnicích. A šmytec. A abych měla autíčko neustále čisťounké, přeju si na něm mít trysky – něco jako u automatického kropení zahrady. Když zapne, ze země se vysunou trysky, které se podle nastaveného programu otáčejí a zalévají svoje úseky.“

	„Odkud bys ty trysky na autě napájela?“ zajímalo Alenu. „Vozila bys s sebou barely s mydlinkovou vodou?“

	„To ještě nemám domyšleno.“

	„Jiří Krampol v jednom programu vyprávěl, že jeho manželka je něco jako hygienicko-epidemiologická stanice. Neměl náhodou na mysli tebe?“

	„Nevěděla jsem, že Jiřímu Krampolovi se podařilo udat se u nějaké skvělé ženy. A jestli na její účet ještě trapně vtipkuje, pak mi věř, že patří mezi chlapy, kteří jsou schopni po příchodu domů neumýt si aktovku a v koupelně pohodí zubní pastu na pračku.“

	„Zdeno, ty ses zřejmě nikdy neobávala, že bys mohla naletět mizerovi, který tě připraví o majetek, zato ti však ponechá kojence, ale vždycky tě děsilo, že bys mohla naletět všivákovi, který na kuchyňskou dlažbu udrobí chleba a na sporák ukecne omáčku, kterou tam nechá zaschnout.“

	„Kdysi jsem opravdu naletěla darebákovi.“

	„Povídej!“

	„Nečekaně jsem se vrátila domů a co bys myslela, že se tam odehrávalo?!… Ten kretén chodil po kuchyni v polobotkách.“

	„Vyrazilas ho ze svého života?“

	„Nebylo třeba. Uprostřed mé velké scény na téma charakterové deviace se vypařil tak, že už jsem ho nikdy nespatřila.“

	Po chvíli mlčení se Alena ozvala:

	„Jak tak přemýšlím o Evině metodě… neprozradila ti, že poté, co se namísto do intimity přírody uchýlíš do ruchu bulváru, je bezprostředně nevyhnutelné osprchovat se alespoň od pasu dolů?“

	„Prozradila mi jenom tolik, že tato metoda, ostatně jako každá metoda, vyžaduje určité zacvičení, než se stane bezproblémově rutinní. Takže… don’t worry, be happy!“

	 


Stěžujeme-li si na nepřízeň osudu či nebes, většinou bychom si měli stěžovat jen na svoji vlastní lehkomyslnost nebo hloupost… praví stará moudrost.
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KAPITOLA 15

	Asi tak uprostřed našeho pobytu v azurových Muněnicích Alena při snídani v hotelu vzala do ruky třetí plátek černého chleba, a když si ho potírala margarínem a džemem, povzdechla si:

	„Zas už je mi těsná sukně. Nějakou historku, co podává ke snídaním Zlata, bys nevěděla? Ale žádný drasťák. Večeřet bych chtěla zas už zresuscitovaná.“

	„To ti zaručit nemůžu, ale historka, co Zlata podávala ke snídani u mne, je to pěkná,“ rychle jsem si ještě dvakrát ukousla žemle se šunkou a sýrem, protože jsem věděla, že po vzpomínce na Zlatinu snídani hned tak zas něco nepolknu. „Začátkem minulého prosince se nám nahromadilo tolik papírování s nadací, že se Zlatou jsme se rozhodly obětovat tomu víkend. Zlata odeslala manžela a haranty samotné na chalupu a v pátek odpoledne se ke mně přistěhovala.“

	„V Praze.“

	„Jistě. V zimě jsem vždycky v Praze. A kdykoli rodinu osvobodím od mamičky, která je cosi mezi výkonnou smrští a velitelem zásahové jednotky protidrogových razií, Mirek mi pokaždé pošle nějaký dárek. Třeba sterilizované hříbky.“

	„Taky pozvu Zlatu na víkend,“ rozhodla se Alena.

	„Oba velké mrazáky mám stále nacpané Daninými bezvadnými pokrmy, jenomže po ránu člověk nemívá chuť na meruňkové knedlíky, segedínský guláš nebo španělské ptáčky, že ano.“

	„A to zas já bych chuť měla. Kdykoliv,“ řekla mlsně Alena.

	„V neděli ráno, když se Zlata vynořovala z koupelny a já se tam vnořovala, řekla jsem: Zlati, postavila jsem vodu na čaj. Ohlídej konev a hoď na stůl něco k jídlu. Chleba vezmi z mrazáku.“

	V Německu kupuju do zásoby výborný krájený chléb, celozrnný s lněným semínkem, který je po rozpečení jako čerstvý.

	Alena hádala: „Zlata ho v rámci bezpracnosti hodila na ústřední topení.“

	„Ta by tě hnala – s těmihle tvými nároky!“ věděla jsem. „Když jsem vyšla z koupelny, co nevidím: Zlata rozlamuje plátky zmrzlého chleba na kousky, které práská na talíře a ty nese na stůl, kde už trůní krabička margarínu. Zaječela jsem: Co je tohle za čuňárnu?!… Zlata na to: Rozdrobenej chleba rychlejc povolí. Pocucáš ho, a jen změkne, strčíš si k němu do pusy kousek margarínu… Ještě než mi to stačila předvést, s hrnkem čaje jsem vystřelila do nejzadnějšího pokoje.“

	Alena odložila krajíček chleba s margarínem a džemem, odstrčila talíř a vyhrkla:

	„Tohle sis ovšem vymyslela.“

	„Jestli slovem lžu, ať moji chlapečkové navzdory očkování onemocní parvovirózou.“

	Alena dobře ví, že zdraví pejsků bych nikdy neriskovala, a tak jen zasípala:

	„Zavolám Mirkovi, že u rozvodu ho budu zastupovat bez požadavku palmáre. Zlatu orvu o auto, byt i chalupu a ještě mu bude platit doživotní rentu za újmu na duševním i tělesném zdraví.“

	„V tu neděli večer jsme ještě nebyly s papírováním úplně hotovy a Zlata si brala několik pořadačů domů. Zavolala tedy Báře, aby pro ni přijela autem. Když odcházely, dala jsem Zlatě krabici mražených borůvek. V pořadí už několikátou, protože mi často vypráví, jaké umí nepřekonatelné borůvkové knedlíčky.“

	„Fujtajbl!“ vykřikla Alena. „Dneska už to stačilo. Borůvkové knedlíčky nech najindy.“

	„Jenom klid. My současníci žádné borůvkové knedlíčky nepamatujeme. Jestli na ně vůbec kdy došlo, ti, kdo je požili, nejspíš zemřeli zdlouhavou a bolestivou smrtí. Kdykoli dám Zlatě borůvky já, nakonec se pokaždé rozhodne, že podobně chutné a méně pracné je nakydat zmrzlé borůvky do pohárů a zablevajzit je prefabrikovanou šlehačkou. Když jsem teď Zlatě řekla: Tak tady máš znova borůvky na knedlíky a koukej je už opravdu udělat, Bára drapla krabici s výkřikem: To teda ani náhodou! Nenechám zničit takové nádherné borůvky. Tatínek upeče koláč.“

	Jídelnu Alena opouštěla se slovy:

	„Do oběda se určitě nevzpamatuju a při troše štěstí bych nemusela mít pomyšlení ani na večeři.“

	Zatímco v minulých dnech nás kola unášela do Le Levandou, k Iles d’Hyères, do turisty neprůchodného Saint Tropez, prostě od Cannes na západ, dnes, kdy jsme doufaly v tentýž směr s tím, že si dojedeme až do Marseille, dopadlo to trochu jinak. No… trochu dost jinak.

	Sotva jsme opustily hotel, Alena mi kladla na srdce:

	„Bedlivě sleduj mapu i směrovky, ať Marseille opravdu najdeme.“

	„Mapu sledovat můžu, ale nevidím důvod, proč by na Marseille, k nejrušnějšímu velkoměstu v těchto končinách, měly ukazovat nějaké směrovky.“

	„Je to přístav! A kapitáni zaoceánských lodí určitě nejsou špatně placení,“ podotkla Alena a já zastřihala ušima.

	„A co především, námořníka doma nevidíš celé měsíce,“ řekla jsem nadšeně.

	„Za to ti neručím,“ byla v tomto bodě Alena skeptická. „Dneska ty lodě plují rychle. S konvojem tankerů vyjede do Perského zálivu, a namísto aby tam padl, přespříští odpoledne ti zatelefonuje, abys zadělala na ravioli, v sedm chce mít na stole večeři.“

	„Zato námořníci na ponorkách a letadlových lodích mívají dlouhé, i několikaměsíční šichty,“ vzpomněla jsem si. „Myslíš, že v Marseille přistávají taky ponorky?“

	„Přeptáme se. Ráda bych si prohlédla ponorku.“

	„Já si ji prohlédla. A taky jsem na jedné plula,“ pochlubila jsem se.

	„Nechvástej se.“

	„Opravdu. Když jsem s Jerym putovala po Americe, zajeli jsme si i do Charlestonu. Nejhezčí město, jaké jsem v Americe viděla. Překrásné staré domy ve čtvrtích na pobřeží Atlantiku… A taky přístav válečných lodí. Myslela bys, že je dodaleka obšancovaný obrněnými transportéry, aby tam živáček-civil nepronikl za účelem špionáže či sabotáže. Nikoliv. Přístavem lze volně projíždět, fotografovali jsme si tam obrovské válečné lodě a v informačním středisku pro turisty jsme se dozvěděli, že dnes bohužel není den, kdy se pořádají skupinové prohlídky lodí. Protože však jsme až z dalekého socialistického Československa, uspořádají nám prohlídku individuální. Včetně ponorky.“

	„A vypluli s tebou na širý oceán.“

	„To bohužel ne. To až v Disneylandu. Zaboha jsem tam nechtěla jít – taková volovina! Nakonec jsme tam vstoupili dopoledne a ve dvě hodiny po půlnoci mě odtud Jery nemohl dostat. Je to impozantní svým měřítkem a fascinující všemožnými technicky důmyslnými triky. Počínaje jednotlivými paláci až po velkolepý půlnoční průvod… Taky je tam velké jezero-moře, jímž plují ponorky. Včetně všech efektů, jako mořské příšery za okénky. Ve skutečnosti jsou prý ty ponorky na kolech a jedou po kolejnicích na dně jezera.“

	Takhle pěkně jsme si povídaly do chvíle, kdy jsme zjistily, že shůry vjíždíme do půvabného městečka Menton. Neboli z Cannes opačným směrem než na Marseille. I Monaco jsme už měly za zády, objely jsme je kopci nad ním.

	„Nic si z toho nedělej, obstarám ti tu jiný hodnotný program,“ utěšovala jsem Alenu.

	„Jiného důstojníka jiného bitevního křižníku, viď,“ opáčila nespokojeně a po chvíli vykřikla: „Rány boží! Ventimiglia-Bordighera! Za chviličku jsme v San Remu! Můžeš tam zase zařídit hodnotný program v intimitě přírody.“

	„Jakpak by se asi tvářil náš krhavý Talián, uvidět nás, že mu opět přistáváme u brány jeho nádvoří?… Zbláznila ses?“ vyhrkla jsem vzápětí, kdy Alena s rutinou demoliční čety manévrovala na přechodu do Itálie mezi auty, jimiž byla silnice ucpaná v obou směrech, a kolem vyjevených pohraničářů se vytočila zpátky směrem do Francie.

	Po chvíli jsme byly opět v Mentonu a já jsem slíbila:

	„Sem tě strčím, až s tebou na stará kolena nebude k vydržení.“

	„Už teď se mnou není k vydržení!“ zvolala Alena. „Strč mě sem hned… Ale proč právě sem a ne třeba do Antibes? Nebo do Saint Raphaël?“

	„Protože v našem průvodci stojí, že do Mentonu se rádi uchylují staří lidé na odpočinku.“

	„Hovoří náš průvodce výslovně též o důchodcích z Česka?“

	„Ne tak úplně o všech. Proč by se zmiňoval o našich řadových důchodcích, pro které se v rámci úsporných opatření připravuje plynování – aby svými důchody nezatěžovali státní rozpočet. Zmiňuje však naše dementní politiky s tím, že financovat jim tu pobyt by naše daňové poplatníky přišlo mnohem levněji než škody a ztráty vyplývající z jejich působení v senátu, parlamentu a tak podobně.“

	„Nejsou všestranně dementní,“ zastala se jich v návalu vlastenectví Alena. „Tam, kde jde o jejich osobní prospěch, jim to pálí. Ale jaké přednosti má Menton pro starší občany?“

	„Kromě velmi příjemného klimatu je tu ve srovnání s ostatními zdejšími přímořskými letovisky relativně klidno.“

	„Tak s tím bude rychle konec. Rozhejbu to tady… Vsaď se, že tu budu nejčipernější důchodkyně. Hned se zapíšu do kurzů na vodní lyžování, potápění a rogalo.“

	„Nezapomeň si tu zhmotnit svůj sen – výskoky s padákem z nadzvukových stíhaček,“ připomněla jsem. „Financovat ti to může Karel Gott.“

	„Nestarej se. Brzy se tu skvěle provdám.“

	„To by mě – s tvojí povahou – dost překvapilo.“

	„Mne ne. A jak je to tu s kasiny? Musím se každou noc trmácet až do Monte Carla?“

	„Nemusíš. Jsou i tady v Mentonu. Ale nejlíp, když nebudeš spoléhat ani na ruletu, ani na stařečka-vdovečka-většinového akcionáříčka General Motors a na choutky svého pozdního věku si našetříš. Takže padejme do Monaka, kde s tebou procvičím trasu Grand Prix Monte Carlo.“

	„Povídej, co ďábelského se při ní kdy odehrálo,“ byla Alena chtiva hromadných katastrof s krveproléváním.

	„Ani se neptej,“ řekla jsem ponuře, abych získala čas na sestavení pohromy, při níž by běhal mráz po zádech a slabší povahy upadaly tu do křečí, tu bezvědomí.

	„Jenom mluv, ať vím, co mě tu čeká.“

	„Tak třeba loni. Už začátek Velké ceny byl smolný – jakoby předzvěst následujících hororů. Rubens Barrichello se zašprajcoval na startovním roštu. Ne a ne se rozjet, přestože zoufale kopal do volantu. Vystrkat ho na vozovku se pachtila celá rozhodčí komise.“

	„Jak se mu to mohlo přihodit?“

	„Co já vím.. Nejspíš namísto aby dupal na plyn, dusal na brzdu. To se občas stane i mně. Anebo měl zataženou ruční brzdu. Já jsem jednou se zataženou ruční brzdou – to bylo ještě za socialismu a měla jsem týden nový favorit – vyjela serpentiny u Vísky. Když jsem dojela a otevřela dveře, příšerný smrad: spálila jsem brzdové překližky nebo co.“

	„Barrichello zřejmě taky vyšel ze stáje vršovické Sorbonny. Nevzpomínáš si, jestli ho stejně jako tebe půl roku nemohli shodit z trenažéru a vyhnat do ohrady?“

	„Nech si to! Do vršovické autoškoly se dělaly talentové přijímací zkoušky. S Barrichellem by rychle vyběhli. Brali jenom nás nejnadanější.“

	„Počkej! Jak tu mohl Barrichello loni startovat?“ došlo najednou Aleně. „Před třemi dny, když jsme projížděly nad La Londe les Maures, tak jsi ho tam pochovala. Líčilas mi, že podobně blbě jako já tu loni jezdil Barrichello a stálo ho to život.“

	„No a?“

	„No a… Povídalas: Sem si loni vyjel na výlet dopoledne před závodem Barrichello. Když se řítil zpátky, aby stihl start, čelním nárazem se střetl s autobusem arabských teroristů na pikniku. Je i sebe vystřelil na mořské útesy, kde se všichni roztřískali napadrť a potom se utopili… Zapři, žes mi tvrdila, že Barrichellova mrtvola byla vylovena až ve vysokém stupni rozkladu, takže dodnes není jisté, jestli to nebyl žralok nebo krokodýl. S tímhle před očima jsem se zbytek dne plazila čtyřicítkou.“

	„Tady vidíš, jak to končí, když někdo brzdí tak blbě a tak málo jako ty nebo Barrichello.“

	„Sakra, nemohl se střetnout radši s autobusem našich ústavních činitelů na pikniku?“ posteskla si Alena. Hned se však vrátila k meritu věci:

	„Když ovšem dopoledne před závodem položil život u La Londe les Maures, jak to, že na startu ho neroztlačili ani rozhodčí?“

	„Nakonec ho roztlačili. Ale ztratil při tom tři kola – nikoli od auta, ale závodu – a vejfuk. Taky jsem kdysi urvala vejfuk. O schod, kterého jsem si nevšimla.“

	„Tady vidíš, jak to končí, když někdo jezdí tak blbě jako ty nebo Barrichello,“ vrátila mi moje ponaučení Alena. „A u La Londe –“

	„Dej už mi s tím pokoj. Zmýlila jsem se. Barrichello si tam vyjel až po závodě.“

	„Aha,“ byla Alena konečně spokojená. „Jak pokračoval závod potom, co Barrichella konečně roztlačili?“

	„Příšerně. Hned v prvním kole se pekelně pohádali bratři Čumacherové a –“

	„O co se pohádali?“

	„Kdo do koho naschvál drcnul, aby mu odřel blatník. Jak tak na sebe řvali a ztráceli cenné minuty, taťkou na tribuně to málem šlehlo.“

	„Nedivím se,“ řekla s hlubokým pochopením Alena. „Co člověk vydrží se spratkama… Věřila bys, že pár dní předtím, než jsme vyjely, mě Máňa kousla do nohy tak, že mi opuchnul kotník a celou noc jsem si přikládala obklady?“

	„To už podezírá i členy rodiny, že chcete něco doma ukrást?“

	„Ale ne… Seděla jsem v křesle, něco jsem si psala a Máňa mi packama ležela na nohách. Kdykoli jsem se pohnula, vztekle zabrumlala. A když toho měla dost, tak vyjela.“

	„Pak to ovšem byla tvoje chyba. Varovala tě, že ji štveš.“

	„Hm… Velká Máňa taky myslí, že si můžu naříkat sama na sebe. Neměla jsem se vrtět. Přesto jsem malé Máně střihla dvě přes zadek a strčila jsem ji do komory s tím, že za trest tam bude hodinu zavřená. Po chvíli mi bylo divné, že nevřeští a nedrásá dveře, a napadlo mě, že zpytuje svědomí a míní se polepšit. Tak tam nakouknu a ona si spokojeně chrápe… Jak si dál vedli Čumi a Barrichello?“

	„Zběsile, aby vyrovnali svoje časové ztráty. Barrichello vyhodil do povětří tenhle tunel,“ právě jsme jím projížděly, „zatímco Čumi schovaný za svodidly číhal v zátočině s kotvícími jachtami na projíždějící auta. Jen se některé vynořilo, vyrazil a odpálil je do jachet.“

	„V televizním přenosu jsem kdysi viděla, že při Velké ceně Monaka jsou tyhle jachty multimilionářů plné jejich přátel-multimilionářů a společně sledují závod. Minule tedy měli smůlu.“

	„To opravdu měli,“ potvrdila jsem. „Však taky v loňské zdejší Grand Prix byly ztráty na životech mnohonásobně vyšší mezi civilisty než mezi závodníky. Ti zesnuli utopením pouze čtyři. Mnoho dalších – mezi nimi i Barrichello – utrpělo vážná zranění, zejména mnohočetné otevřené zlomeniny končetin.“

	„Jenom zlomeniny,“ byla Alena zklamaná.

	„Otevřené zlomeniny jsou nebezpečné. Většinou se infikují a končí amputacemi, často i smrtí,“ objasnila jsem.

	„No aspoň že tak,“ potěšila se Alena. „A kdyby poděs Barrichello se svými mnohočetnými otevřenými zlomeninami seděl v hotelovém pokoji s mokrým ručníkem na hlavě a nehnal se na mítink s arabskými teroristy, mohl zesnout na celkovou sepsi. A vědci se nemuseli dodnes dohadovat, jde-li o ostatky – dej mu pámbu věčnou slávu – Barrichellovy, anebo žraločí.“

	V informačním centru Monte Carla jsme získaly mimo jiné též mapu trasy Formule 1 a s určitými nesnázemi se nám ji dařilo projíždět, některé úseky i mnohokrát.

	Den byl jak vymalovaný, všechno nám klapalo, a když jsme míjely podnik Lola, zazpívala jsem jednu z nejslavnějších písní repertoáru Marlen Dietrichové Ich bin die fesche Lola. U Aleny měla takový úspěch, že si vynutila několik repríz.

	V průvodci jsem také nalezla informaci, že Monte Carlo je už posledním místem, kde se ještě jezdí Formule 1 klasickým okruhem přímo v ulicích města. A že tato trať už nevyhovuje současným bezpečnostním předpisům, ale nikdo si nedovede představit, že by byla po šedesáti letech z kalendáře těchto prestižních závodů vyškrtnuta.

	Mně připadalo neuvěřitelné, že do stísněných prostor tohoto operetně načančaného pidiknížectví se každoročně dají vměstnat tribuny pro zhruba sto tisíc diváků. Ti lépe situovaní na závody shlížejí ze svých hotelových pokojů. Taky jsem Aleně přečetla, že pronájem balkonu či terásky s výhledem na trať pro deset osob na týden přijde minimálně – v přepočtu na naše koruny – na jeden milion. Navrhla jsem, abychom si terásku vzaly jen samy pro sebe, nenávidím s někým se mačkat. Alena souhlasila, cenu však pokládala za nestoudnou a rozhodla, že zaplatíme nanejvýš osm set tisíc a ani o halíř víc.

	Když jsme obloukovou zatáčkou míjely výlohy Valentina a Hermes, Alena řekla:

	„To teda musel být pěkný masakr, když tam ve třistačtyřicítce prolítla auta bratříčků Čumacherových, viď? Střepiny z výloh si prý dolovali z očí i Rainierovi ve svém knížecím paláci. Zrovna totiž větrali peřiny a okna měli dokořán. Ale to nebylo nic proti tomu, jak řádil taťka Čumacher, když za spratky platil škody na nemovitostech a na zboží.“

	„Hm… hm…“ zamumlala jsem rozmrzelá, že Alena mě začíná div ne trumfovat.

	„Dráhu Monte Carla máš perfektně vymakanou,“ řekla jsem Aleně při večeři. „Po té dřině, kterou jsem na tebe vynaložila, neopovažuj se mě tu ztrapnit, až si při Velké ceně spleteš bulvár princezny Charlotty s třídou princezny Grace.“

	Po večeři jsme si ještě prohlédly Monte Carlo v nočním osvětlení a bylo asi jedenáct hodin, když jsme usoudily, že pro dnešek jsme si užily už dost a je čas obrátit to domů, respektive k našemu hotelu v Muněnicích nad Cannes.

	Do Nice jsme dojely bez problémů, věděly jsme však, jestli tam nás to jako obvykle vyhodí dovnitř města, hodinu se zas budeme vyhrabávat na Cannes.

	Přesně tak to dopadlo.

	V tuto dobu už z ulic zmizeli informátoři všech kategorií a my se tou mně protivnou Nice ploužily v bezútěšném hledání směrovky na Cannes. A protože na nás dolehla únava rušného dne, který jsme měly za sebou, bědovaly jsme na naše oblíbené téma: Co by nám chybělo a jak bychom si žily, nebýt těch prokletých dovolených.

	Konečně směrovka – Cannes doprava.

	Na nejbližším možném odbočení vpravo jsme tím směrem uhnuly a –

	A pak to najednou přestala být legrace.

	Pak to najednou bylo zlé.

	Nechce se mi o tom psát, protože po celý život ošklivé zážitky instinktivně z paměti rychle vytěsňuju – mám zřejmě dobře vyvinutý pud pro uchovávání si duševní pohody a rovnováhy. Alena si však myslí, že vylíčit to musím. Jako varování a poučení všem, kdo si počínají podobně lehkomyslně jako my, přesvědčeni, že jim se nemůže přihodit nic zlého. Dokonce je ani nenapadne, že jich osobně by se mohla dotknout exploze kriminality, ač jsou o ní denně informováni.

	Zabočily jsme tedy vpravo a okamžitě zjistily, že to bylo předčasně. Odbočit jsme měly až někde kus dál. Teď jsme velmi mírným svahem po dobré a docela široké asfaltce sjížděly na ponurý plácek. Osvětlený byl sice velmi spoře, ale rozpoznaly jsme, že nikam dál z něho není výjezd. Nemít v hlavách piliny, těch snad padesát metrů jsme okamžitě vycouvaly zpátky na hlavní silnici.

	To jsme ovšem my husy neudělaly.

	Proč couvat do vozovky dost frekventované i teď v noci, když na plácku se pohodlně otočíme?

	Takže jsme popojely dalších asi třicet metrů kupředu a zjistily, že plácek je hodně těsný. Proti nám šikmo vlevo ústil jakýsi snad zchátralý nepoužívaný tunel úplně temný, šikmo vpravo bylo zastřešené parkoviště či snad halová garáž, uvnitř celkem přijatelně osvětlená. Viděly jsme jen několik parkujících aut, jinak volný prostor. Vjely jsme tedy širokým průchodem.

	Byla prosím půlnoc, na dohled živá duše… Takže v tomto bodě naše počínání už hraničilo se slabomyslností nikoli ve smyslu nadávky, nýbrž lékařské diagnózy.

	My však pod tím zastřešením bez problémů otočily a vyjely zpět na plácek tak, že po pravém boku jsme se dostaly příliš těsně k několika nízkým betonovým sloupkům a Alena, aby nás vymanévrovala, potřebovala trochu couvnout. Já spustila svoje okno, abych jí sloupky ohlídala.

	V okamžiku, kdy jsme právě stály a nemohly vyrazit kupředu, se to přihodilo.

	V mém otevřeném okně se objevil… pojmenovaly jsme si ho Vycmrdlý Ksicht… Vycmrdlý Gauner…

	Grázl snad dvacetiletý, hubený, s vyzáblým bledým ksichtem, pačesy v krátkém sestřihu obarvené širokými světlými pruhy jak na roletě…

	Najednou byl půlkou těla mým oknem v autě a rval mi zpod nohou kabelu, kterou mívám pod palubní deskou. Dávám si do ní věci, které chci mít po ruce, ale taky je pohodlné si na ni pokládat nohy.

	Kabelu vyrval a vyhodil oknem, jímž se vzápětí znova k nám vnořil, a teď vytrhl i moji kabelku, kterou jsem měla postavenou dole u sedadla. Teoreticky byla zakryta mýma nohama a sukní, ale na podlaze se povaloval její dlouhý řemínek přes rameno, kterého si povšiml. K tomu všemu mu nejspíš stačila ta trocha světla dopadající sem z garáže. Nevzpomínám si, že v autě bychom byly svítily. Proč taky?

	Ztratila jsem pojem o čase, Alena však tvrdí, že to proběhlo během několika sekund.

	Také mi zcela vypadlo z hlavy, jak jsme z toho místa vymanévrovaly, Vycmrdlého Grázla mám však jasně před očima, jak pádí ke zmíněnému tunelu, jehož temnota ho pohltila.

	To už se Alena vyřítila k hlavní silnici. Skutečně to nemohlo být víc než nějakých osmdesát metrů. Jen na ni najela, začala pronikavě troubit. Přitom pokračovala ve směru naší původní jízdy, tedy směrem k nedalekým asi čtyřem policejním vozům s rozsvícenými blinkry na střechách. Zaparkovány byly tak, aby nebránily provozu v obou směrech.

	Věděly jsme o nich. Viděly jsme je už z dálky, když jsme sem před přepadením přijížděly, kus před nimi jsme odbočily na ten mizerný plácek.

	Ano. To bylo na celé té události nejabsurdnější, že se odehrála snad dvě stě metrů od policejního sboru.

	Teď jsme se k nim hnaly s vřeštícím klaksonem.

	Jeden policista okamžitě zastavil provoz kolem nás, vyšel nám vstříc a ukázal nám, kam si zajet mezi jejich auta. Mluvil trochu anglicky.

	O překot jsme na něho vychrlily, co nás tamhle kousíček od nich potkalo, a on nám několikrát opakoval:

	„Jenom se uklidněte a buďte rády, že se vám nic nestalo.“

	Buďte rády, že se vám nestalo nic horšího… Máte štěstí, že to tak dobře dopadlo… Tyhle gratulace jsem v příštích dnech slyšela tolikrát, že každému, kdo to vyřkl, jsem měla zuřivou chuť držet hlavu pět minut pod vodou. (Tolik prý stačí, aby neprokysličovaný mozek i jeho nositel byli mrtvi.)

	Škaredě by se mýlil, kdo by předpokládal, že policisté, několik desítek metrů od místa činu, tím směrem vyrazili, aby na pachatele učinili zátah.

	Nic takového.

	Byli milí, byli příjemní, byli hezcí, měli pochopení, ale pokud jde o pachatele, položili nám jen jedinou otázku:

	„Běloch, nebo barevný?“

	Řekly jsme, že běloch, a tím to – pokud jde o pachatele – zhaslo.

	Alena si na rozdíl ode mne vzpomíná, že jednomu z policistů něco o pachatelovi vykládala a on zas něco vykládal do vysílačky.

	Protože to bylo francouzsky a nemohla mu rozumět, ve své zaujatosti proti francouzské policii jsem nakloněna věřit, že volal domů, v kolik přijde na snídani.

	Jedno z policejních aut pak jelo před námi, aby nás doprovodilo na policejní stanici.

	Tam jsme asi půl hodiny seděly v čekárně, zatímco za dveřmi jedné místnosti se ozývaly hlasy a šumění počítače. Snad výslech. Proti nám seděla v čekárně jakási nahnědlá rodina s několika rozevřenými kufry, přetékajícími oděvní hadrárnou, v níž se zaujatě přehrabovali. Nepochopila jsem, jestli o něco z obsahu kufrů při loupežném přepadení přišli, anebo byli naopak dopadeni, že v nich mají něco navíc. Třeba distribuovaný kokain.

	Alena zřejmě byla plně při smyslech, protože mobilem vyburcovala ze spaní Zlatu, aby zablokovala moji kreditní kartu. Zlata tak učinila hned ještě v noci a ráno osobně došla do banky, aby se ujistila, že se tak skutečně stalo.

	I já jsem na ten utrpěný šok byla poměrně klidná.

	Nebezpečí, jakému jsme unikly… na tom místě jsme klidně mohly být zmláceny, pobodány, zavražděny… mi zatím nedošlo. A pokud jde o samotnou ztrátu: k majetku a k penězům mám svobodný, neotrocký vztah. Nic z toho, co mě kdy v životě učinilo šťastnou, anebo mě naopak zarmoutilo, nikdy nesouviselo s materiálními statky. A čím jsem starší, tím lehkomyslněji s nimi nakládám. Kromě toho nikdy nešetřím na pojištění, takže i na tuto dovolenou jsem měla uzavřenu dobrou cestovní pojistku, jež mi větší díl ztrát nahradí. Aleniny kabelky na zadním sedadle mezi jinými věcmi si Vycmrdlý Grázl naštěstí nepovšiml, takže i bez vysílání SOS mé bance jsme na tom byly tak, že i druhá polovina naší dovolené mohla proběhnout v původním plánovaném rozsahu.

	Nejvíc mě tedy štvalo, že jsem v cizině bez osobních dokladů a bez dokladů k autu. Pěkná otrava, než mi tady vystaví doklady provizorní, a určitě ještě větší otrava doma, než z našich byrokratů vyrazím doklady nové.

	Lhala bych tvrdit, že situace pro mě byla psychicky neúnosná.

	Psychicky neúnosné to pro mě začalo být po chvíli, kdy ze dveří, za nimiž se mluvilo a ševelil počítač, vyšel opět velmi příjemný a vzhledný policista a sdělil nám, že mají ještě nějaké případy před námi… Nechceme se zastavit někdy jindy? Ve dne?

	Řekla jsem dost popuzeně, že hotel máme až v Muněnicích… Ne, řekla jsem v Saint Mouans Sartoux, a že bychom sem nerady jely znova.

	On na to:

	„Není třeba, abyste jely až k nám. Přepadení můžete nahlásit, až se vám to hodí, třeba v Mouans Sartoux.“

	Zalapala jsem po dechu.

	Přepadení můžeme nahlásit na Silvestra přespříští rok třeba v Lyonu nebo na Korsice, v hokynářství nebo v trafice… prostě kdykoli kdekoliv, protože ono je to úplně jedno. Policie stejně nepohne prstem a zápis bude jen cárem papíru.

	Zvýšila jsem hlas:

	„Počkáme tady!“

	Copak nechápal, že to chceme mít co nejrychleji z krku? A že z hlediska pátrání po pachatelovi by měli mít zájem získat naši výpověď co nejdřív? To jsem totiž stále ještě nemohla uvěřit, že pachatel je nezajímá.

	Přikývl mi s vlídností zřejmě rutinní či předepsanou a opět zmizel.

	Aleně jsem řekla: „Pachatel by je snad doopravdy zajímal, kdybychom byly aspoň zavražděny.“

	Od tohoto okamžiku se to ve mně začalo dusit.

	Odporný svět, kde pouhé přepadení s pouhým oloupením policii nijak zvlášť nezajímá.

	Jak je to možné?

	Jsou francouzští policisté neteční a rezignovaní jako někteří naši? Jeden takový mi před časem řekl: Proč bych se honil? Štveme se za zločincem někdy i s nasazením života a fikaný, božsky zaplacený advokát se správnými konexemi v plodné spolupráci se soudcem ho ze všeho vyseká. Anebo ho nějaký vylízaný mozek omilostní.

	Nebo jsou francouzští policisté tak přetíženi mnohem horšími případy, že loupežné přepadení pokládají za banalitu, na jakou už jim nezbývají síly?

	Zatímco toto mi letělo hlavou, ucítila jsem bušení srdce a špatně se mi dýchalo. Chvíli jsem se snažila to překonat, ale pak jsem Aleně řekla:

	„Je mi špatně od srdce.“

	„Seženu lékaře,“ zvedla se a zabušila na dveře kanceláře.

	Policista okamžitě zařídil převoz na pohotovost.

	Sanitku jsem odmítla, až natolik špatně jsem se necítila.

	Takže jsme opět nasedly do našeho auta, před námi opět policejní vůz, který nás navedl na pohotovost.

	Tam jsem pak zbytek noci ležela v jedné z řady kójí, vyšetřována a napojena na monitor a na infuzi. Alena u mne seděla na židli a občas za námi přišla lékařka s ujištěním, že všechno je oukej. O tom jsem nepochybovala, protože infuze mi dělala ohromně dobře a pokládala jsem za samozřejmé, že až dokape, s poděkováním se odporoučíme.

	Infuze dokapala, lékařka mi napojila další a sdělila mi, že ráno budu převezena na koronární jednotku zdejší kardiologické kliniky, kde mě hospitalizují až do vyloučení, že by mi mohl naběhnout infarkt.

	Řekla jsem: „To tedy v žádném případě. Už mi nic není.“

	Lékařka řekla: „Tep se vám zlepšil, ale úplně dobrý ještě není.“

	Alena řekla: „Nešil a udělej, co ti říká.“

	Ráno mě tedy s doprovodem lékaře převezli na koronární jednotku kliniky. Alena v našem autě uháněla za námi.

	Na koronární jednotce mě strčili na jednolůžkový pokoj, kde mě znova napojili na monitor, a lékař, který si mě přebíral, mi po prostudování papírů doporučil, abych byla ráda, jak šťastně to naše přepadení proběhlo. Já jsem mu doporučila, aby mě nejpozději večer propustil. Pravil, že moji hospitalizaci vidí tak na dva dny.

	Alena mě opouštěla se slibem, že příšerně ospalá usne za volantem a zabije se, a že sem za mnou bude chodit celý ten měsíc, co mě budou vyšetřovat, aby se denně přesvědčila, jestli už jsem konečně zemřela. Zřejmě mě mínila navštěvovat i ze záhrobí.

	Ještě v průběhu tohoto prvního dne se u mne vystřídalo několik lékařů, kteří mě vyšetřovali. Každému z nich jsem sdělila novinku, že už mi nic není a chci být propuštěna. Každý z nich mi sdělil novinku, že můžu mluvit o štěstí, že se nám nepřihodilo nic horšího.

	Už ten první den odpoledne se rozezněl telefon na mém nočním stolku – lékařka pojišťovny Kooperativa, aby mě ujistila, že o mně vědí a je jí líto, co nás potkalo. Okamžitě jsem si ji oblíbila, protože jí vůbec nepřipadalo, že máme být šťastny, jak úchvatně jsme dopadly, ale naopak to, co se nám přihodilo, pokládala za hrozné.

	Po celé tři dny mého pobytu na klinice mi telefonovala někdy i dvakrát denně, byla informována o všech mých vyšetřeních a přesvědčovala mě, abych se nedožadovala předčasného propuštění. A jestli se nebudu cítit na návrat domů naším autem, zajistí mi převoz sanitkou nebo letadlem.

	V českých poměrech, kde už pokládáme víceméně za samozřejmé, že každý podnik svého klienta či zákazníka odrbe a poté na něm ztratí zájem, mne tento postoj omračoval. Už řadu let mám u Kooperativy všemožná pojištění, ale až dosud jsem jim jen platila a žádné plnění z jejich strany nepotřebovala. Neměla jsem tedy tušení, jak se nyní zachovají, a byla jsem příjemně překvapena. Dovedla jsem si představit, kolik je každý den takovéto hospitalizace stojí, a oni mě přemlouvají, abych nevyžadovala předčasné propuštění.

	Večerní lékař-zbabělec mě nepropustil, přestože jsem mu tvrdila, že lékař dopolední mi to slíbil.

	Takže ráno jsem hned prvnímu lékaři, který mi padl do ruky, respektive do pokoje, prozradila, že v poledne mne tu vyzvedne kamarádka.

	On mi prozradil, že nejprve se potřebují přesvědčit, zda mám v pořádku koronární cévy, takže zítra mi pan profesor provede katetrizaci.

	Já jsem řekla: „To tedy v žádném případě. Katetrizaci mi dělali před třemi roky v Praze na klinice, když jsem měla bolesti za sternem. Výsledek byl, že koronární cévy mám v pořádku, bolesti byly od páteře.“

	On řekl: „Za tři roky se může leccos změnit. Katetrizace vyloučí nebo potvrdí možnost infarktu myokardu. Kdybyste jím byla ohrožena, hned to napravíme.“

	Já si pomyslela: Ty toho napravíš, ty jeden podrazáku.

	On si pomyslel: Kdyby byl na oddělení jediný protivný pacient, tak ho vyfasuju já.

	„Jenom klid, všechno bude brzy v pořádku,“ usmál se laskavě.

	Zaškaredila jsem se, protože nikdy se na nikoho neusmívám, pokud se mi opravdu nechce.

	Odešel, kupodivu aniž provolal slávu Vycmrdlému Ksichtovi a Saddámu Husajnovi, jak díky nim všechno šťastně probíhá, za což mám být vděčna též francouzské dynastii Bourbonů a výsledkům posledních parlamentních voleb.

	Odpoledne se přihrnula Alena a měla pro mě několik skvělých zpráv.

	Ráno zjistila, že jí dochází hotovost, takže si chtěla vyzvednout nějaké peníze v bankomatu. Tyto jí však – v Cannes ani v Nice – nevydaly jediný cent. Taky u pumpy jí sdělili, že na kreditní kartě nemá žádné volné peníze.

	„Proč tedy nejsi ve vězení?“ zajímalo mě. „Oni si ten benzin z naší nádrže vyšťourali zpátky?“

	„Ne. Vyškrabala jsem do poslední mince naši peněženku drobných na palubě. Zítra to znova zkusím u bankomatu, a jestli z něj nic nevyrazím, zavolám si domů do banky, co to znamená.“

	„Doufala jsem, že mi přineseš něco dobrýho. Třeba ty báječné loupáčky plněné houbičkovou sekanou,“ byla jsem zklamaná. „K obědu jsem měla rýži s telecím a salát. Bez barvy, bez chuti a bez zápachu. Jenom moučník byl moc dobrý.“

	„Nemohlas mi trochu nechat?! Víš, co jsem měla k obědu já? Vzadu v autě jsem našla na podlaze staré jablko. K večeři mě čekají týden staré sýrové sušenky. Zítra se musím přecpat u snídaně, kterou zaplácnu i oběd, a k večeři mi schovej rohlíky od snídaně. Stejně není zdravé, když se umírající člověk přejídá.“

	„Já to nechápu. Doteď jsi platila kartou bez problémů,“ vrtalo mi hlavou. „Nemohly ti na účtu dojít peníze?“

	„To absolutně vylučuju.“

	„Že bych zavolala do mé banky, aby ti pro jistotu ode mne nějaké peníze převedli?“ navrhla jsem.

	„Ne. Zádrhel bude v něčem jiném, zítra to prověřím a vyřeším.“

	Další skvělá zpráva zněla:

	„Dopoledne jsem tu sháněla naši včerejší policejní stanici, ale nenašla jsem ji. Zato jsem objevila policejní ředitelství. Dožadovala jsem se zaprotokolování našeho případu a oni mi sdělili, že vypovídat můžeš pouze ty jako poškozená, protože mně se nic nestalo. Div neřekli bohužel nestalo. Nutila jsem je tedy, aby sem za tebou poslali vyšetřovatele. Potřebují přece mít co nejrychleji tvoji výpověď, aby mohli hledat pachatele? To je dost překvapilo, jako že by pachatele měli hledat. Na zápis je prý dost času, až budeš propuštěna. A nejlíp, když si to vyřídíme v Mouans Sartoux, kde bydlíme. Prostě… jen aby se nás už konečně zbavili. Taky se ten úředník dost divil, jak je možné, že to přepadení dopadlo tak výborně.“

	„Výborně pro pachatele.“

	„Výborně pochopitelně pro nás.“

	„Chce se mi ječet,“ řekla jsem a na monitoru zahlédla, jak se mi zrychlil pulz.

	Tím Aleniny skvělé zprávy zdaleka nekončily.

	„Od chvíle, co jsem se tě zbavila, sklízím u mužů jeden úspěch za druhým. Vysvětluju si to tím, že už se neobávají: vyženil bych s ní i tu její už napohled nesnesitelnou matku.“

	„Jako vtip je to vážně ubohý,“ připadalo mi. „Máš teď nějakou schůzku?“ zeptala jsem se žlučovitě, že já na infuzi, Alena na rande.

	„Mohla jsem mít. Flirtoval se mnou jeden džentlmen při snídani. Ptal se, na kterou pláž jezdím. Jenomže já namísto na pláž jedu hledat ten inkriminovaný plácek.“

	„Proč, prosím tě? Jestli ho chceš nafotit, tak hezky zdaleka. Ne aby ses k němu přiblížila.“

	„Vidíš, mohla bych si to tam nafotit, ať máme milou vzpomínku na naši blbost. Ale zajímá mě hlavně ta garáž a ještě víc ten tunel. Napadlo mě totiž, že Vycmrdlý Grázl tu tvoji kabelu a kabelku prohrabal, sebral peníze a všechno ostatní odhodil. Hlavně doklady. Třeba se to v tom tunelu povaluje a najdu to.“

	„Máš to v hlavě v pořádku?“ zasípala jsem a nejspíš jsem byla blíž infarktu než včera v noci. „On ti nestačil jeden malér, ze kterého jsme zázrakem vyvázly se zdravou kůží – a koleduješ si o další?“

	„Půjdu tam přece za světla.“

	S tím odvlála.

	S radostí bych za ní něčím práskla. Zbývalo mi doufat, že plácek nenajde. Jinak… Věděla jsem, že by to tam prošmejdila. Stačilo mi vzpomenout si, jak ve dvě po půlnoci mezi Vevey a Cully pobíhala uličkou Danger de Mort a mezi skladišti pátrala po našem hotelu.

	Další den, v mé hospitalizaci to byl v pořadí den třetí, mě odvezli na katetrizaci v tomtéž poschodí a v zešeřelé místnosti mi pan profesor sdělil, že kdyby se při tomto vyšetření ukázalo, že mám na koronárních cévách zúžení, hned by mi v rámci tohoto výkonu provedl angioplastiku neboli rozšíření. Přeju si podrobnější vysvětlení?

	Řekla jsem, že nepřeju, protože o invazivních kardiologických a kardiochirurgických výkonech jsem napsala jednu knihu před pětadvaceti lety, druhou píšu právě teď.

	Pan profesor znova zalistoval v mých papírech, zda nepřehlédl, že jsme kolegové a že bych toho o katetrizacích a angioplastikách mohla vědět víc než on a v průběhu výkonu ho šikanovat, co dělá nesprávně a jak to dělat správně.

	Poznání, že jsem jen spisovatelka, ho potěšilo do té míry, že mi nepoblahopřál k tomu, jak líbezně naše setkání s Vycmrdlým Grázlem proběhlo, nýbrž mi poblahopřál k tomu, jak rychle jsem se tu zotavila.

	Katetrizace jsem se neobávala, věděla jsem, že je absolutně bezbolestná a nepochybně i angioplastika. Na tu však nedošlo, protože katetrizace ukázala – přesně jak jsem doufala – že koronární cévy mám v pořádku.

	Zítra ráno tedy budu propuštěna.

	Hodiny dělící mě od opuštění kliniky však byly nekonečné. Ohavně nekonečné.

	Katetr – hadička – který se při katetrizaci vede k srdci, se zavádí cévou v třísle. Aby v místě narušení cévy nedošlo po výkonu ke krvácení, pacient musí na svém lůžku ležet snad deset hodin na zádech a v třísle má přiložený těžký pytlík naplněný nejspíš pískem. Když se ve spánku převrátíte na bok, přilítne sestra a vrhne vás do žádoucí polohy. Jsem zvyklá ve spaní se převalovat, takže noc pro mě byla strastiplná a lhala bych tvrdit, že v jejím průběhu si mě sloužící sestry zamilovaly.

	Za tři dny hospitalizace jsem byla přespalá, a když mě tu poslední noc sestry kvůli tomu mizernému pytlíku probudily podesáté, víc už jsem neusnula.

	Navzdory vyhlídce, že ráno budu propuštěna, jsem byla mrzutá a ukřivděná. Pocity, jaké jsou mi jinak vzdáleny.

	V rámci tohoto neblahého rozpoložení se mi vrátily myšlenky k Vycmrdlému Ksichtovi, kterého už jsem měla z hlavy dost vytěsněného.

	Ještě tu první noc na pohotovosti jsme se s Alenou shodly, že Vycmrdlý Ksicht je určitě feťák, který si za uloupené peníze nakoupí zas jen fety a naláduje se jimi tak, že budou dalším hřebíkem do jeho rakve. Přiblíží, nebo dokonce evokují okamžik, kdy chcípne mezi popelnicemi.

	Byla to představa velice hřejivá. Také jsme se shodly, že pokud by naše smýšlení nějakého útlocitného grázlomila pobouřilo, ze srdce mu přejeme, aby se ocitl v naší situaci. Nejlépe tak, že policie ani lékaři by mu neblahopřáli k tomu, jak šťastně to dopadlo, neboť to dopadlo velmi nešťastně.

	Tu noc po katetrizaci jsem při svém jednání s bohem – ať je jím již kdokoliv, jak praví básník – už na popelnicích netrvala a byla jsem ochotna spokojit se s pěti lety za katrem nebo parádní nakládačkou od kumpánů.

	Proč to zjihnutí?

	Nejhrůznější tresty, pokud možno fyzické, si přeju pro lidi, kteří dokáží mučit a týrat. Lhostejno, zda lidi nebo zvířata.

	Za nimi následují s mnoha lety v kriminále vandalové. Lidé, kteří ničí ze záliby. Neřádi, kteří železnou tyčí rozmlátí okna tuctu parkujících aut… Sprejeři…

	Jsem háklivá nejen na ubližování přírodě, ale též věcem. K těm svým i cizím se chovám šetrně a laskavě. Kolem sebe miluji lad, uspořádanost a pořádek. Takové, doufám, tu jednou všechno ponechám. A kdybych mezi těmi, kdo to po mně přeberou, měla volit mezi citově mně nejbližšími, ale lajdáky, a mezi citově vzdálenějšími, ale pečlivými, bez váhání bych si vybrala ty druhé.

	Z tohoto mého nepochybně přepjatého postoje se zformoval i můj vztah k Vycmrdlému Ksichtovi. Dodnes, pokud si na něho vzpomenu – a určitě bych si už dávno nevzpomněla, nepřimět mě Alena, že o našem setkání s ním napsat musím – tedy dodnes mu ze srdce přeju kriminál nebo nářez, nejlépe oboje, ale zdaleka mě nenaštval tolik, jako kdyby nám byl například samoúčelně poničil auto. Prostě v krádeži je podle mne svým způsobem pochopitelná racionalita, zatímco v týrání a vandalství nenalézám nic jiného než hnilobnou zrůdnost.

	V onu bezesnou noc po katetrizaci mi rovněž letělo hlavou, do jaké míry se na explozi zločinnosti podílí současný kult násilí a deviací zejména v televizi. Je naprosto logické, že oslovuje, motivuje a inspiruje asociálně disponované osoby, nemluvě už vůbec o tom, že lidem, zejména mladým, imputuje pocit, že hrubost a násilí jsou něco zcela samozřejmého nebo dokonce hrdinství.

	Ráno přijela Alena, přivezla mi na sebe všechno čisté, takže zas už oblečena jsem se cítila bezvadně – do okamžiku, než jsme z klimatizovaného objektu vykročily do slunečního žáru. Rázem se mi chtělo zakvičet a vrátit se do postele v příjemně temperovaném pokoji.

	V autě jsem okamžitě pustila klimatizaci naplno a Alena, která žádné psychické úlevy pro rekonvalescenty neuznává, mě začala bombardovat novinkami včerejšího dne, kdy jsme se neviděly.

	„Zatelefonovala jsem na naši ambasádu v Paříži. Řekla jsem, že nepřichází v úvahu, abychom si tam jely pro tvůj náhradní pas. Byli vstřícní a zařídili, že ti ho vydá náš konzul v Monte Carlu.“

	„Proč ne v Muněnicích?“ namítla jsem nevděčně.

	Především mě však zajímalo, jak jsme na tom s penězi.

	„Já ti nevím, co si o tom myslet. Včera jsem z jednoho bankomatu vyrazila dvě stě euro a pak zas už vůbec nic. Ani u jiných bankomatů.“

	„Hned se se mnou rozděl, než je rozfrcáš!“

	„Že bych ti dala… řekněme čtyřicet? A další, až zas někde něco vydřu?“ navrhla Alena opatrně.

	„Stovku. Hned,“ řekla jsem neústupně.

	Alena mi ji vydala s výrazem, jak kdyby jí rvali novorozence od prsu.

	„Co ti řekla Praha? Tvoje banka?“

	„Bohužel vůbec nic. Paní, se kterou se tam osobně znám, je na dovolené… Ostatní se kroutili, že o mém kontě se nemůžou telefonicky bavit s neidentifikovanou osobou. Jenom si myslí, že nejde o žádnou závadu, ale spíš je to otázka nastaveného limitu.“

	„A jak máš nastavený limit?“

	„To mi odmítli povědět.“

	„A ty to nevíš?“

	„Proč bych to měla vědět? S touhle kartou jsem cestovala i po Americe. Nikdy s ní nebyly problémy a už bezpočtukrát jsem z ní čerpala mnohonásobně víc než tyto dny tady. Připadá mi, že nejspíš se vloudila nějaká porucha do toho limitu, což znamená, že čerpání peněz se může zaseknout úplně, jestli si pomatený počítač usmyslí přestavit mi limit na padesát euro každý desátý týden.“

	„Co budeme dělat?“

	„Jestli během dneška nevydřu z žádného bankomatu další peníze, zavolám do banky v Praze, ať se mi okamžitě postarají o přísun peněz. Jinak se tu ubytujeme v luxusním hotelu do doby, než pro nás přijede někdo z Prahy, aby tu poplatil naše dluhy. A veškeré výlohy a nepříjemnosti se zaseknutím karty spojené si na bance vyžaluju,“ soptila Alena.

	Když jsme projížděly Antibes, Alena se zeptala:

	„Mám tě odvézt do hotelu? Chceš si lehnout?“

	„Ani náhodou. Vsedě a chladu je mi bezvadně. Ale vystoupit z auta, asi se skácím… Jedeme na výlet.“

	„Kam?“

	„Nějakou inteligentní otázku bys neměla? Jak si asi tak představuješ, že mám vědět, kam nás kola donesou?“

	„Promiň. Občas zapomínám, že jsi navigátor.“

	„Jsem navigátor-rekonvalescent. Takže mě svými otázkami obtěžuj co nejmíň. Teď si zdřímnu a ty se hlavně rozhlížej po pěkných jahodách,“ poručila jsem si.

	Alena vzplanula, jak když bodne do vosího hnízda: „Tos uhodla! Máme pár šupů na bůhvíjak dlouho a budeme nakupovat jahody! Vyneslas z nemocnice nějaké rohlíky, jak jsem ti nařídila?“

	„Zapomněla jsem,“ přiznala jsem.

	Pak jsem usnula a probralo mě až Alenino oznámení:

	„Jsme v Hyères.“

	„Bezvadný. Je tu někde přístav, ze kterého jsme kdysi pluli parníkem na nedaleké ostrovy. Byl to nádherný výlet. Můžeme –“

	„To rovnou pusť z hlavy,“ řekla Alena. „Až se ti udělá špatně a policajti tě odeskortují, tentokrát pro změnu na hyèreskou kliniku, a až Kooperativa zjistí, že se ti to přihodilo, když sis v den propuštění z koronární jednotky vyplula na moře, odmítnou ti platit jakékoli léčení kromě na psychiatrii.“

	Nemohla jsem popřít, že má pravdu.

	Náš výlet toho dne probíhal ve znamení pátrání po bankomatech a Alenina sveřepého úsilí vylákat z nich peníze. Přesněji řečeno, v tomto duchu probíhala celá druhá polovina naší dovolené.

	Alenina kreditní karta si počínala velmi rafinovaně. Nikdy nás nenechala padnout úplně. Kdykoli jsme se rozhodly, že vyšleme domů SOS, aby nám někdo neprodleně odeslal do hotelu expres peníze, karta nás uchlácholila vyplivnutím jedné či dvou stovek euro. Zásadní důvod, proč jsme si poslání peněz z domova ponechávaly jako nejzazší možnost, spočíval též v tom, že jsme neměly ponětí, jak dlouho potrvá, než sem peníze dorazí, zda nás tu zastihnou ještě v průběhu našeho pobytu, který se chýlil ku konci. Potom už budeme jenom putovat. Druhý důvod byl, že jsme zapomněly, že před odjezdem z Muněnic musíme zaplatit nemalý obnos za hotel. Takže nám připadalo, že na tom nejsme až tak zle.

	Tenhle boj o přežití pro nás byl zcela nový a ne právě nádherný zážitek, jaký bych si ráda někdy zopakovala. Patří mezi události, které – vzpomínáte-li na ně v teple domova s plnou lednicí – jsou veselé dobrodružství, když jste je však prožívali, bylo to k zbláznění.

	Ani jedna se netěšíme blahobytu, v jakém si žijí politici, zločinci naší ekonomiky a tak podobně, neboť se živíme prací poctivou a s příjmy řádně zdaňovanými, ale zajištěny jsme natolik, abychom si v cizině mohly dopřát slušný hotel, k jídlu si koupit, nač máme chuť, a nádrž auta tankovat bez počítání, kdy se opět vyprázdní.

	Toto se nyní změnilo podle pravidla, že maléry se nedostavují izolovaně, nýbrž hromadně. Jelikož já jsem přišla o kreditní kartu i o hotovost, Alenina kreditní karta neměla nic lepšího na práci než začít selhávat.

	Kola a nebesa nás vynesla kamsi nad Azurové pobřeží, kde jsme se proti své vůli ocitly na dálnici. Peněženky jsme měly prázdné, protože od rána nám bankomaty nevydaly ani cent.

	Když se před námi vynořily závory s budkami, kde jsme měly zaplatit peáž, pravila jsem s upřímným zájmem:

	„Jsem vážně zvědavá, jak tohle dopadne.“

	„Jak jinak to může dopadnout než špatně,“ mínila vesele Alena a zamířila k budce obsazené mužem. „Dám mu kartu.“

	„A tvař se, jako bys neočekávala sebemenší potíže,“ radila jsem.

	„To mám procvičené ze soudních síní k matení protivníka,“ ubezpečila mě.
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	Už si nevzpomínám, jestli karta opět zasabotovala, anebo se v těchto budkách karty nepřijímají, ale vybavuje se mi zcela jasně, jak s tím chlápkem Alena diskutuje, ohromně se diví a nemůže věřit svému sluchu – ono to teda muselo být překvapení, jestli jí sdělil, že má neplatící kartu – kteréžto jednání vyústilo k vynoření se toho dobrého muže z jeho kukaně nikoli za účelem, aby nám zabavil auto, jak jsem očekávala, nýbrž aby nám ručně zvedl závoru a propustil nás bez placení.

	Alena tento úspěch přičítala svému sexepílu, já jejímu výrazu, který naznačoval, že peníze sice nemáme, ale času máme dost a ochotně vyčkáme, jak on s problémem šestadvacet euro padesát naloží.

	Toto je jen jeden z mnoha případů našeho boje o přežití… našeho boje o místo na slunci.

	Vrátím se však k onomu dni, kdy ráno mě propustili z nemocnice.

	Náš výlet do končin Hyères byl kouzelný, a i když ledacos, jako například žemle obložené krabím salátem, mi Alena dochucovala líčením, že zítra nám nikdo zadarmo nádrž nenaplní, byla jsem bezstarostná:

	„Až dojde na nejhorší, budu v některé nemocnici předstírat, že je mi špatně od srdce, a nechám se znova katetrizovat a sanitkou Kooperativy převézt domů.“

	Alena se krabím salátem div neudusila v pobouření:

	„A mě ponecháš osudu i s tím tvým zatraceným autem na krku. Bez peněz, bez jídla a s prázdnou nádrží.“

	„Ano. Protože když dojde na boj o holý život, milosrdenství jde stranou,“ vysvětlila jsem. „Ostatně, proč by ses nesložila na sousedním oddělení se žlučníkovým nebo hysterickým záchvatem?“

	„To je výborný nápad,“ nadchla se Alena tak, že si okamžitě přidala ještě provensálskou šunku.

	Na zpáteční cestu jsme se vydaly již za tmy a probíhala dle již nudného stereotypu. Nejprve jsme zoufale hledaly Cannes, v něm jsme pak neméně zoufale sháněly výpadovku na Muněnice.

	„Co ti brání už konečně a jednou provždy si osvojit, na kterém místě nábřeží v Cannes se máme odpíchnout od moře tak, abychom se dostaly na cestu do Muněnic?“ reptala Alena.

	„Co by mi v tom bránilo jiného než nepříznivé boční větry.“

	„Prosím??“

	„Boční větry. Ty můžou být příznivé, ale taky nepříznivé. Dočetla jsem se, že v roce 1281 tajfun zabránil vylodění mohutné mongolské armády v Japonsku a uchránil je tak před mongolskou nadvládou.“

	„Tajfun je ještě to poslední, co potřebujeme k úplnému štěstí,“ konstatovala Alena. „Že bych to vzala doleva podle tamhletoho nárožního hotelu?“

	„Boční větry prý mnohokrát zachránily Japonsko před invazí. Nazývají je Božský vítr. A víš, jak se božský vítr řekne japonsky?“

	„Nevím. Ale jestli nám to pomůže nalézt Muněnice, tak mi to určitě prozraď.“

	„Japonsky se božský vítr řekne kamikaze.“

	„Panebože! Běhá mi mráz po zádech. Ani si nemusím vybavit druhou světovou válku. Stačí si vzpomenout na nedávný útok na newyorské mrakodrapy,“ otřásla se Alena.

	„Co bys asi tak myslela, že je mojí největší předností jako velitele expanzivních tažení?“ zeptala jsem se.

	„Drzost,“ nezaváhala Alena. „Drzost, s jakou se opovažuješ mluvit o přednostech tvého velení. Praxe jsou totiž výhradně selhávání a pohromy. Malér stíhá malér. V plynulém sledu.“

	„Mojí největší předností – podobně jako to bylo předností generála Eisenhowera – je, že dokážu pohotově nahrazovat ztráty jak na lidech, tak na technice… Zastav mi u tamtoho džentlmena, určitě bude vědět, kudy do Muněnic,“ ukázala jsem na muže, který právě prošel brankou pobřežní vily s nádhernou zahradou, aby do popelnice ve výklenku vyhodil pytel s odpadky.

	„Neměla bych s ním promluvit spíš já? Mám uhlazené vystupování, zatímco ty na něho houkneš Muněnice! a to ho jako vzdělance z nejvyšší francouzské společnosti znechutí a nic nám nepoví,“ dělala si Alena starosti.

	Tyhle starosti si zásadně dělá u potenciálních majitelů pobřežních či alpských vil. Individua s bagetami přes rameno a s cibulí v sítěnce mi přenechává bez obav, že nás společensky ztrapním.

	Než však stačila vyskočit, oběhnout auto a na džentlmena právě zaklapnuvšího víko popelnice se mnohoslibně zaculit, otevřela jsem na své straně okno a mnohoslibně jsem se na něho zaculila já. Za určitých okolností i já jsem schopna potlačit nevraživost k bavení se s cizími lidmi a vydolovat ze sebe šarm.

	Vlídně přistoupil k našemu autu a já přednesla naši otázku procvičenou k dokonalosti, kudy se dostaneme do Saint Mouans Sartoux.

	Muž byl kromě sympatického vzhledu též inteligentní, takže pochopil, co po něm chci… Vlastně naštěstí nepochopil: chtěla jsem jeho vilu s ještě větší záplavou ještě krásnějších kytek, než mám na zahradě ve Vísce… Tedy: pochopil, co na něm chci druhořadě, a vysvětlil nám to pomalu, jasně a se srozumitelnou pantomimou.

	Uhlazeně jsem mu poděkovala, rozloučili jsme se a Aleně jsem neuhlazeně řekla:

	„Měl o mě vážný zájem. Nebýt zděšený pohledem, jak frivolní mám s sebou matku, určitě mě pozval na ples na svojí jachtě.“

	„Z čeho usuzuješ, že francouzští domovníci vlastní jachty?“ opáčila Alena.

	„Protože byl očividně okouzlen mnou, najednou je domovník,“ ušklíbla jsem se. „Dokud jsi doufala, že nemovitost nedozírné hodnoty zhltneš ty, byl učenec, nejspíš nobelista.“

	„Dělala jsem si legraci. Zdeno, ty snad vážně věříš, že majitel takové rezidence osobně běhá s odpadky k pubelu?“ Zvukomalebná francouzská slůvka jsme zálibně používaly. „Majitel takové rezidence si čte ve své knihovně ve Villonovi a o existenci pubelů nemá ani tušení,“ vysvětlila mi Alena.

	„A co si budu číst já?“ zeptala jsem se mrzutě. „Nebaví mě Villon.“

	„Tak se tu zapleť s domovníkem a můžeš si s ním číst v komiksech… Prokrista, na kolikátých světlech povídal, že máme odbočit? Na čtvrtých?“

	„Myslím, že mluvil o pátých. Naštěstí je to jedno, protože jsme je zapomněly počítat.“

	Takže jsme dál křižovaly nočním Cannes a Alena si posteskla:

	„Víš, kolik hodin jsem zas už za volantem?“

	„Alenko, jak bys asi tak myslela, že Bill Gates přišel ke svým prvním osmnácti miliardám dolarů?“

	„Jak?“ vyhrkla Alena chamtivě.

	„Tak, že zůstával v práci nepřetržitě čtyři až pět dní.“

	„Jo tak…“ řekla zklamaně Alena. „Předpokládala bych, že na to měl jako počítačový génius nějaký chytřejší fígl. Za takovouhle cenu bych se na ty miliardy vykašlala… Cože on to vlastně vymyslel?“

	„Předělal software na hardware nebo naopak nebo tak něco.“

	„A to mu trvalo čtyři nebo pět dní nepřetržité práce?“ podivila se Alena. „To se na mě nezlob, ale v tom případě to není žádný génius.“

	Vzápětí obrátila list:

	„Jak dlouho tu vlastně ještě musíme být?“

	„Já to radši nepočítám. Zeptej se v recepci.“

	„Ještě jsem se nevzpamatovala z květnového Švýcarska a už zas další pohroma: Azurové pobřeží,“ reptala Alena. „Ukaž mi člověka, který vydrží, co my,“ provolala ukřivděně.

	„Sakra, slíbily jsme si, že po zkušenosti s Vycmrdlým Ksichtem budeme denně zpátky v hotelu ještě za světla a povalovat se už jen u bazénu,“ vzpomněla jsem si.

	„No… dneska nám to sice nevyšlo, ale celý den jezdíme v zamčeném autě, což snižuje rizika při přepadení.“

	„Hm… Snad při přepadení břídily. Machři si poradí, i když jsi v autě zamčeném,“ řekla jsem skepticky. „Ale máš pravdu, nesmíme už zanedbávat žádnou bezpečnostní prevenci.“

	„Opatrně si budu počínat i doma,“ řekla Alena. „Protože na Vycmrdlého Ksichta hned tak nezapomenu. Takže konec mé lehkomyslné důvěřivosti a bezstarostnosti.“

	Když jsme se vrátily – kupodivu zdravé a bez dalších ztrát na majetku – domů, asi za dva týdny mi Alena zatelefonovala:

	„Mám za sebou noc, která mi nahnala pořádný strach.“

	„Ale nestalo se ti nic?“ vyděsila jsem se.

	„Ne. Všechno dopadlo dobře… tedy až na toho chudáčka psa.“

	„Ó bože,“ zaúpěla jsem.

	„Jela jsem v noci domů a u cesty vidím dva chlapy, jak půl nesou, půl táhnou zbědovaného vlčáka. Zastavila jsem, co se děje, a oni, že s ním jdou na veterinu, protože je s ním zle. Ta veterinární poliklinika s noční službou byla od toho místa ještě skoro kilometr. Ti chlapi sice na pohled důvěru zrovna moc nevzbuzovali, ale psa mi bylo děsně líto, tak jsem řekla, ať si s ním nasednou. Nejspíš poznali, že se jich bojím, tak mě ujišťovali, že mi nic neudělají.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Pro psa špatně. Ti chlapi vypadali spíš chudě, tak jsem veterinářovi řekla, že jakékoli léčení zaplatím, a on na to, že je zná, psa už jim léčí delší dobu. Jenomže je starý a těžce nemocný a teď už je to jenom na uspání, aby se netrápil.“

	„Aspoň žes mu chudáčkovi ušetřila ten kus cesty,“ pobrekávala jsem. „Ale hazard to od tebe byl.“

	„A co bys na mém místě udělala ty?“

	„Když jde o zvíře… absolutně totéž,“ přiznala jsem.

	„Tak to vidíš,“ řekla Alena. „Jsou situace, kdy jde stranou i strach.“

	Tu noc jsem usínala s myšlenkou na rodiče. Že do vínku mi dali mnoho krásného, třeba lásku ke knížkám, dokonce vášeň pro čtení, což je obrovské obohacení života… Ale poznamenali mě i jedním prokletím: láskou a soucítěním se zvířaty. A to člověku život určitě neusnadňuje.

	 


Dnes mají námořní síly pocit, že odpovědnost za létání se strojem za padesát milionů dolarů (který má víc počítačů a čidel než celé loďstvo o pouhou jednu generaci dříve) by měl nést někdo s univerzitním vzděláním. Protože moderní pilot musí působit také jako operátor systémů, taktik a atlet, a přitom plnit všechny úkoly námořního důstojníka a velitele.

	Tom Clancy: Letadlová loď, Průvodce po letadlové lodi (1999)

	vydalo nakladatelství Jiří Buchal – BB/art v roce 2003

	 

	[image: image54]
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	Na to, že já jsem byla úplně bez jakéhokoli dokladu své totožnosti… na to, že Alena řídila auto bez jediného dokladu k němu… a na to, že jsme byly bez peněz, jsme si na Azurovém pobřeží žily docela dobře a bezstarostně.

	Jedly jsme o něco více a lépe než před Ksichtem – podobně, jako se dějiny lidstva rozdělují na ante Christum natum a post Christum natum, my jsme dělily naše osobní dějiny na před Ksichtem a po Ksichtovi – neboť jsme se denně probouzely s jistotou, že toto je náš poslední den na svobodě, a nikde jsme se nemohly dobrat seriózní informace, jaká je kvalita stravy ve francouzských věznicích.

	Jakmile jsme tedy z některého bankomatu vyrazily peníze, okamžitě jsme se přejedly něčeho dobrého a ještě nakoupily do zásoby, kdyby peníze došly a bankomaty nás ponechaly v průšvihu. Tím se zase stávalo, že dost jídla jsme vyhazovaly, protože už druhý den bez pořádné lednice nevypadalo moc vábně. Je pravda, že tu byla ještě další možnost, a to penězi šetřit pro dny příští, ale ta nás kupodivu nenapadla.

	Se zatčením na spadnutí jsme počítaly jednak pro chybějící nám doklady, jednak pro rabování bankomatů.

	Chybějící doklady mi sice měl plně nahradit policejní zápis o nahlášeném přepadení Vycmrdlým Ksichtem, jenomže k zaprotokolování na policii v Muněnicích se mi nechtělo především v pocitu marnosti: bude to jen papírování, ve skutečnosti Vycmrdlý Ksicht nikoho nezajímá. Ani Alena mě nehonila, neboť též zastává zásadu: Co můžeš odložit na zítra, do toho se dnes nehrň.

	Pokud jde o rabování automatů… Jestliže v týž den nám šest bankomatů nevydalo ani cent a sedmý nám vychrlil padesátku, stovku nebo dvě, bylo jasné, že Alenina kreditní karta v pořádku není a kdoví jestli to, co nám tu a tam nějaký milosrdný bankomat poskytl, nemůže být pokládáno za lstivé vylákání zvlášť zavrženíhodným způsobem nebo tak něco… vyložila jsem Aleně svoji nejnovější hypotézu.

	Alena souhlasila, že jako zvlášť zavrženíhodný čin to rozhodně kvalifikováno bude, jen co nás dopadnou. Když jí karta začala haprovat, určitě se v souladu s nějakým předpisem měla s ní dostavit do některé francouzské banky a ne s ní obíhat další a další bankomaty, aby jí zas některý naletěl. Taky jí připadalo, že je jen otázkou krátkého času, než některý zvlášť mazaný bankomat rozpozná, že její karta není v pořádku a spolkne ji.

	„A proč vlastně tedy do některé zdejší banky nezajdeš?“ vyděsilo mě, že se můžeme ocitnout úplně bez kreditní karty.

	„Protože tam by mi ji zabavili docela určitě,“ obávala se Alena nejspíš zcela právem. „Může se například ukázat, že moje karta je natolik deviovaná, že čerpá peníze z docela jiných kont než z mého.“

	„Ty sis ji tak vyštelovala?“ blesklo mi hlavou šeredné podezření, že Alena – s její špatnou povahou – toto provedla pouze s vlastní kartou a na moji se vykašlala.

	„Copak to dovedu?“ opáčila rozmrzele.

	„Resumé…“ ujala jsem se opět své vůdčí role. „S nejvyšší pravděpodobností je nám už v patách Mezinárodní měnový fond. Takže: kdykoli půjdeš k bankomatu, já budu deset kroků od tebe s nastartovaným autem. Popadneš peníze, vřítíš se do vozu, já na to dupnu a se zavytím karburátoru vyrazím a zmizíme v oblacích prachu a dýmu.“

	„To je velmi rozumné opatření,“ uznale souhlasila Alena. „A víš co? Já se teď vrátím k tomu automatu, co nám v poledne vydal stovku. Možná s ním znova bude řeč.“

	Když jsme ho nalezly a Alena se k němu vydala těch asi čtyřicet kroků od místa, kde se nám podařilo zaparkovat, povšimla jsem si, že na protějším chodníku je hezká cukrárna se stolečky pod paraplíčky. Tak jsem vystoupila a šla se tam posadit. Když jsem po chvíli spatřila Alenu vracející se k autu, se zamáváním jsem na ni zavolala.

	Přisedla si ke mně a hned se na mě obořila:

	„Tebe si budu přistavovat jako řidiče při loupežných přepadeních bank. Já mám v patách Mezinárodní měnový fond, výsadkovou divizi pro potírání ekonomické kriminality a rakety země-vzduch… a ty namísto abys mi kryla týl, rozvalíš se v cukrárně k poháru velikosti vědra,“ okamžitě si ho taky objednala, aby nezemřela hladem o něco dřív než já.

	„Dočetla jsem se, že Montgomeryho týraly tři zásadní problémy: řeky, bahno a nepřítel. Lidé i technika tonuli v bahně. Řeky rozvodněné. Nepřátelská palba z úkrytů ve skalách. Nepřátelská kulometná hnízda. Vyčerpávající manévrování přes úbočí hor. Úmorné obchvaty. Škoda že neměl po ruce taky tebe. Pak teprve by věděl, co mluví, když líčí útrapy druhé světové války. Vyrazilas z něj něco?“

	„Z Montyho?“

	„Z bankomatu.“

	„Jenom padesátku.“

	„Netajíš mi něco?“ žila jsem v neustálém podezření, že Alena, která se má se mnou smluvně dělit o každou vydrancovanou minci, mi skutečné zisky z nájezdů na bankomaty zkresluje.

	„Bohužel netajím. A navíc se jí nesmíme dotknout. Potřebujeme natankovat. Bože, proč jenom jsme tak chudé,“ zalkala a přiobjednala si mandlový řez. Současně mě vybídla: „Koukej po našem autě. Kdyby se kolem hemžili chlapi, co ti připadají jako francouzská obdoba amerických agentů CIA nebo FBI, tak se odtud musíme rychle vypařit.“

	Agenti se nehemžili, takže jsme obezřetně nasedly a odjely. Když jsme opouštěly Saint Raphaël, pochválila jsem si:

	„Díky bleskovým přesunům se mi daří nepřítele ochromit a zahnat na překotný ústup. Teď se svou mimořádnou operativností zreorganizuju naše sestavy a zaujmeme pozici pro zničující ofenzivu.“

	Alena se zeptala: „Jak se dostaneme směrem na Aix-en-Provence?“

	„To ví jen bůh,“ odtušila jsem.

	„Kde máš mapu?!“

	„Alenko,“ řekla jsem káravě, „víš, na co se především zeptá prezident Spojených států, kdykoli někde ve světě dojde ke krizi, která by mohla ohrozit americké zájmy?“

	„Kolik a jakého jídla má přichystáno v bunkru pod Bílým domem,“ nezaváhala Alena.

	„Jsi vážně nemožná. Prezident Spojených států se okamžitě zeptá: Kde právě máme letadlové lodě?… Rozumíš? Ty jsou totiž pro uhájení vlastních zájmů tím nejpodstatnějším. A ne nějaká blbá mapa, po které se v každé krizi sháníš ty, abys mě s ní citýrovala.“

	„A my dvě máme nějaké letadlové lodě, po kterých bych se měla poptávat prvořadě? Jestli jsi takovým potrhlým nákupem vybrakovala moji kartu, tak tě uškrtím. Z Côte d’Azur jsem si mínila přivézt nejméně troje nové hezké šaty, ve kterých bych v Praze oslňovala. Díky tobě můžu oslňovat v bitevním křižníku. Rozcestí!! Okamžitě se rozhodni, jestli na Aix-en-Provence vpravo, vlevo nebo rovně.“

	„Co bys asi tak myslela, že udělá pilot, když se svým bitevním bombardérem dosedne na palubu letadlové lodi?“

	„Co by dělal jiného, než že zběsile brzdí a modlí se, aby se ta kraksna zastavila dřív než na druhém konci paluby přepadne do moře,“ nabrala Alena kurz vlevo, což bylo úplně jedno, protože do dvou směrů nebylo vůbec žádné značení a třetí směr nesl označení místa mně – a nepochybně i mapě – zcela neznámého.

	„Tím jsi jako pilot prakticky mrtvá,“ konstatovala jsem. „Což mě nerozčiluje zdaleka tolik jako pomyšlení, že mě ten bitevní bombardér stál spoustu peněz a tys ho svou zbrklostí pohřbila na dně oceánu.“

	„Na bombardér kašlu, ale jde mi o můj mladý život,“ zas jednou se Alenino sobectví manifestovalo v plné parádě. „Jak si tedy mám počínat, až s nadzvukovou stíhačkou dosednu na palubu letadlové lodi?“

	„Jakmile dosedneš na palubu, musíš dupnout na plyn. Nabrat maximální rychlost. Abys měla – pokud ses ocasním hákem nezachytila za některé z brzdících lan – abys měla dostatečnou rychlost k opětovnému vzlétnutí.“

	„Jak tohle, prosím tě, víš?“ žasla Alena. „Ale je to fakt zajímavé.“

	„Před několika málo roky napsal Tom Clancy opravdu báječnou knihu o letadlových lodích. Zcela srozumitelnou i pro laiky. Prostudovala jsem si ji.“

	„To mě překvapuje. Myslela jsem, že se letadel bojíš. Jednou jsi povídala, že taková těžká věc nemá ve vzduchu co dělat, ale má dřepět na zemi. Když se vznese, je zcela logické, že se většinou zase zřítí tam, kam patří… A najednou tě zajímají praktiky na letadlových lodích. Nemíníš mě náhodou na některou vrazit do podpalubní kotelny, abych tam v tom vedru přikládala, protože ses doslechla, že jsou tam výborné výdělky? Přikládat uhlí mě totiž nebaví. A jestli teď řekneš, že John Davison Rockefeller si vydělal první miliardu dolarů tím, že v putnách roznášel brikety, tak zavřískám.“

	„Letadlové lodi jsou dnes na jaderný pohon a náplň vystačí na několik let. Když je však třeba palivo doplnit, znamená to, že letadlová loď trčí asi dva roky v docích, než ji rozmontují a opět složí. Což by vyhovovalo zejména tobě, že by ses dva roky flinkala v nevázaném ruchu přístavní metropole.“

	„Toho se neobávám,“ řekla Alena namíchnutá už předem. „Letadlová loď, které bys velela ty, by měla palivo doplněné do čtyř dnů a sypala by zpátky do Grónského moře. A ty čtyři dny bys mi ještě napsala jako neplacenou dovolenou.“

	„O letadlové lodě jsem se začala zajímat, když jsem se dozvěděla, že vzlétat z nich a zejména na nich přistávat je vrcholným mistrovstvím nejlepších z nejskvělejších pilotů.“

	„Tomu věřím,“ opatrně souhlasila Alena, zatím nejistá, jestli tato moje přednáška nevyústí v něco proti ní. „Stačí si představit, že takový bombardér má v temné noci přistát na malinkatém terči, navíc zmítaném vlnobitím rozbouřeného moře. S takovým mým nasazením rozhodně nepočítej.“

	„Nepočítám s tebou pro vůbec žádné důležité úkoly,“ ubezpečila jsem ji povýšeně.

	Po chvíli nad Aleninou příslovečnou neochotou zvítězila její dobrodružná povaha a řekla:

	„Možná by mě docela bavilo vyzkoušet si přistávání s bojovým bombardérem na letadlové lodi zmítané hurikánem. Jaké zásadní předpoklady musí mít takový brilantní pilot?“

	„Především musí být bezmezně oddaný svému veliteli a neochvějně přesvědčený, že všechno, co ten mu přikáže, je v zájmu vlasti i jeho vlastního – tedy pilotova – blaha. V tomto bodě se začni procvičovat hned od dnešního dne,“ doporučila jsem.

	Tím Alenino nadšení pro funkci štábního důstojníka letky na superletadlové lodi jaksi vyhaslo.

	„Čemu se směješ?“ zeptala jsem se.

	„Napadlo mě, jak by proběhla válka se Saddámem Husajnem, kdybys ty velela svazu amerických letadlových lodí. Namísto do Perského zálivu bys se svou vlajkovou lodí a celým konvojem vplula do Mexického zálivu a kobercovým bombardováním bys svrhla guvernéry Texasu a Louisiany. Poté bys Spojeným státům podrobila Mexiko a Venezuelu… Sakra, jsme v Mandelieu. Je to správný směr na Aix-en-Provence?“

	„Dej mi pokoj. Jak to mám vědět? Víš co? Nejsme přece maniaci, kteří musí dojet, kam je ráno napadlo. Jeď dál, a až někde zastavíš, vytyčím tam hodnotný program,“ nasadila jsem osvědčenou metodu.

	Díky ní jsme si užily nádherný bezstarostný den, jehož zlatým hřebem bylo sto euro, které jsme ještě ten podvečer vydyndaly z bankomatu v Cannes.

	Příští den mi Alena pokazila snídani, když mi oznámila:

	„Na pozítří nás ta paní z pařížské ambasády objednala na jedenáctou u konzula v Monte Carlu. Pro tvůj náhradní pas se musíme dostavit s policejním protokolem. Takže teď máme nejvyšší čas navštívit zdejší policii.“

	Zatvářila jsem se tak, že mě požádala:

	„Pokus se být co nejmíň nepříjemná, jak jen dokážeš. Jestli nás kvůli tomu, jak se na ně tváříš, policajti vypoklonkují, že si to má sepsat Nice nebo Besançon, tak se budu povalovat v hotelu u bazénu a ty si tam uděláš výlet sama.“

	„Budu okouzlující,“ slíbila jsem ponuře.

	Policejní stanici jsme nalezly celkem snadno a na zvědy tam Alena vyšla sama zcela dobrovolně, protože se obávala, abych něco nepokazila ještě dřív, než se posadíme.

	Po chvíli se k autu vrátila rozjařena, že policista, který se mnou všechno sepíše, je velmi sympatický a ohromný fešák. Tím skončila s pohrůžkami, že mě opustí a svalí se k hotelovému bazénu.

	„Umím si ho představit,“ ohrnula jsem nos. „Tmavý a vazba vyvolavače u lochnesky.“

	„Nejdeš se s ním zasnoubit, ale sepsat s ním protokol,“ upozornila mě Alena a to mě uklidnilo.

	Přestože byl pro můj vkus skutečně přespříliš snědý a přespříliš vazba, byl tak milý, že jsem mu jeho šerednost prominula. Navíc mezi ním a Alenou došlo k okamžitému souznění duší – navzdory jazykové bariéře: on neuměl česky, Alena francouzsky – takže spolu ševelili jakousi hatlamatilkou, v níž převažovaly líbezné úsměvy, a moje jediná starost zas už po propuštění z nemocnice notoricky nedospalého člověka byla, abych neslítla ze židle, až se tu propadnu do spánku.

	K plnému vědomí mě probralo, když mi Alena prozíravě zvýšeným hlasem sdělila:

	„S panem komisařem jsme se domluvili, že pro upřesnění této záležitosti se spojíme –“ už byli my dva – „s naším pařížským vyslanectvím, aby nám tlumočili. Pan komisař se ptá, co ty na to.“

	„Vyřiď panu prefektovi, že to je dobrý nápad. A pokud jde o to upřesnění,“ ušklíbla jsem se, „pan prefekt nejspíš zatím ještě nepochopil ani to, jestli jsme přišly nahlásit znásilnění, nebo otevření kiosku s jogurty, anebo jestli zjišťuješ, je-li vdovec bez závazků.“

	Aleně, s chutí mě nakopnout, nezbývalo než rozšafně přitakat každému mému slovu a pak panu prefektovi tlumočila – samozřejmě pantomimou – že souhlasím.

	Vzápětí ho na okamžik odvolali do sousední kanceláře a Alena řekla:

	„Jestli nás pozve, že se musíme dostavit znova – a v to pevně doufám – tak si na to koupím ty roztomilé šaty, co se mi tak líbily v butiku v Saint Tropez.“

	„Leda přes moji mrtvolu,“ ucedila jsem.

	„Nebuď protivná a přispěj mi. Kolik máš?“

	„Šedesát,“ drze jsem zapřela dvě padesátky.

	„Já jen necelou stovku. A stojí dvě stě čtyřicet,“ naříkala. „Taky k nim potřebuju béžovou kabelku.“

	„Něco ti poradím, Alenko. Moc se před ním nefinti, mohlo by ho odradit, jak jsi parádivá – že si tě nemůže dovolit. Kolik asi tak myslíš, že může brát francouzský pomocný pochůzkář policejního sboru? Kdoví jestli je vůbec pod penzí.“

	„Nevím, kolik bere pomocný pochůzkář, ale ON jako velitel této stanice si určitě nestojí špatně,“ řekla Alena ledově. „A potřebuje ženu, která by ho reprezentovala. Proto ze mě oči nespustí.“

	Náš spor ukončil návrat pomocného pochůzkáře alias velitele stanice, který vyťukal číslo našeho pařížského vyslanectví a předal sluchátko Aleně, která sehnala již zmíněnou, nakloněnou nám dámu.

	Ta nám pak ochotně tlumočila asi hodinu a pochůzkář-prefekt provedl zápis.

	Nato se Chilperich, jak jsem ho pojmenovala, už jen rychle s námi rozloučil, protože vstoupil jeho kolega, něco mu řekl a on spěchal k autu, se kterým odsvištěl.

	„Určitě ho volají k nějakému děsně důležitému, vzrušujícímu případu,“ byla Alena unesena.

	„Určitě telefonovala Izadora, aby okamžitě přijel přebalit Pipina a zfackovat Childeberta, který vykopnul zub Chlotarovi. Na zpáteční cestě má přikázáno vyřešit příšerně důležitý, vzrušující případ domovnice, která nechala na chodníku povalenou popelnici.“

	Alena se mnou nemluvila skoro pět minut.

	Druhý den jsme si přivstaly, protože u konzula v Monte Carlu jsme měly být v jedenáct hodin a zprostředkovatelka schůzky z velvyslanectví v Paříži kladla Aleně na srdce, abychom se dostavily včas, protože ve dvanáct hodin pan konzul musí odjet.

	Bylo něco málo po osmé, když jsme po snídani opouštěly jídelnu a zamířily k autu. Jak jsme míjely recepci, vzpomněla jsem si, že pozítří odjíždíme, a podotkla jsem:

	„Abysme se ráno při odjezdu nezdržovaly, zaplaťme si účet už zítra večer.“

	„Cos to povídala?!“ zhrozila se Alena.

	Teď teprve jsem se zděsila vlastních slov. Neboť teď teprve mi stejně jako Aleně došlo, že máme platit ne právě zanedbatelný obnos za pobyt v hotelu.

	„Taková ostuda! Co si jenom počneme?!“ naříkala jsem jak zjednaná.

	„Ale co…“ vjela do Aleny statečnost jako obvykle v krizových situacích. „Půjdeme se odhlásit, jako by se nechumelilo.“

	„Ty, Alenko, ty to určitě zvládneš,“ vložila jsem do hlasu důvěru i obdiv. „Ty s tvým talentem jednat diplomaticky a každého okouzlit –“

	„Na tu recepci půjdeš se mnou,“ řekla nesmlouvavě Alena, která vytušila, kam moje pochlebování směřuje.

	V uplynulých dnech jsme se ocitaly v Monte Carlu i několikrát denně, většinou nechtěně. Teď, přestože jsme vyjely s velkou časovou rezervou a přestože na mapě to vypadá, jako že z Cannes stačí pouze se držet pobřeží a hlídat, abyste měli moře po pravé ruce (máte-li ho po ruce levé, pak skončíte v Saint Tropez, ale i tam je krásně) a do Monte Carla prostě vjet musíte.

	Nu… nemusíte, a taky jsme nevjely.

	Bylo jedenáct deset, po Monte Carlu ba ani po moři vidu ani slechu a Alena se chopila mobilu, že zatelefonuje na naši ambasádu.

	„Té dámě řekni,“ radila jsem, „že na naší trase do Monte Carla spadl kilometr elektrického vedení, je tu spousta mrtvých, sanitek a hasičů a cesta na Monako bude prý propustná za dvě hodiny. V Paříži ona přece nemůže vědět, co se tu děje a jak jsme prolhané, že ano. Jde hlavně o to, aby si ona nebo konzul nemysleli, že se snad nevyznáme a někde bloudíme.“

	„Něco takového by si mohl myslet leda úplný hlupák,“ mínila Alena. „Ale divím se, že nenavrhuješ, abych jí řekla, že tu právě včera při Grand Prix Monte Carlo hrůznou smrtí v plamenech zesnuli bratři Čumacherové a všechny přístupové cesty do Monaka jsou zataraseny davy, co se sem sjíždějí na tryznu.“

	Do mobilu pak mlhavě hovořila o určitých komplikacích, které nás cestou zaskočily, a Paříž nám za deset minut telefonovala zpátky, že pan konzul svoje další jednání posouvá a očekává nás v půl jedné.

	Něco málo po jedné Alena opět volala Paříž – pan konzul nemluví česky, takže přímo s ním se domlouvat nemohla – že už jsme v centru Monte Carla a třídu se sídlem konzulátu se nám jaksi nedaří nalézt.

	Dostala číslo na asistentku pana konzula s tím, že je to Češka. Ta nás pak ochotně po telefonu navigovala tak, že v půl druhé jsme vjely do příjemné a tiché rezidenční třídy bez chodců a ruchu dopravy.

	I osobní automobil tu projel jen tu a tam. Zato u všech chodníků byly nadusány.

	Byla příšerná výheň a já si z pozice privilegovaného rekonvalescenta poručila:

	„Zaparkuj na pěkném místě ve stínu. Pak zavolám té asistentce, ať mi sem pas donese.“

	„Zbláznila ses?“ vyjekla Alena. „Široko daleko tu není skulinka, kde bych mohla zaparkovat. A vidíš tu snad někde stín? Slunce pere do obou stran ulice. A pokud jde o to donesení pasu, poruč si, ať se ti s ním u auta hlásí přímo konzul.“

	Jela krokem a pátrala po štěrbině, kam by nás vtiskla. Marně.

	„Zastavím před jejich domem, zůstanu v autě před těmi zaparkovanými, abych jim mohla popojet, kdyby někdo chtěl vyjíždět – a ty si to rychle vyřídíš.“

	„Jestli vylezu z auta do toho žáru, okamžitě omdlím,“ slíbila jsem.

	„Bláznům vážně přeje štěstí!“ zvolala Alena, když spatřila, jak z místa kousek před námi – z místa široko daleko jediného, které bylo zastíněno stromem – se odlepilo auto a my mohly vklouznout na jeho místo.

	Když zaparkovala, řekla:

	„Nebát se, že v té výhni opravdu omdlíš, tak tě pro ten pas vyženu. Ale je to dobrých sto padesát metrů… Dojdu ti pro něj. Jde jen o to, že je asi třeba, abys něco osobně před konzulem podepsala.“

	„V tom případě ho upozorni, že se na mě jako na rekonvalescenta vztahuje hned několik ustanovení Ženevské konvence.“

	„Jestli je negramotný, tak by tomu mohl uvěřit,“ souhlasila Alena a z auta vyběhla se slovy: „Než se vrátím, neopovažuj se být mrtvá, omdlelá nebo oloupená.“

	„Hlavně se ho zeptej,“ křičela jsem za ní oknem, „jak je možné, že náš konzul neumí česky. A řekni mu, že dám podnět na ministerstvo zahraničí, aby byl sesazen.“

	„Vděčnost teda určitě není tvou slabostí,“ vztekle zavolala Alena zpátky k autu.

	Pak jsem si pustila klimatizaci naplno a spokojeně usnula.

	Asi po půlhodině mě probudilo ťukání na okno.

	Alena a sympaticky vzhledný džentlmen po jejím boku.

	Oba samý úsměv.

	„Zdeni, to je pan konzul,“ švitořila Alena. „Přišel se mnou, abys mu tohle podepsala.“

	„Přijďte za hodinu, až se dospím,“ kochala jsem se pohledem, jak se Alena dusí, že na mě nemůže vyletět. „Vyptala ses, jak to, že neumí česky?“

	To už se mi pan konzul představil a srdečně jsme si potřásli rukama.

	Alena mě vraždila očima, ale v momentální roli okouzlující dámy jí nezbývalo než plýtvat úsměvy i na mne.

	„Pan konzul hovoří anglicky,“ sdělila mi.

	Pan konzul projevil zarmoucení, že se mi ve Francii přihodila taková nepříjemnost – dokonce si odpustil blahopřání, jaké jsme měly štěstí, že to tak dobře proběhlo – popřál mi hezký zbytek dovolené a ještě mnoho dalších krásných knížek… z toho jsem pochopila, že Alena mě vylíčila jako něco mezi Saganovou, Verlainem a Merlem, takže není divu, že přispěchal až k našemu autu… dal mi podepsat nějaké lejstro, předal mi pas a přívětivě se odporoučel.

	„Moc díky,“ řekla jsem Aleně, když jsme vyjížděly. „Opravdu ohromně sympatický člověk. Jak to, že neumí česky? Konzul snad musí mít národnost země, kterou zastupuje, ne?“

	„To přesně nevím,“ řekla Alena, „ale on je Francouz a funkci konzula pro nás vykonává jako funkci čestnou, zřejmě tedy neplacenou. A máš pravdu, skutečně je moc milý.“

	„Neměly jsme s ním navázat vážnou známost pro případ, že by se ředitel hotelu rozhodl nechat nás zatknout?“ napadlo mě.

	„To by probíhalo v Muněnicích a tam už se Chilperich postará, aby se moje zatčení obešlo bez násilností, přestřelky a přítomnosti televize a abych dostala čistou komfortní celu.“

	„O totéž se u něho musíš postarat i pro mě.“

	„Tos uhodla. Za to, že o něm tvrdíš, že je zástupce pochůzkáře.“

	„V tom případě do knížky napíšu, žes naši tlumočnici z vyslanectví žádala, aby se Chilpericha zeptala, je-li vdovec bez závazků.“

	„Ty seš vážně schopna každého darebáctví,“ žasla Alena, ale hned zas si libovala: „Dnes jsme vyřešily dvě zásadní věci: ty máš opět totožnost a papír z policie ospravedlňuje, že nemáme doklady k autu. Takže pro zbytek dne si zasluhujeme už jenom samá povyražení.“

	„Jenomže jak se máme povyrážet bez peněz?“ fňukala jsem. „Těch pár šupů v kapse musíme škudlit na hotel.“

	„Těch pár šupů ředitele hotelu neomráčí. Takže je můžeme klidně bouchnout,“ navrhla Alena a mně to připadalo moudré.

	To už jsme se vrátily do rušných tříd Monte Carla a jet se dalo jen pomalu a já, rozjařena, že nemusíme škudlit – ta Alena je vážně mozek – jsem v okně dokořán na celé kolo prozpěvovala Just a gigolo… a bylo mi báječně.

	Alena se smála a z kabrioletu, míjejícího nás v sousedním pruhu, na nás mávali podobně rozjaření kluci.

	„Na Francouzích je roztomilé, jak se cítí spřízněni s každým, z koho sálá radost,“ řekla jsem Aleně. „Takovému pak projevují svoji jiskřící náklonnost i mladí Francouzi a je jedno, že on už je třeba i nižšího středního věku.“

	„Připadá mi, že mávali spíš na mě, protože jsme vrstevníci,“ mínila Alena.

	Pak jsme v postranní ulici uviděly vjezd do firmy Demolice, odkud vyjel a přilepil se na nás honosný sporťák s obézním padesátníkem za volantem a mně svitla naděje na vyřešení naší finanční krize.

	„Určitě majitel nebo ředitel. Jestli se nám bude držet v patách aspoň kilometr, okamžitě ti nabídne ve své firmě výborně placené místo demoličního předáka a máme po starosti, jak zaplatit dluh v hotelu. Prostě ho tu odpracuješ.“

	„Zatímco ty se budeš flinkat po plážích a požadovat, abych ti z vydřených peněz financovala zájezd do Pyrenejí,“ byla jako vždycky neochotná Alena.

	„Nebudu se flinkat,“ slíbila jsem. „Vezmu u té firmy místo například referenta pro styk s veřejností. To by mě docela bavilo. Reprezentační kancelář –“

	„Bavilo by tě to do chvíle, než by ti do tvé reprezentační kanceláře nějaká ta veřejnost vstoupila a vyrušila tě ze čtení. S tvou nepříjemnou povahou bys s ní byla rychle hotova,“ věděla Alena.

	Ohlédla jsem se a spokojeně zaznamenala:

	„Stále je na nás nalepený. A tamhle máš operu. Ze bys jí odrovnala fasádu jako v červnu našemu hotelu v Cully? Aby pan ředitel viděl, jak bravurně a neohroženě si při demolicích vedeš?“

	„Nech si to,“ řekla Alena. „Na rozdíl od tebe nemám nic ani proti zdejší, ani proti pařížské Opeře.“

	„A to zas já mám,“ oznámila jsem nesnášenlivě. „Bez eklekticismu v architektuře i mnohde jinde a tedy i bez pana Garniera a jeho divadel a monumentálního neobaroka se ráda obejdu. Že bychom zas zkusily nájezd na nějaký bankomat?“ navrhla jsem v záchvěvu odpovědnosti k našemu dluhu v hotelu.

	„V Monte Carlu ani zaboha!“ plašila se Alena. „Jenom se rozhlédni na ty policajty všude kolem. Pravda je, že teď po Ksichtovi už i mně dodávají pocitu bezpečí, jenomže nezapomínej, že my dvě se posunuly na opačnou stranu bariéry. Takže si zvykni policajty pojímat nejen jako ohrožení pro Ksichta, ale též jako naše osobní nepřátele.“

	„Hm… Nejspíš máš pravdu. Než bys od bankomatu, který ti vyplivnul z konta velmože Rainiera dvě stovky, doběhla k našemu autu a já ho odpálila, byly bysme obklíčeny policajty řvoucími, ať se vzdáme.“

	„Než ty bys odpálila, byly bysme obklíčeny přinejmenším pochůzkářem, který by nás pokutoval, že na místě parkujeme déle než povolené dvě hodiny,“ tvrdila Alena. „Ale ať tak či onak, tady pusťme drancování bankomatů z hlavy. Mimochodem,“ zablýsklo jí v očích, „Rainier je přece vdovec?“

	„Nelíbí se mi,“ řekla jsem nerudně.

	„A to bych se na to podívala, aby sis vybírala a ofrňovala se, když jsme bez vindry a s ostřelovači Mezinárodního měnového fondu v patách,“ horlila Alena.

	„Koukni se na ty modřiny po infuzích,“ bránila jsem se. „Pomyslí si, že knížectví mu rozfrcám svou enormní spotřebou drog.“

	„Dneska ti to náhodou ohromně sluší,“ tvrdila Alena. „A když si přes tuhle halenku navlečeš svetřík s dlouhým rukávem –“

	„Tak už konečně opravdu omdlím. Víš co? Nalijme si čistého vína. Protože o velmože Rainiera by ses ani neukopla, tak ho přihráváš mně. Podle spoléháš, že v rekonvalescenci mám sníženou soudnost. S tvojí povahou mě to samozřejmě nepřekvapuje.“

	„Jsem pro něho příliš mladá,“ naříkala Alena.

	„A já snad ne?!“ usadila jsem ji.

	„Vidíš tamhle tu hezkou restauraci?“ obrátila Alena list. „Co se tam navečeřet? Oběd jsme měly nic moc a ke svačině jenom nugáty.“

	Přesněji řečeno, obědy jsme měly dva. Právě proto, že ten první byly jenom sendviče s ementálovou paštikou, k tomu druhému jsme si koupily grilované kuře. Což byl jeden z důvodů, proč jsme k panu konzulovi dojely s určitým prodlením.

	„Jsme na tom tak, abychom si mohly dopřát restauraci v Monte Carlu?“ váhala jsem.

	„Určitě nejsme. Ale když to bereš takhle, tak to bychom si nemohly dopřát večeři vůbec nikde. Protože jsme na tom tak, že dopřát si můžeme leda smrt vyhládnutím.“

	„Máš pravdu. A slíbily jsme si, že starostmi se začneme tejrat až od zítřka.“

	Statečně jsme tedy vykročily k restauraci a Alena mě varovala:

	„Pokud mají u vchodu vitrínu s jídelním lístkem, projdi kolem ní se zavřenýma očima. Ceny by tě mohly podlomit a dala by ses zbaběle na ústup.“

	Vitrínu tam neměli, ale k podlomení mi stačily ceny na jídelním lístku, který nám přinesl číšník. Byl v několika jazycích.

	Kolem nás bylo téměř prázdno a já jsem konstatovala:

	„Opět se potvrzuje, co hlásám: Riviéra i Monte Carlo přestaly být místem, kam jezdí jen velmi bohatí lidé. Dnes tu převažují tak-tak situovaní turisté jako my, kteří na tyhle exkluzivní restaurace nemají.“

	Alena řekla: „Riviéra a Monte Carlo zůstávají místem, kam jezdí jen velmi zámožní lidé jako my, kteří se těmhle šoufl restauracím vyhýbáme. Nebýt naší momentální finanční tísně, taky jsme sem nevstoupily.“

	„Máš úžeh, nebo záchvat velikášství?“ zeptala jsem se zděšena, že Alena by si v tomto rozpoložení mohla objednat šest chodů.

	„Dám si mušlovou polévku, jehněčí-specialitu šéfkuchaře a zeleninový salát Princezna Grace,“ řekla Alena. „A ty?“

	„Totéž,“ řekla jsem, abych nemusela znova nahlédnout do jídelního lístku a znova spatřit uvedené ceny. „Stačí nám na to vůbec všechny naše peníze?“ chvěl se mi hlas.

	„Sotva,“ pokrčila Alena rameny a při pohledu, jak jsem vyřízená, mi moučník vybrala sama: palačinky s jahodovým krémem. A dodala: „Budu přece platit kartou.“

	To mě uvrhlo do chorobné euforie cestujících, kteří na potápějícím se Titaniku tančili a pili šampaňské.

	„Zítřek je náš poslední den na Azurovém pobřeží. Kde si ho užijeme?“ zajímaly Alenu moje velkolepé plány.

	„Nejpravděpodobněji v monacké šatlavě za tuhle nezaplacenou večeři. Nepředpokládám, že by nás propustili už ráno,“ řekla jsem a obě jsme se tomu srdečně zasmály. „A už vůbec si nemyslím, že z Riviéry se nám podaří vypadnout dřív, než pro nás přijede někdo s penězi. Tvrdím ti už několik dní, že si je sem máme nechat poslat.“

	„Jsi moc úzkostná… Nejsou ty palačinky báječné?“

	„Jsou. Nech nám zabalit krabici s sebou. K snídani do vyšetřovací vazby,“ doporučila jsem cynicky.

	„Zítra žádný daleký výlet s problematickým návratem, ale večer včas do postele. Víš, co nás pozítří čeká,“ kladla mi Alena na srdce. „Trasa až do Martigny.“

	„Co nás čeká zítra, pozítří a několik dalších dnů, to vím opravdu přesně: patálie s místními úřady na téma, jak je možné, že neplatíme svoje účty,“ řekla jsem celkem realisticky, ale stále veselá. „A pokud jde o tvoji fobii z přesunů –“

	„– z přesunů s tebou,“ upřesnila důrazně Alena.

	„– jsi jako Jean Gabin v Belmondových vzpomínkách: Věděl jsem, že převézt Gabina k natáčení do končin sněhu a ledu bude nadlidský výkon. Protože pro něj už cesta z Paříže do Nice představovala vyčerpávající expedici.“

	„Takové přirovnání opravdu sedí,“ nadskočila Alena. „Po tom, co už jsem s tebou najela a za jakých podmínek!… Zaplatím,“ vyjmula kreditní kartu a já z euforie upadla do téměř mdlob.

	Přivolala vrchního, podepsala účet…

	Kreditní karta zřejmě v náhlém pominutí smyslů nad naší drzostí zaplatila.

	„Ještě chvíli seď,“ požádala jsem, „než se mi uklidní třes v kolenou.“ Pak opět prokysličena jsem se zeptala: „Kolik ta večeře stála?“

	„To ti nepovím. Až nebudeme mít na benzin, obviňovala bys mě přepočítáváním, kolik nádrží jsme tou večeří mohly naplnit.“
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	„A víš, že ani ne? Že ta tvoje zatracená karta zaplatila v restauraci, to ještě neznamená, že podobně velkodušně by za půl hodiny zaplatila u pumpy – i kdyby téhle večeře nebylo,“ znala jsem už její svévolné rozmary a Alena se mnou souhlasila.

	Monte Carlo jsme opouštěly, když už se šeřilo. V autě jsme byly – jako vždy po Ksichtovi – zamčeny a odhodlány se držet pouze frekventovaných cest, i když to často znamenalo vracet se a najíždět znova – jinak.

	Do Cannes jsme dojely bez potíží, cítily se tu už jako doma a Alena vyzkoušela tři bankomaty. Ani jeden nevydal jediný cent.

	Po posledním pokusu Alena s povzdechem řekla:

	„Takže do Muněnic. Mluv, kudy.“

	„Jak se jmenuje ten obrovský děsný hotel, co jsme se od něj včera odrazily nahoru a bylo to správně?“ zívala jsem.

	„Nevím. Nemohlas to poznamenat?“

	„Dej mi pokoj. Jsem už úplný otrok tvůj a toho mizernýho auta. Zkus to tamhle vlevo. A nespleť to. Vpravo máš hladinu moře.“

	Alena odbočila vlevo, což nás vneslo do podjezdu, jímž jsme ještě nikdy nejely, takže jsme se shodly, že tudy cesta do Muněnic s nejvyšší pravděpodobností nevede. Neboli standardní popůlnoční situace, jaká nás nemůže vyvést z míry, neboť jsme pro ni zoceleny každonočním drilem.

	Když nás světla zastavila na křižovatce v tuto hodinu celkem klidné, stáhla jsem svoje okno a zamávala na muže v červeném svetru a červeném autě po mém boku. Taky hned spustil okno a ochotný a rozesmátý se vyklonil.

	Na moji otázku, kudy dál na Saint Mouans Sartoux, rozehrál rozvernou scénu hodnou prken pařížského Divadla komedie. Nejen fyziognomií, ale též temperamentem mi připomínal Gilberta Bécauda v dávných časech.

	Zatímco nám vysvětloval a přehrával, kudy do Muněnic, naše auta blokovala dva pruhy, ale řidiči za námi vytušili, že jde o flirt, takže na nás nikdo neřval ani netroubil. Francouzi zbožňují a respektují grand amour ve všech jejích nuancích.

	Když blikla pátá zelená, Alena nevydržela s nervy a vyjela. Taktéž Gilbert, jenomže on vpravo, zatímco my rovně.

	„Moje úspěchy u atraktivních mužů prostě neuneseš,“ obvinila jsem Alenu. „Proto jsi podle odjela.“

	„Co je s tebou?“ podivila se. „Užvaněný a informace na nás chrlil jak kulomet. Normálně tě takoví informátoři uvádějí v běs.“

	„Pravda je, že jsem mu nerozuměla ani slovo, jenomže z něho sálala nakažlivá radost ze života. A ta mě vyvedla ze skleslosti, že jsme na mizině.“

	„Nepopírám, že byl nakažlivě radostný,“ souhlasila Alena. „Jenomže my nepotřebujeme radost ze života, ale peníze. Takže se laskavě rozhlížej po manželovi, který nám zaplatí účet v hotelu a dá nám šek na noclehy, benzin a jídlo pro cestu domů. Takový – pro mě a za mě – může sálat třeba nakažlivě ponurou nenávist k lidstvu jako takovému a k životu vůbec.“

	„Mně Gilbert připadal jako skvěle situovaný,“ namítla jsem. „Co to má za auto? Nějaký nejnovější model BMW nebo Ferrari, viď?“

	„Jaký model je ten jeho čudla, to ti povím docela přesně. Fiat Punto.“

	„Ty teda máš povahu,“ žasla jsem.

	„A proč mu říkáš Gilbert? Škoda pro něho tak pěkného jména.“

	„Nevšimla sis té podoby? Je to určitě syn Gilberta Bécauda. Taky muž pěti set tisíc voltů.“

	To Alenu konečně pozitivně zaujalo:

	„V téhle rodině musí být těžké prachy. Nevíš náhodou, jestli Gilbert senior je vdovec? Jestli je, pak si ho vyhrazuju pro sebe,“ řekla energicky.

	„Máš smůlu a já taky, protože jsem ho milovala. Není to tak dlouho, co zemřel. Naštěstí, jak jsme se právě přesvědčily, je tu ještě Gilbert junior. Sotva padesátník. Ale nic pro nás, protože tihle lidé nadupaní radostným temperamentem se dožívají nepříjemně vysokého věku. Žel to neplatilo o seniorovi. Zemřel v sedmdesáti čtyřech letech.“

	„S dlouhověkostí svého snoubence si starosti dělat nemusíš,“ řekla Alena. „Pravda je taková, že ve tvé blízkosti nikomu moc let života nezbývá. Hrůza ovšem je, že se to možná vztahuje i na mě. Ale ať už si budeš brát z rodiny Bécaudů kohokoliv, na vaši svatbu si pořídím některý z těch fantastických klobouků, co mají v butiku kousek od festivalového paláce v Cannes.“

	„Na naše zásnuby,“ opravila jsem ji. „Svatba… to už příliš zavání dlouhodobější nudou se závazky. Nemyslíš, že svatby by se měly uzavírat nanejvýš pro dva roky?“

	„Co jde o mě, nemusely by se uzavírat vůbec,“ mínila Alena. „Na základě hluboké moudrosti skrývající se ve vtipu… Soudce: Paní Nováková, proč se chcete rozvést?… Proboha, přece proto, že jsem vdaná, ne?… Ale upozorňuju tě, že dle zatím platných zákonů ze zásnub nevyplývají žádné dědické nároky.“

	„Život je vážně mizerie,“ povzdechla jsem si. „Rozhodně si pořiď širák. Musí ti slušet. Máš pro něj obličej.“

	„Ale ne postavu,“ váhala Alena. „Na širáky nejsem dost velká. Nechceš náhodou, abych na tvé svatbě vypadala sražená a paťatá?“

	„Z čeho mě to podezíráš?“ urazila jsem se.

	„Kruhový objezd!“ povšimla si Alena. „Ten šmrdola přece něco mlel o kruhovém objezdu, viď?“

	„Nejlíp banánově žlutý. Ladil by k tvým černým vlasům.“

	„Nebudu ve žluté moc bledá?“ rozpakovala se Alena a z kruhového objezdu to nabrala podle směrovky na Saint Raphaël.

	Moc se mi to nezdálo, ale ne zas až natolik, abych se opět otravovala s mapou.

	„Budeš. Ovšem interesantně bledá. Ty prostě nemáš vkus pro barvy. Jako když sis koupila to khaki sako. Vypadalas v něm jako vdova po předsedovi senátu, dej mu pámbu věčné peklo, včera bylo pozdě.“

	„Vybírejme si radši mezi muži méně jiskřivými a více seriózními než Bécaud a jeho potomci,“ doporučovala Alena. „Co říkáš chlapíkovi s tím velikánským psem, jak mě včera obletoval na pláži? Nepřipadal ti jako významný bankéř nebo tak něco?“

	„Ten pes určitě. Ale ten tlouštík… Poslyš, určitě je to stánkař, u kterého jsme předevčírem koupily ty výborné broskve. Ale svému psovi se věnoval moc hezky, takže nemůže být špatný člověk, který by dopustil, aby nám na des Grandes Alpes došel benzin i jídlo a my tam zemřely v pustinách mezi skalami. Rány boží! Co tu dělá moře?!“

	„Ne,“ zaplakala Alena. „Před hodinou jsme se ho šťastně zbavily.“

	Do postele jsme se tuto předposlední noc v Muněnicích dostaly v půl třetí, a než jsme usnuly, domluvily jsme se, že ráno hned po snídani se zastavíme v recepci, abychom takzvaně zaplatily náš účet. Tvářit se budeme, jako by se nechumelilo.

	Ráno jsme vstaly v devět, já s pocitem, že bych si nejradši přetáhla pokrývku přes hlavu a setrvala v posteli, dokud mi někdo nepoloží na noční stolek štůček bankovek. I Alena ztratila něco ze svého obvyklého ranního – zničujícího mě – nadšeného elánu do nového dne.

	„Přestože vím, že je to pro delší dobu moje poslední jídlo na svobodě, nemám chuť,“ odstrčila jsem kruasan s máslem a medem.

	„Právě proto, že vím, že je to pro delší dobu moje poslední jídlo na svobodě, nacpu se,“ řekla Alena a vstala, aby si u bufetu naládovala další talíř.

	„Netvař se provinile, nebo nás nechají zatknout už preventivně,“ kárala mě a k recepci přistoupila s úsměvem sálajícím sebedůvěrou hosta, v jehož platebních možnostech je koupit tento hotel i s přilehlými pozemky.

	Recepční vyjela z počítače náš účet, Alena ho podepsala a dala jí kreditní kartu, já se opřela, protože nohy se pode mnou podlamovaly… a recepční Aleně kartu po chviličce vrátila s úsměvem a sdělením, že neproplácí.

	Alena se zasmála a řekla: „To vylučuji.“

	„Nesmysl!“ přispěchala jsem i já se svou troškou a úsměvem do mlýna.

	Recepční znova na svém zařízení s kartou manipulovala a pak ji Aleně definitivně vrátila s omluvou: „Lituji, ale skutečně…“

	„Chápeš to?“ obrátila se na mě Alena s úžasem.

	„Tomu opravdu nerozumím,“ mohla jsem si hlavu uvrtět. Pak jsem si vzpomněla: „Nemáš u sebe náhodou účet z včerejší večeře?“

	Alena zaštrachala v kabelce, účet za večeři v Monte Carlu našla a ukázala ho recepční: „Ještě včera večer jsem s kartou neměla žádné potíže. Vidíte? Není nějaká chyba u vás?“

	Na recepční očividně učinila dojem známá dobrá restaurace, takže byla ještě úsměvnější a ještě omluvnější a Alena znuděně řekla, že peníze vyzvedne u bankomatu.

	Já jsem podotkla: „Nemůžu bohužel zaplatit svojí kartou, protože… Podívejte, co se nám přihodilo,“ vyjmula jsem z kabelky policejní protokol.

	Prolétla ho a s upřímnou sympatií vyjádřila, jak lituje, že toto se nám přihodilo právě na Azurovém pobřeží.

	Když jsme nasedly do auta a opouštěly areál hotelu, Alena mě pochválila:

	„To byl dobrý nápad ukázat jí ten včerejší účet z restaurace a zápis z policie.“

	„Nenávidím takovéhle trapné situace,“ zuřila jsem. „V životě se mi nepřihodilo, že bych nedokázala zaplatit, co je mojí povinností.“

	„Proto buď ráda, že se tvůj život obohatil o další zajímavou zkušenost. A – mimochodem – taky se ti nikdy v životě nepřihodilo, že bys byla přepadena a oloupena. Provinile ať se cítí Francouzi – a ne my!“

	„Mám nápad!“ zajásala jsem. „Ať se vedení hotelu spojí s ředitelem jejich bratrského hotelu v Praze. S panem ředitelem Tůmou, který nám tu naše apartmá zajistil. Zaručí se za nás.“

	I Alena se nadchla a můj nápad ještě vylepšila:

	„Co tvrdit, že pan ředitel Tůma příležitostně, až sem zase přijede, za nás všechny dluhy zaplatí?“ Pak spokojeně shrnula: „Tím jsou naše problémy vyřešeny a poslední nádherný den si tu užijeme bezstarostně, ať už nás kola donesou kamkoliv.“

	Z bankomatů jsme ten den vyloudily dvě padesátky, ale zaplatit benzin karta odmítla a právě tak odmítla zaplatit v hotelu, kde jsme ji nabídly nočnímu recepčnímu.

	Zřejmě byl informován předchozí službou, protože – stejně jako ona – nám s úsměvem a zdvořile sdělil: „Stále nic.“

	Alena mu blazeovaně oznámila: „Ráno to vyřeším telefonem s mojí bankou.“

	Navzdory celkem realistickému plánu nám ráno moc veselo nebylo.

	Komplikace s placením účtu způsobí přinejmenším zpoždění našeho odjezdu a my dnes musíme dojet až do Martigny, kde máme – chválabohu! – pro dvě další noci už z Prahy předplacený hotel.

	„Proč vlastně jsme si sem nenechaly poslat peníze okamžitě, jakmile tvoje karta začala sabotovat?“ zeptala jsem se Aleny, když jsme už se zavazadly opouštěly pokoj. A hned jsem si i odpověděla: „Protože jsi ledabylá a lehkomyslná a protože já jako rekonvalescent jsem ti popustila uzdu.“

	„Neudělaly jsme to, protože správně věříme, že vždycky všechno dobře dopadne,“ zhodnotila Alena věcně naše počínání.

	Od snídaně jsem se zvedala a s Alenou kráčela k recepci v křeči, a když z kabelky vyjímala kreditní kartu, nenávistně jsem poznamenala:

	„Rozhodující úder proti nám si chystala právě pro tuto chvíli, kdy je to pro nás zdrcující. Touto dobou,“ pohlédla jsem na hodinky, „jsme měly najíždět na des Grandes Alpes.“

	Na recepci byla tatáž dívka, co včera ráno, mile se na nás usmála, převzala si od Aleny kartu…

	… a ta zaplatila.

	Ač na pokraji selhání krevního oběhu, tvářila jsem se, že to pokládám za zcela samozřejmé.

	Alena se tak nepotřebovala tvářit, protože za samozřejmé to pokládala.

	„Tak copak mi můžeš slíbit a zaručit pro závěr naší dovolené?“ zeptala se rozmarně, když jsme vyjížděly z Muněnic.

	„Slíbit a zaručit ti můžu pot, krev a slzy,“ řekla jsem.

	„Neslíbil toto Britům na počátku války Churchill, když se stal předsedou vlády?“

	„Slíbil. A taky to dodržel. I já držím slovo.“

	„Zdeno, nemohla by ses zas pro změnu ztotožňovat s někým menším, než Winston, Ike, Hannibal, Čingischán… abys kladla menší nároky na svoje podřízené?“ dožadovala se Alena a vzápětí vyhrkla. „No prosím. Tvým velikášstvím jsem už tak převálcovaná, že ti málem podepíšu, že jsem tvoje podřízená. Ty jsi schopna svoji nadřazenost nasugerovat snad i Klausovi.“

	„Smiř se s tím, že v nás – tedy ve mně i v něm – ta velikost prostě je,“ objasnila jsem skromně. „A pokud jde o něho, budeš se divit, ale jako prezidentovi mu nemám co vytknout. Chová se věcně, uměřeně, střízlivě, neexhibuje, žádný tajtrlík. A podobně jako Miloš Zeman je člověk velmi vzdělaný.“

	„A oba taky bývali velmi arogantní,“ připomněla mi Alena.

	„A proč by nebyli,“ zasmála jsem se, „jako lidé, kteří o hlavu ční nad svým okolím, kde jim mnozí jdou příšerně na nervy. Jejich arogance mě ohromně bavila.“

	„Bavila tě taky ohromně Klausova privatizace? A její konce, kam nás přivedla? Jak je na tom naše současná ekonomika? A co celý ten tyátr zvaný kuponová privatizace?“ tázala se dopáleně Alena. „Já tedy pohledem na to, v jakých rukách se ocitlo naše privatizované hospodářství a jaké to má důsledky, ohromně pobavena nejsem.“

	„Mluvím o jiné kapitole. O Klausově prezidentování.“

	„Budiž. Na Klausovi-prezidentovi i já oceňuju, že na nás do ulic nevypouští hordy zločinců a přihrble nepoklonkuje Němcům ani Evropské unii. A bezobsažně nemoralizuje v rozporu s vlastním počínáním.“ 

	„Pokud jde o privatizaci po česku,“ řekla jsem zamyšleně, „ekonomice sice nerozumím –“

	„Ty a Klaus že byste něčemu nerozuměli?!“ zvolala Alena. „Něco takového si vůbec nepřipouštěj!“

	„Zkus být chvíli příjemná – pokud víš, co to je,“ požádala jsem. „Ekonomice sice nerozumím, ale občas mě napadá, že Klausovy původní záměry a cíle privatizace mohly být chytré i čisté, jenomže ti, kdo se na něho přisáli a teorie uváděli do praxe –“

	„– a poté jako multimilionáři diskrétně zmizeli z našeho politického nebe,“ dodala Alena.
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	„Ano. A poté jako profláknutí multimilionáři zmizeli z našeho politického nebe… Škoda že úplnou pravdu se o nich nikdy nedozvíme.“

	„Ani částečnou,“ byla si jista Alena. „Podívej se na ty ukazatele. Míříme na Grenoble. Je to správně?“

	„Čistě hypoteticky snad nejspíš –“

	„Zdeno, neštvi mě a okamžitě rozlož mapu!“

	Učinila jsem tak s mnoha vzdechy a stížnostmi na svůj přetěžký úděl.

	Posléze jsem oznámila:

	„Jedeme na sever, což je pro nás nesporný přínos –“

	„O tom nepochybuju vzhledem k tomu, že na jih máme Středozemní moře,“ podotkla uštěpačně Alena.

	„Jestli okamžitě nezačneš být příjemná, tak usnu… Jedeme správně na sever, jenomže nás to hodilo trochu moc na západ. Rychle se musíme vychýlit na východ, kde máme des Grandes Alpes.“

	Alena zastavila na odpočívadle a nerudně se chopila mapy.

	Po chvíli navrhla:

	„Pokračujme dál přes Grenoble. Route des Grandes Alpes ochotně oželím. Je to trasa úmorná pro nás i pro auto. Navíc pustinami. A když k tomu připočítáš, že jsme takřka bez peněz…“

	„Ani já na des Grandes Alpes netrvám,“ souhlasila jsem. „Jejich fascinující scenerie sice omračuje, ale když si vzpomenu, že jsme i celé hodiny nepotkaly chodce ani auto, nejsem nadšena si to zopakovat.“

	„Před Ksichtem nás nikdy nenapadlo takhle uvažovat,“ rozhořčilo Alenu. „V temnotách nocí jsme jezdily pustými průsmyky absolutně bezstarostně. Kdekoli jsme si zastavily, při rozevřených dveřích se najedly, kus od auta se šly vyčurat… A teď? Nebýt toho, že v minulých dnech byly naše hlavní starost účty a bankomaty, takže jsme se nad zpáteční trasou nezamyslely… Prostě zamyslet se nad ní, určitě jsme des Grandes zavrhly a zvolily si tuhle trasu – snad bezpečnou. Kruci! Sem jsme to dopracovaly díky zrůdě Ksichtovi. Ležet přede mnou na silnici, s potěšením ho přejedu,“ vyrazila zpátky na vozovku.

	„Nefandi si,“ řekla jsem střízlivě. „Na něco takového nemáš. Já bohužel taky ne a svojí slabostí opovrhuju. Kdysi, když jsem psala knížku Připravte operační sál, požádala jsem na generální prokuratuře o nahlédnutí do spisu… jak se jmenoval ten parchant? Tuším Papež.“

	„Ten, co umučil to dítě v pražském kině Metro?“

	„Ano, opravdu zrůda. Zajímal mě, protože podobně deviovanou postavu jsem vytvářela i v mém Operačním sále. O Papežovi jsem věděla už předem hodně, takže ke spisu jsem přistupovala s palčivou nenávistí.“

	„Byl promítačem v kině a toho školáčka k sobě vlákal a během promítání ho umučil, viď?“ byla Alena pobledlá.

	„Snad nejstrašlivější bylo, že Papeže někdo z projekční kabiny odvolal a během té chvíle se to dítě odplazilo až na schodiště kina. Takže mělo naději na záchranu. Jenomže šatnářky a uvaděčky v sále sledovaly film, Papež chlapce našel a odvlekl si ho zpátky – a dílo dokonal.“

	„Proč mi to povídáš?“ otřásla se Alena.

	„Protože tě podezírám, že Ksichta bys přejet nedokázala. Když jsem tehdy Papežův spis četla, četla jsem i jeho dopisy před popravou: Milá maminko, přines mi, prosím tě, zubní pastu, ale ono to už vlastně ani nestojí za to… Milá maminko, proč jenom jsem se narodil tak zvrhlý…“

	„Neopovažuj se mi teď říct, žes ho začala litovat,“ řekla pobouřeně Alena.

	„Přistihla jsem se, že mi tečou slzy, a nenáviděla jsem se za to.“

	„Chceš tím říct, že být to v tvé moci, podepsala bys mu milost!“ šílela Alena.

	„Určitě ne. I kdyby to záviselo jenom ode mne, podepsala jsem mu trest smrti. Dokonce trest smrtí stejně hrůznou, jakou si prožil ten chlapeček. Ale tu chvilku slabosti soucitu jsem pocítila a byla jsem ráda, že to nejsem já, kdo se na verdiktu popravy spolupodepisuje. Nic to však nezměnilo na tom, že nadále jsem pro trest smrti. Jak to řekla porotě ona proslulá americká žalobkyně: Prosím, připusťme si tedy, že obžalovaného zavraždíme, což tvrdí pan obhájce. Jenomže když my ho nezavraždíme, podepisujeme tím zavraždění několika dalších nevinných a bezbranných lidí. Protože on bude vraždit znova, jen co vyjde z vězení. A on z vězení dříve či později vyjde. Doživotí je jen básnivá nadsázka. Ostatně statistiky vám poví, jak vysoká pravděpodobnost je, že někoho zavraždí i ve vězení: dozorce, lékaře, spoluvězně…“

	„Na nervy mi jdou všichni, kdo horlí proti trestu smrti a jsou pohoršeni, že vězni nemají na každé cele barevnou televizi, mobil, diskžokeje a jídelníček široké nabídky. Tenhle přístup ke zločincům většinou prosazují politici, kteří jsou před nimi chráněni zdmi svých rezidencí a po uši vyzbrojenou ochrankou. Škoda že se nerozněžňují spíš nad oběťmi a pozůstalými než nad jejich vrahy,“ byla Alena znechucena.

	„Papež tehdy dostal provaz. Co by asi dostal dnes? Pět let a po půl roce milost?“

	„Od Klause určitě ne,“ byla spokojena Alena. „Máš pravdu, že v tomto ohledu – alespoň zatím – je prezident humánní.“

	„Věříš, Aleno, propagandě, že změkčování represí proti zločincům nevede k nárůstu kriminality?“ zajímalo mě.

	„Na to si můžeš odpovědět selským rozumem. Represe se neustále změkčují, vězeňský režim je stále volnější… a kriminalita explozivně narůstá, ať už s tímto faktem kdokoli jakkoli manipuluje. Ke kolika vloupáním, přepadením a násilnostem došlo ve vaší ulici, když jsi byla malá?“

	„Vzpomínám si na jediný případ, který lomcoval čtvrtí, a to když – bylo mi tehdy čtrnáct let – někdo v temném zimním večeru přepadl manželku lékaře a z ruky jí serval zlatý náramek. Policajti ho zatkli a jí náramek vrátili ještě tu noc, ale lidé měli o čem mluvit půl roku.“

	„Ne že bych si proboha přála věznice jako nějaké mučírny,“ řekla Alena a já jí přitakala, „ale pokud tresty nepřitvrdí, zločinci budou mít lidské společenství brzy v hrsti… Ale nějak mi nejde z hlavy ten Papež. Tvůj záchvěv lítosti k němu nemůžu pochopit.“

	„Ani já ho nikdy nepochopila a nikdy si ho neodpustila ve vztahu k tomu dítěti a jeho rodičům. Ale představ si, co se přihodilo pár let později. Vzpomínáš si na Hepnarovou?“

	„Ženská, která si vyhlédla stanici tramvaje, až tam bude co nejvíc lidí, a pak do nich najela nákladním autem. Mrtví a těžce zranění. Taky ji naštěstí pověsili.“

	„Ano. A u toho procesu byl přítomen člověk, se kterým jsem o ní později mluvila. A co se nedozvím. Že byly okamžiky, kdy ho – a nejenom jeho – dojímala. Nechápal to. A v jednom takovém okamžiku slabosti se k němu naklonil kolega a pošeptal mu: Abychom náhodou nezapomněli, kolik lidí promyšleně zavraždila… Potěšilo mě, že okamžiky nenormálnosti nejsem postižena sama. Ale toto je opravdu parádní téma na dovolené,“ uvědomila jsem si.

	„Dokopal nás k němu Vycmrdlej Ksicht,“ řekla Alena. „Budiž. Asi i já jsem slaboch, který by ho za pouhou loupež nedokázal oddělat. Ale mám naprosté pochopení pro ty, kdo zavraždí zločince, který zničil někoho jim blízkého.“

	„Abys neměla! Tleskala jsem mužovi v Americe, který prostřílel břicho gaunerovi, co umučil k smrti jeho dceru a mazaný advokát ho z toho vysekal.“

	„Být to moje dítě, prostřílela bych břicho i tomu advokátovi,“ řekla Alena a já jsem nepochybovala, že přesně toto by učinila.

	„Takhle nás tedy poznamenal Vycmrdlej Ksicht,“ rmoutilo mě. „Kam se poděla naše pohodlně lehkomyslná bezstarostnost? Ano. Po Ksichtovi jsme jiné, než jsme byly před Ksichtem, kdy jsme o zlu sice věděly, ale nikdy se nedotklo naší vlastní kůže.“

	„Zlo jsme nenáviděly kvůli jiným, ale teď je nenávidíme a bojíme se ho i samy kvůli sobě. Bráním se tomuhle postoji… ale je tady. Doufám, že časem vyčpí.“

	„Vycmrdlej Ksicht nám šlápl do důvěřivého úsměvu,“ zalykala jsem se hněvem.

	„A za to mu přeju co nejpříšernější život i smrt,“ řekla zuřivě Alena. „Ne pro jakousi ztrátu, která ani pro jednu z nás není dramatická. Ale pro ten kopanec do důvěřivého úsměvu, jak jsi to vystihla. Protože díky takovým parchantům, jako je Vycmrdlej Ksicht, člověk jednou neotevře dveře svého domu nebo auta poraněnému nebo potřebnému člověku, jelikož si vzpomene, jak jednou byla za těmi dveřmi zrůda, která mu přidržela břitvu na krku.“

	



	

V průběhu prvních tří měsíců této velké ofenzivy, která začala v listopadu 1942, jsem byl smutným svědkem toho, jak naše bombardovací skupina, Jednadevadesátá, dosahuje ztrát přesahujících osmdesát procent, a dobře jsem věděl, že ostatní skupiny na tom nejsou o nic lépe, že i ony procházejí stejným peklem, které kolem nich rozpoutaly útočící messerschmitty a focke-wulfy a nekonečné, na míle daleko a široko se rozkládající formace protiletadlového dělostřelectva. Až příliš dobře jsem si uvědomoval, že to tam nahoře můžu kdykoli schytat i já a moje posádka. Vždyť se dosud žádná mise neobešla bez toho, že bychom neslízli aspoň nějaký ten šrám. Je tomu jen pár týdnů, co se skopčákům málem povedlo ustřelit Krásce celý ocas a s ním i Quinlana.

	Plk. Robert K. Morgan, USAFR a Ron Power

	Memfiská kráska
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KAPITOLA 17

	Díky tomu, že pro zpáteční cestu z Azurového pobřeží jsme volily trasu pro tupce bez imaginace, do Martigny jsme vjížděly ještě za plného světla.

	Zpita nejnovějším úspěchem – slunce ještě svítí a my už rozdrtily takřka nezničitelné předmostí Martigny – na melodii šla Nanynka do zelí, do zelí, do zelíčka… jsem si vítězoslavně prozpěvovala: Terazky som majorom, majorom, majoročkom… a Alena se podivila:

	„Nešlas se šarží hodně dolů?“

	„Míněn je pochopitelně generálmajor,“ vysvětlila jsem a text – byť na úkor melodie – upravila v tomto smyslu. Na oblaku úspěchu se nesla i Alena:

	„Není to opojný pocit vědět, kde jsme? A že dokonce jsme tam, kde jsme být chtěly?“

	Opojné bylo i pomyšlení, že v Martigny máme předplaceny dvě noci v hotelu, takže žádný strach, že Alenina karta si zase proti nám výsměšně postaví hlavu.

	„V drancování bankomatů ovšem nesmíme ustat,“ prozíravě varovala Alena, „protože nás stále ještě čekají i hotely nepředplacené, o výdajích za jídlo a benzin ani nemluvě.“

	„Dojde-li na nejhorší – jakože s tebou vždycky dojde na nejhorší – jídlo můžeme krást v samoobslužných prodejnách,“ přispěla jsem tvůrčím námětem. „Prostě se mezi regály nacpeme čokoládou a sušenkami.“

	„To je výborný nápad,“ schválila ho Alena. „V těchto prodejnách sice bývají rozmístěny kamery uzavřeného televizního okruhu, ale ať po mně někdo hodí kamenem za to, že jsem po pěti dnech hladovění ukradla okoralý rohlík,“ zdeptána tou představou nacpala si do pusy hrst pralinek po třech euro za sto gramů.

	„Benzin zas můžeme krást tak, že si ho z parkujících aut budeme hadičkou přecucávat do našeho auta.“

	„Pochybuju, že je to u dnešních aut možné,“ namítla Alena. „S kým jen se o tom poradit?“

	„Nejlíp s policajty. Ti přece musí mít zkušenosti, jak a jestli vůbec ještě tento druh kriminality kvete, ne?“

	Problém byl, kde ve Švýcarsku policajta sehnat. Ať už ve městech nebo vesničkách – nikdy jsme nikde žádný vůz s policisty nezahlédly. A to navzdory tomu, že – jak jsme se dozvěděly z několika zdrojů – Švýcarsko je jednou z nejbezpečnějších zemí, nebo snad dokonce nejbezpečnější země v Evropě. Že by si právo a pořádek hlídala výkonná a dobře organizovaná tajná policie? uvažovaly jsme.

	„Ta bezpečnost má i svoje stinné stránky,“ podotkla jsem. „Velmi přísně je tu prý stíhaná hospodářská kriminalita.“

	„Být tomu tak u nás,“ uchichtla se Alena, „polovina občanů by byla za katrem a politické dění by se odehrávalo výlučně jen tam.“

	„Takže pozor, aby tu rychle nezatočili s námi i s tvou profláknutou takzvanou kreditní kartou,“ obávala jsem se.

	„Jenom ji neprovokuj. Zatím nás ještě nikdy neuvrhla do úplného průšvihu,“ zastala se jí Alena.

	Výborně jsme se vyspaly a po snídani v úsilí, aby idyla pokračovala, jsme si nevytkly žádný konkrétní cíl, ale byly připraveny nadchnout se čímkoli, co nám kola přichystají.

	Když jsme zjistily, že nás unášejí k Velkému Svatému Bernardovi, kde již v červnu jsme se potulovaly několikrát, nebyly jsme sebeméně zklamané: rády si tu krásu zopakujeme. Tunelem jsme jako vždy projely s lístkem pouze jednosměrným, protože nikdy jsme netušily, zda pro zpáteční cestu se nám opět podaří do tunelu se strefit, ale především: nikdy jsem nevěřila, že tunel přežijeme, a představa, jak jsme v něm zavaleny i s nevyužitým zpátečním lístkem, mě naplňovala hrůzou a panikou, které Alena vždy zesměšňovala. Nyní však, kdy jsme na mizině, můj děs ze zbytečně vynaložených sedmadvaceti euro plně sdílela.

	Omráčeny velkolepou scenerií – ten pohled člověku nikdy nemůže zevšednět, ani kdyby tudy procházel potisící – jsme cestu zpátky začaly hledat hned v časné odpoledne, takže zpět v Martigny jsme se ocitly již za soumraku a po další hodince šťastně vypátraly i náš hotel. Méně nám už přálo štěstí u bankomatů, k nimž jsme si přivykly přistupovat jako k ruletě. Přesněji řečeno, s kreditní kartou nám nepřálo štěstí vůbec a Alena to vysvětlila jevem:

	„Štěstí ve hře, neštěstí v lásce – a naopak. A protože nás obě tady minule potkala Velká Osudová Láska, tebe Žofrua, mě polír, nemůžeme čekat, že nám Martigny nasype do klína též bohatství.“

	To jsem akceptovala do okamžiku, kdy ta mrcha nezaplatila ani benzin a my musely sáhnout do naší zas už hrozivě se scvrkávající hotovosti.

	Nasupeně jsem ji obvinila z bezcharakternosti, a jak už jsem tak byla v ráži, sjela jsem i svého opla, že když ví, v jaké jsme platební tísni, nemusel by snad nasávat jak notorik. Alena se ho naopak zastala, že na ty výškové rozdíly, které permanentně překonává v každodenních stovkách kilometrů, popíjí jen zcela střídmě.

	Když jsme příští ráno selanku předplaceného hotelu opouštěly, cítily jsme se jako opět vyvržené do víru temných sil.

	Ještě než jsme se s Martigny rozloučily, Alena z jednoho bankomatu vyloudila nevím už jestli jednu nebo dvě stovky a také já zbožně vzpomněla na naše lásky:

	„V tomto městě nad námi bdí dobrý duch Drahouška Žofruy a Miláčka Políra, dej jim pámbu věčnou slávu.“

	Alena řekla: „Jenom aby se za chvíli neukázalo, že v tomto městě nad námi bdí dobrý duch Interpolu.“ Protože nabytím opět určité, byť nevelké finanční hotovosti ohrožení našich životů vyhladověním bylo zas na chvíli odvráceno, vzala zasvé i naše svornost a pohádaly jsme se na téma, kde máme foťák, která z nás je ještě protivnější a netolerantnější než nebožtík Kalvín a jestli by problémy s našimi nočními přesuny vyřešilo zakoupení brýlí pro noční vidění.

	Když udeřilo poledne a my – bez ponětí, kde asi tak můžeme být – bloumaly půvabnými vesničkami bez jediné otevřené hospůdky, volně jsme přešly k našemu tématu nejoblíbenějšímu: probírání křivd na nás páchaných. Hospůdku, kde jsme se mohly dobře najíst, jsme konečně přece jen objevily, oběd nám pročistil mysl tak, že jsme se i zorientovaly a radostně zjistily, že jsme pouhých padesát kilometrů od Ženevského jezera, kde máme v Lausanne zamluvený další nocleh. Zda též zaplacený, to jsme s jistotou nevěděly, protože papír k tomuto noclehu patřil mezi ty, které se staly obětí Vycmrdlého Ksichta. Jméno hotelu jsme si však zapamatovaly, ale jak se brzy ukázalo, stejně to bylo zbytečné.

	S Ženevským jezerem jsme se přivítaly jako se starým dobrým kumpánem, a protože jsme k němu přijely od Montreux a Vevey, po chvíli jsme spatřily důvěrně nám známou křižovatku se směrovkou Cully vlevo, neboli do jezera.

	Jelikož byl jasný den, navrhla jsem:

	„Pojďme si nafotit Uličku smrti.“

	„Najednou jsi hrdina,“ zakřenila se Alena. „Zatímco tehdy v noci jsi mě mohla zbláznit, kam jsem nás zavlekla.“

	„A nedala mi nebesa a Vycmrdlej Ksicht za pravdu?! Něco ti povím: není mi proti mysli, že za tři dny opět zemřu v Davosu na souchotiny. V tom je jakási osudová patetičnost. Ale je mi velmi proti mysli zemřít mladá v půl třetí po půlnoci při prohlídce zchátralých rozvalin skladiště.“

	„Nevíme tak docela přesně, jestli je ve zchátralých rozvalinách. Byla přece tma,“ ohradila se Alena.

	„Tak se tam dneska v noci vrať se sirkama, ať máš v tomto bodě naprosto jasno,“ odsekla jsem jízlivě.

	„Nafotím ti tu tabulku Danger de Mort,“ smířlivě mi slíbila Alena. A dychtivě dodala: „Možná se nám taky konečně podaří vypátrat, o jaké nebezpečí smrti jde.“

	„Po ničem netoužím víc, než toto si upřesnit.“

	„Zdeno, víš co je příznakem stáří?“

	„Ztráta soudnosti. Ale nikdy ti ji nepředhazuju.“

	„Příznakem stáří – a ty jsi toho čítankový příklad – je ztráta zvídavosti.“

	„Já že nejsem zvídavá?!“ explodovala jsem. „Já, která nesmím vzít do ruky encyklopedii, protože kdykoli ji otevřu, další čtyři hodiny si v ní čtu?! Nestačila bys zírat, kam až já se vyšvihnu, když se někdy dívám na Milionáře. Jenomže momentálně je moje zvídavost zcela ukojena otázkou, kdy a zda vůbec se nad námi zase smiluje tvoje kreditka.“

	I pro Alenu byly peníze spolehlivým objektem zájmu:

	„Proč se tedy do Milionáře nepřihlásíš? Zoufale sháníme peníze pro zvířata, proč bys tedy nevyhrála ve prospěch své nadace?“

	„Protože v zužitkovávání vědomostí jsem těžkopádná,“ vysvětlila jsem mrzutě. „Neprošla bych v rozstřelu. Než bych něco přepočítala z hektolitrů na míle, vyklízeli by sál. A taky hned do prvních otázek bych měla hendikep: nikdy mě nebavily pohádky.“

	„Těch bílých míst by se našlo víc,“ mínila Alena. „Matematika, vřeštící hudební skupiny, s kým žila mezi svým pátým a šestým manželstvím proslulá hollywoodská pornohvězda…“

	„Pochopitelně že o takových blbostech jako matematika, pornohvězdy a podobně nic nevím. Ale leccos mi fandí: netrpím trémou a mám dobrou intuici. I v otázkách, kde netuším, o čem je řeč, většinou uhodnu správnou odpověď.“

	„V křesle. Doma. Na jevišti by to mohlo být docela jinak,“ upozornila mě Alena.

	„Nejspíš máš pravdu. Potřebuju pohodu. A ne být napěněna na exmoderátora, který stále dokola žvatlal tytéž nesmysly, aby se promarnilo co nejvíc času a tím se proplácelo co nejméně peněz. Určitě bych řekla: Víte co, pane moderátor? Sjedem to bez těch pitominek a pak si za účelem natahování času zazpíváme.“

	„Mně by nejvíc vyhovovalo, ať už jako divákovi nebo účastníkovi soutěže, kdyby tázaný – neobtěžován moderátorem – na tabuli zaškrtal podle svého mínění správné odpovědi a šmytec,“ řekla Alena a já se nadchla:

	„Bylo by to úplně jako psychologické testy, testy na řidičák a podobně. Zbožňuju testy. Pak se div, jak jsem v nich při řidičáku excelovala.“

	„Opravdu?“ žasla Alena. „A že ses nikdy nezmínila?“

	„Nech si to,“ zamumlala jsem. „Koukni, jsme tady.“ Alena zaparkovala, což bylo podstatně složitější než v popůlnočním nulovém provozu… a čelily jsme zklamání.

	Kovová tabulka Danger de Mort, přišroubovaná na pletivu, zmizela a sama ulička, zalitá teď sluncem, na rozdíl od červnové noci vyhlížela mírumilovně. To Alenu otrávilo do té míry, že o ni ztratila zájem.

	Ale co víc: jak jsme pokračovaly kolem jezera směrem na Lausanne, uviděly jsme zřetelné označení obce Cully. To nás zmátlo. Je to tabule nově nainstalovaná? Nebo tu byla i při našem předchozím pobytu a my ji nikdy – podlomeny únavou noci – nezaznamenaly? Druhá alternativa vzhledem k tomu, jaké úsilí jsme vždy vynakládaly k nalezení Cully, nám teď připadala nepravděpodobná. Podpořila však Aleniny argumenty, že brýle pro noční vidění, jaké jsou základním předpokladem pro náročnou činnost agentů FBI a CIA, bezpodmínečně potřebujeme a moje skrblictví je v tomto ohledu velmi neprozíravé.

	V tomto bodě jsme ke shodě nedospěly, ale se zájmem jsme si prohlédly Cully – poprvé za denního světla. Zní to takřka neuvěřitelně, ale při čtrnáctidenním pobytu jsme Cully nikdy doopravdy neviděly. Vracely jsme se sem – podle toho, jak štěstí právě přálo či nepřálo – mezi půlnocí a čtvrtou nad ránem, a když jsme dopoledne hotel opouštěly, vystřelily jsme vždy, nadupány dychtivostí po zážitcích nového dne, přímo na hlavní tah kolem jezera.

	Cully v nás teď nezanechalo dojem takový ani onaký a jeho předností zůstalo, že je výborným výchozím bodem k výletům všemi směry.

	Mínily jsme pokračovat do Lausanne, kde se ubytujeme v našem hotelu, a ač z Cully vede do Lausanne přímočará silnice podél jezera, zanedlouho jsme zjistily, že jsme u Yverdonu, čili hezký kus severně nad Lausanne. Shodly jsme se, že je neuvěřitelné, jak si to prokleté auto jede prostě tam, kam chce, bez ohledu na naše cíle a přání.

	„Je zavilé jak moji skoti,“ řekla jsem zlostně. „Na procházce – samozřejmě že jinam než do přírody se s nimi vyjít nedá – se ženou, kam uznají za vhodné, a je jim úplně lhostejné, kam chceme jít my. Máš tedy na vybranou tiše a podrobeně je následovat, anebo je následovat s hulákáním, že je zmeleš. Výsledek je stejný, protože naše kecy je nezajímají. Jsou nezkorumpovatelní jak úlisným podbízením, tak temnými pohrůžkami.“

	„Vymyslelas někdy nějaký trest, který by je přiměl, aby se nad sebou zamyslili a přehodnotili svoje jednání?“ zeptala se Alena, která nikdy nepřestane doufat, že Máňu umravní.

	„Expert přes psy docent Hubrle… nebo profesor Hubrlík?… radí nezkrotnému psovi naplácat složenými novinami, neboť jejich šustění je psovi protivné.“

	„Nemůžu Máně dělat nic, co je jí protivné, protože by se naštvala ještě víc,“ namítla Alena. „A to už pak by s ní vůbec nebylo k vydržení. Tys to s novinami zkusila?“

	„Jo. Když bylo Ronánkovi asi osm měsíců, a přestože měl hromadu hraček na hryzání, zamanul si ohryzávat dveře do koupelny.“

	„No a? Byly mu ty noviny protivné?“

	„Nejspíš byly, protože mi je vyrval, vztekle s nimi lítal po bytě a rozdrbal je na malé kousky. Já pak po něm hodinu uklízela. Tím jsem skončila s kapacitami přes psí duši a vymýšlením, co by asi tak mohlo být mým psům protivné.“

	„Já to prostě nechápu,“ povzdechla si Alena, „že Máňa si dělá jen co chce a nenechá si do ničeho kecat.“

	„Celá ty. Takže si nestěžuj, že se z Máni zblázníš, a že před soudy jsi víc s rozvody vlastními než klientů.“

	„Jak je možné, že do poměrně vysokého věku tě ještě nikdo nezavraždil?“ upřímně se podivila Alena.

	„Já ti dám poměrně vysoký věk!“ vylítla jsem.

	„Pravda tedy je, že Máňa po mně tak trochu je,“ přiznala Alena.

	„To víš, že je. V důvěrném soužití přece nemůžeme svým zvířatům nevtiskovat něco ze své osobnosti. Andrýsek a Ronánek každý příkaz a zákaz pokládají za provokaci a podle toho s nimi naloží. Ani mně takový postoj není cizí. Můžu jim ho tedy mít za zlé?… Můžu a mám,“ odpověděla jsem si. „Jenomže vím, že s tím nic nenadělám. A bohužel to vědí i oni.“

	„Podstata je v tom, že obě máme rády bytosti s hlavou vzhůru a ne pokořené šikanováním, ke kterému bychom se u zvířete nikdy nepropůjčily,“ shrnula Alena.

	„Zatímco u lidí nám to už tak velké potíže nečiní,“ zasmála jsem se. „Kde asi tak můžeme být, bys náhodou nevěděla?“

	„Já, ano?“ nadskočila Alena.

	Posléze nám informátor prvotřídní jakosti vyložil, že jsme kousek nad Bielským jezerem, a protože tu bylo nádherně, rozhodly jsme se v těchto končinách setrvat.

	Něco málo po šesté jsme povečeřely a vydaly se hledat Lausanne s naším hotelem.

	V devět hodin vcucnuty Bernem jsme si připadaly ve zcela standardní situaci, kterou se netřeba znepokojovat.

	V půl jedenácté jsme se již znepokojovat začaly, protože ač jsme Bern opakovaně opouštěly, on si nás opakovaně přitahoval. Nejnověji to bylo na šeredně ponuré předměstí: mizerné osvětlení, pustá refýž, temná benzinka.

	Poučeny životem plným protivenství jsme se tu ani neopovážily zastavit, napít se minerálky a té od večeře se diskrétně zbavit.

	„Tamhle je směrovka na Biberist,“ všimla si Alena. „Najdi v mapě, jestli je Biberist na cestě k Lausanne.“

	„K Lausanne potřebujeme od Bernu jihozápad. A Biberist nevidím na jih, na západ ani na východ.“

	„Takže je odtud na sever, neboli v rozporu s našimi územními zájmy. Jseš si jistá?“ dolovala ze mě Alena, abychom snad neprošvihly nějaký aspoň trochu nadějný směr.

	„Jistá si nejsem, protože nad Bernem mám mapu odstřiženou. A jestli začneš zuřit, zatelefonuju si do Kooperativy pro sanitku, že je mi špatně a chci domů. A tebe i auto klidně opustím,“ slíbila jsem s povýšeností rekonvalescenta, úspěšně hájícího svoje místo na slunci.

	„Kooperativě po návratu domů doporučím,“ řekla Alena se skřípěním zubů, „aby se s tebou – nechce-li zkrachovat – dohodla na odstupném, za které bys byla ochotna s nimi zrušit všechny smlouvy.“

	Na melodii a text známé písně Ó Rosemary, buď mojí, jsi štítem mým i zbrojí… když na koni se dáš prérií plám, tu všechny květy před tebou se sklám… jsem pohotově zimprovizovala a prozpěvovala si: Ó Kooperativo, jsi mojí, jsi štítem mým i zbrojí… když s volantem se dám prérií velehor v klání, tu každý Švýcar přede mnou se sklání… Ó Kooperativo, jsi mojí, jsi štítem mým i zbrojí, i Alena se tvých sanitek bojí…

	Tam, kde mi text přetékal, melodii jsem vyšňořila kudrlinkami, a závěrečná sloka hřměla údernými cidlidadádamtydýýý… nenuceně přecházejícími do tónů bohabojného chorálu Kdož jste boží bojovníci.

	Bylo to omračující, a když Alena opět chytila dech, řekla: „Proč ty se vlastně nevěnuješ veršování systematicky, abys obohacovala naši národní klenotnici poezie? A ty prérie alpských velehor by stály za rozpracování. Přidej sloku o pampách kolem Vevey a Matterhornu. Ale jsem ráda, že je ti do zpěvu, přestože nemáme ponětí, kdy a jak se dostaneme do Lausanne, a ani nemáme číslo našeho hotelu, abychom jim zavolaly, že netušíme, kdy dorazíme.“

	„A teď už na mě nemluv. Chce se mi spát,“ řekla jsem.

	Alena namísto aby respektovala moji potřebu nočního klidu, popustila uzdu – jako většinou ve stresových situacích – své zášti vůči Čumacherovi:

	„Teď ať se posadí na moje místo za volant a předvede, co umí: hladový, žíznivý, nevyčuraný, s opidlanou mapou a navigátorem-povalečem. A to všechno v děsu, jestli najde svůj hotel, a pokud ho najde, jak ho zaplatí… Panebože, to je zase noc.“

	„Umím pěknou písničku Such a Night. Mám ti ji zazpívat?“ nabídla jsem.

	„Ne. Rozhodně ne. Jestli si správně vzpomínám, tak Elvis si tu noc rozverně pochvaluje,“ řekla kysele Alena. „Chtěla bych vidět, jak by si pochvaloval noc, sedět na mém místě: hladový, žíznivý –“

	„– nevyčuraný, sice s charismatickou navigátorkou, ale v děsu, jak zaplatí hotel, kdyby ho náhodou našel,“ doříkala jsem za Alenu. „Chceš si tedy radši poslechnout One night with you?“

	„Tam se zas za nějakou noc modlí, viď? Uprav to, jak se modlí, aby tu noc už měl za sebou a jeho navigátora aby vzal čert… a pak mi to můžeš zazpívat,“ poručila si Alena.

	„Po jediné takové noci hrůzy, jakým my dvě čelíme permanentně,“ řekla jsem roztrpčeně, „by Elvis a Čumi nevylezli nad pódium ani na start.“

	„Na pódium, nebo na start?! Nevylezli by ani z postele, dokud by jim management neposlal až k lůžku psychoanalytika,“ byla si jista Alena a zasmušile dodala: „Jistě nepředpokládáš, že náš hotel v Lausanne je ještě otevřený a čekají na nás s teplou večeří.“

	„Nejlíp se na ten ať už předplacený nebo jen zamluvený pokoj vykašlat a najít si nocleh tady.“

	„Ale bude tu nějaký hotel otevřený?“ obávala se Alena.

	„To víš, že nebude. A kdyby některý otevřený byl, pak jenom proto, aby uchazečům mohli sdělovat, že jsou obsazeni,“ byla jsem plna optimismu.

	To už jsme byly mimo Bern a nesly se jakousi takřkadálnicí. Nevěděly jsme sice kam jedeme, ale trochu uklidňující bylo, že je dost frekventovaná.

	„Nastoluju novou koncepci,“ oznámila jsem. „Od tohoto okamžiku nás nezajímá, jestli jedeme na Bandar Seri Begawan, anebo na Caracas, ale koukáme výhradně po ukazatelích k hotelům.“

	Nebesa zřejmě usoudila, že pro dnešek už je našich příkoří dost, a tak hned první hotel, situovaný pár set metrů od téměřdálnice, byl očividně nový, zasazený v zeleni, jasný a prostorný, nablýštěně čistý… a nejspíš pěkně drahý, ale my se na cenu pokoje radši nezeptaly. Únavou jsme sotva stály na nohou a ráno bude úplně jedno, jestli karta odmítne zaplatit dvě stě anebo pět set euro. V rámci tohoto filozofického přístupu k životu jsme si ještě daly výbornou popůlnoční večeři, jejíž cena obohatí náš hotelový účet i výrok soudu o počtu let strávených ve vězení.

	Skvěle jsme se vyspaly a do útrap dalšího dne se probudily tak otrlé, že bohatou snídani jsme snědly bez třesu, jak se zachová kreditka.

	Ještě nikdy v žádném hotelu mne nenapadlo vzít si z ranního bufetu něco s sebou, a upřímně řečeno, hledím s despektem na hosty, kteří to dělají. Miluju však paštiky a tady měli vynikající v polokonzervičkách asi po dvaceti gramech. S pocitem provinění jsem si čtyři stopila do kabelky a Alena povzbudivě řekla:

	„To je vždycky jen o poprvé. O zvyk. Dál už budeš krást se stále narůstající sebedůvěrou. V příštím hotelu už v pohodě ukradneš příbor a v přespříštím žárovky z pokoje a předložku u vany.“

	Nebylo mi do vtipkování:

	„Jestli to některý host viděl, co si o mně pomyslí – že vynáším jídlo od snídaně.“

	„Můžou nám vlézt na záda hosté, kteří vypadají, jakože mají na to, aby se nasnídali i zítra a pozítří!“ vzplanula Alena třídní nenávistí.

	Když jsme kráčely k recepci, naše nálada prudce poklesla na bod mrazu: po celé včerejší odpoledne a večer Alenina kreditka instruovala všechny bankomaty, jež jsme navštívily, že si nezasloužíme ani halíř, takže jsme měly v kapsách úhrnem necelých sto euro.

	Teď se však zatvářila jako svatoušek a hotelový účet zaplatila. A ten byl dokonce výrazně nižší, než jsme předpokládaly.

	„Co se tu přeptat, jestli by nevěděli o podobném hotelu v Churu?“ měla dobrý nápad Alena.

	Navzdory ekonomickému propadu jsme byly pevně odhodlány neponížit se návratem do Švábhotelu, který jsme pro zpáteční cestu měly zaplacený na dva dny. Rády bychom se byly obloukem vyhnuly i protivnému nám Churu jako takovému, jenomže na naší trase zůstával vhodným záchytným bodem.

	Recepční nám okamžitě předložila katalog všech hotelů jejich značky po celé Evropě a zeptala se, jestli by nám v Churu vyhovoval pokoj za dvě stě dvacet euro za noc. Upřímně řečeno, nevyhovovalo nám nic nad osm euro za dvě noci, protože touto částkou budeme tak zhruba disponovat poté, co napojíme auto a kus okoralé skývy dopřejeme i sobě. Alena však s výrazem většinové akcionářky Nestlé, objíždějící svoje podalpské velkostatky, blazeovaně přikývla – dřív než jsem se mohla zeptat na nějaký hotel levnější – že takový hotel by nám vyhovoval.

	Když jsme nasedly do auta vydat se na další strastiplnou pouť, zeptala se: „Jak to, žes Chur zamlouvala až od zítřejší noci? My máme ještě nějaké mezipřistání?“

	„Pochopitelně. A dokonce zcela určitě předplacené. V Como. Tam teď zamíříme,“ rozložila jsem mapu a Alena do ní též nahlédla.

	„To se mi snad zdá!“ vykřikla. „Směrem k domovu se potřebujeme sunout stále na východ do Churu a z něho pak na sever… a my si teď zajedeme pár set kilometrů na jih. Do Itálie!!“ kvílela.

	„Můžeme jet rovnou do Churu a nocleh v Como necháme propadnout.“

	„Ještě to tak! Ale proč vlastně jsi pro zpáteční cestu volila Como? Takovou zajížďku?“

	„Ta paní v pražské cestovce mi Como doporučila i pro návrat.“

	„Doporučit ti Istanbul, tak se teď ženeme do Turecka?“

	„Dej mi pokoj. Projednávala jsem to s ní telefonem a nejspíš jsem neměla po ruce mapu.“

	„A nejspíš ani hlavu.“

	„Víš co? Platit jsi to tam šla ty. Proč sis nevzala k ruce mapu i hlavu a trasu jsi nepřekontrolovala?!“ podařilo se mi přejít do útoku.

	„Panebože, to zas bude! Myslíš, že se zase budeme plazit bludištěm všech Borgosesií, Borgománií… Pidivigliáre, Pelegrínomáre… Treviglionore, Casteliomore…?“

	„Pravděpodobně ano, jestli nás to hodí na jih pod Como. A proč by nehodilo?“

	Následovaly však už jen úspěchy. Přesně jak odjakživa tvrdím: maléry nepřicházejí tam, kde je předpokládáme, ale vynořují se z míst zcela neočekávaných.

	Ještě to odpoledne v den, kdy jsme opustily oblast Bernu, jsme dorazily do Como. Hotel, v němž jsme pobývaly již cestou na Azurové pobřeží, kupodivu stále ještě stál a my ho bez potíží nalezly. V okolí Lago di Como jsme strávily zbytek dne a právě tak část dne příštího. Z půvabných teplých končin se nám do sychravého Churu sebeméně nechtělo a Alena mě teď zas pro změnu obviňovala, proč jsem tady zajistila pouze jeden nocleh, zatímco v ohavném Churu dva.

	„Protože o Švábhotelu mi pražská cestovka podala vynikající reference. Slibovali mi, že švábi tam lezou i po talířích při snídani.“

	„Mlč!!“ pištěla Alena. „A co tam vlastně budeme celé dva dny dělat? Okolí… Davos, Mořic, Via Mala… to všechno známe už docela dobře z minulých návštěv, ne?“

	„Jenom se uklidni. První den budeme hledat Chur, druhý den náš hotel v Churu… a tím máme nejvyšší čas vyrazit zas dál.“

	Když k pohodě u Lago di Como připočítám, že Alenina kreditka se chovala téměř velkodušně, je pochopitelné, že jsme se loučily nerady. Těšily jsme se však i na cestu do Churu, tedy na její první část vzhůru na sever asi šedesát kilometrů po západním břehu jezera.

	Za významný úspěch, k němuž jsme si dojatě blahopřály, jsme pokládaly, že po opuštění města Como nás to nevrhlo na jih k Monze a Milánu, ale správně na sever.

	Scenerie byla úchvatná. Silnice vede těsně při břehu jezera a klikatí se vesničkami, jejichž stavení jsou mnohde na úzkou silnici přímo nalepena. Provoz tu byl hustý oběma směry, o předjíždění nemohlo být řeči, a my litovaly obyvatele domečků, čeho se tu z našich aut nadýchají. Teď odpoledne musel být pro místní problém přejít silnici na opačný chodník. A protože úzké pruhy chodníčků někde úplně chyběly, musel být problém zajít třeba jen k sousedovi. Nepochybovaly jsme, že patřit Lago di Como Švýcarům, ti by s turisty a jejich automobily zametli.

	Mně na této trase ohromně vyhovovalo, že se nedalo jet jinak než pomalu v rytmu nejpomalejšího vozidla kdesi před námi. Ovšem co je moc, to je příliš, a když kolona deset minut stála, aby se před nás odkudsi vyvalily tři long vehicles naložené obrovskými předlouhými kmeny stromů a po klikatící se cestě pak pádily něco mezi dvacítkou a třicítkou, i já jsem reptala, zatímco Alena se mohla zbláznit.

	„Kam až můžou jet? Co myslíš?“ lkala.

	„Do loděnice v Churu.“

	„Nebo do davoských přímořských doků, viď? Jenomže mně tahle situace legrační nepřipadá. Není šance je předjet.“

	Byly jsme za nimi asi desáté auto a uplynulou půlhodinu se ani jedinému nepodařilo předjet.

	Vrchol byl, když se dva long vehicles vysunuly z protisměru.

	„Mají tu snad manévry?“ omdlévala Alena. „Sjezd na naši počest. Doslechli se, že nusomisi,“ řekla jsem hrdě.

	Už jenom to, aby se všechna ta monstra okolo sebe na úzké vozovce propasírovala, představovalo asi dvacetiminutové postávání kolony v obou směrech. Do toho vřeštěly klaksony italských řidičů osobních aut, kteří se nejspíš domnívali, že tím posun urychlí.

	„Proč ty kmeny převážejí sem tam?“ šílela Alena.

	„Aby vyplavili žluč turistům… řekla bych ti, být to ve Švýcarsku.“

	„Tady je to nejspíš proto, že Monza nakupuje dříví v Mořici a Garbagnáte Senergáte pod Monzou prodává dříví do Davosu. Na konci jezera jsou určitě nějaká rozcestí. A já pojedu opačným směrem než tyhle přízraky, a to i za cenu, že se vrátíme do Ženevy,“ oznámila mi Alena odhodlaně. „V jaké části jezera vlastně jsme? Aspoň v polovině? Ale že se ptám, viď? Nemáš ponětí.“

	„Že se ptáš. Nemám ponětí,“ potvrdila jsem.

	Posléze se mezi námi a jezerem objevil jakýsi miniparčík, my opustily kolonu a mezi parčíkem a staveními jsme se prodraly na pláceček asi dva metry od hladiny. Tam jsme se protáhly, najedly a po příjemné půlhodince oddechu se vydaly zpět k inkriminované silnici.

	Nebylo to jednoduché, protože ze stísněného prostoru plácku musela Alena procouvat úzkou uličkou klikatící se do kopce, a teprve poté jsme se ocitly na volném prostranství zeleně.

	„Vehikly, doufám, vzal už ďas,“ modlila se Alena.

	Vzal, ale pouze v tom smyslu, že nám zmizely z očí. Nadále hlemýždí tempo kolon v obou směrech potvrzovalo, že vehikly se dosud těší výletu podél jezera. A řidiči aut za nimi, napěnění daným tempem, nebyli nakloněni pouštět před sebe kohokoli z vedlejší cesty. Když se konečně nad námi jedno auto slitovalo a my opět mířily k severnímu cípu jezera, Alena zasmušile konstatovala, že jedeme možno-li ještě pomaleji, než tomu bylo před naší dezercí z konvoje.

	Takto vše pokračovalo až k hořkému konci. K hořkému konci jezera Lago di Como.

	Proč hořkému? Dokud jsme jely podél jezera, několikrát jsme uviděly směrovky na Novate Mezzolu, které v těch místech nikdo nepotřebuje, protože každému musí být jasné, že pokud má jezero po pravé ruce a Como za zády, jinam než do Novate Mezzoly, ležící v nejsevernějším bodě jezera, dojet nemůže.

	Jakmile se však posledních pár kilometrů před koncem jezera začaly cesty větvit – po směrovce na Novate Mezzolu vidu ani slechu. A my toto městečko nalézt musely, protože pouze z něho jsme se mohly odpíchnout žádoucím směrem k Churu.

	Konečně jsme se do té prokleté Mezzoly dovlekly a mínily se tu najíst. Kolem nás však jen železářství, košíkářství, porcelán a kastroly, zahradnické nářadí, umělé květiny (něco příšerného), hračky (z pohledu na něž by každé soudné dítě zmodralo) a tak podobně.

	Pak jsme nalezly cukrárnu se zákusky opravdu výtečnými, jenomže takovými jsme se dnes živily už od rána, takže jsme opět nadávaly, pro změnu na téma, jak by bodla bramboračka, škubánky, ryba na česneku a cibuli…

	Horší bylo, že jsme nezavadily o směrovku, jež by nás odtud vyvedla na sever k Via Mala a Churu. Místní informátoři výprodejové jakosti o těchto končinách zřejmě v životě neslyšeli, to jim však nebránilo suverénně nám radit, takže dvakrát jsme se vrátily na trasu zpátky na jih, teď ovšem pro změnu po východním břehu jezera.

	Když se nám kdesi zjevil ukazatel na Svatý Mořic, shodly jsme se, že na cestě do Churu je to pro nás sice nemalá zajížďka, jenomže lepší Svatý v hrsti, než Via Mala na střeše… a vydaly jsme se tím směrem – odevzdány svému osudu.

	„Kousíček před Mořicem,“ vybádala jsem v mapě, „máme odbočku přímo do Churu.“

	„V kterém místě?“

	„To mapa neupřesňuje.“

	„Jak to?“

	„Protože v tom místě je přeleželá. Nečitelná písmenka.“

	„Nakoukni tedy do autoatlasu. Mám ho na zadním sedadle pod bundou.“

	„Ani mě nenapadne. Autoatlasy nenávidím ještě víc než automapy.“

	Co však mapa v místě nepřeleželém upřesňovala, a čím jsem nemínila Alenu už předem rozčilovat, bylo, že diskutovaná odbočka na Chur nás povede přes Julierpass ve výšinách okolo dva tisíce tři sta metrů.

	Odbočku na Chur jsme před Mořicem nalezly snadno – cesta do záhuby prý většinou bývá splavná – vyšplhaly se do průsmyku Julier, kde – jak jinak – sněžilo a podle toho vypadala i silnice. Na nás si však už nepřišla, protože na rozdíl od letního obutí mého předchozího auta opel má obutí univerzální. Přesto jsme postupovaly velmi obezřetně.

	Když jsme se opět snesly do přijatelné nadmořské výšky, Alena s úlevou pravila:

	„A tím snad máme pro dnešek to nejhorší za sebou.“

	„Ani ne. Za chvíli by se před námi měly vynořit ošidné křižovatky. Velice by mě překvapilo, kdyby nám ukázaly, kudy dál na Chur.“

	„Chce se mi kolem sebe kopat,“ informovala mě Alena.

	„Alenko, co bys asi tak myslela, že učinil jeden z nejslavnějších amerických pilotů na bombardérech, když při náletu na Německo, jen co ustal flak15, se k němu přiřítil uvítací výbor focke-wulfů a messerschmittů?!“

	„Co učinil?“ zeptala se Alena nabručeně v podezření, že něco podobného – například zacvičit si za účelem prokrvení mozku nebo tak něco – budu požadovat i od ní.

	„Co učinil?!“ dramaticky jsem se odmlčela. „Na rozdíl od tebe nepropadl hysterii, ale několik těch panchartů smetl z oblohy do ohnivého pekla Porúří a pak se bez škrábnutí vrátil na základnu v Anglii.“

	„A koho odkud kam mám smést já?“ zeptala se Alena dychtivě.

	„To ti včas upřesním,“ slíbila jsem. „Teď jen klid a hlavu vzhůru. Lindbergh pokořil Atlantik, já a Hannibal Alpy, takže pokořím i Chur. A ty bud hrdá, že pode mnou můžeš sloužit, stejně jako byli hrdí muži, kteří bojovali pod prapory Napoleonovými, generálů Roberta Leea či Pershinga,“ pumpovala jsem jí adrenalin do žil.

	Pak už jsme měly Chur skutečně na dosah ruky, když se to přihodilo. To, co se nám přiházelo často:

	Vypnuly jsme střeh. A protože obě postrádáme orientační intuici a na všech trasách máme jen to, co si těžce vydřeme, právě v těchto zdánlivě absolutně bezproblémových situacích někde odbočíme chybně, a to i z cesty, kde žádná odbočka neexistuje. My však jsme schopny si ji tam za daným účelem vybudovat. Za čtyřicet minut si pak povšimneme, že jsme docela jinde, než jsme být chtěly.

	Dnes nahlížím do mapy a zůstává mi rozum stát, jak se nám podařilo minout Chur a dojet do Lichtenštejnska. K takovému počinu je nesporně třeba notný kus geniality.

	„Brzdi a otoč to!“ rozkázala jsem, když jsem si povšimla.

	Alena zastavila a zavelela: „Mapu!“

	„Když šlo Anglii o krk, měla v krizovém štábu tři vrchní velitele: pro letectvo, pro námořnictvo a pro pozemní síly,“ vysvětlila jsem. „A protože vyhlašuju stav nejvyšší nouze – kristepane, za chvíli padne tma – vytvořím teď podobný štáb.“

	„Beru si na starost letectvo a námořnictvo,“ řekla Alena mazaně, protože věděla, že na pozemí se schyluje k maléru: do Churu se za světla určitě neprobojujeme.

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Nejdůležitější teď je –“

	„– obstarat si jídlo.“

	„Ano. To prvořadě. A hned potom se koordinovaně přesuneme co nejblíž k frontové linii v okolí Churu, kde je jeho těžiště obrany. To srovnají se zemí naše týlové služby,“ důmyslně jsem propojovala fascinující strategii Dwighta Eisenhowera, s níž jsem se seznámila v jeho famózní knize Invaze do Evropy, s promyšlenou taktikou svou vlastní. A shrnula jsem opět slovy Ikovými: „Kdykoli se takové smělé plány uvádějí v život, vynořují se nepředvídatelné potíže.“

	„Mně nepřipadá, že úkolem týlových služeb by bylo srovnávat něco se zemí,“ mínila Alena, „no ale jestli ty a Ike myslíte… A nepředvídaných potíží už mám taky plný zuby,“ rozčilovala se. „S dalšími se neopovažuj přijít mi na oči. Takže mapu a mluv, kudy na Chur!“

	„Požadavky, jaké ty kladeš na mě, takové na Ika nekladli ani Churchill s Rooseveltem dohromady,“ stěžovala jsem si.

	Přinejmenším však první polovinu bojového plánu jsme splnily: obstaraly jsme si večeři – myslím, že asi třetí toho večera.

	Po dobrém jídle a s padající tmou na mne dolehla potřeba aspoň chvíli se prospat a namísto toho jsem zas už musela čelit Aleniným nárokům:

	„Teď musíš především vypátrat –“

	„Nejsem operační důstojník Bushovy Ústřední zpravodajské služby,“ utnula jsem ji. „Ale když tu zůstaneš půlhodinku stát a já se trošíčku prospím, pak uvidím, co pro tebe můžu udělat,“ slíbila jsem.

	„Měj rozum a snaž se ještě chvíli vydržet,“ lamentovala Alena. „Co asi tak myslíš, že by tady teď na tvém místě udělal generál Tommy Franks, náčelník Ústředního velení ozbrojených sil USA?!“ apelovala na moji hrdost.

	„Poslal by svého řidiče, aby mu sehnal postel v nejbližším pěkném hotelu,“ byla jsem si jista. „A kdyby tento rozkaz okamžitě nesplnil, postavil by ho před válečný soud, kde by se s ním nepárali a zastřelili ho.“

	„Kdyby George Bush a Tommy Franks spali čtrnáct hodin denně jako ty, tak Kandahár a Kábul nepadly dodnes,“ obvinila mě Alena.

	„Měla by ses stydět tohle tvrdit, když dobře víš, že na cestách s tebou naspím v průměru sotva šest hodin denně,“ vztekle jsem drapla mapu a po chvíli řekla. „Tamhle někde jsem viděla ceduli na Sargans. Jeď tam. Ale kolem Sargansu je taková spleť silnic a křižovatek, že by na nich vybouchnul i tvůj Tommy Franks, bůh vás oba zatrať, bože, jak se mi chce spát.“

	„Co říkáš tomu horlení některých politiků, dokonce i u nás, že Amerika vtrhla do Iráku, přestože neměla proti Saddámovi dostatek důkazů, co zamýšlí?“ snažila se mě Alena udržet v bdělém stavu.

	„Tenhle druh pacifistů miluju,“ řekla jsem. „Díky takovým ve třicátých letech Anglie a Francie odzbrojovaly, když Hitler už zběsile řinčel zbraněmi. Svoje země tak přivedli do propasti, ze které se díky Americe tak-tak vydrápaly. Najít se tehdy nějaký Bush, který by včas stiskl Hitlera pod krkem, svět si ušetřil nezměrné utrpení a miliony životů.“

	„Pokud jde o Saddáma, i kdyby neměl vůbec žádné jaderné a biologické zbraně, už jenom pro to, jak jeho režim zacházel s vlastními lidmi, je pádný důvod ke spokojenosti, že byl rozdrcen,“ pochválila si Alena. „Tenhle pád mu přeju. Jenom škoda, že nepřišel o řádku let dřív.“

	Nevím, do jaké míry se na našem pádu podílela Bushova administrativa… prostě namísto v Sargansu a poté v Churu jsme se vylodily v Davosu. V tom Davosu, který jsem už v Praze při plánování naší trasy zavrhla jak pro cestu tam, tak i zpět jako opěrný bod s nocováním. Proč? V jistotě, že bychom ho nikdy nenalezly. Nu, být tam naše postele, nenalezly jsme ho zcela určitě. Jenomže naše postele byly v Churu, takže Davos nás přivítal s otevřenou náručí souchotin.

	„Ale co,“ pojala to Alena velkomyslně. „Stejně jsme zamýšlely udělat si sem zítra výlet, ne?“

	„Jo. To jsme zamýšlely. Jenomže mezitím jsem se mínila trochu vyspat. A vsaď se, že až ho budeme zítra hledat, nenajdeme ho.“

	Do Churu jsme se prostřílely kolem druhé nad ránem.

	V recepci našeho hotelu skutečně bděla služba tak, jak nám to zaručila recepce v hotelu u Bernu, a nebyly ještě ani tři hodiny, když jsem v polomdlobách padala z vany přímo do postele.

	Probírat jsem se začala okolo deváté a jako obvykle jsem čelila pohledu na již vyfintěnou Alenu, dychtivou vyrazit na snídani.

	„Hybaj, hybaj, vstávej!“ provolala vesele, jen co u mne rozpoznala první náznaky procitání. „Víš, z čeho pramení všechny naše nesnáze? Z toho, že jsme přespalé. To vede k otupělosti a dezorientaci.“

	„Tohle snad nemusím poslouchat polomrtvá hned po ránu,“ zamumlala jsem a přetáhla si pokrývku přes hlavu.

	Alena, přehrabující se v binci své velké kabelky, najednou vypískla, a když jsem v leknutí zpod přikrývky vykoukla, strkala mi před oči kus papíru.

	„Jenom si to přečti černé na bílém, KDO já jsem. KDO se k tobě snižuje!“ jásala.

	Vybavilo se mi, že nějaký takovýhle papír nám v noci dala recepční, když si nás zapisovala podle Alenina pasu. Chvíli však ještě trvalo, než mi došla příčina Aleniny samolibosti.

	Na tom lejstru stálo: Alena von Drovičova.

	„Ty ses jí vydávala za kněžnu nebo tak něco pro případ, že bysme neměly na zaplacení?“

	„Nepotřebovala jsem se jí za nic vydávat,“ ohradila se Alena. „Aristokratičnost vyčetla z mé tváře a z mého vystupování. A tak moje jméno Vondrovičová intuitivně rozdělila do dvou slov. Ty jsi přes latinu a řečtinu. Popři, že aristokrat znamená vznešený a ušlechtilý.“

	„Spíš zdegenerovaný,“ upřesnila jsem. „Já a Masaryk šlechtou hluboce pohrdáme.“

	Teprve když jsme se vydaly na snídani, uviděly jsme, v jak pěkném hotelu bydlíme: objekt s recepcí, restaurací a kavárnou hned u vstupní brány zazelenělého areálu, jednotlivé pavilony roztroušeny mezi stromy, každé apartmá hned u svého vchodu parkovací prostor… Když jsme k tomu připočítaly i přijatelné interiéry, nové a čisté, a únosnou cenu, rozhodly jsme se adresu tohoto hotelu si schovat, kdyby někdy…

	Při snídani se mě Alena zeptala:

	„Co je vlastně nejvíc? Baronka, hraběnka, anebo kněžna?“

	„Myslím, že carevna, nad kterou je inteligencí a ušlechtilostí už jen podkoní. Nech si to Drovičova přepsat na Drovičovna a já tě budu všude představovat jako Její Milost Pavlovnu Vasiljevnu Drovičovnu.“

	„Závidíš… závidíš…“ trylkovala si Alena. Pak se zamyslila a oznámila: „Ať už baronka nebo carevna, nebudu sloužit pod praporem plebejce. Od téhle chvíle jsem vojevůdcem naší expedice já a ty sloužíš pod mým erbem.“

	„Gratuluju,“ ušklíbla jsem se. „Když si tak vzpomenu na náš minulý návrat přes Stuttgart, s radostí ti jako vojevůdcovi předám kompas, barometr, periskop a mapy.“

	„Počkej, počkej,“ vyplašila se Alena. „Kdo mluví o mapách? Jako navigátora si tě ponechám.“

	Strávily jsme překrásný den putováním po okolí Davosu a Svatého Mořice a nejenže jsme z bankomatů opět vyloudily nějaké peníze, ale podařilo se nám najít Chur i náš hotel tak, že v jedenáct hodin jsme byly na pokoji.

	Když jsme si připravovaly zavazadla k rannímu odjezdu, v přímení kabele jsem našla čtyři minipaštičky, ukradené při snídani v hotelu u Bernu. Byly už lehce nafouklé, a když jsem je odhazovala do koše, včas jsem se zarazila: „Aleno, jestli za nás ráno nezaplatí hotelový účet karta, tak než se vydřít z hotovosti… že bych ředitelovi hotelu nabídla na protiúčet tyhle výtečné paštiky?“

	„Rozhodně! Jsi génius!“ zvolala Alena. „A tady zas ukradni pár ručníků a při snídani nějaké jogurty a balený sýr. Nabídneme je na protiúčet za teplý oběd v některé restauraci, nebo doma na vyrovnání účtu Telecomu. Kolik kilometrů vlastně máme odtud do Vísky?“

	„Dej mi pokoj. Proč se nezeptáš svého mobilu?“ vzpomněla jsem si na Alenin přídatný program.

	„Protože bych se dozvěděla pravdu, kterou bych nejspíš neunesla. Daleko lépe se psychicky vyrovnávám s tvou milosrdnou prolhaností.“

	„Pravda je taková: jestli se nám odtud podaří vypadnout na sever, nejsme už po zbytek cesty ohroženy žádnými serpentinami strmě nahoru dolů, sněžením ani ledovými pláněmi. Takže kilometry nám budou odsejpat.“
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	„Pravda je taková,“ řekla Alena malomyslně, „že nám se odtud vypadnout na sever nepodaří, ale naopak nás to hodí na kteroukoli se zbývajících světových stran, kde tím vším ohroženy jsme. A proto musíme ráno vstát hodně brzy, abysme –“

	„– abysme si ty maléry co nejvíc užily.“

	„Ne! Abysme tentokrát opravdu dorazily do Vísky nejpozději do pěti hodin.“

	„Kolem páté už snad svítá, takže mezi lesy kolem Vísky se ti pojede dobře,“ souhlasila jsem.

	„Ty dobře víš, že míním pět hodin zítra odpoledne. A na tom trvám. Proto vstaneme v půl sedmé, v sedm jdeme na snídani, v půl osmé odjezd. Sakra, nemůžou podávat snídaně už od šesti?“

	„Zeptej se té negramotné recepční, která nedovede správně přepsat ani jméno z pasu, jestli by ti jako císařovně zařídila přinesení snídaně do postele na půl šestou,“ poradila jsem. „Pokud jde o mne, než vstát v půl sedmé, radši snídani oželím. Probuď mě, až na ni budeš odcházet.“

	„Ach jo. To znamená, že v devět začneš fňukat, že máš hlad, a my se budeme zdržovat sháněním, kde by ses najedla,“ stěžovala si Alena.

	K spánku jsme se však ukládaly ve smíru a nadšeně si blahopřály, že naše dovolená končí, takže zas jedna nepříjemnost za námi, což zítra oslavíme mírně luxusním obědem kdesi vysoko nad Mnichovem už poblíž našich hranic.

	 


Les sanglots longs des violons de l’automne

	Blessent mon coeur d’une langueur monotone

	Chanson d’automne

	Paul Verlaine

	Ó podzime, tak dlouze tvé housle lkají

	Mou duši tou hrou unylou utýrají

	překlad Františka Hrubína
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	Cornelius Ryan: Nejdelší den

	 

	
KAPITOLA 18

	Ráno mě Alena probudila, skutečně až když se svými zavazadly v ruce, aby si je hodila do auta, odcházela na snídani.

	„Je čtvrt na osm, neopovažuj se znova usnout!“

	A pro jistotu nade mnou postávala, dokud se zíváním jsem se neposadila.

	Jen jsem se jí zbavila, hlava mi klesla zpátky na polštář a v tom okamžiku už jsem opět spala.

	Alenin příchod mě probudil ve chvíli, kdy hodiny ukazovaly půl deváté.

	„Kde jsi trajdala?“ zaválela jsem pohotově. „Když jsi tak dlouho nešla, na chvíli jsem se natáhla.“

	„Samozřejmě. Už před hodinou jsi stála vypravená ve dveřích a zoufale jsi mě vyhlížela,“ řekla Alena, ale přitom se pořád něčemu smála, až se svalila do křesla.

	„Z čeho je ti tak veselo?“ zamumlala jsem ospale. „Ukradli nám v noci auto, nebo tě servírka oslovovala Vaše Jasnosti?“

	„Jenom si představ tu legraci,“ kuckala se Alena smíchem, „že já tě tu málem zapomněla.“

	„Co-že? Cos povídala?!“ nemohla jsem věřit svému sluchu. „Žádná hanebnost od tebe mě samozřejmě nemůže překvapit potom, cos tu včera hodila můj svetr na křeslo, kde předtím mohl sedět nějaký špindíra… ale tohle je už vážně trochu moc. Jak bys mě tu mohla zapomenout?!“

	„No vidíš. Mohla,“ přiznala beze stopy studu Alena. „Po snídani jsem na recepci zaplatila, odevzdala klíč od pokoje, nasedla jsem do auta, nastartovala –“

	„A když jsi po dvou křižovatkách zjistila, že míříš na Sarajevo, rozpomenula ses, že jsem ten správný člověk, který by tě z toho maléru mohl vysekat.“

	„Nevyjela jsem bez tebe. Jen co jsem nastartovala, hned jsem si vzpomněla, že tě mám naneštěstí s sebou. Běžela jsem zpátky na recepci a požádala jsem o klíč s tím, že jsem na pokoji zamkla a zapomněla kamarádku, a ta neobyčejně bystrá recepční, co ve mně rozpoznala aristokratku, se tomu ohromně nasmála.“

	„Tohle je nejhanebnější událost z našich cest,“ konstatovala jsem nasupeně.

	„Vstávej! A pospěš si, musíš jít ještě na snídani.“

	„Cože tak najednou máme dost času?“ zeptala jsem se podezíravě.

	„Musíš se důkladně najíst. Půjdu s tebou a taky do sebe ještě něco nacpu. Jsme totiž na mizině,“ došel Aleně smích.

	„To je mi novinka. To tu ještě nebylo,“ podotkla jsem.

	„Představ si, že ta potvora nezaplatila hotelový účet.“

	„Ne!“ vykřikla jsem zoufale. „Chceš tím říct, že jsi vztáhla ruku na naše jmění určené pro vítězné tažení velkoněmeckou říší?“ hrozila jsem se.

	Včera večer jsme daly na hromádku všechny naše peníze, což činilo – po úspěších u bankomatů toho dne – čtyři sta padesát euro, které jsme uložily do Aleniny peněženky s úlevou, že na dlouhém a složitém ofenzivním pochodu Německem se nemusíme zdržovat vyhledáváním bankomatů, tejrat se a ponižovat smlouváním s nimi, ale v pohodě se soustředíme jen na zapeklitou trasu domů. A jsme na tom tak, že máme dokonce i na nákup drobných dárků.

	„Po zaplacení účtu mi zbylo deset euro,“ sdělila mi teď Alena.

	„Já mám pouze mince. Když se u snídaně nacpu do bezvědomí, snad vydržím až do odpoledne domů, ale co auto?“

	„To až domů určitě nevydrží,“ byla si jista Alena. „V nádrži máme sotva třetinu.“

	Jestli si v jídelně někdo z personálu nebo hostů povšiml, kolik jsem toho snědla a že Alena snídá už podruhé, pomyslil si, že v Česku je zřejmě rozkradeno a vydrancováno ještě mnohem povážlivěji, než se má všeobecně za to.

	Je s podivem, že v daném rozpoložení mysli jsme z Churu vyjely správně na sever, nepronikly do Lichtenštejnska, ale vynořily se dle plánu u Bodamského jezera. Ovšem přesně tak jako při červnovém návratu domů, nikoli v Lindau u jeho východního břehu, nýbrž v Rorschachu na břehu jižním.

	V červnu jsme byly chytřejší. S autem jsme se nehandrkovaly a jezero prostě objely. Nyní však Alena nastolila balík úsporných opatření – jimiž každá naše vláda vždy vydře to, co rozfrcala, z kapes těch nejbědnějších: řadových zaměstnanců a důchodců – a vyhlásila, že nebude trpět žádné stoosmdesátikilometrové zajíždky, jaké jsou vždy našemu notorikovi záminkou, aby se zas u nejbližší pumpy zhulákal. A otočila ho s tím, že teď se pár kilometrů vrátíme a nabere správný kurz na Lindau.

	Tolik teorie.

	V praxi to proběhlo tak, že jsme se sice skutečně vrátily… jenomže bohužel téměř až do Churu.

	No, trochu přeháním, ale dobrých čtyřicet kilometrů tím směrem – než jsme si povšimly – to bylo.

	Takže zpět na sever a kdože nás tu nevítá?… Náš starý dobrý Rorschach.

	I Alena ví, kdy je poražena.

	Rezignovaně řekla:

	„Takže tedy kolem jezera. A upozorňuju tě, že nám bliká benzin.“

	K smrti mě vyděsila představa, jak s prázdnou nádrží stojíme někde za Arbonem, vydány napospas soucítění Švýcarů.

	Aleně hulily hlavou tytéž představy. Zeptala se:

	„Kolik kilometrů máme k Němcům?“

	„Jestli hranice mezi nimi a Švýcarskem vede podélně prostředkem jezera,“ zírala jsem popuzeně do mapy, „pak od německých výsostných vod nás dělí… asi deset kilometrů.“

	„Ty ses někde doslechla, že tady turisty i s jejich auty převážejí přes jezero zadarmo? Jestli ne, tak chci vědět, jak jsme na tom s dosažením Německa po souši.“

	„Ach jo… Celý jižní břeh – čtyřicet, padesát kilometrů – je švýcarský. Teprve na jeho západním konci je hranice.“

	„Ale že jsme to dopracovaly, viď?“ řekla Alena. „Najednou by nám byli Němci dobrý. Víme, že s nimi bychom se určitě domluvily, zajít tam na policejní stanici a vysvětlit, co nás potkalo s tím přepadením. Poradili by nám a jistě i pomohli, abychom se dostaly domů. Zatímco Švýcarům můžou být naše problémy ukradené.“

	„Tvrdila jsem snad někdy, že mám něco proti současným řadovým Němcům? Do Německa jezdím často a nestalo se mi, že by mě naštvali. Hodně toho samozřejmě mám proti některým jejich politikům, ale zdaleka ne až tolik, kolik toho mám proti těm našim… Ale co teď?“

	„Benzin nám bliká už dobře dvacet kilometrů. Netroufám si jet dál,“ řekla Alena. „Musíme natankovat tady v Rorschachu.“

	„Natankuj, ale jenom za těch deset, co máš v kapse. To nám stačí doplazit se do Německa, bůh mu žehnej!“

	Alena natankovala u nejbližší pumpy, a než šla platit, řekla mi:

	„Už mám toho škudlení plný zuby. Vzala jsem plnou a dál se děj vůle boží.“

	Jen jsem se zajíkla a pak bez dechu sledovala dveře prodejny a bistra s pokladnou též pohonných hmot, kdy se z ní vynoří. Vynořila se s pusou od ucha k uchu a vybídla mě: „Pojď, najíme se tu. Jsou dvě hodiny a my od rána sousto nepolkly.“

	U chladicích skříní ji opět přepadl paranoidní záchvat skrblictví:

	„Vezmi si ty olejovkové sendviče, jsou o osm centů levnější než lososové.“

	„Vezmu si tedy oboje,“ rozhodla jsem se. „Lososové, protože jsou chutné, olejovkové, protože jsou levné.“

	„Zas až tak moc levné nejsou,“ byla Alena zděšena, co všechno si nakládám do košíčku. „Že karta tvému notorikovi proplatila chlast, to ještě neznamená, že bude tolerovat i naše obžerství.“

	„V tom případě dáš pokladní těch deset euro, co nám zůstalo, a potraviny, které se do té částky nevejdou, tu musíme ponechat. Bože, taková ostuda,“ přidala jsem si do košíčku krabičku višní v čokoládě, protože sladkosti blahodárně působí na nervy.

	Karta opět zaplatila.

	Alena to s ní tedy ještě zkusila u bankomatu, tam si však znova postavila hlavu. Aby ne, když slyšela, že Alena si chce koupit slaměný širák s pentlí, jaké viděla u plážových buržoazních fiflen – jak říkával Toníček Zápotocký.

	Najedly jsme se a Rorschach jsme opouštěly ve tři hodiny odpoledne, tedy v době, kdy jsme dle precizního plánu měly překračovat hranici do své vlasti.

	Byly jsme však veselé a spokojené – s plnou nádrží i žaludky a s deseti euro stále ještě v kapse.

	Když jsme vjely do Německa a podél severního břehu Bodamského jezera se sunuly na východ, Alena se úzkostlivě zeptala:

	„Nevynese nás to, doufám, zas jako minule do Stuttgartu?“

	„Co já vím,“ pokrčila jsem rameny. „Od říšského sněmu neočekávám nic dobrýho,“ v mé a Alenině zresuscitované ekonomice mi zas už otrnulo a spolkový kancléř byl opět mým osobním nepřítelem.

	„Všechny legrácky stranou a vážně se zamysli, kde vybočíme na sever tak, abychom se dostaly k Mnichovu. A tam,“ povzdechla si Alena, „ať při nás stojí všichni svati. To zas bude…“

	„Danin manžel Jirka povídal, že oni jezdí k Bodamskému jezeru přes Norimberk, což prý je lepší než přes Mnichov,“ vzpomněla jsem si.

	„Vyzná se Jirka?“ byla okamžitě zaujata Alena.

	„Nooo… zdaleka ne tak jako já.“

	„To doufám. Jinak by nebylo o čem se bavit,“ řekla Alena urážlivě.

	„Myslí si, že řídí líp než já,“ ohrnula jsem nos.

	„To si myslíme všichni a nemýlíme se,“ rozhodla se Alena být nesnesitelná. „Poslyš, neříkalas mi jednou, že Jirka je profesionální řidič? To by pak stálo za to o tom Norimberku uvažovat.“

	„Řidič, který dojede z Domažlic k Bodamskému jezeru za čtyři hodiny, je u mě břídil.“

	„Proč, prosím tě?“

	„Protože je otrok ukazatelů a směrovek. Zatímco já jimi pohrdám.“

	Alena o tom chvíli přemýšlela a pak řekla:

	„Na tom, co tvrdíš, něco je. Kdyby takovému Jirkovi směrovky a ukazatele někdo schoval, jako nám se to pravidelně dělo v Martigny a mnohde jinde, bude s rozumem v koncích. Zatímco my jsme ze všech takových šlamastyk vyšly vítězně… Nahlédni do mapy, jak je to odtud s tím Norimberkem.“

	„Za chvíli budeme ve Friedrichshafenu. Když se v něm utrhneme od jezera a pojedeme přímočaře přes Ulm miliony kilometrů pořád a pořád na sever, dobereme se bodu, kde už jen uděláme vpravo v bok… a jsme v Norimberku.“

	„Je to kratší a jednodušší trasa než přes Mnichov?“ dál mě svými otázkami týrala Alena.

	„Něco o ionizaci plynů v termosféře bys vědět nechtěla?“ dopálila jsem se. „Anebo nějaké podrobnosti o Aleutské plošině v Tichém oceánu?“

	„Mně připadá dost důležité si ty dvě trasy porovnat, než si mezi nimi vybereme.“

	„Ach jo… Zdá se mi, že na kilometry tu žádný podstatný rozdíl nebude. Ale trasa přes Mnichov je klikatější.“

	„Tím je to jasné. Jedeme přes Norimberk. Bůh požehnej Jirkovi.“

	„No, jenom abys na něho za chvíli nesvolávala boží pohromy,“ řekla jsem věštecky.

	Ve Friedrichshafenu jsme správně opustily Bodamské jezero a správně se vydaly na sever. Taktéž správně jsme dojely do Ulmu.

	Přesněji řečeno: vjely jsme do Ulmu.

	Po návratu domů, jak už tak po bitvě je vždycky každý neomylný, moji přátelé – pochopitelně muži, protože ženy mají pro podobná neštěstí decentní soucítění – si rvali vlasy, proč proboha jsme vjížděly do Ulmu, namísto abychom obloukem kolem něho dál pluly na sever.

	Nu, my jsme prostě do Ulmu vjely a docela potěšeně si ho prohlédly, protože bylo teprve něco přes pět hodin odpoledne a my tedy měly spoustu času. A s dobrým pocitem domova a wehrmachtu za zády jsme se taky posadily do restaurace na poněkud předčasnou večeři.

	Zajisté že v Německu nebyl nejmenší problém nalézt otevřenou restauraci a objednat si jídlo z širokého rejstříku teplých i studených pokrmů. Alenina kreditka, znechucená, že tady už se před ní úlisně neplazíme, protože s restauratérem se nejspíš domluvíme, že peníze mu pošleme, anebo pro nás během několika hodin někdo s penězi přijede, kysele zaplatila.

	To ale taky byla poslední jasná stránka tohoto dne. Bloudily jsme už mnohokrát, není nadsázkou říci, že bloudění bylo naším každodenním údělem. A téměř vždy jsme je dokázaly brát s humorem, vnímat jeho komické aspekty. Avšak to, co jsme si prožily v Ulmu, to ještě nikdy předtím, a doufám, že už nikdy potom.

	Tohle totiž nebylo dramatické dobrodružství v bitvě o Domodossolu nebo ve vánici v průsmyku Furka, nýbrž ubíjející, stereotypní nuda dle schématu:

	Vyptáváme se informátorů, kudy se dostaneme k dálnici na Norimberk. Informátoři jsou bez výjimky velmi ochotní, inteligentní, věcní. Cestu nám precizně vysvětlují. My to sice občas v živém provozu města někde popleteme, ale další informátoři špičkové kvality nás zas posunují správně dál. Dříve či později jsme tedy na takzvaně naší dálnici, jenomže tam se skví ukazatele jen a jen na Mnichov.

	Zmýlily jsme se někde těsně před vjezdem na dálnici, kde je rozdvojení na Mnichov a na Norimberk?

	Je to pravděpodobné. Takže nejbližším exitem z dálnice ven a zpátky do Ulmu. Promotáme se jím opět ve spolupráci s občanským sdružením na pomoc padlým dámám v tísni… a za půlhodinku nás pohltí dálnice na Mnichov.

	Že by se někde až kus dál rozdělila na směr Mnichov a Norimberk?

	Ujedeme tedy hezkých pár kilometrů a kde nic, tu nic. Usuzujeme, že pokračovat nemá smysl, neboť Mnichov je od Ulmu zcela jiným směrem než Norimberk, takže rozdělení by muselo být hodně blízko u Ulmu.

	Dálnici tedy opouštíme, tentokrát exitem, odkud to máme zpět do Ulmu dobrých dvacet kilometrů. Posléze se ocitáme na jakémsi předměstí Ulmu, odkud se svépomocí probijeme do centra, kde opět nasazujeme informátory.

	„Podívej, tady jsme ještě nebyly,“ libuje si Alena, když projíždíme dle jejich pokynů čtvrtí, kterou dosud neznáme.

	Než se s Ulmem definitivně rozloučíme, můžeme se chlubit, že je tu jen moc málo čtvrtí, které bychom podrobně nepoznaly. Alena si dokonce myslí, že v Ulmu bychom snadno prošly zkouškami na průvodkyně městem a jeho okolím.

	„Ano, tudy jsme ještě neprojížděly, což je výborné znamení,“ libuju si i já. „Znamená to, že se blížíme k nájezdu na docela jinou dálnici.“

	Najedeme – půldruhé hodiny poté, co jsme ji naposled opustily – na tutéž dálnici, pouze s tím rozdílem, že jsme na ni hozeny z jiné části Ulmu.

	Poraženecky navrhuju:

	„Pojeďme tedy přes Mnichov. Sice si zajedeme, ale –“

	„Ani za nic,“ řekla zarytě Alena. „Nenecháme se pokořit nějakým pitomým Ulmem. Už teď jsme z těch neštěstí zmordované. Toho by využil Mnichov, aby nás dorazil. Obchvat kolem něho s výjezdem na Regensburg určitě nemají vyznačený –“

	„Proč by taky měli mít,“ souhlasila jsem malomyslně. „Tak vidíš. A nás spolkne střed Mnichova, kde o tebe se postará jednotka intenzivní péče a Kooperativa tě helikoptérou dopraví na tvůj ranč… Ale co já?!“

	„No jo. Tak tedy brzdi a otoč to,“ říkám rezignovaně.

	„Jsme na dálnici – jestli sis nevšimla,“ upozorňuje mě Alena a opouští ji nejbližším exitem.

	Když jsme opět ve středu města, varuju:

	„U tamhleté benzinky se neptej. Ptaly jsme se tu nedávno a poslali nás přes most – na dálnici do Mnichova.“

	Jako informátory jsme si tedy zvolily hlouček příčetně vypadajících čtyř mužů a dvou dam. Důrazně jim naléváme do hlav, že chceme do Norimberku a nikoli do Mnichova.

	Přitakají, že chápou, cestu nám podrobně vysvětlí, my se tak vydáme… a když se nám rozbřeskne, že opět najedeme na naši dálnici, není už šance odbočit.

	„Teď ať se posadí na moje místo Patton, Montgomery, Jirka, Čumachr, Hannibal… když jsou tak chytrý!“ ječí Alena. „Tady ať se předvedou, co dovedou!… Tohle je totiž spiknutí Německa proti nám dvěma osobně – jestli ti to zatím nedošlo!“

	Já mlátím složenou mapou do palubní desky a vřískám:

	„Však já jim ukážu! Budeme se s nimi bít v mořích a oceánech, budeme se s nimi bít ve vzduchu… se stále narůstající důvěrou v sebe. Budeme s nimi bojovat na plážích, na polích i v ulicích, budeme bojovat v kopcích. Rozdrtíme jejich válečné loďstvo, rozdrtíme jejich luftwaffe. Ať se stane cokoliv, my budeme v boji pokračovat all the time, everywhere, no mercy16… Kdybychom tak neučinily a nezvítězily, historie by nám to nikdy neodpustila!“

	„Tos řekla moc krásně,“ byla dojata Alena. „Churchill, anebo Ike?“

	„Churchill. Eisenhower zdaleka nebyl takový řečník jako on. Churchillovy válečné projevy dokázaly vyburcovat k odvaze, statečnosti a odříkání celou Anglii a vlévaly víru do poraženecky cítících Francouzů.“

	„Slyšela jsem,“ zasmála se Alena, „že když Churchill hřímal anglicky, francouzští diplomaté a generálové mu docela dobře rozuměli. Ale jakmile začal mluvit francouzsky – a on prý mluvil francouzsky velmi rád – dožadovali se, aby jim bylo tlumočeno.“

	„Dočetla jsem se totéž.“

	„K něčemu se ti přiznám,“ svěřila mi Alena. „Po téhle nejnovější porážce jsem začala propadat malomyslnosti a defétismu. Už jsem ti chtěla sdělit, že se smířím s Mnichovem. Ale tvůj a Winstonův bojový projev, ta vaše nezlomná síla ducha mi zvedla hlavu a napřímila ramena. Jdu s vámi. My tři s Norimberkem zameteme. Kdybychom nezametli, historie nám to nikdy neodpustí. V tom jsem s Winstonem zcela zajedno. Mimochodem, není to povznášející pokračovat v díle jím započatém?“

	„Nezklamala jsi mě, Alenko,“ jsem pohnuta. „Přebývá v tobě duch těch, kdo se vítězně probojovali krvavou Omahou.“

	Později, zas už v Ulmu, jsme přemítaly, zda naše notorické potíže nepramení ze skutečnosti, že německy se domluvíme jen tak-tak. Neuniká nám snad nějaký závažný detail toho, co nám informátoři sdělují?

	„Všechno to přece byli informátoři inteligentní,“ zdůrazňuje Alena.

	„Musíme ovšem brát v úvahu i možnost, že jsou infiltrováni německou tajnou policií – kancléřem nasměrovanou proti nám dvěma,“ dávám k uvážení.

	„To je velmi rozumné vysvětlení,“ souhlasí Alena a zastavuje u staršího, zřejmě manželského páru.

	Dala jsem si záležet, aby pán i paní pochopili, že dálnice, na kterou nás až dosud všichni poslali, vede k Mnichovu.

	Pán se usmál a objasnil nám, že ukazatele pouze na Mnichov jsou dost dlouho, možná takových třicet kilometrů. Teprve pak, kdy se cesta na Mnichov a na Norimberk rozpojí, vynoří se nám ukazatele též na Norimberk.

	Vřele a s mnoha díky jsme se s ním a s jeho ženou rozloučily.

	Ano. Takhle vzniká přátelská náklonnost mezi národy, na které velkohubí politikové – a tím v tomto případě míním jak německé, tak naše – svou tupostí pokazí, co se dá.

	„Můžeš mi vysvětlit,“ dožaduje se Alena, když popáté, teď už s konečnou platností najíždíme na naši dálnici, „proč tu už od počátku nejsou ukazatele též na Norimberk? Norimberk snad není osada, která nestojí za zmínku.“ A aniž by čekala vysvětlení jevu zdravým rozumem nevysvětlitelného, rozmrzele dodala: „Sakra, padá tma. Doufala jsem, že Norimberk si prohlédneme ještě za světla. Je to prý zajímavé město.“

	„Aby nebylo. Psalo dějiny. Od sedmadvacátého roku se tam konaly sjezdy nacistů a v pětatřicátém roce tam byly vyhlášeny norimberské rasistické zákony.“

	„Ale má i své světlé stránky,“ vzpomínala Alena. „Po válce tam zasedal mezinárodní soudní tribunál.“

	„Jakou miliontinu procenta ze všech těch válečných zločinců stíhal a potrestal?“ řekla jsem trpce.

	Alena to viděla prizmatem našich vlastních křivd a útrap:

	„Proč byl zrušený?! Proč před ním dnes nestojí ti, kdo jsou odpovědní za značení téhle dálnice? Odpoledne jsme měly být ve Vísce a já touto dobou už v posteli v Praze… Zdeno, co ještě pro úplnou jistotu zatelefonovat Jirkovi a zeptat se ho, jak trasu z Ulmu do Norimberku vidí on?“

	„Nepřichází v úvahu. Ještě by si myslel, že nejsem dost protřelá. Že se nevyznám.“

	„Všechno mohlo dál probíhat skvěle, nebýt toho prokletého Ulmu.“

	„Něco ti povím, Aleno. Teprve dnes jsem pochopila, proč polní maršál Erwin Rommel prošvihnul start nejvýznamnější události druhé světové války – šestý červen čtyřiačtyřicátého roku, kdy se Spojenci vylodili v Normandii.“

	„V La Roche-Guyon nebyly ukazatele na Normandii, takže se po ní marně sháněl kolem Montpellieru,“ jásala Alena, že i velitel pancéřové divize, velitel německých jednotek v Africe a vrchní velitel nejmocnější síly, jakou Němci v západní Evropě disponovali… že i on se stal obětí lemplů rozmisťujících silniční značení.

	„Nebyl toho dne v La Roche-Gyon, nýbrž… v Ulmu!!“

	„Zas už si vymýšlíš,“ vyhrkla Alena, ale vzápětí se zarazila a řekla: „Nečetla já jsem, že Rommel měl rodinu v Ulmu?“

	„Měl. V Herrlingenu u Ulmu. Možná je to část Ulmu.“

	„Dobře. Ale nevykládej mi, že až sem si udělal výlet z La Roche-Gyon, kde měl dřepět, protože je to pár desítek kilometrů od Normandie a La Manche, kde se tou dobou očekávala invaze Spojenců do Francie. V době, kdy Hitlerova třetí říše vrávorá od porážky k porážce… kdy do Německa to praly tisíce spojeneckých bombardérů… a kdy svět správně předpokládá, že vylodění spojeneckých vojsk Německo dorazí… Rommel si vyjede na výlet. Stovky a stovky kilometrů do Ulmu.“

	„Jasně. Rommel správně věděl, že útok spojenců musí pohotově odrazit hned při jejich vyloďování, kdy vojska jsou nejzranitelnější. Namísto toho s manželkou a se synem oslavili v Ulmu její narozeniny. A teprve dopoledne onoho šestého června, v době, kdy vyloďování už bylo v plném proudu, se o něm telefonicky dozvěděl. Do svého hlavního stanu se dostal až večer – protože Ulm ho střídavě vyhazoval na dálnici do Milána, tu zas na Gibraltar… jenomže o tom dějiny druhé světové války mlčí – tedy: do svého hlavního stanu se dostal až večer, kdy invazní vojsko se už usadilo na pobřeží.“

	„Jak to, že dějiny druhé světové války o nedostatcích silničního značení v Ulmu mlčí?“ vrtalo Aleně hlavou.

	„Přeptej se tu exradních, kde to tehdy podmázli, aby je historie neznectila, že přispěli k pádu Vůdce.“

	„Ostuda je i to, že Rommel si v ty dny odjel na dovolenou. Hitler si s ním asi užil svoje – jako já s tebou. Kdykoli po půlnoci čelíme nesjízdnému průsmyku bez směrovek, ty buď usneš, nebo podáš demisi,“ řekla Alena. „Pravda ale je, že Rommel – na rozdíl od tebe – byl mimořádně talentovaný a velmi zodpovědný vojevůdce.“

	„Rommel, stejně jako já, měl výjimečné schopnosti. A La Roche-Guyon opouštěl pouze na dva dny. Odjel pátého ráno. I on byl obětí dezinformací, systematicky vypouštěných Spojenci, kdy a kde dojde k jejich vylodění. A dokonce i počasí – větrno a bouřlivo – nasvědčovalo, že tyto dny invaze neodstartuje. Jenomže Ike ji odstartoval. Když německé hlídky za úsvitu uviděly na obzoru tisíce hrozivě se přibližujících lodí –“

	„Takhle se příště já přiblížím k Ulmu,“ ucedila nesmiřitelně Alena.

	„– a hlásily to dál, informace se sice dostala až do Hitlerova hlavního stanu, ale tam jí nikdo neuvěřil. Hitlera ani neprobudili. Domnívali se, že jde pouze o klamný manévr Spojenců. Že ke skutečné invazi dojde až později a výš na severu v La Manchi. Proto taky zamítli uvolnění a vyslání rezerv do Normandie.“

	„Na Rommelově místě bych měla spolehlivé zástupce, kteří by se uměli postarat, když já odjedu,“ řekla Alena.

	„Jistěže měl zástupce. Ale to je asi, jako kdybych se já nechala v něčem důležitém zastupovat tebou. Šestého června jeden z jeho klíčových velitelů řídil jakési snad manévry v Bretani, druhý si vyjel na návštěvu do Belgie, třetí odjel neznámo kam za milenkou…“

	„A Rommel se na své velitelské stanoviště díky Ulmu vrátil bezmála v den, kdy Ike osvobozoval Paříž. A možná nejen díky Ulmu, jak mi tak připomíná tebe. Ráno ho manželka nejspíš nemohla dostat z postele, aby sypal zpátky na válčiště.“

	„Tohle opravdu sedne. A právě od tebe,“ vzplanula jsem. „Možná ho pobočník zapomněl v Ulmu a na bojiště dorazil bez něho.“

	Když jsme se přiblížily k Norimberku na dosah ruky, navrhla jsem:

	„Co se tu někde navečeřet? Ani nepamatuju, kdy jsme jedly naposled.“

	„Myslím, že včera ráno,“ trpívala Alena, pokud šlo o naše minulé jídlo, podobnými poruchami paměti jako já.

	Vyjely jsme tedy z dálnice, v jakémsi malém městečku si našly restauraci samozřejmě ještě teď před jedenáctou hodinou otevřenou a samozřejmě podávající teplá jídla v širokém výběru… a po utrpěných křivdách jsme se neuroticky přejedly.

	Pak mi Alena oznámila:

	„Chce se mi spát. Neodvážím se sednout za volant.“

	„V pořádku. Ještě že to přiznáš.“

	„Nikdy bych neřídila ospalá. Jestli tu neseženeme nocleh, vyspím se v autě. Hodina dvě mi postačí. Zaparkujeme před barákem policie a upozorníme je, proč tam stojíme.“

	Na to nedošlo, protože servírka nám doporučila nedaleký malý hotel, prý však pěkný, a hned nám tam také zatelefonovala. Ano, mají volný pokoj a čekají nás.

	Alenina kreditní karta za nás servilně zaplatila večeři a my se vydaly k hotelu. Nalezly jsme ho snadno a jeho třípodlažní objekt s košíky květin působil příjemně.

	Syndromu švábi jsem se však ještě úplně nezbavila, a tak jsem hebkým hlasem pravila:

	„Alenko, ty jsi taková bystrá holka s postřehem –“

	„Co ode mne potřebuješ?“ přerušila mě Alena hlasem velmi nehebkým.

	„No… jestli by nebylo nejlepší, kdybys to tam nejdřív trochu obhlédla. I ten náš pokoj. Opravdu nevím o nikom, kdo by se tak delikátního úkolu zhostil lépe než ty.“

	Alena řekla: „Když si odmyslím tvoje účelové pochlebování, tak to, co navrhuješ, má docela hlavu a patu. Bylo by nepředložené hrnout se tam rovnou s kuframa. Zaskočím tam. Ale nejdřív nás zaparkuju.“

	Zatím jsme stály tak, že zadní částí auta jsme trčely vysunuty do silnice, byť v tuto chvíli mrtvé a jistě též ve dne nepříliš frekventované. Zůstat jsme tu však nemohly. Pak jsme si všimly, že k boční stěně hotelu přiléhá malé parkovišťátko.

	Alena tam vcouvala a postavila nás tak, že zablokovala výjezd prakticky všem asi dvanácti autům.

	„Jestli tu zůstaneme spát, někam nás zasunu. Zatím, kdyby něco, tak každému řekni, že tu nemá co dělat,“ vydala instrukci.

	Pak automaticky, jak jsou řidiči zvyklí, vytáhla klíček a odběhla několik kroků za roh k hlavnímu osvětlenému vchodu do hotelu.

	Před Vycmrdlým Ksichtem by mě to nenapadlo, ale teď jsem stiskla knoflík, jímž jsem celé auto zamkla.

	Po několika minutách z této boční strany hotelu malými dveřmi vyšli dva muži v tmavých bundách a kšiltovkách hluboko do čela. Moc jsem si je prohlédnout nemohla, protože osvětlení tu bylo sporé, ale rozpoznala jsem, že to nejsou žádní mladíci, oba dost při těle a každý si nese velkou cestovní brašnu.

	Pochopitelně že neměli co lepšího na práci než zamířit neomylně k autu po mém pravém boku. Jeden hodil obě tašky do vozu, druhý přistoupil k mým dveřím. Ne že by vzbuzovali obavy, nepochybně jsou to hoteloví hosté, věděla jsem, anebo spíš zaměstnanci, když nevycházejí přes recepci… ale přesto jsem byla ráda, že jsem zamčená.

	Ten, co ke mně přistoupil, netvrdím, že by hulákal, nicméně velmi energicky se dožadoval, abych popojela.

	Nic chytřejšího jsem od něj ani nečekala, neboť přední polovinu jejich auta zatarasila zadní polovina našeho auta. Takže jsem jeho požadavek vyhodnotila jako oprávněný, nikoli však jako naléhavý, a podle toho jsem s ním naložila.

	Především jsem jim sdělila – to už k mým dveřím s netrpělivými gesty popošel i ten druhý – že velmi lituji a velmi se omlouvám. Pak jsem zvolna, jak jsem si to stačila sumírovat do němčiny, pravila:

	„Nemohu jeti. To není možné. Kamarádka má klíč. Ona je v hotelu. Ona je v recepci. Ona kupuje pokoj. Ona je rychle ihned zpátky zde.“

	Konverzace zajisté probíhala přes zavřené okno.

	Jeden ten chlap řekl: „Pospícháme. Běžte pro ni.“

	Tos uhodl, kreténe. Odemknu, odejdu a nechám tu nezamčené auto.

	S dobrotivým úsměvem jsem dala najevo, že nerozumím.

	Sehráli mi pantomimu: Klíč… do hotelu… pro něj a sem.

	Přitakala jsem. „Ano. Kamarádka je tam. V hotelu. S klíčem. Ona jde sem.“ Můj úsměv naznačoval potěšení, že konečně jsme se domluvili.

	Pak už na mě hartusili mírně zvýšenými hlasy, já proklínala Alenu, kde trčí tak dlouho, těm dvěma už jsem opravdu nerozuměla ani slovo, ale ševelila jsem: Ja… jawohl… ja ja… selbstverständlich… jawohl Sie kommt sofort schnell hier…

	A jako vrchol vstřícnosti jsem jim – nyní neverbálně – nabídla, aby naše auto postrčili. Stejným způsobem mi teď už pěkně vzteklí sdělili, že máme stočená kola, a mně došlo, že bez klíče v zámku se volantem nepohne.

	V této fázi navazování srdečné česko-německé družby se konečně na rohu vynořila Alena. Nevím, proč mi blesklo hlavou: jestli jí vyrvou kabelku, našich deset euro pro ně bude hořkým zklamáním.

	Opravdu nechápu, co mě to napadlo. Jejich auto vyhlíželo solidně a mírně zámožně, oni všedně-tuctově… Bylo to spíš jejich podivně nervózní chování a jakési náznaky střehu, projevující se ohlížením kolem sebe, co se mi nezamlouvalo.

	Alena okamžitě pochopila, co se tu odehrává, takže i ona se jim omluvila, mně sdělila, že hotelu vůbec a našemu pokoji zejména není co vytknout – a začala hledat klíček. Zalovila v kapsách letní bundy i kalhot, vznesla podezření, že klíč musím mít u sebe já, a když jsem pohněvaně vyvřískla, pustila se do prohledávání kabelky. Každou má na hranici, aby se o ní dalo ještě hovořit jako o kabelce, a nikoli již jako o ruksaku. A každou má vrchovatě naplněnou bincem neuvěřitelných zbytečností. Zatímco se jimi proštrachávala, já se zájmem sledovala, kdy to těmi dvěma třískne.

	Pro zpestření se teď mezi sebou o něco tlumeně hádali. Nejspíš o způsobu, jakým nás zavraždit.

	V okamžiku, kdy jsem pochopila, že Alena míní obsah kabely převrátit na naši kapotu, vykřikla jsem:

	„Zbláznila ses?! Nevidíš, jak je zaprášená?!“

	Z krabice v palubní zásuvce jsem vyškubla několik vlhkých ubrousků a vrazila jí je do ruky.

	To už jsem byla bezstarostně odemčená.

	Alena, aby ode mne měla pokoj, jimi celkem pečlivě umyla část kapotní plochy a pak na to místo vytřásla obsah své kabelky. Poctivě protřepávala každý předmět, který vzala do ruky, a já ji po chvíli upozornila:

	„Tu pikslu s nátěrem na zábradlí prohlížíš už počtvrté.“

	„Nebuď zas už protivná. Jsou to oční stíny.“

	„Proces pátrání urychlíš, když prohlédnuté předměty budeš rovnou vracet do kabely, protože když je házíš zpátky na hromadu, každý ten krám bereš do ruky několikrát.“

	„Na tom něco je,“ poctivě se nad mým návrhem Alena zamyslila a pak mě poslechla.

	Stáli vedle ní, jeden bubnoval prsty na kapotu, druhý podupával nohou na dlažbu. Co chvíli z ní budou mít tik, věděla jsem.

	Abych neusnula, což by k nim třem bylo nezdvořilé, vynasnažila jsem se pokračovat v konverzaci:

	„Co bys myslela, že z Francie přivezl manželce k narozeninám?“

	„Erwin?… To neuhodnu. Nějaký nádherný šperk?“ samým zaujetím Alena přestala pracovat na vypátrání klíče.

	„Ručně šité semišové střevíce.“

	„Měl jí dovézt album fotografií z některého koncentráku,“ řekla Alena. „Aby viděla, pro jaký režim se manžel tak skvěle činí.“

	„Ano. Taky neuznávám, že důstojníci dělají jenom to, co jim politici poručí. Když se s jejich cíli nebudu ztotožňovat, tak jdu od věci. Ve skutečnosti je to tak, že se můžou přetrhnout, aby dělali vojenskou kariéru, a později se hájí, že netušili, oč jde, a že jen plnili rozkazy.“

	Jeden z těch dvou rozčileně zabušil pěstí na kapotu, Alena se omluvně usmála a pokračovala v díle.

	Když se proces chýlil ku konci a klíček jak kdyby se do pekla propadl, obvinila jsem ji:

	„Určitě jsi ho – jak tě znám – pohodila někde v recepci.“

	„Určitě jsem ho neodnesla z auta. A tys ho vytáhla ze zapalování, aby ses v autě zacvakla, a potom – jak tě znám – jsi ho někam uložila, nebo na něm sedíš.“

	„Zamykala jsem se tlačítkem právě proto, žes klíč odnesla. Nečekám pochopitelně, že by sis to zapamatovala.“

	Alena zas už ustala ve hledání, aby se lépe soustředila na náš spor.

	„To je ta tvoje mánie všechno uklidit. Ale hledat to pak musím já.“

	„Tys toho už tak našla. Ale i když se na něco náhodou pamatuješ, stejně to zapřeš.“

	„Proč bych měla něco zapírat?!“

	„Protože máš špatnou povahu. A všechno vždycky ztratíš – teda pokud je to něco důležitýho.“

	„Jmenuj mi jedinou, jedinou důležitou věc, kterou jsem na našich cestách ztratila!“ šermovala mi Alena přes přední sklo rukama před očima.

	Současně se mezi sebou opět začali hádat i ti dva.

	Alena jim řekla: „Klíč zapomenouti možná recepce.“

	Oni na to, aby pro něj okamžitě došla.

	„Neopovažuj se odtud odejít!“ křičela jsem.

	Alena k nim: „Recepce viděti vy, já auto v tom hledati uvnitř.“

	Oni rozlíceně, aby do recepce šla ona, já na to, jdu teda s tebou, sama tu s nimi nezůstanu, líbí se mi čím dál tím míň, Alena zase, že přece jim tu nenecháme odemčené auto… a když se situace jevila zcela neřešitelnou, nevím v jakém hnutí mysli sáhla do vnitřní kapsy bundy a klíč vytáhla.

	Sotva jsem stačila provolat: „Netvrdím já pořád, že ty pohlednice z Monte Carla jsi taky ztratila ty?!“ – v tom okamžiku se to semlelo.

	V okamžiku, kdy Alena stále ještě stojí mezi nimi dvěma u kapoty našeho auta, vítězoslavně drží klíček a vůči těm dvěma nešetří úsměvy, jak skvěle to dopadlo.

	Aniž jsme předtím cokoli zpozorovali nebo zaslechli, plácek byl zčistajasna zaplaven oslňujícími světly reflektorů a já mžourala na policejní auta stojící několik kroků proti nám.

	Ještě než z nich vyskákali policisté, ti dva se dali na úprk.

	Jenomže policejní auta byla i na opačné straně plácku, takže zaznělo jen několik ostrých povelů… a pak už jsme s Alenou byly svědky tolikrát ve filmech viděného: policisté zadržené prohlížejí, nejsou-li ozbrojení… zacvaknutí pout… a ti dva byli vraženi do policejního vozu.

	Zatímco já jsem byla bez sebe z představy, že i my budeme eskortovány na policii k výslechu, co s těmi individui máme společného, Alena byla nastoleným happeningem okouzlena.

	„No řekni, jestli sis pomyslela, jaký fantastický zážitek se nám může poštěstit ještě na samém konci dovolené.“

	„Jo. Policejní výslech. Nebylas náhodou ještě před chvílí příšerně ospalá?“

	„Prosím tě! Kdo by v takovouhle chvíli myslel na spaní,“ byla pohoršena Alena, jak kdyby se dovolávala, kdo by myslel na spánek o svatební noci. „Smůla, že nedošlo k přestřelce, viď?“ byla upřímně zarmoucena. „Byla jsem připravena padnout k zemi a vplazit se pod auto. To by bylo dramatické obohacení tvé knihy!“

	„Smůla, žes nepadla v první linii se snajprovkou v ruce. To by bylo dramatické obohacení mé knihy! Vylíčila bych to, jako že sis proti německým ozbrojencům počínala udatněji než sám Ike.“

	„Zdeni, nedá se nic dělat… pro příští dovolenou si pořídíme neprůstřelné vesty.“

	„Pro příští dovolenou si pořiď třeba skafandr, samopaly a obrněný transportér, ale počítej, že potom, co vyjde moje kniha o našem cestování – jak ty svou povahou hromadné katastrofy přímo přitahuješ,“ zuřila jsem, „počítej, že na dovolené budeš až do smrti jezdit už jen sama.“
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„Tvoje maloburžoazní, kondelíkovská představa suchopárné dovolené mě opravdu nudí,“ byla Alena zhnusena. „Nemáš vzlet, nemáš ambice ani duši dobrodruha. Nejsi pro mě sebeméně inspirativní. Něco ti povím: já lituju, že ti dva nenaskočili do auta a nehvízdali si to do Norimberka – a policajti jim v patách. Co bys v takovém případě udělala?“

	„Vlezla si do postele šťastná, že je všechny máme z krku.“

	„A teď poslouchej, co bych v takovém případě udělala já: taky bych naskočila do auta a fičela za nimi.“

	„I se mnou?!“ zhrozila jsem se.

	„Ne. Tobě bych nejdřív vyložila před hotelem zavazadla, vysvětlila ti, který máme pokoj… Jsi vážně nemožná… A až bychom se za těmi dvěma prostříleli do ulic Norimberka –“

	„Kdo – prostříleli? Doufám, že ty a policajti… a ne ty a já.“

	„Jistěže ty ne,“ uklidnila mě Alena s despektem. „A až bychom se za těmi zločinci prostříleli až do ulic Norimberka, možná by se mi podařilo těm lumpům někde zatarasit cestu tak, že policajti by si je mohli obklíčit,“ planula Alena touhou po akci.

	„Myslíš zatarasit jim cestu mým autem?“ vzplanula jsem i já.

	„Ne. Tvoje auto bych v Norimberku odstavila a obstarala si tam nějaké jiné v půjčovně vozů s nočním provozem,“ řekla Alena jízlivě. „Při takovýchto akcích je vždy spousta času zařídit si různé administrativní formality a vyměnit techniku.“

	„Jdu si lehnout,“ mínila jsem opustit auto i Alenu.

	„Ty jsi vážně schopna prospat nejúžasnější životní zážitky,“ žasla Alena.

	„Měla jsem už úžasnější – než uprostřed noci čelit dvěma zločincům a následně být obviněna ze spolupráce s nimi,“ odsekla jsem.

	„Obávám se, že z ničeho obviněny nebudeme a že nás policie z tohoto našeho případu rychle vyloučí,“ byla Alena zarmoucena. „Dokonce i bez vyšetřovací vazby.“

	„To snad nepřežiju – přijít o několik týdnů pobytu v německém kriminále. Abych se zklamáním nerozplakala. Bože, proč jen já jsem tak pitomá, že jsem se slitovala a vzala tě na tuhle cestu s sebou!“

	„Tenhle zážitek je jediný důvod, proč si nervu vlasy, že jsem se nechala uprosit, abych s tebou jela.“

	„Kdo tě uprosil? Který ničema mě tak nenávidí?“ zajímalo mě.

	Podrobněji jsme to bohužel probrat nemohly, protože k nám přistoupili dva policisté a zeptali se, zorientováni údaji na našem autě, jestli mluvíme německy.

	„Jawohl,“ řekla jsem nepřívětivě.

	„Selbstverständlich,“ řekla Alena se zdrženlivou noblesou kněžny von Drovičovny na odpočinku.

	Vyžádali si naše doklady a položili otázku, které jsem sice nerozuměla, ale odpověděla jsem to, co jsem předpokládala, že je zajímá:

	„Moje přítelkyně a klíč v recepci. Ona hledá klíč.“

	„Ne,“ opravila mě Alena. „Já hledám pokoj.“

	„Ona hledá také pokoj,“ souhlasila jsem. „Já čekám tady. Oni dva to není možné jeti. My čekáme klíč.“

	Policisté pohlédli na Alenu a ta jim to upřesnila:

	„Hledám a hledám,“ zatřásla zavazadlem – pardon, kabelkou. „My všichni čekáme a oni nejedou. To není možné. Klíč není tady. Klíč je tady,“ ukázala vnitřní kapsu bundy a skončila vítězoslavným: „Já mám klíč.“

	Po pěti minutách to zdecimovaní policisté vzdali, vyzvali nás, abychom počkaly v autě, přivolají tlumočníka.

	Dostavil se za dvacet minut, očividně příslušník policie. Nejspíš specialista na české zločince, kteří jsou do té míry padlí na hlavu, aby si mysleli, že někde jim může kvést lepší pšenka než u nás.

	Během výslechu jsme se s Alenou dvakrát pohádaly.

	„Kdybys nebyla tak zbrklá a nezmizelas mi s klíčem, popojela jsem jim a touto dobou mohli být i se svou mrtvolou v kufru na opačném břehu Bodamského jezera a já v posteli,“ obvinila jsem ji.

	„Ani s klíčem na nose a s tvým takzvaným mezinárodním řidičským průkazem, který ti mohli vystavit jedině podmáznutí nebo podnapilí policajti, bys jim nedokázala popojet dva metry,“ byla Alena rozhořčena mou nespravedlností.

	„Tebe si posadím za volant, až zas někdy budu na útěku před policií,“ trumfovala jsem.

	„Z čeho usuzujete, že ti dva mají v kufru svého vozu někoho mrtvého?“ zněla další otázka.

	„Protože pro nic menšího než pro únos předsedy spolkového sněmu byste neudělali takovýhle frmól, ne?“ pravila jsem a Alena si pospíšila se společensky přijatelným vysvětlením:

	„Paní Frýbová chce říct, že policie je nesmírně přetížená a takovéhle náročné, obdivuhodně koordinované zásahy nemůžete organizovat proti drobným zločincům.“

	„Šplhoune,“ ucedila jsem.

	„Namíchni je a oni nás z toho vyšetřování vyšachují,“ varovala mě Alena.

	Neustále jsme zapomínaly, že tlumočník rozumí česky.

	„Až se namíchnu já, zatelefonuju si do Kooperativy pro sanitku,“ řekla jsem povýšeně.

	„Neopovažuj se. Jestli si odjedeš sanitkou, nechám tu tvoje auto a vrátím se domů vlakem,“ zmohla se Alena na protiútok.

	Zodpověděly jsme ještě nějaké další otázky, Alena čilá jak na pikniku, já v polomdlobách téměř spánku, a tak když se tlumočník na okamžik odmlčel, opět jsem pozapomněla, že umí česky, a Aleně jsem svěřila:

	„Teda povím ti, Alenko, že když jsem viděla, jak nás obkličuje policie, první mě napadlo, že je to kvůli té naší podvodnické kreditní kartě.“

	V Aleně v tom okamžiku převážil právník nad dobrodruhem a spěšně vysvětlila, co nás potkalo v Nice s důsledkem ztráty mé kreditní karty, a dle zákona schválnosti její karta okamžitě začala působit potíže.

	„Ukaž pánům ten policejní zápis,“ loupla po mně očima.

	To jsem mohla snadno. Nosila jsem ho neustále po ruce ve své malé, vzorně uspořádané kabelce, na kterou Alena hleděla s opovržením člověka povzneseného nad takové banality, jako aby na jedno sáhnutí našel potřebný doklad či hřeben. A tento záznam jsem pokládala za prozíravé mít po ruce pro případ, že by po nás někdo požadoval doklady od auta, o které jsem též přišla.

	No vida, a teď se ukazuje jako dobrý i při našem zatčení.

	Přestože záznam je ve francouzštině, Němci o něj projevili značný zájem, určitě větší než jejich francouzští kolegové o pachatele.

	Když jsme asi po hodině skončili, k Aleninu zármutku nezatčeny, tlumočníka jsem se zeptala:

	„Co se tu vlastně odehrálo?“

	„Běžná, nikterak významná záležitost,“ odpověděl ledabyle.

	„To určitě… Byli nám ti dva nějak nebezpeční, když jsme je tak zdržovaly?“

	„Ale to ani ne…“ řekl a my jsme si s Alenou byly jisty, že to tedy ano.

	Protože jsme jim musely pěkně hrát na nervy. Naštěstí zřejmě netušili, že jim jde o minuty.

	Alena při rozloučení poznamenala:

	„My jsme vám je tu blokovaly skoro půl hodiny, jinak už byli za horami, než jste přijeli, a vy nám ani nepovíte, komu jsme čelily. No, však já se to dozvím.“

	Jenom se usmáli, protože to neznali Alenu. Pochopitelně že se dozvěděla, co chtěla. A dokonce mnohem méně krkolomně, než očekávala.

	Druhý den jsme seděly při snídani u velkého stolu s českým, asi padesátiletým manželským párem.

	Slovo dalo slovo…

	My jim pověděly, co jsme si zažily v noci na parkovišti, oni pověděli nám, že jeden z pachatelů se tu včera navečer ubytoval jako host. I toho si policie odvezla.

	Pán dodal, že ovšem o téhle záležitosti on a manželka nesmí s nikým hovořit. Hodně toho totiž vědí od dcery a zetě, který je ředitel tohoto hotelu, ale je zavázán přísným mlčením.

	„Tahle noc, to byla jen součást jedné velké policejní akce, která je ještě v běhu. Policie si nepřeje, aby cokoli bylo předčasně zveřejněno.“

	„To úplně chápu a vy o ničem, co víte, nesmíte nikde ani ceknout. Zmocní se toho tisk nebo televize, zločinci tohoto gangu budou varováni… Hrůza! Něco takového si nemůžete vzít na svědomí,“ horlila Alena.

	V průběhu snídaně to z nich měla vyraženo komplet včetně role, jakou v této epizodě sehrál ředitel hotelu a jeden recepční, které policie vybídla ke spolupráci.

	Nad omeletami se šunkou a vejci z nich vytáhla, že kriminalisté věděli, že během víkendu se tu ubytuje muž, který má falešný doklad na jméno Walter Knobloch. Očekávali, že tu bude předávat větší množství drog dvěma distributorům. Ředitel hotelu anebo recepční měli kriminálce nahlásit, až se tu Herr Knobloch ubytuje.

	Nad medovými šátečky plněnými krémem s rybízovým džemem z nich Alena za neustálého nabádání, aby probůh nikde ani nemukli, protože opatrnosti není nikdy dost, vymámila, že Herr Knobloch se neobjevil o víkendu, nýbrž až včera večer. A to právě v době, kdy ředitel byl mimo hotel. A službu měl recepční nezasvěcený.

	„Když se zeť v noci vrátil do hotelu,“ tajuplně sníženým hlasem nám svěřovala paní, „pro jistotu překontroloval, jestli mu nepřibyl nějaký host. A zjistil, že Knoblocha tu už má. Běžel tedy do bytu –“

	„Byt mají naši ve třetím poschodí s výhledem právě přes parkoviště,“ doplnil pán.

	„– protože nechtěl volat kriminálce před tím nezasvěceným recepčním,“ pokračovala paní. „A jen přišel domů, naše Marcelka mu sdělila, co ji zaujalo. Když před chvílí větrala a vyšla na balkon, dva muži vyšli z hotelu postranními dveřmi na parkoviště.“

	„Tyhle dveře v boční zdi jsou zevnitř mimo dohled recepce,“ upřesnil zas pán. „A bývají – v noci vždycky – zamčené. Zeťovi bylo jasné, že je museli vypáčit.“

	„Zeť taky shora vykouknul a viděl, jak ti dva se dole baví s nějakými dámami –“

	„To jsme byly my!“ nadšeně provolala jídelnou Alena. „No a tak to všechno zatelefonoval kriminálce a pak už tu za chvíli byla policie.“

	„Tím mají, oč jim šlo,“ pokračoval pán a teď už se ani nenamáhal snižovat hlas. „Mají nejen Knoblocha, ale i ty dva distributory většího formátu.“

	„Vaší zásluhou,“ byla ta milá paní první a určitě poslední člověk, který naše zásluhy ocenil.

	Když jsme se s roztomilými manželi, jak stvořenými pro konspiraci, srdečně rozloučily, Alena potěšeně konstatovala:

	„Tím jsem zřejmě zasvěcena líp než policejní ředitel Německé spolkové republiky.“

	„To nepochybně,“ souhlasila jsem. „Protože jeho to nejspíš nezajímá zdaleka tolik jako tebe.“

	„Vzpomínáš si, jak jsme tehdy neustále překračovaly hranici sem tam a jak jsme si říkaly, že pohraničáři nás už jistě pokládají za kyvadlovou přepravu drog?“ vybavilo se Aleně.

	„No a?“

	„No a… Teď zas jsme při troše víc štěstí mohly být podezřelé, že skutečně jedeme v jejich distribuci,“ smála se Alena.

	„A to je pro mě důrazné varování do smrti s tebou nenasednout do auta. Protože příště se – s tvojí špatnou povahou přitahující katastrofy – stane, že někdo si do našeho auta schová kufr drog, abychom mu ho provezly přes hranici… a nás konečně doopravdy zavřou,“ šílela jsem.

	„Fakt je s tebou nuda,“ konstatovala mrzutě Alena.

	Stejně mrzutě ji vyladila kreditní karta, jež servilně zaplatila náš hotelový účet.

	„Začíná být nudná jako ty. Žádné vzrušující zážitky už od ní neočekávám.“

	„Jen abysme nebyly velice vzrušeny, až zjistíme, že mojí kreditní kartě stačil ulehčit Vycmrdlý Ksicht dřív, než naskočilo její zablokování, a na tebe čeká zatykač, protože tvoje potrhlá kreditka, cokoli nám dopřála, čerpala z účtů stařečka-vdovečka Rainiera nebo dědiců pětsettisícvoltového zesnulého Bécauda.“

	Prozradím, jak to dopadlo: pro mne dobře, pro Alenu špatně.

	Vycmrdlý Ksicht se neopovážil někde se s mojí kreditkou objevit. Nechal ji tedy na pokoji.

	Zato Alena mi hořce svěřila:

	„Představ si, že všechno, co jsme z té mé potvory vyrazily, čerpala z mého účtu.“

	„Jakou my máme smůlu,“ i já jsem byla roztrpčena.

	Asi čtrnáct dní potom, co jsme se vrátily domů, mi Alena telefonovala do Vísky a hlas se jí chvěl vztekem:

	„Před chvílí jsem potkala Zlatu. Moc mě litovala, jak nešťastně jsem se provdala. Nevěděla bys náhodou, kdo jí nakecal, že jsem si v Ulmu zbrkle vzala jednoho vdovce, ze kterého se vyklubal špičkový distributor drog?! A že tohoto mého novomanžela policie dopadla a zatkla právě o naší svatební noci?!“

	„O tom vlastně nic moc nevím,“ kroutila jsem se.

	„To se opravdu divím, když jsi to byla ty, kdo mě dostal z vězení přísahou, že o povolání mého manžela mi není nic známo!“ zlostí se dusila Alena.

	„Ale jsem ráda, že voláš,“ též mně se chvěl hlas zuřivostí. „Přes víkend tu byl Honza a blahopřál mi, jaké jsem měla štěstí, žes mi zachránila život, když mě dva drogoví dealeři unesli jako rukojmí. Mezi našimi přáteli zaslechl, že ty jsi norimberské policii zorganizovala pátrací a stíhací akci, ve které ti dva zločinci v kulometné palbě položili život, zatímco mne jsi s nasazením vlastního života zachránila tak, že pod palbou ses ke mně proplazila do tratoliště jejich krve, kam jsi mi donesla neprůstřelnou vestu a brýle pro noční vidění.“

	Poté jsme volně přešly na oblíbený evergreen s tebou už nikdy ani do Berouna a také ještě probraly, jak zajímavé by bylo putování ve stopách Dwighta Eisenhowera – našeho milého Ika. Od Devonu přes kanál do Normandie… přes Paříž hurá na Berlín. Shodly jsme se v jednom: pro takovouhle expedici, v jejímž závěru musí být Berlín srovnán se zemí… je třeba se vydat s inteligentním, udatným a duchaplným kumpánem.

	„A ne s někým tak zbrklým a neodpovědným, jako jsi ty,“ řekla jsem.

	„A už vůbec s někým tak nudným a dezorientovaným, jako jsi ty,“ řekla Alena.

	Pak se zasmála:

	„V sobotu jsem byla na rautu, kde jsem dávala k dobrému, jak jsi – kdykoli jsme neměly peníze na zaplacení benzinu nebo ovocného poháru – jako rekonvalescent sháněla sanitku nebo helikoptéru Kooperativy, aby tě dopravila domů. A teď si představ tu legraci: mezi hosty byl jeden z ředitelů Kooperativy. Přísahal, že na hodinu vyrazí každého jejich agenta, který se opováží na jakoukoli cestu tě pojistit.“

	„V dobásňování fakt budeš za chvíli dokonalejší než já,“ konstatovala jsem nenadšeně.

	„Na té výpravě po stopách Spojenců bych ti mohla říkat Iku,“ nabídla Alena smířlivě.

	„Iku?“ ohrnula jsem nos. „Říkej mi Winstone!“

	
DOSLOV

	Často mě překvapuje, jak bedlivě čtenáři čtou a jaké je zajímají detaily zejména tam, kde tuší, že jde o moje autobiografické líčení. Bezpočtukrát jsem odpovídala na dotazy, jak to vlastně bylo doopravdy s Robinem, s Andrýskem, s Ronánkem.

	Dvě dámy v tísni je knížka autobiografická (včetně vylíčení našeho přepadení v Nice se všemi důsledky) a já nepochybuju, že nejednoho čtenáře napadne: Václav Klaus je prezidentem právě jeden rok. Jak se o něm jako o prezidentovi mohly na svých cestách bavit? Přece se ty cesty neodehrály loni a autorka tuhle knihu nenapsala za tři měsíce?

	A proto – než mi na toto téma začnou přicházet dopisy – vysvětluji:

	Obě cesty, o nichž jsem vám vyprávěla, se uskutečnily před třemi roky. O mnohém z tehdy aktuálního politického dění u nás i ve světě a o jeho aktérech jsme se s Alenou bavily podstatně víc, než knížka tu a tam zachytila. Jenomže když jsem nyní četla korektury, uvědomila jsem si, že to, co bylo před třemi roky, je dnes už větrem odváté a sotva by nyní čtenáře zajímalo. Takže tyto pasáže jsem nahradila tím, co si o politice a politicích povídáme dnes, když se setkáme.

	Pro obzvláštní pedanty ještě jeden detail. Když jsme s Alenou obě vylíčené cesty prožívaly, euro jako jednotná měna v Evropské unii teprve mělo v nejbližších měsících nastoupit. Protože dnes je již zcela vžité a při cestování (tedy i při mém psaní) pohodlně jednoduché, v této knize jsem ho již s krátkým předstihem nastolila.

	Tolik tedy ke dvěma dámám, které byly v tísni mnohem častěji, než by si byly pro zpestření cesty přály.

	Z. F.

	březen 2004

	
ROBIN ZDENY FRÝBOVÉ

	obecně prospěšná společnost

	na pomoc strádajícím zvířatům

	Především chci poděkovat vám všem, kdo nám přispíváte, takže vaší zásluhou jsme už mohli rozdat miliony korun útulkům pro zvířata, ale též jednotlivcům, většinou starým lidem, kteří se starají o několik nalezenců. Útulkům dáváme peníze, jednotlivcům nejčastěji krmení a platíme jim veterinární účty.

	Vy, kdo nám přispíváte, neváhejte se s námi osobně spojit, abyste se přesvědčili, jak hospodaříme. Z bankovních výpisů a jejich příloh se měsíc po měsíci dozvíte, kolik jsme kam poslali peněz, co komu nakoupili – a proč.

	V poslední době se též stále víc zaměřujeme i na koně, které majitel zedřel, týral – a posléze prodá na jatka. Někteří lidé jsou neuvěřitelně odporní. Ale jsou i lidé přesně opační. Na několika místech v našem státě už jsou farmy, nebo spíš farmičky, kde lidé milující zvířata zmíněné ubohé koně vykupují a s láskou se o ně starají. Robin patří mezi ty, kdo takové stáje podporují, a na jedné z nich už máme dva naše koníčky, kterým plně hradíme spokojený a bezstarostný život.

	S potěšením vám též sděluji, že i nadále se nám daří plnit to, co jsem si při zakládání nadace Robin předsevzala:

	Že ani jediná koruna z našich příjmů nebude použita na režii a chod mojí nadace, ale veškerý příjem bude vynakládán výhradně na konkrétní pomoc zvířatům. Skutečnost, že se tak dosud bez jakékoli výjimky děje, je snadno doložitelná v našem účetnictví, které nám pro kontrolní orgány vede profesionální účetní (jehož honoráře platí nesmírně laskavá dáma, naše příznivkyně a přítelkyně paní Hana Krčmová).

	Zastávám totiž názor, že když někdo zakládá charitativní organizaci, měl by být finančně situován tak, aby z příspěvků, které organizace od laskavých dárců dostává, neodčerpával peníze na administrativu a režii organizace. Pokud na to nestačí sám, měl by být obklopen přáteli, kteří mu pomáhají. Jsem šťastná, že se mi to podařilo. Že jsem nikdy nezaplatila za bezpočet hodin práce, kterou moje kamarádky každý měsíc chodu Robina věnují.

	Za všechny budu jmenovat alespoň Zlatu Dvořákovou, s níž tu nelehkou káru práce kolem Robina táhneme a obsluhujeme už téměř dvanáct let. Často nás to unavuje, protože každá máme svoje náročné povolání, ale nad únavou trvale převažuje uspokojení, kolika zvířatům už ROBIN zachránil život, anebo žití zpříjemnil.

	Všechny, které v Robinovi pracujeme, také pokládáme za zcela samozřejmé, že samy si hradíme náklady spojené s cestami, telefonáty, korespondencí, kancelářskými potřebami… a když bylo třeba koupit faxy a počítač, prostě jsem je Robinovi koupila, protože si neumím představit, že bych se pro takový účel dotkla příspěvků našich dárců. Taky jsem přesvědčená, že každý zakladatel charitativní organizace by měl být jejím největším finančním přispěvatelem. Mně se to dařilo do dne, kdy jsme získali osm milionů z USA. Jsem však šťastná, že tím jsem ono prvenství ztratila.

	Co bych si přála od vás, našich dárců?

	Ať už nám přispíváte trvale, nebo jednorázově, abyste se nám též ozvali dopisem nebo lístkem se svou adresou a telefonem. (Kontakt na nás najdete na straně 469 této knihy.) Jsme totiž tak trochu rodinný podnik, se svými příznivci jsme v častém styku telefonickém nebo písemném, s mnohými z vás jsme se spřátelili tak, že se též navštěvujeme. Domníváte-li se, že když nám pošlete peníze bankovním převodem, dozvídáme se též vaši adresu, mýlíte se. Dozvíme se pouze vaše jméno, a i to často zcela zkomolené. Anebo dokonce pouze křestní jméno. Bankovní počítač – to je prostě síla. Stejně tak se nikdy nedozvíme vaši adresu, když nám přispějete přímou platbou u bankovní přepážky.

	Zkrátka a dobře, měsíční výpisy, které z banky dostáváme, jsou pokud jde o totožnost našich přispěvatelů čímsi mezi rébusem a šifrou z dílny CIA. A nás opravdu upřímně rmoutí, když dostaneme dárek třicet tisíc korun od nevypátratelného dárce, takže mu nemůžeme poděkovat, ani poslat Robinovo vánoční blahopřání či pozvánku na některou naši společenskou akci.

	V letošním roce – pevně v to věřím – se obecně prospěšná společnost Robin Zdeny Frýbové změní na nadaci Robin Zdeny Frýbové.

	Náplň a cíle zůstanou naprosto stejné. O změnu charakteristiky usilujeme pouze proto, že nadace zní každému mnohem srozumitelněji než o. p. s.

	Takže kousek z naší historie.

	Robina jsem v roce 1992 založila jako nadaci.

	V roce 1999 se změnil zákon o nadacích tak, že každá nadace je povinna mít nedotknutelné jmění ve výši nejméně půl milionu korun. My jsme je neměli.

	Byli jsme tedy nuceni změnit se na obecně prospěšnou společnost, která žádné základní jmění nepotřebuje. Naše poslání samozřejmě zůstalo beze změny.

	Za několik měsíců se přihodil zázrak.

	Díky právníkům panu JUDr. Otakaru Turkovi a JUDr. Miloslavu Chrobokovi (který dr. Turka na mého Robina upozornil), a dále i díky tomu, jak hospodaříme, jsme získali z USA osm a půl milionu korun. A protože z toho sedm a půl milionu jsme uložili na termínovaný vklad, aby úroky obohacovaly Robinův příjem (úroky se vyvíjejí tak, že už brzy nepokryjí ani poplatky za vedení bankovního účtu, takže tuto rezervu uvažujeme z větší části postupně rozpustit mezi útulky) – rázem jsme tedy měli peníze, z nichž můžeme blokovat půl milionu korun jako základní nadační jmění. Neboli stát se opět nadací.

	O to usilujeme již tři roky.

	Jenomže transformovat se zpátky na nadaci je prakticky neřešitelné, tak jak je u nás neřešitelné všechno rozumné a logické. Detaily této tragikomedie, kterou jsme už kolem toho podstoupili, se mi nechce na tomto místě rozvádět – vkomponuju je někdy do některé své budoucí humoristické knihy. A čtenáři si budou říkat, že to komično přeháním.

	Asi před dvěma měsíci jsem se dozvěděla o výborném pražském advokátovi JUDr. Pavlu Myslivcovi, jehož specializací mimo jiné je též problematika neziskových organizací.

	Již na naší první schůzce mi objasnil možný postup, v malíčku má veškeré náležitosti k tomu potřebné a bravurně zvládá stohy papírování, které my už jen podepisujeme.

	Věřme tedy, že Robin bude opět nadací.

	Vám všem našim příznivcům a dárcům, s nimiž jsme ve styku díky tomu, že na vás máme spojení, a vám, kteří nám svoji adresu sdělíte, podáme zprávu, až se nadací staneme. Důležité to bude zejména v tom případě, že by se nám nepodařilo uchovat nadaci totéž číslo bankovního účtu, jaké má naše o. p. s.

	Vaši

	Robin a Zdena Frýbová
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	ROBIN Zdeny Frýbové

	Chcete-li i Vy přispět zvířatům týraným, bez domova

	či v tísni, učiňte tak na konto:

	OPS ROBIN

	Československá obchodní banka Praha 1

	číslo konta: 576679183/0300

	Spojení na nás je: Slečna Lenka Čermáková

	Herbenova 1703

	272 01 Kladno

	telefon 312 660 401

	mobil 606 310 564

	Tady také oznamujte případy nalezených

	či týraných zvířat.

	Za Vaši lásku ke zvířatům Vám děkuje
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	Romány Zdeny Frýbové

	vydané v nakladatelství
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	Mafie po Česku

	Mafie po listopadu

	Připravte operační sál

	Hrůzy lásky a nenávisti

	Robin

	Robin Druhý a jeho rodina

	Malinkatý kretén

	Polda

	Polda a jeho soudce

	Otcem i matkou proti své vůli

	Z neznámých důvodů

	Den jako stvořený pro vážnou známost

	Noc jako stvořená pro nevěru

	Neděle jako stvořená pro vraždu

	Dvě dámy v tísni
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Poznámky

		[←1]
	 lat. Všechno svoje nosím s sebou.







	[←2]
	 Ave Caesar! Morituri te salutant! Buď zdráv, císaři! Jdoucí na smrt tě zdraví! (Pozdrav gladiátorů vstupujících do arény.)







	[←3]
	 OPEC — Organizace zemí vyvážející ropu







	[←4]
	 Alegorie a výsměch







	[←5]
	 Autorka cituje titul knihy Milana Kundery Nesnesitelná lehkost bytí.







	[←6]
	 clear the skies — vykliď(te) vzdušný prostor, letecký termín







	[←7]
	 Hannibal ante portas — Hannibal před branami (přeneseně: nepřítel v bezprostřední blízkosti) podle Livia volali Římané, když se Hannibalovo vojsko nečekaně objevilo u Říma. Hannibal (246-183 př. n. 1.) byl kartaginský politik a vojevůdce.







	[←8]
	 Z latiny doslovně: došlo na třetí šik — na zálohy. Přeneseně: došlo k nejhoršímu.







	[←9]
	 Nezapomínej na smrt.







	[←10]
	 lat.: Tak odchází (pomíjí) světská sláva.







	[←11]
	 OVERLORD (anglicky), suverén. Název spojenecké invaze do Evropy, která začala 6. června 1944, kdy se spojenecká vojska pod velením generála Dwighta Eisenhowera z Lamanšského průlivu vylodila v Normandii — ve Francii okupované Hitlerem.







	[←12]
	 Prestižní americká vojenská akademie.







	[←13]
	 lat.: Přišel jsem, viděl jsem, zvítězil jsem!







	[←14]
	 Ve Francii se nepoužívají dálniční známky, ale v poměrně krátkých úsecích se platí péage — poplatek za užití dálnice.







	[←15]
	 Palba německých protiletadlových děl.







	[←16]
	 neustále, všude, bez milosti
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